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Förhandlingar. 



Bestyreisens sammanträde den 22 
januari 1903. 

Ordföranden tillkännagaf, att han, efter att ha sam- 
rådt med några af Bestyrelaens medlemmar, den 13 januari 
afsändt ett lyckönskningstelegram till skalden Theodor Lindh, 
rom då fyllde 70 år. 

Från kommerserådet G. W. Edlund hade ingått en 
skrifvelse med underrättelse, att han såsom gåfva till Säll- 
skapet öfverlämnat ett inbundet exemplar af normalupplagan 
af Runebergs samlade arbeten jämte därtill hörande regal 
för att komplettera Sällskapets öfriga upplagor af skalde- 
konungens arbeten. 

öfverarkitekten J. Ahrenberg hade anhållit att få åter- 
taga sitt föralag om slående af en medalj till Runebergs 
minne, enär detsamma väckt betänkligheter hos några af Be- 
styrelaens medlemmar och i förhoppning om att kunna be- 
drifva saken på enskild väg. Härtill bifölls och beslöts, att 
saken från Bestyrelaens sida helt och hållet skulle nedläggas. 

Från Sällskapets stipendiat studeranden Edit Lind- 
blom hade ingått följande skrifvelse: 

Till Svenska Litteratursällskapet i Finland. 

Såsom Svenska Litteratursällskapets stipendiat har jag 
under den förflutna sommaren 1902 under en tid af unge- 
fär 6 veckor genomrest EckerÖ och Hammarland socknar på 
Åland i och för folkloristiska uppteckningar. Området i sig 
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II Förhandlingar. 

njälft var intressant och ganska gif vande, befolkningen myc- 
ket gästfri och älskvärd mot främlingen. Emellertid upptog 
arbetet vida längre tid, än jag kunnat förutse, delc emedan 
den regniga och stormiga väderleken försvårade färderna i 
skärgården, dels pä grund af arbetets egen natur. Första be- 
söket i en- by gaf vanligen ringa reBultat, i synnerhet då 
samtalsämnen af vida större intresse i denna tid öfver allt 
ligga folket i hågen. Hvad särskildt den forna postföringen 
öfver hafvet beträffar, skulle för en någorlunda allsidig Öf- 
verblick af därmed sammanhängande öden och äfventyr er- 
fordras en snart sagdt årslång vistelse på Eckerö, då just 
dessa färder förlänat öns befolkning dess säregna skaplynne. 

På grund af dessa omständigheter blef det mig omöj- 
ligt att under den tid jag for arbetet kunde anslå så grund- 
ligt, som jag hade önskat, genomgå ännu lefvande folktradi- 
tioner. Till Svenska Litteratursällskapets öfvor vägande; vajrar 
jag därför hemställa, huruvida icke med samlingarnas in- 
lämnande kunde anstå förslagsvis till september månad, då 
jag under instundande sommar kunde komplettera samlin- 
garna och måhända nu, sedan området är upparbetadt, till- 
vinna dem åtskilligt af intresse. 

Helsingfors den 21 januari 1903. 

Edit Lindblom. 



Det begärda uppskofvet för samlingarnas komplette- 
rande under nästa sommar beviljades. 

Upptogs till behandling det af professor F. Gustafe- 
son på senaste möte väckta förslaget, att af Sällskapets 
disponibla medel skulle anslås en summa af tillsvidare högst 
2,000 mark årligen för att af Bestyreisen användas som pris- 
belöningar och uppmuntran åt skönlitterära författare. 

Sedan förslaget diskuterats, beslöts att antaga detsamma 
i följande modifierade form: Bestyreisen besluter att framde- 
les i vidsträcktare mån än härintills, dock utan att binda 
sig vid ett bestämdt belopp, använda Sällskapets disponibla 
medel för att genom extra prisbelöningar uppmuntra skön- 
litterära skriftställare. 

Det af rektor Ernst Lagus på senaste samman- 
träde väckta förslaget om tilldelande af en gratifikation åt 
författarne Arvid Mörne och J. W. Nyländer togs härefter 
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Sammanträdet den 32 januari, III 

under överläggning. Efter en kortare diskussion beslöts att 
pä grund af Bestyreisens nyss fattade beslut vid nästinstun- 
dande årsdag tilldela ett pris af 1,000 mark åt herr Arvid 
Möme och en gratifikation af 500 mark åt herr J. W. Ny- 
länder, hvarvid Bestyreisen velat hafva afseende fäst å nämnde 
författares löftesgifvande litterära verksamhet under de sena- 
ste åren, hvilken af Bestyreisens förtroendemän blifvit för- 
månligt vitsordad och ansedd väl förtjänt af prisbelöning. 
De båda anslagen skulle uppföras å innevarande års budget. 

Professor K. G. Leinberg hade till publikation in- 
sändt ett historiskt bidrag «En ämbetsberättelse af lands- 
höfding A. J. Nordenskiöld». På förslag af ordföranden 
beslöts, att meddelandet skulle offentliggöras i aFörhand- 
lingar och Uppsatser». 

Enär professor R. Tige rs te d t afsagt sig uppdraget att 
hålla föredrag vid nästin stundande årsfest, åtog sig Ordföran- 
den, oaktadt den korta tid som numera återstod, att hålla 
föredraget. 

Delgafs Bestyrelsen nedanstående årsredogörelse från 
Eunebergshibliotekskommittén : 



Berättelse Öfver Svenska Litteratursällskapets Runel>ergsbiblio- 
tehs verksamhet ock tillväxt under året 1903. 

Under året 1902 har Runebergsbibliuteket ihågkommits 
med gåfvor af föijande personer: mag. W. Hagelstam, lektor E. 
Lagerblad, rektor E. Lagus, doktor A. Lille, konsul G-. L. Söder- 
ström, bokhandlar W. Söderström och intendenten Th. Wffiner- 
berg. Hufvudsakligast har kompletteringen af bibliot ekets 
egendom dock skett genom inköp. Sålunda har porträttsam- 
lingen i ansenlig grad förökats närmast genom inköp af 
en större kollektion — inemot 70 fotografier, träsnitt, lito- 
grafier ra. m., föreställande skalden, hans omgifning etc. 
Bland annat befann sig i denna samling äfven den vackra lito- 
graferade afbildning af Runeberg, som, utförd af E. Lassalle 
efter C. Girauds 1839 i Borgå målade oljefärgs porträtt, ingår 
i Gaimards stora verk «Voyages en Seandinavie, en Laponie» 
etc. — ett bland de svårast åtkomliga Runebergsporträtt 
som finnas. 
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IV Förhandlingar. 

Serien A — omfattande manuskript, böcker och noter 
— ökades under året med 26 katalognumror och innehöll 
den 31 december 1902 

9 numror originalmanuskript af skalden, 
10 andra manuskript, 

104 numror omfattande tryckta editioner af Runebergs 
arbeten på skilda språk (äfven kalendrar och tidningar, inne- 
hållande enskilda dikter), 
31 musikalier, 

38 uppsatser och arbeten om Runeberg, 
eller inalles 192 numror. Serien B — som omfattar fram- 
ställningar i bild af skalden, hans omgifning m. m. — inne- 
höll nämnda dag 104 numror, bland dem 78 under året 
tillkomna. 

Den 1 januari 1902 fanns i bibliotekets kassa 73 mark 
50 penni. Under årets lopp öfverfördes dit från Sall^knpct* 
allmänna kassa de 70 tyska reichsmark — eller i finskt 
mynt 86 mark 31 penni — hvilka d:r W. Eigenbrodt i 
tember 1901 tillställde Litteratursällskapet och hvilka Besty- 
reisen öfverlät åt Runebergsbiblioteket för inköp af sällayn- 
tare äldre editioner af Runebergs skrifter, hvarjämte biblio- 
teket af Litteratursällskapets allmänna medel erhöll ett an 
slag af 300 mark. Summa inkomst 459 mark 81 penni. 
Utgifterna stiga, enligt den tablå som i och för granskning 
öfverlämnats åt revisorerna, till 538 mark 69 penni. Alltså 
fanns vid ingången af nu löpande år i kassan en brist af 78 
mark 88 penni. Och hemställa undertecknade vördsamt, att 
Bestyreisen för innevarande år ville tilldela Rune bergs biblio- 
teket ett anslag af 500 mark. 

Helsingfors den 22 januari 1903. 

Ei-nst Lagus. Elis Lagerblad. 

Thorsten WcwrJifrg. 



Det äskade årsanalaget af 500 mark beviljades. 

Till medlemmar af Sällskapets folkloristiska kommitté 
återvaldes herrar Hugo Bergroth, A. O. Freudenthal, Ernst 
Lagus, H. A. Vendell och R. F. v. Willebrand. 

Såsom gåfva hade Sällskapet af gardeskaptenen G. Bru- 
nou fått mottaga en handskrifven bok, tKiärleks äfventyr 
mellan Konung Gustav Adolph i dess yngre åhr och fröken 
Ebba Brahe». 
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Sammanträdet den 22 januari. V 

Professor F. Gustafsson omnämnde med erkännande 
en nyligen utkommen privat publikation af magister W. 
Ahlqvist «Ur friherre E. Stjernvall-Walleens efterlämnade 
papper». 

Såsom nya årsmedlemmar inskrefvos: 

I Helsingfors biljettförvaltaren Oskar Blom, referendarie- 
sekreteraren A. G. Geitlin, protokollsekreteraren Karl Grön- 
lund, överstelöjtnanten frih. M. v. Kothen, medicine licen- 
tiaten Alfred Lindholm samt filosofie magister Einar Mei- 
n änder. 

I Hangö smörexportören Uno Cairenius, kontorschefen 
Carl Gädeke, arkitekt Ernst Hedman, apotekaren Uno Kalm, 
filosofie -magister Emil Pahlman, vicehäradshöfding Arthur 
Rydman och hofrådet Wladimir Wegge. 

I Itis fröken Sigrid Hornborg. 

I Nystad apotekaren Wilhelm Palén. 

I Viborg banktjänstemannen Ragnar af Björksten. 

Till ombudsman i Lahtis i stället för vicehäradshöfding 
Arvid Xordenstreng, som anmält sig komma att bortflytt a 
från orten, antogs bankdirektör Ferdinand Holm. 

På anhållan af redaktionskommittén för fest publikatio- 
nen till Runebergs minne beviljades ett anslag af 500 mark 
för anställande af forskningar utom landet rörande musiken 
till Runebergs dikter. 

Professor F. Elfving, som vid instundande årsmöte 
är i tur att afgå ur Bestyreisen, hade skriftligt uttalat sin 
önskan att icke blifva omvald samt anhållit, att denna hans 
önskan redan skulle tillkännagifvas i annonsen om årsmötet. 

På grund af att antalet medlemmar i Sällskapet under 
senaste tid ökats med inemot 300, beslöts att framdeles trycka 
Sällskapets (Förhandlingar och Uppsatsers och andra publi- 
kationer, som utdelas åt samtliga medlemmar, i en upplaga 
af 2,200 exemplar. 

Arvid Holtin. 
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Årsmöte den 5 februari 1903. 

Årsmötet föregicks, enligt öflig sed, af en solenn akt i 
universitetets solennitetssal, hvilken inleddes af Vice ordföran- 
den professorF. Gustafsson med följande ord: 

Då det i följd af en tillfällighet tillhör mig att i kväll 
hälsa Svenska Litteratursällskapets medlemmar och gäster 
välkomna, ber jag först få fästa uppmärksamheten vid ett 
förhållande, som är i hög grad glädjande för den svenska 
vitterhetens vänner och särskildt för dem, som samlat sin 
verksamhet kring Johan Ludvig Runebergs minne. Efter se- 
naste årsdag har den stora Runebergs -upplaga, som julen 
1899 begynte utgifvas af nestorn bland våra förläggare, nått 
sin fulländning, och till densamma har statsrådet Carl Gu- 
staf Estland er fogat en ingående skildring af Runebergs 
skaldskap, en skildring som står öfver mitt bedömande och 
därför ock öfver mitt loford. Dock inå det tillåtas en filolog 
att framhålla den noggranna omsorg och det säkra omdöme, 
hvarmed Runebergs text i denna normalupplaga blifvit fast- 
ställd af samme man, härvid biträdd af d:r- K. Hj. Appel- 
qvist, som redan tillförene genom vårt sällskaps bemedling 
utfört textrevisionen i den af Albert Edelfelt illustrerade 
upplagan af Fänrik Ståls sägner. — Med erkännande böra 
vi ock ihågkomma det gedigna arbete, hvarmed direktör F. 
Tilgmann ökat antalet af de tyska öfvcTsättningarna af Fän- 
rik Ståls sägner, och vidare den populära biografi öfver Rune- 
berg magister E. Vest nyligen offentliggjort. 

Sällskapets bestyrelse har som bekant beslutit sig för 
att begynna utgifvandet af en utförlig framställning af skal- 
dens lefnad och verk, hvilket med våra bästa välönskningar 
följda värf tillfallit professor Werner Söderhjelm. Därjämte 
har den tidigare påtänkta samlingen af forskningar i dessa 
ämnen tillvunnit sig så stort intresse från nere författares 
sida, att dess utkommande kan anses säkcrställdt vid afsedd 
tidpunkt, hundrade årsdagen af Runebergs födelse. 

Litteraturforskningens, likasom den litterära kritikens 
högre utveckling sammanfaller icke alltid med en uppblomst- 
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Årsmötet den 5 ft&trva 



ring af själfra den vittra alstringen, och det kan törhända 

sägas, att tvärtom det estetiska tänkandets tidehvarf är ett, 
den konstnärliga skaparekraftens ett annat. Men samma 
period födde dock en Boileau och en Moliére, och samma 
tids barn voro väl Lessing och tiöthe; ingen siare kan slut- 
ligt fastställa lagarna för människoandens existensformer och 
kombinationer i de högsta potenserna. H varje fördjupande i 
en stor skalds personlighet och verk, vare sig det sker efter 
vetenskaplig metod eller rent intuitivt, Sr i grunden ett till- 
skott ieke blott till den nationella bildningen utan ock 
till diktningen och konsten. Men i tider sådana som de nu- 
varande är tankena sysselsättande med de stora audarne, de 
oförgätliga minnena därtill en tröst och en styrka. 

Gå vi till vårt lands sveneka vitterhet, röjer den för 
stunden inga tecken till af ty ning, hellre tvärtom. Bredvid en 
i tekniskt afseende och i tankeinnehåll nog så utvecklad rikt- 
nings uppspirande blomster skjuta nya plantor upp i en 
kärnfrisk, mer folkelig diktart, hvars lätt förbisedda, enkla 
hjärtblad tyckas bebåda större och starkare växtlighet. Det 
är stundom fåvitskt att söka gradera den poetiska begåfnin- 
gens och den konstnärliga produktionens vikt och värde, då det 
kan inträffa, att till och med mindre betydande krafter, spridda 
eller förenade, om de röra sig i det rätta planet, utöfva 
märkbart inflytande på sin samtid och medföra större verk- 
ningar för framtiden än den större förmågan och den större 
intensiteten, om den är missriktad. Och det har ofta visat 
åg vanskligt för de samtida att i hvirfvcln af politiska och 
sociala förvecklingar, af sällskapliga och personliga förhållan- 
den inslå riktig fåra vid bedömandet af framträdande för- 
fattare. Hafva vi för tillfället ingen poet eller berättare, som 
med allmänt erkänd rätt höjer sitt hufvud öfver alla andras, 
så äro våra författare visst icke några tomma cfteraagare: en- 
hvar af dem är sig själf, enbvar har sina ämnen, sitt tem- 
perament, sin stilfärg, sina företräden. Kanske får enhvar 
af dem också nöja sig med sin jämförelsevis ringa läsarekrets 
i detta splittringarnas tidehvarf, och kanske har en eller an- 
nan glömt att äfven i litterära ting blygsamheten kan vara 
en prydnad. Men man vågar dock hoppas, att de storsin- 
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nade, varma litteratur vännemas och de allsidiga litteratur- 
kännarenas skara alltmer Ökas, att kotterisynpunkterna vid- 
gas och att hvarje haltfullare alster främst uppskattas efter 
sin egenart, sin styrka, icke efter sin svaghet. Vår allmänhet 
har ju råd till mångt och mycket, som hellre kunde lämnas, 
än gynnandet af vår under ovanligt svåra förhållanden arbe- 
tande svenska skönlitteratur. 

Svenska Litteratursällskapet har till uppmuntran af skön- 
litterär verksamhet under senaste tid af sina egna medel en- 
dast för hvart fjärde år anslagit ett pris, som då odeladt 
utgifves, och därutöfver har blott en gång åt en författare 
gifvits en mindre belöning. Numera har Bestyreisen ansett 
sig kunna i något större utsträckning använda sina disponibla 
medel för sådant ändamål. Denna gång har Bestyrelsen, 
stödd på sina förtroendemäns gynnsamma omdömen om 
tvenne författare, beslutit tilldela dem dylika belöningar, näm- 
ligen främst herr Arvid Mörne 1,000 mark för hans diktsam- 
lingar, hvilka väckt omisskännelig sympati i vida kretsar, 
äfven där kritiken varit inträngande. Likaså tilldelas herr 
John William Nyländer en belöning af 500 mark för hans 
talangfullt och lifligt hållna minnen och berättelser med titeln 



Därefter höll ordföranden professor M. G. Schyberg- 
son ett af den närvarande allmänheten med intresse åhörd t 
och med bifall hälsadt föredrag öfver ämnet «Henrik Gab- 
riel Porthan såsom akademisk lärare». 

Sedan Sällskapets medlemmar till ett antal af ett tjugu- 
tal samlats i fakulteternas sessionsrum och Bestyrelsens ord- 
förande öppnat förhandlingarna vid årsmötet, uppläste un- 
dertecknad Arvid Hultin en redogörelse för Sällskapets verk- 
samhet under det förgångna året. 

Arkivarien lektor Elis Lagerblad afgaf berättelse öf- 
ver arkivets tillväxt under senaste verksamhetsår. 

Föredrogs revisionsberättelsen, afgifven af de på senaste 
årsmöte utsedda revisorerna professor Th. Sffilan och hofrådet 
W. Westzynthius. På revisorernas tillstyrkan beviljades Be- 
styrelsen full ansvarsfrihet för redogörelseåret 1902. 
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Vid anställdt val af fyra medlemmar i Bestyreisen i 

stället för de i tur afgående återvaldes rektor Ernst Lagus 
och doktor P. Nordmann med 15 röster samt underteck- 
nad Arvid Hultin med 14 röster. I stället för professor 
F. Elfving, som hade uttalat sin önskan att icke blifva om- 
vald i Bestyreisen, invaldes docenten doktor Hugo Pipping 
med 14 röster. 

Ordföranden uttalade till professor Elfving, som allt- 
sedan Sällskapets stiftelse hade varit medlem af Bestyreisen, 
Sällskapets uppriktiga tacksägelse för det stora intresse han 
ägnat Sällskapets angelägenheter samt uttalade den förhopp- 
ning, att han fortfarande skulle medverka till nåendet af 
Sällskapets syften. 

Till revisorer valdes hofrådet \V. Westzynthius och dok- 
tor G. A. Nordinan samt till revisorssuppleanter kommunal- 
rådet A. Landén och professor G. Heinricius. 

Arvid Hultin. 



Årsberättelse den 5 februari 1903. 

I senaste årsberättelse omnämndes redan det program 
Bestyreisen fastställt för att på ett Sällskapet värdigt sätt 
högtidlighålla hundraårsminnet af Johan Ludvig Runebergs 
födelse, hvilket inträffar efter, ett år, den 5 februari 1904. 
I sina hufvuddrag omfattade detta program utgifvandet ge- 
nom Sällskapets försorg af en utförlig skildring af Runebergs 
lif och verksamhet, åstadkommandet af en särskild festpublika- 
tion, innehållande uppsatser till J. L. Runebergs minne, stif- 
tandet af ett större litterärt pris, som skulle bära skaldens 
namn o. s. v. Under det nu förgångna verksamhetsåret har 
Bestyreisen vidtagit åtgärder i syfte att skrida till förverkli- 
gande af detta program. Särskildt har det gällt att finna 
en hugad och fullt kompetent författare för den stora upp- 
giften att till hundraårsfesten i lefvande drag åskådliggöra 



y Google 



X Förhandlingar. 

för oss skaldens person och på samma gäng framställa såväl 
den estetiska som den fosterländska betydelsen af hans oför- 
gängliga diktareskapelser. Bestyreisen hade hoppate att för 
denna maktpåliggande uppgift vinna Sällskapets hedersord- 
förande statsrådet C. G. Estlander, hvilken redan tidigare i 
Sällskapets skrifter offentliggjort värdefulla bidrag -till känne- 
domen om Runebergs världsåskådning. Men då statsrådet 
Estlander redan hade åtagit sig ett liknande uppdrag för 
normalupplagan af Runebergs skrifter — ett uppdrag till 
hvars lyckliga slutförande Bestyreisen ägnat statsrådet Est- 
lander en lika uppriktig som vördsam lyckönskan — och på 
denna grund afsade sig Bestyreisens anbud, vände sig Besty- 
reisen till professor Werner Söderhjelm och afslutade med 
honom en öfverenskommelse, hvarigenom han förband sig 
att för Sällskapets räkning om Runeberg och hans verk för- 
fatta en skildring på svenska språket till ett omfång af om- 
kring femtio tryckark, fördelade på tvenne band, af hvilka 
åtminstone det förra borde vara färdigt tryckt till jubileums- 
festen den 5 februari 1904. I betraktande af vikten och be- 
tydelsen af att ett sådant arbete utkommer till sekulardagen, 
har Bestyreisen utom öfverenskommet honorar utfäat ett pris 
af 5,000 mark att tilldelas författaren, när hans verk öfver 
Runeberg ser dagen. 

Utom för denna biografi ha förberedande åtgärder äf- 
ven vidtagits för åstadkommande af en särskild festpublika- 
tion till Runebergs minne. For detta ändamål har en af Be- 
styreisen utsedd redaktionskommitté under året varit verksam. 
Kommittén har redan vidtalat .intressera de författare att lämna 
bidrag till denna festpublikation. Det ligger i sakens natur, 
att samtliga bidrag på ett eller annat sätt skola ansluta sig 
till föremålet för denna hyllning. Bland annat torde festpublika- 
tionen komma att innehålla uppsatser om Runebergs vers- 
konst, om Runeberg som skolman, om Runebergs psalmer, 
om Runebergs förhållande till samtida skalder, om Över- 
sättningarna af Runebergs arbeten till finskan och andra 
språk, om illustrationerna till Runebergs verk, om musiken 
till Runebergs dikter, om porträtt och byster af Runeberg 
o. s. v. Kommittén torde äfven ha vändt sig till framstående 
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skandinaviska och utländska författare med anhållan om 
medverkan till denna minnesskrift. Man bör sålunda hop- 
pas, att äfven denna publikation, när den föreligger färdig, 
skall lämna nya, intressanta bidrag till kännedom om Rune- 
berg och hans verk. 

Oafeedt dessa pub likatio ner till Runebergs minne ha un- 
der senaste verksamhetsår äfven flere andra litterära arbeten 
förberedts. Af Sällskapets skrifter ha följande fem tomer ut- 
kommit från trycket: 

52 delen. Finlands svenska vitterhet. 3. Valda skrif- 
ter af Jakob Frese med en teckning af hans lefnad och skald- 
skap af Arvid Hulthi. CXIX + 246 s. 8:o. 

53 delen. Katalog öfver den svenska litteraturen i Fin- 
land samt arbeten på främmande språk af finländska förfat- 
tare eller utgifna i Finland 1896—1900, utarbetad af H. 
Bergroth. VIII + 302 s. 8:o. 

54 delen. Torsten Rudeen. Ett bidrag till karolinska 
(idens btteratur- och lärdomshistoria af Arvid Hvltin. IV -f- 
276 s. 8:o. 

55 delen. Mathias Calonii bref till Henrik Gabriel 
Porthan. Åren 1793—1800, utgifna af Wilhelm Lagus. XI 
+ 449 + XCI s. 4:o. 

56 delen. Förhandlingar och Uppsatser. 16. 1902. 
LXVII + 236 s. 8:o. 

Under tryckning är för närvarande andra delen af Mi- 
kael Chorsei skrifter, omfattande bref, predikningar, tal m. m. 
Liksom den tidigare utkomna delen utgifves äfven denna af 
rektor Ernst Lagws. 

Under året har beslut fattats om utgifvande af följande 
nya publikationer : 

En upplaga af Elias Lönnrots svenska skrifter, hvilka 
komma att utgifvas af fröken Jenny af Forsetles. 

En illustrerad lefnadsteckning öfver Pehr Brahe af dok- 
tor P. Xordmantt. 

En dagbok öfver 1808—1809 års krig af en af delta- 
garne, fänriken vid Westmanlands regemente Carl Johan 
ljunggren. 
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XII Förhandlingar. 

En ny femårskatalog öfver den svenska litteraturen 
(1901 — 1905), hvars utgifvande ombetrotts amanuensen, magi- 
ster Emil Hasseiblatt. 

Till Sällskapete årsskrift (Förhandlingar och Uppsatser' 
ha nya bidrag influtit af nedanstående författare och för- 
fattarinnor : 

Finländsk svenska på 1700-talet af Rolf Nordenstreng. 

En skaldinna i Finland på 1770-talet (fru Catharina 
Charlotta Swedenmark) af Emil Nervänder. 

Ett bref från postmästaren i Kajana Johan Ullwijk, 
historiskt meddelande af Sällskapets korresponderande leda- 
mot, arkivarien Th. Westrin. 

Om finske medlemmar i svenska vitterhetssamfund af 
professor K. G. Leinberg. 

Ett fem tioårs -minne af doktor Th. Tigerstedt. 

Bidrag till Edda-metriken af docenten Hugo Pipping. 

Några underrättelser om den finska nationella försam- 
lingen i Stockholm af professor K. G. Leinberg. 

Johan Ludvig Runeberg och landets finska talande be- 
folkning af lektor Ossian Grotenfelt, 

Om «Eskola gubbens visors och deras författare af 
Arvid Hultin. 

Munek af Fulkila och Mun ek af Sommarnäs, en genea- 
logisk undereökning af senatorskan Jutty Batnsay. 

Samspråk med Runeberg, upptecknade af G. M. Warner- 
berg med en inledning af statsrådet C. G. Estlander. 

En ämbetsberättelse af landshöfdingen A. J. Norden- 
skiöld, meddelad af professor K. G. Leinberg. 

Såsom af ofvanstående framgår, synes Sällskapets litte- 
rära verksamhet vara stadd i en glädjande utveckling. De 
af Sällskapet utgifna publikationernas antal har år för år 
ökats. Fem volymer under ett år är den högsta siffra, som 
hittills uppnåtts. För en så omfattande produktion skulle 
Sällskapets egna tillgångar emellertid icke vara tillräckliga, 
men Sällskapet har haft förmånen att hugnas med fortsatt 
understöd ur allmänna medel till förhöjdt belopp af 10,000 
inark att åtnjutas i fem års tid räknadt från den 1 januari 
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Årsberättetten. XIII 

innevarande år. Detta statsunderstöd gör det möjligt för 
Sällskapet att under de närmaste åren fortsätta sin verksam- 
het i samma utsträckning som härintills. 

Såsom anmärkningsvärd! i Sällskapets historia under 
det förgångna året må särskildt omnämnas de donationer 
och testamenten, som kommit Sällskapet till del. Den af 
afiidne öfverrevisorsankan Hedvig Falcken donerade summan 
10,000 mark har under året öfverlämnats till Sällskapet. En- 
ligt testarn entsurkun den skall årliga räntan användas till 
premiering af någon därom förtjänt publikation uti Finlands 
litteratur- eller kulturhistoria med rätt för Sällskapet att för 
något år innehålla räntan för att därmed öka premiebeloppet 
för det följande året. 

Bestyreisen har vidare fått del af ett donation sbref, 
hvarigenom f. d. elever i svenska fruntimmersskolan och dess 
fortbildningsläroverk till sagda skola donerat en fond af 
4,000 mark, hvaraf räntan skall användas till studieunder- 
stöd åt någon framstående medellös elev. Skulle emellertid 
dessa läroverks språk eller hufvudsakliga program i framti- 
den förändras, öfverflyttas förvaltningen till Svenska Litteratur- 
sällskapet, som då äger använda räntorna i liknande syfte. 

Yttermera har till Sällskapets kännedom meddelats en 
testamente urkund, genom hvilken aflidne förre telegraftjän- 
stemannen hofrådet Karl Rosendahl i Björneborg testamente- 
rat sin kvarlåtenskap till en fond, benämnd «Karl Roeen- 
dahls dramatiska honorarium*, hvaraf räntorna framdeles 
skola användas till premiering af inhemska dramatiska origi- 
nalarbeten såväl på svenska som finska språket. Fonden 
skall förvaltas af Svenska Litteratursällskapet och priset ut- 
gifvas hvartannat år för svenska och hvartannat år för finska 
originaldramer. I förra fallet skall priset utgifvas af svenska, 
i senare fallet af finska litteratursällskapet. 

Slutligen har det högre kamratskapet vid finska kadett- 
kåren genom ett donationsbref af den 15 juni 1902 till Säll- 
shapet öfverlåtit sina kontanta tillgångar, omkring 5,000 mark, 
jämte de lagböcker, tidningar och handlingar m. m., som ut- 
göra dess arkiv. De donerade medlen skola af Sällskapet 
förvaltas såsom *Finska kadettemas fond», ur hvilken ett 
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pris af 3,000 mark bör utlysas för författandet af fineka 
kadettkåTens och dess högre kamratskaps historia, hvarjämte 
älven tryckningskostnaderna böra bestridas ur fonden. I hän- 
delse inom förloppet af 15 år icke till Sällskapet inlämnats 
något arbete, som kunnat godkännas for prisbelöning, till- 
faller fonden Svenska Litteratursällskapet, för att af detsamma 
användas efter godtfinnande. 

Sällskapets verksamhet för insamlande af folkloristiskt, 
etnografiskt och lingvistiskt material har fortgått på samma 
sätt som under de senaste åren. Under senaste sommar ha 
fyra stipendiater varit utsända för upptecknande af ortnamn 
i Snappertuna kapell i Nyland, för insamlande af historiska 
sägner och traditioner, gåtor, ordstäf, lekar och spel samt 
dansmelodier i Tusby och Sibbo samt den väster om Borgå 
å belägna delen af Borgå socken i Nyland, för upptecknande 
af folklore samt traditioner rörande den forna postföringen 
öfver hafvet till Sverige å Eckerö samt i Hammarland på 
Åland samt för upptecknande af dansmelodier samt lekar, 
spel, gåtor och ordspråk i Öfvermark, Pörtorn, Närpes och 
Koranäs socknar i Österbotten. 

Med tillfredsställelse kan konstateras, att Sällskapets 
medlemsantal under senaste år ansenligt tillväxt. Ökningen 
representeras af 8 stiftande medlemmar, 14 ständiga med- 
lemmar samt 258 årsmedlemmar eller inalles 280 nya med- 
lemmar. Största kontingenten af nytillkomna medlemmar 
har hufvudstaden afgifvit med 5 stiftande, 7 ständiga och 
143 årsmedlemmar, inalles 155 nya medlemmar. Denna 
starka ökning i hufvudstaden är närmast att tillskrifva de 
åtgärder, som af Bestyreisen vidtogoe senaste höst för att 
sätta hugade personer i tillfälle att inträda såsom medlem- 
mar af Sällskapet. Resultatet visar, att Bestyreisens upp- 
maning icke varit förgäfves. Men äfven i landsorten ha 
Sällskapets ombudsmän med stort nit verkat för att vinna 
nya medlemmar till Sällskapet. Största ökningen företer Vi- 
borg (ombudsman räntmästaren G-. Timgren) med 1 stiftande, 
6 ständiga och 27 årsmedlemmar. Därnäst följa Kuopio 
(ombudsman hofrådet Oskar Timgren) med 1 stiftande, 1 
ständig och 1 1 årsmedlemmar, Lahtis (ombudsman vicehärads- 
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höfding Arvid Nordenstreng) med 11 årsmedlemmar, Vasa 
(ombudsman hofrätterådet Knut Åkesson) med 1 stiftande och 
9 årsmedlemmar, Mariehamn (ombudsman kyrkoherden K. 
A. L. Tallqvist) med 8 årsmedlemmar, Hangö (ombudsman 
borgmästar F. Stenström) med 7 årsmedlemmar, Tavastehus 
(ombudsman rådman H. Sundel) med 6 nya årsmedlemmar. 

1 de öfriga om budsman nadistrikten har Ökningen varit föl- 
jande: Forssa 5, Borgå och Uleåborg 4 årsmedlemmar, Ka- 
jana, Salo och S:t Michel 3 årsmedlemmar, Kotka och Lund 

2 årsmedlemmar samt en ny årsmedlem å enhvar af orterna 
Ekenäs, Itis, Jakobstad, Kristinestad, Lovisa, Nykarleby, Ny- 
stad, Sordavala, Stockholm och Åbo. För jämförelses skull 
må nämnas att Ökningen af medlemmar under de närmast 
föregående åren utgjorde 68 år 1901 och 46 år 1900. 

Bland Sällskapets ombudsmän i landsorten ha följande 
förändringar ägt rum: Ombudsmannen i Jyväskylä, stads- 
läkaren Klas Edgren, i Lahtis vicehäradshöfding Arvid Norden- 
streng, i S:t Michel öfveretelöjtnant E. S. Tigerstedt, i Tammer- 
fors öfverstelöjtnant R. Becker och i Willmanstrand Öfverste- 
löjtnant A. P. J. Aminoff ha bortflyttat från sina resp. orter. 
Ombudsmannen i Hangö stationsinspektor K. Appelgren har 
afsagt sig uppdraget. Till nya ombudsmän ha under året 
antagits; i Forssa (tidigare vakant) godeägaren Ernst W. Wah- 
ren, i Hangö borgmästaren F. Stenström, i Heinola (tidigare 
vakant) ingeniör G. A. Appelbcrg, i Jyväskylä stationsinspek- 
tor F. Hedberg, i Lahtis bankdirektör F. Holm, i S:t Michel 
tullförvaltaren F. B. Geatrin, i Tammerfors vicehäradshöf- 
ding K. V. Björksten samt i Villmanstrand ingeniör Bengt 
Björkenheiro. 

Sällskapets Runebergsbibliotek har, enligt biblioteks- 
kommitténs till Bestyreisen afgifna redogörelse för år 1902, 
under sagda tid ökats såväl genom gåfvor som förnämligast 
genom inköp. Sålunda har porträttsamlingen i ansenlig grad 
kompletterats bland annat genom inköp af en större kollek- 
tion af inemot 70 fotografier, träsnitt, litografier m. m., före- 
ställande skalden och hans omgifning. Bibliotekets samling 
af manuskript, böcker och noter ökades under året med 26 
numror och innehöll den 31 december 1902 9 originalmanu- 
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skript af skalden, 10 andra manuskript, 104 numror editio- 
ner af Runebergs arbeten på skilda språk, 31 musikalier, 38 
uppsatser och arbeten om Runeberg eller inalles 192 numror. 
Den till Runebergsbiblioteket hörande kollektionen af fram- 
ställningar i bild af skalden och hans omgifning innehöll 
vid årets slut 104 numror, bland dem 75 under året till- 
komna. 

På anmodan af kejs. senaten har Restyrelsen äfven un- 
der senaste år i samråd med finska litteratursällskapet ge- 
nom utsedde delegare låtit uppgöra föralag till premiering af 
under år 1901 på svenska eller finska språket utkomna skön- 
litterära originalarbeten. Den gemensamma delegationens för- 
slag var denna gång enhälligt. Men af författarne på sven- 
ska språket erhöll endast en af de föreslagne, herr Jakob 
Tegengren, en prisbelöning af 1,200 mark. 

Sällskapets eget pris å 2,000 mark, som enligt årsmö- 
tets af år 1900 beslut numera utgifves endast hvartannat år, 
har denna gång icke varit i tur att utdelas. Då Sällskapets 
pris ena gången utgifves för historiska och språkveten skapliga 
forskningsarbeten och andra gången för skönlitterära arbeten, 
är det endast hvart fjärde år Sällskapet blir i tillfälle att 
uppmuntra den skönlitterära produktionen med pris. De se- 
naste årens erfarenhet tyckes emellertid gifva vid handen, 
att våra unga författare arbeta under allt ogynnsammare för- 
hållanden och ha att kämpa med motgångar af många slag. 
Då Sällskapet redan från början af sin verksamhet betraktat 
det som en af sina förnämsta uppgifter att uppmuntra för- 
fattareverksamheten på svenskt språk, har Bestyreisen icke 
kunnat undgå att taga det nuvarande ogynnsamma läget un- 
der öfvervägande. Enär en större uppmuntran af våra unga 
belletrister synts Bestyreisen närmast påkallad, har Bestyrei- 
sen beslutit att i vidsträcktare mån än härintills använda 
Sällskapets tillgångar för att genom extra belöningar upp- 
muntra den skönlitterära produktionen på svenskt språk. 
Tillämpningen af detta beslut har första gången ägt rum vid 
innevarande årsmöte, då, såsom af viceordföranden redan 
tillkännagifvits, ett pris af 1,000 mark tilldelats herr Arvid 
Mörne och en belöning af 500 mark herr J. W. Nyländer, 
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genom h vilka pris Sällskapet velat skänka sitt erkännande 
åt den löftesgifvande litterära verksamhet, som af dessa för- 
fattare utöfvats under de senaste åren. 



Arkivariens årsberättelse den 5 
februari 1903. 

Emedan förrådet af i vårt lands svenska bygder in- 
samlade folkvisor redan är så stort, att sällan numera nya 
fynd af sådan folklitteratur påträffas, hafva Sällskapets sti- 
pendiater under senaste år fått i uppdrag att företrädesvis 
ägna sin uppmärksamhet åt andra arter af folklore. Också 
hafva de under året af trenne stipendiater inlämnade folk- 
loristiska samlingarna med värdefulla bidrag Ökat arkivets 
förråd af historiska sägner och traditioner, af skrock och 
vidskepelse, ^rdspråk, gåtor o. dyl. Särskildt förtjänar näm- 
nas arbetet att undan glömskan rädda de svenska ortnamnen 
i gränsmarkerna mot finnbygden, där förfinskningen under 
prästerskapets ledning griper starkt omkring sig. I år har 
en ganska rikhaltig kollektion af svenska ortnamn från Sast- 
mola och Hvittisbofjärd hopbragts af en bland stipendiaterna. 
— Dessutom har Sällskapet genom köp förvärfvat en sam- 
ling af folkvisor från västra Finland jämte därtill hörande 
melodier, äfvensom en «Ordbok öfver Sibbo-målett, omfat- 
tande mer än 10,000 ord Denna torde vara en af de bä- 
sta nu tillgängliga källorna för kännedomen om östsvenskt 
landsmål. 

Manuskriptsamlingen har väl för Öfrigt icke blifvit ökad 
med många nya nummer, men flere af dem hafva ett be- 
tydande omfång och stort intresse. 

Bland historiska handlingar bör främst nämnas en kollek- 
tion af 10 stycken bref, under. 1860-talet skrifna af riksarki- 
varien Johan Jakob Nordström till dåvarande ecklesiastik- 
chefen, sedermera hofrätte presidenten Viktor Furuhjelm. Dessa 
bref handla hufvudsakligen om de försök, som då gjordes 
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att återbörda Nordström åt fäderneslandet genom att bereda 
honom plats i landets styrelse. I sammanhang härmed bör 
nämnas en vacker afskrift af det "Förslag till landtdagsord- 
ning för storfurstendömet Finland', som pä, uppdrag från 
vårt land uppgjorts af riksarkivarien Nordström och i huf- 
vudsak blef lagdt till grund för vår ännu gällande landt- 
dagsordning. För bägge dessa värderika gåfvor till arkivet 
står Sällskapet i tacksamhetsskuld till protokollssekreteraren 
Elis Furuhjelm. 

Genom doktor O. W. Moberg har till arkivet förärats 
tvenne historiska dokument från tiderna närmast efter 1809 
års krig. Det ena, dagtecknadt Kuopio den 10 mars 1810 
och undertecknadt «Carl Leonharde de Lode, colonel et che- 
valier grand croix de 1'ordre d'epée», är en på franska 
skrifven ansökning om att varda godtgjord för de förluster, 
som de ryska trupperna tillfogade honom och hans familj, 
då de sköflade och brände hans gård Harjula invid Kuopio. 
En till skrifvclsen bifogad detaljerad räkning, hvars riktighet 
öfverstinnan Lode vore beredd att med ed ^ekräfta, slu- 
tade med en summa af 4,160 riksdaler 42 skilling riksgälds. 
— Det andra dokumentet bärrör från samma öfverste Lode 
och bär öfverakriften «Tanckar om Finlands formerande till 
en lycklig Nation under Ryskt Beskydd. Dedicerade till 
Hans Exeellence G. M. Armfelt». • Här saknas såväl under- 
skrift som datum. I den första delen af skrifvelsen uttalar 
Lode sitt bekymmer öfver att Finlands adel inom kortare 
tid än den polska kommer att förfalla, då den af brödbe- 
kymmer fast vid skrifbordet alldeles saknar de höga patrio- 
tiska mål, för hvilka den tidigare lefvat och stridt. Efter 
en utläggning om vårt lands ställning till Sverige och Ryss- 
land framlägges ett förslag om återupprättandet af vår mili- 
tär. Indelningsverket skulle upphäfvas och 17 regementen 
uppsättas medels värfning, men dessutom borde »allt man- 
kön i landet vara enrolleradt och i krigstjänst öfvadt ifrån 
18 till 45 års ålder», således en värneplikt i modern mening. 
För att väcka och underhålla en finsk patriotism vore riks- 
dagar det säkraste medlet. De borde till en början samman- 
kallas hvart tredje år. Bondeståndet borde förädlas genom 
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upptagandet af ofrälse egendomsägare. Slutligen skulle »till 
vinnande af tiden och undvikande af jalusi och kabaler alla 
fyra stånden arbeta ihop». Den märkliga skriften slutar med 
orden: »Förmodligen hade Sverige undvikit sina olyckor, om 
denna enighet varit införd i dess riksdagsordning». 

Till de genealogiska handlingar, som tidigare införlif- 
vats med arkivet, har under året kommit ett betydande ar- 
bete. Det förärades åt Sällskapet af numera aflidne rådman- 
nen Carl Rahms arfvingar genom bankkassören C. J. Kynt- 
zell i Vasa och utgöres af »Genealogieka anteckningar öfver 
Rahmska och befryndade släkter, af Carl Rahm>. Med 
ospard möda och varmaste intresse har rådman Rahra på ett syn- 
nerligen öfverskådligt sätt upprättat delvis mycket vidlyftiga 
genealogiska förteckningar öfver släkterna Rahm, Genberg, 
Chydenius, Kyntzell, Falander, Roos, Lithén, Kjemmer och 
Sneckendahl. Längst tillbaka i tiden eller till medlet af 
1500-talet föres den Falanderska släkten; för de flesta öfriga 
härstammar den äldsta medlemmen från senare hälften af 
1600-talet. Jämte den vackert renskrifna slutredigeringen af 
arbetet inlämnades till arkivet det, som det synes, mödosamt 
hopkomna konceptet därtill samt ett mycket stort antal bref , 
h vilka utvisa en omfattande korrespondens med personer 
icke blott i Finland, utan äfven i Sverige och Östersjöpro- 
vinserna. Allt detta är väl ordnadt och inneslutet i prydliga 
kartonger. 

På den svenska poesins område har Sällskapet fått i 
sitt arkiv mottaga utom ett par små stycken: »Stunder i 
min arrest, tillägnade J. G. Oxenstjerna af Claes F. R. Horn» 
och »Till Augusta, på den 21 födelsedagen», af J. J. Weck- 
sell, en ganska stor kollektion dramatiska arbeten och ett 
häfte lyriska dikter, författade af numera aflidne telegraf- 
tjänstemannen, hotrådet Karl Rosendahl i Björneborg. Af 
de dramatiska dikterna uppgifvas följande vara inhemska 
original: t Våra flickor, framtidskomedi i 1 akt», 'Påjulaftom, 
dramatiskt skämt i 1 akt, *En ung Björneborgare, dramatisk 
skildring från 1808 med sång, afdelad i 3 tablåer», tingen 
ros utan törne, proverb i en akt», *En liten martyr, scenisk 
monolog med sång och melodram». Därtill komma trenne 
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stycken, hvilka angifvas hämta idén utifrån, nämligen : 
tTJnder fastern, sångspel i en akt, lokaliserad bearbetning», 
tElna, opera i 2 akter, efter en italiensk idé» och *A-ing- 
fo-ki, komedi i 1 akt med sång, efter en italiensk idé». 
Vi se således, att alla dessa dramatiska dikter höra till 
den glada genren. De synas hafva tillkommit för att 
förse eällskapsteatern i en landsortestad med inhemsk reper- 
toar och framträda utan alla anspråk. Ett stycke, «En 
ung Björneborgare», synes emellertid från början hafva af- 
setts för offentligheten, ty på manuskriptet är antecknadt 
censors påskrift: Vidi: Bbg 1S / 10 91. — J. I. Tanisén. Perso- 
nerna tillhöra för det mesta den bildade klassen; endast 
stycket fUnder fastan» ror sig inom bondelifvet. Dialogen 
är vanligen skrifven på prosa, men i de flesta pjäser finnas 
sånger inflätade. Tvåaktsoperan «Elna» är hel och hållen 
skrifven på rimmad vers med växlande meter. I ett af de 
inhemska originalen, «Våra flickor», behandlas ett aktuellt 
ämne, frågan om kvinnans rätt att fordra fullkomlig sedlig 
renhet eller åtminstone full uppriktighet af den man, åt , 
hvilken hon skänker sitt hjärta. Stycket slutar med fyra 
giftermål utan någon betänklighet. För öfrigt ar intrigen 
mycket enkel och merendels byggd på hvardaglig grund. 

Bland de Bosendahlska pappren finnes äfven ett litet 
handskrifvet häfte lyriska dikter, 50 sidor oktav format. De 
äro tillägnade Robert Junnelius och alls icke afsedda för 
offentligheten. I några inledande verser anges ändamålet 
med dem vara en minnets och tacksamhetens gärd för åtnju- 
ten gästfrihet under sommaren 1891 å Junnelii villa Junnela, 
belägen på Räfsö vid »Bottenhafvets strand». Det är idel 
korta stycken, i hvilka författaren med några strofer söker 
teckna den bild han för tillfället har framför sig, där han 
sitter på verandan och njuter af sitt dolce far niente. Vers- 
behandlingen vittnar emellertid om mycken rutin, vunnen 
under det ofvan omtalade dramatiska skriftställeriet. 

Boksamlingen har ökats med diverse bytesexemplar, 
insända från korresponderande sällskap. 

Elis Lagerblad. 
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Revisionsberättelse. 



Sveneka Litteratursällskapets i Finland räkenskaper för 
år 1902, hvilka undertecknade uteetts att granska, utvisa för 
året följande: 



Vinst- och- forhisträkning • 

Debet; 

Prisbelöningar Fmk 

Pörfattarhonorar • 

Trycknings & häftningskoetnader t 



Runebergsbiblioteket 

Inköpta samlingar 

ASÖningar 

Annonser 

Omkoetnader 

H. L. Falckens testamentsfond . 

Stiftames fond 

Till öfverföring för följande år . 



2,000: — 

9,438: 22 

3,720: 05 

775: — 

538: 6» 

200: — 

600: — 

27:60 

1,633: 16 

319: 93 

3,131: 15 

9,269: 46 



Summa Fmk 41,653: 26 



öfverföring från föregående år . 

Årsafgifter 

Intressen 

Dividender 

Agio 

Försålda skrifter 

Statsbidraget 

Bidraget ur Längmanska fonden. 



» 13,239: 

» 6,660: 

» 9,854: 

• 405: 

» 29: 

» 964: 

» 10,000: 

» 500: 

Summa Fmk 41,653: 
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Balansräkningen vid årets utgång var som följer: 

Debet: 

Finska statens 3 V s % järnvägslån af år 1889 Fmk 7,783: 95 
Finska Hypoteksf Öreningens 4 */i % lån af 

år 1884 » 31,000: — 

Helsingfors stads 5 °/„ vattenledningslån af 

ar 1876 .-.-...- » 19,500: — 

Helsingfors stads 4 '/ s °/ regleringslån af 

år 1882 » 16,500: — 

Nokia aktiebolags 6% lån af år 1884 ... t 1,000: — 

Ryska statens 5 % premielån af år 1864 . » 580: 80 
Moskva-Kiev-Woronesch 4 % järnvägslån af 

år 1895 > 49,600: — 

Aktier » 8,000: — 

Bankdepositioner » 60,000: — 

Skuldsedlar i 35,000: — 

Diverse års medlem mars och personers konto » 630: — 

Elis Lagerblad » 91: 26 

L. Stråhles konkursmassa t 162: — 

Löpande räkning med Föreningsbanken . . » 5,295: 87 

Kassa . .■ » 545:36 

Upplupna räntor » 2,041: 51 

Summa Fmk 237,730: 75 

Kredit: 

Victor Höckerts testamentsfond » 81,582:09 

Maria Lindemans » » 5,493: 33 

Hedvig Lovisa Falckens » * 10,530: 07 

Stiftames fond » 114,204: 30 

Ständiga medlemmars fond » 13,572: 62 

Bidraget ur Längmanska fonden » 3,000: — 

Runebergs bibliotekets förskottskonto .... s> 78: 88 

Vinst- & förlusträkning » 9,269:46 

Summa Fmk 237,730: 75 
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Fondernas sammanlagda belopp har under året ökats 
med Fmk 17,061: 22, däraf Hedvig Lovisa Falckens testa- 
mentsfond åtgör Fmk 10,530: 07. 

Sällskapets värdepapper genomgingos af oss den 29 
januari oeh befunnos vara i bästa ordning, och då mot Säll- 
skapets räkenskaper och förvaltning någon anmärkning vid 
revisionen ej förefunnits, få vi tillstyrka full ansvarsfrihet åt 
Sällskapets styrelse för redogörelsearet 1902. 

Helsingfors den 3 februari 1903. 

Tk. Stefan. W. Westzynfhius. 



Funktionärernas sammanträdeden 
17 februari 1893. 

Uppgjordes följande budgetförslag för innevarande år: 
Inkomster: 

Årsafgifter Fmk 8,000: — 

Intressen och dividender t 11,500: — 

Försäljning af skrifter • 1,000: — 

Bidrag ur Längmaneka fonden > 500: — 

Statsbidraget > 10,000: — 

Summa Fmk 31,000: — 

Utgifter: 
A) Under föregående år beviljade anslag, som ännu ej 



Mikael Chorai bref Fmk 2,000: — 

John Julins reseberättelse . . » 2,500: — 

Per Kalms resa I » 2,700: — 

Biografin öfv. And. Chydenius » 3,000: — 
Ridd. o. adelns protokoll vid 

Borgå landtdag » 2,500: — Fmk 12,700: 

Afgår behållningen för år 1902 » 9,269: 



Återstår att öfverföras på innev. års budget Fmk 3,430: 54 
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Transport: 3,430: 
B) Anslag för år 1903 : 

Extra prisbelöningar . . . Fmk 1,500: 

Ränta till stiftarnes fond » 6,500: 

D:o till H. L. Falckens fond » 500: 

Aflöningar » 600: 

Förvaltnings- och distributionskostnader ... » 2,000: 

Resestipendier » 800: 

Runebergsbiblioteket » 500: 

Tillskottaanslag för Chorsei bref » 1,000: 

Lefnadsteckningen öfver Per Brahe > 6,000: 

Dagbok öfver 1808 års krig » 1,000: 

För oförutsedda ändamål » 8,169: 



Summa Fmk 31,000: 



Bestyrelsens sammanträde den 19 
februari 1903. 

Anställdes val af Funktionärer för innevarande ar. Till 
ordförande återvaldes professor M. G, Schybergson, till 
viceordförande professor F. Gustafsson, till arkivarie lek- 
tor Elis Lagerblad, till skattmästare direktör Sigfr. Kull- 
hem samt till sekreterare undertecknad Arvid Hultiu, samt- 
liga med 9 röster. 

Från skalden T h. Lindh hade ingått följande skrif velse: 



Till Svenska Litteratursällskapet i Finland. 

För vänlig hågkomst på min födelsedag får jag aflägga 
min varmaste tacksägelse. 

Borgå, den 21 januari 1903. 

Theodor Lindh. 
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Föredrogs Funktionärernas förslag till budget för inne- 
varande år. På förelag af b täts arki vari en Hausen höjdes an- 
slaget för Ljunggrens Dagbok öfver 1808 års krig från 1,000 
till 1,500 mark. För Öfrigt godkändes budgetförslaget. 

Till föreståndare för Runebergsbiblioteket återvaldes rektor 
Ernst Lagus samt till medlemmar af biblioteks kom mitten 
lektor Elis Lagerblad och artisten Th. Wtenerberg. 

Anmäldes att ett års ränta å medlen i H. L. Falckens 
testamentsfond nu var disponibel för att användas till pris- 
belöning. Beslöts emellertid att med stöd af testaments- 
urkundens lydelse för ett år innehålla räntan och vid nästa 
årsdag i stället utdela ett pris till förhöjdt belopp af 1,000 
mark. 

Från Sällskapets folkloristiska kommitté hade inkommit 
följande skrifvelse: 



Till Bestyreisen for Svenska Litteratursällskapet i Finland. 

Sällskapets folkloristiska kommitté har härmed äran 
beträffande anordnandet af de folkloristiska och lingvietiska 
insamlingarna under instundande sommar föreslå, att äfven 
detta år fyra stipendier å 200 mark måtte anslås lediga att 
hos Bestyreisen ansökas, nämligen: 

ett stipendium för uppteckning, enligt fastställda in- 
struktioner, af svenska ortnamn i Mustasaari socken af Öster- 
botten; 

ett stipendium för uppteckning af historiska och lokal- 
traditioner, lekar, spel, gåtor, ordspråk, skrock och vidskepliga 
bruk samt, om möjligt, dansmelodier i den öster om Borgå å 
belägna delen af Borga socken äfvensom i Parnå och Mor- 
skom socknar samt LUjendals kapell i Nyland ; 

ett stipendium för uppteckning af historiska och lokal- 
traditioner, lekar, spel, gåtor, ordspråk, skrock och vidskepliga 
brvk samt, om möjligt, äfven dansmelodier i Sund, Saltviks . 
och Finströms socknar samt Geta kapell på Åland; 

ett stipendium för uppteckning af dansmelodier samt le- 
kar, spel, gåtor och ordspråk i Solf och Malaks socknar samt 
Bergö och Petalaks kapell i Österbotten. 

Därjämte tillåter sig kommittén, med hänsyn därtill, 
att af Sällskapets hittillsvarande stipendiater jämförelsevis få 
varit förmögna att verkställa musikaliska uppteckningar och 
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det likväl vore af vikt att rädda från glömskan de skatter 
af äldre dansmelodier, Bom ännu förekomma i bygderna, hem- 
ställa till Bestyreisen, huruvida icke framdeles äfven ett sär- 
skildt stipendium för uppteckning uteslutande af sådana melo- 
dier kunde utdelas. 

Till slut får kommittén anmäla, att af senaste års sti- 
pendiater endast en, nämligen stipendiaten för Nyland, stud. 
V. E. V. Wessman, inom utsatt tid inlämnat sina samlingar. 
Då dessa äro synnerligen rikhaltiga och delvis rätt värde- 
fulla, tillåter sig kommittén föreslå, att återstoden af det hr 
Wessman tilldelade stipendiet, 50 mark, åt honom utbetalas. 

Helsingfors den 16 februari 1903. 

A. O. Freudenthat. 
B. F. v. WUlebratid. Herman Vendell. Hugo Bergroth. 



Kommitténs förslag rörande stipendier för instundande 
sommar godkändes. Likaså förslaget att framdeles årligen ett 
särakildt stipendium för uppteckning uteslutande af melodier 
skulle utgifvas samt att återstoden af det åt stipendiaten 
Wessman tilldelade stipendiet, 50 mark, skulle utbetalas. 

Stipendiaten Hugo Ekholm hade insändt sina uppteck- 
ningar af ortnamn i Snappertuna kapell, åtföljda af nedan- 
stående reseberättelse: 



Berättelse. 

Härmed har jag äran till Sällskapet inlämna den sam- 
ling ortnamn, jag enligt uppdrag senaste sommar hopbragte. 
Att den ar så fullständig en slik samling öfver hufvud kan 
vara, vågar jag hoppas. Den omfattar för öfrigt ett antal af 
3,187 nummer. Hvad däremot namnens ljudenliga återgif- 
vande vidkommer, torde smärre fel förekomma, som bero på 
ovana vid sådan uppteckning. Sålunda märkte jag under ren- 
skrifningens lopp, att långt m-ljud blifvit teckna dt med blott 
ett m, hvilket beteekningssatt jag för följdriktighetens skull 
sedan vidhöll. De olika namnen ha för öfrigt upptecknats 
så, som de särskilda sagesmannen ha uttalat dem. 

Det är blott sällan ett namns ålder kan uppgifvas, äf- 
ven om det är från nyaste tid, enär minnet hos de flesta 
ute i bygderna beträffande ortnamn ej omfattar längre tid 
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än en mansålder. Samma omständighet vållar, att orsaken 
till ett namn eller dess betydelse ofta ej kan utrönas. Jag 
vände mig därför helst till gamla gubbar, hvilka också ej 
sällan kunde lärana upplysningar, som yngre personer ej 
förmått gifva. — Om orsaken till ett namn ej är angifven, 
är den själfklar eller också oförklarlig för mig. Detsamma 
gäller ordens betydelse. Om ett namn i högsvensk dräkt 
inom parentes följer ett ljudenligt återgifvet, är det funnet i 
det papper, som årtalet angifver och som är omnämndt i no- 
ten till byanamnet. I många fall funnos äldre papper ej 
att tillgå. Än voro de sönderrifna, än uppbrända (af våda 
eller med afeikt), än hade sådana aldrig funnits (så i den 
yttre skärgården). De, som funnos, voro från mer eller mindre 
ny tid. Själfva upptecknandet af ortnamnen varade från 
den 7 maj till den 12 juni. Den omständigheten att års- 
tiden var betydligt försenad, bidrog till att arbetet gick raskt 
undan, enär folket mestadels var hemma och därför lätt att 
påträffa. Utan undantag var befolkningen synnerligen gäst- 
vänlig och tillmötesgående. Dock gjorde man stundom svå 
righeter, emedan man ansåg ett slikt samlande för »fåfängt.» 
och löjligt. 

Helsingfors den 4 februari 1903. 



Hugo Ekholm. 



Följande nya medlemmar inskrefvos: 

Ständiga medlemmar: kominerserådinnan Anna Sine- 
brychoff (H:fors) och vicehäradshöfdingen Johannes Gumme- 
rus (T:fors). 

Årsmedlemmar: I Helsingfors fröken Ellen Bremer, 
auktions direktör A. Frelander, kassör Johan Gustafsson, poet- 
expeditör John Holmström, lärarinnan Anna Langhoff, pro- 
fessor V. Ruin, apotekaren Gösta Salingre, fröken Selma Sun- 
del och folkskoleläraren Gösta Sundholm. 

I Kotka doktor Hugo Alfthan. 

I Nykarleby doktorinnan Karin Knape. 

I Eura forstmästaren Harald Borg och fru Tyra Borg. 

I Loimijoki disponent Lorens Granfelt. 

I Upsala magister Rolf Nordenstreng. 

Professor F. Gustafsson refererade innehållet af ett la- 
tinskt bref, skrifvet till riksdrotsen Per Brahe af priorn i S:t 
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Marias Sion kloster i Köln Jodocus. Denne anhöll, att hane 
kloster, som tillhörde S:ta Brigittas orden, måtte genom drot- 
eens bemedling komma i besittning af reliker från Vadstena 
och helst S;ta Brigittas eller S:ta Katarinas hufvud. 

Arvid Hulttn. 



Bestyreisens sammanträde den 19 
mars 1903. 

Bifölls till finska kyrkohistoriska samfundets och hi- 
storisk -filologiska societetens vid universitetet i S:t Petersburg 
förslag om utbyte af publikationer. 

Sedan anmälts, att stipendiaterna Hugo Ekholms och 
O. Anderssons insända samlingar blifvit granskade och god- 
kända, ehuru ett skriftligt utlåtande om desamma ännu icke 
förelåg, beslöts på förslag af folkloristiska kommittén, 
återstoden af de åt nämnda stipendiater beviljade stipendi- 
erna skulle utbetalas. Enär herr O. Andersson, som inläm 
nat en synnerlig rikhaltig samling af dansmelodier, förmoda- 
des vara sinnad att ansöka det nu lediganslagna stipendiei 
för uppteckning af dansmelodier samt lekar, spel, gåtor och 
ordspråk i Solf och Malaks socknar samt Bergö och Petalaks 
kapell i Österbotten, hemställde direktor M. Wegelius, huru- 
vida det ej vore skäl att inskränka uppgiften endast till in- 
samlande af dansmelodier, men i stället utsträcka området 
för hans verksamhet. På förslag af rektor Ernst Lagus och 
docenten Hugo Pipping beslöts att, med behjärtande af det 
af direktor Wegelius anförda syftet, afvakta ansökningarnas 
om de nu lediga stipendierna inlämnande, innan något be- 
slut i saken skulle fattas. 

Rektor Ernst Lagus väckte förslag om att i det 
häfte af »Förhandlingar och Uppsatser», som skall utkomma 
till Runebergsjubileet nästa år, skulle offentliggöras en för- 
teckning öfver Runebergs bibliotek i Borgå samt att till 
samma häfte skulle ombesörjas en svensk öfvereättning af 
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de af Runebergs latinska skrifter, hvilka icke tidigare blifvit 
öfversatta. Till föralaget bifölls och uppdrogs åt rektor La- 
gus att i och för katalogen vända sig till lämplig person i 
Borgå. Åt professor F. Gustafsson gafs i uppdrag att om- 
besörja en öfversättning af Runebergs latinska skrifter. 

Doktor P. Nordmann föreslog, att åt friherre R. F. v. 
Willebrand skulle uppdragas att till samma häfte af »För- 
handlingar och Uppsatser» skrifva en uppsats om Fredrika 
Runebergs författarskap. Friherre v. Willebrand lofvade vid 
nästa sammanträde meddela, huruvida han vore i tillfälle att 
åtaga sig detta uppdrag. 

Professor A. O. Freudenthal framförde en anhållan 
af docenten H. A. Vendell, att Bestyreisen ville i Sällska- 
pets skrifter (större förmast) offentliggöra en af Vendell ut- 
arbetad Ordbok öfver de östsvenska dialekterna. Arbetet, som 
i manuskript utgör inemot 1,600 sidor 4:o, föreligger i tryck- 
färdigt skick, och författaren skulle önska, att publiceringen 
skedde häftevis och med så ringa dröjsmål som möjligt. 
Professor Freudenthal, som tagit kännedom såväl af ordbo- 
ken som af en densamma bifogad kortfattad öfversikt af de 
nämnda dialekternas ljud- och böjnings lam, hade funnit ar- 
betets plan tidsenlig och dess utförande vittna om sakkun- 
skap och omsorg samt ville fördenskull förorda förf:s anhål- 
lan, om han ock ansåg sig icke böra lämna onämndt, att 
han i vissa punkter är af annan åsikt än författaren och att 
arbetets vidd i förening med granskningstidens knapphet 
icke medgifvit ett noggrant genomgående. 

Då på grund af arbetets art och betydelse och de stora 
kostnader dess offentliggörande skulle taga i anspråk en mera 
detaljerad granskning af flere bland Bestyreisens medlemmar 
påyrkades, beslöts att för ändamålet tillsätta en kommitté, 
som därjämte ägde inkomma med kostnadsberäkning och 
program för arbetets offentliggörande. Till medlemmar i 
kommittén föreslogos professor Freudenthal, docenten Hugo 
Pipping och magister O. F. Hultman. 

Professor Freudenthal ansåg ytterligare kritik och gransk- 
ning endast kunna lända verket till fromma, men undanbad 
sig medlemskapet i kommittén, enär han redan genomgått 
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arbetet och om detsamma bildat sig den åsikt han nyss med- 
delat Bestyrefeen. 

Till kommitterade utsagos docenten Fipping och magi- 
ster Hultman. 

Till Runebergsbiblioteket hade professor G. G. Rosen- 
qvist förärat sitt arbete «I tidens religiösa frågor», hvari in- 
går en uppsats om Runeberg. 

Till »Förhandlingar och Uppsatsers anmäldes af professor 
M. G. Schybergson ett föredrag om Savolaka-kareiska afdel- 
ningens historia, hållet år 1855 af aflidne professor K. K. 
Tigerstedt, som under åren 1851 — 52 var afdelningens kurator. 

Följande nya medlemmar inskrefvos: I Helsingfors, 
som ständig medlem, lärarinnan Lydia Eichinger; i Kotka som 
årsmedlemmar prokuristen J. Fohström och tulluppeynings- 
mannen G. B. Hellstén ; i Kajana löjtnant Evert Lindberg ; i 
Lahtis bryggmästaren Ernst Mattsson ; i Koskis stationsinspek- 
tom frih. C. G. A. Mellin samt i Upsala biblioteksamanuen- 
sen J. Collijn och fil. kandidaten Fr. De Ron. 

Arvid Hultin. 



Bestyreleens sammanträde den 16 
april 1903. 

Upplästes följande förslag från Sällskapets folkloristiska 
kommitté : 

TUI Svenska Litteratursällskapet i Finland. 

Sällskapets folkloristiska kommitté, hvilken numera 
granskat de till Sällskapet insända ansökningarna om stipen- 
dier för folkloristiska och lingvistiska uppteckningar under 
sommaren 1903, har härmed äran till Bestyreisen återställa 
nämnda ansökningar. 

Stipendiet för uppteckning af svenska ortnamn i Musta- 
saari socken af Österbotten har ansökts af folkskoleförestån- 
daren Petrus Brommels i Mustasaari, folkskol elliraren Michael 
Holmberg i Vörå, kommunalstämmo-ordföranden V. Masalin 
i Petalaks, folkskoleläraren M. Thors i Helsingfors, folkskole- 
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läraren J. E. Weikar i Mustaeaari, seminarie-eleven E. Åfors 
i Nykarleby äfvensom lyceisten E. J. Bengelsdorff, hvars an- 
sökan gäller »något af de af Sällskapet lediganslagna stipen- 
dierna». Till erhållande af stipendiet tillåter sig kommittén 
föreslå folkskoleläraren Weikar, hvilken enligt sin egen upp- 
gift, såsom född och för närvarande bosatt i Mustasaari, är val 
förtrogen med ortnamnen och ortsförhållandena därstädes. 

Till stipendiet för uppteckning af historiska och lokal- 
traditioner, lekar, spel, gåtor, ordspråk, skrock samt, om möj- 
ligt, dansmelodier i den öster om Borgå å belägna delen af 
Borgå socken äfvensom i Pärnå och Mörskom socknar samt 
Liljendals kapell i Nyland har utom herr E. J. Bengelsdorff 
endast én sökande anmält sig, nämligen studeranden fröken 
Selma Wellingk. Då Sällskapet emellertid torde hafva ut- 
sikt att nästa år såsom stipendiat för Nyland kunna påräkna 
samma person, stud. V. E. V. Wessman, hvilken senaste 
sommar för Sällskapets räkning verkställde synnerligen om- 
fattande insamlingar i Tusby och Sibbo samt västra delen af 
Borgå socken, tillåter sig kommittén föreslå, att stipendiet 
för Nyland denna gång icke måtte utdelas. 

Stipendiet för uppteckning af historiska och lokaltradi- 
tioner, lekar, spel, gåtor, ordspråk, skrock och vidskepliga 
bruk samt, om möjligt, dansmelodier i Sund, Saltviks och 
Finströms socknar samt Geta kapell på Åland har, utom af 
herr E. J. Bengelsdorff, ansökts af läraren vid Ålands folk- 
högskula K. A. Andersson, studerandene Filip Sundman och 
Hugo Törnqvist samt fröken Selma Wellingk; och får kom- 
mittén föreslå att stipendiet tilldelas studeranden Törnqvist, 
hvilken såsom född och bosatt i Finström socken torde vara 
förtrogen med den kringboende befolkningens seder och bruk 
och hvilken dessutom under hela sommaren kommer att 
uppehålla sig å sin hemort. 

Bland de fyra sökandena till stipendiet för uppteckning 
af dansmelodier samt lekar, spel, gåtor och ordspråk i Solf 
och Malaks socknar samt Bergö och Petalaks kapell i Öster- 
botten, nämligen mimfcern Otto Andersson, stud. Bengelsdorff, 
folkskoleläraren Michael Holmberg och kommunalstämmo- 
ordf. V. Masalin, tillåter sig kommittén till stipendiat föreslå 
den förstnämnde, hvilken redan senaste sommar med stor 
framgång för Sällskapets räkning verkställt musikaliska upp- 
teckningar i Österbotten. 

Slutligen har kommittén ansett sig böra föreslå tvenne 
af Sällskapets förlidet år utsända stipendiater, nämligen stude- 
randene 7. E. V. Wessman och musikern Otto Anthrsvm, 
till erhållande af en gratifikation om 50 mark hvardera, den 
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förstnämnde för sina synnerligen rikhaltiga uppteckningar af 
traditioner, lekar, gåtor, ordspråk, skrock m. m., den senare 
för sina i musikaliskt afseende värderika samlingar af dans- 
melodier. 

Helsingfors den 14 april 1903. 

A. 0. Freudenthal. 
Herman Vendett. Ernst- Lagun. 

R. F. v. WUlebrand. Hugo Bergroth. 



Kommitténs förslag godkändes beträffande såväl stipen- 
dierna som gratifikationerna. Anmäldes att efter ansöknings- 
tidens utgång en ansökan till stipendiet för uppteckning af 
folklore i Borgå, Pärnå, Mörskom och Liljendal hade ingått 
från lyceisten Otto F. Schmidt, hvilken ansökan såsom för 
sent inlämnad icke föranledde till någon åtgärd. På förslag 
af rektor Ernst Lagus beslöts att för musikern Otto Anders- 
son inskränka den förelagda uppgiften endast till insam- 
lande af dansmelodier och sånglekar. 

Anmäldes att Sällskapet genom industristyrelsen hade 
fått mottaga den prismedalj jämte diplom, som tilldelades 
Sällskapet vid världsutställningen i Paris år 1900. 

Docenten Hugo Pipping och magister O. F. Hultman, 
som på senaste möte utsagos att granska docenten Vendelis 
östsvenska lexikon, hade afgifvit följande utlåtande och 
förslag : 



Till Svenska Litteratursällskapefs Bestyrelse. 

Utsedde att granska ett till Svenska Litteratursällskapet 
inlämnadt Östsvenskt lexikon, författadt af docenten H. Ven- 
dell, samt uppgöra kostnadsförslag för dess tryckning, få un- 
dertecknade anföra följande: 

Vid granskningen hafva vi ansett oss böra pröfva icke 
så mycket författarens kapacitet, som fastmera den nytta 
arbetets tryckning kan medföra för vetenskapen. 

Vi hafva fullt klart för oss, att arbetet lider af många 
brister. Författarens afsikt har varit att som upplagsord an- 
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vända dels verkliga, dels uppkonstruerade riksspråkformer 
— de senare betecknade med en stjärna — men konstruk- 
tionerna äro tyvärr icke sällan felaktiga. En olägenhet för 
läsaren är äfven, att samhöriga former stundom äro fördelade 
på olika uppslagsord. Men trots dessa fel fyller arbetet en 
kännbar lucka i vår ordbokslitteratur och kommer utan tvif- 
vel att blifva ett nyttigt verktyg i dialektforekarens hand. 
En kännbar brist ar visserligen, att de ord, som till form 
och betydelse sammanfalla med riksspråkets, icke rnedtagits, 
men denna utgallring har varit nödvändig, emedan lands- 
målsföreningens samlingar, på h vilka ordboken till stor del 
baserats, icke omfatta denna del af ordförrådet. 

Vi föreslå, att Svenska Litteratursällskapet måtte för- 
lägga d:r Vendella ordbok. Verkets omfång uppskatta vi till 
125 ark, och torde utgifningen lämpligen fördelas på 4 häften 
och lika många år. Kostnaderna per tryckark beräkna vi 
till 55 mark eller in summa c. 6,900 mark. Två profsidor 
bifogas. 

Helsingfors den 16 april 1903. 

Hugo Pipping. 0. F. HuUman. 



Förslaget godkändes och beslöts att trycka arbetet i det 
större formatet i en upplaga af 600 exemplar. Författare- 
honoraret fastställdes till 120 mark per ark af 16 sidor, 
Första häftet skulle observeras å nästa års budget. 

Friherre R. F. v. Willebrand åtog sig att till nästa 
häfte af »Förhandlingar och Uppsatser» skrifva en uppsats 
om Fredrika Runebergs författarskap. 

Rektor Ernst Lagus anmälde, att lektor Ossian Gro- 
tenfelt förklarat sig villig att för Sällskapets räkning uppgöra 
en förteckning öfver Runebergsbiblioteket i Borgå, och upp- 
drogs åt rektor Lagus att med lektor Grotenfelt öfverens- 
komma om plan och program för ifrågavarande förteckning. 

Ordföranden väckte förslag om att nu redan utse före- 
dragare till nästa årsmöte, då Runebergsjubileet infaller. Han 
hade förfrågat sig hos Sällskapets hedersordförande stats- 
rådet C. G. Estlander, huruvida han vore villig att hålla 
föredrag vid nämnda tillfälle, men hade statsrådet Estlander 
afsagt sig på grund af sin vacklande hälsa. Därefter hade 



; e;)y Google 



XXXIV Förhandlingar. 

ordföranden vändt sig till professor Werner Söderhjelm, som 
icke synte obenägen att åtaga sig uppdraget, ifall han därtill 
bl ef ve utsedd. Efter denna upplysning utsåg Best yre Isen 
professor Werner Söderhjelm till föredragare vid nästa 
årsmöte. 

Rektor Ernst Lagus uppläste följande Replik: 

Herr E. Nervänder antyder i sin uppsats «En skal- 
dinna i Finland på 1770-talet» (Förhandlingar och uppsatser 
16, pag. 222) att han oupptäckt» den »skaldinna», C. C. 
Swedenmark, som uppsatsen handlar om. Vidare nämner han 
att hennes, signatur C. C. S. ej är upptagen i ^Förteckning 
öfver anonyme författare i äldre årgångar af Åbo tidningar 
af Wilh. Lagus». Med denna sak förhåller det sig emellertid 
så, att hennes signatur visserligen icke är i nämnda förteck- 
ning upptagen — hennes lika så litet som andras — men 
väl hennes namn, detta t. o. m. två gånger (pag. 14 och 18), 
hvarjämte det af henne författade och i Å. T. tryckta poe- 
met uttryckligen namnes, årgången och nummem där det 
publicerades likaså. Fru Swedenmark är alltså »upptäckt» 
redan tidigare. — Om öfriga dikter som hon skrifvit skall 
jag en annan gång meddela några nya upplysningar. 

Staterådet W. Lagus hade till Sällskapet förärat tre 
originalbref från F. M. Franzén till ärkebiskop J. Tengström 
från åren 1818, 1820 och 1823 samt ett bref från J. L. 
Runeberg till gifvaren af den 16 februari 1850, hvilket sist- 
nämnda skulle offentliggöras i »Förhandlingar och Uppsatsers. 

Till Runebergsbiblioteket hade fröken Ida Strömborg 
förärat ett skuggporträtt samt en fotografi af Runeberg. 

På förslag af professor F. Gustafsson inlöstes till arki- 
vet for 300 mark en af fröken Emelie Degerholm uppgjord 
statistik öfver svenska teaterns repertoar, personal m. m. un- 
der åren 1867—1900. Åt författarinnan beviljades ratt att 
utgifva arbetet. 

Docenten Hugo Pipping uppläste en ansökan af kandi- 
daten Br. Sjöros om ett resestipendium för att vid någon 
af Sveriges högskolor fortsätta sina studier i nordiska språk. 
Ansökningen förordades af professor Gustafsson, hvaremot 
rektor Lagus, understödd af flere af Bestyreisens medlem- 
mar, ansåg att Sällskapets stadgar icke berättigade Besty- 
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relsen att utgifva resestipendier för studier, något som ej 
heller förut förekommit. Frågan ajournerades till nästa sam- 
manträde. 

Följande nya medlemmar inskrefvos: I Helsingfors som 
ständig medlem tandläkaren Th. Weber och som årsmedlem 
redaktören T. Sevonius. 

I Fredrikshamn som ständiga medlemmar handlanden 
L. Baumgartner och apotekaren A Nymalm ; som årsmedlem- 
mar bryggmästaren Fr. Bask, kapten B. E. Fogelholm, hand- 
landen J. Meyer, stadsläkaren H. Myréen, hofrattsauskultan- 
ten C. Pletschikoff, kammarförvandten A. W. Stenberg, bank- 
direktör W. Sundqvist, kapten G. Theslöf, gardeslöjtnanten 
K. Tötterman och telegrafchefen F. Wegge. 

I Vasa apotekaren B. J. Lövenmark och literatören A. 
F. Svanljung. 

I Tammerfors med. lic. Eino Ahlman, vicehäradshöf- 
ding Verner Becker, vicehäradshöfding Walter Björksten, rek- 
tor A. v. Christierson och agronomen F. Idman. 

I Björneborg vicehäradshöfding Verner Öhrbom. 

I Moskva hr Wl. Gordlewsky. 

I Lund biblioteksamanuensen Pontus Sjöbeck. 

Arvid Hultin. 



Bestyrelsens sammanträde den 14 
maj 1903. 
Genom docenten Hugo Pipping hade kandidaten Br. 
Sjöros inlämnat en ny ansökan om ett resestipendium å 1,500 
mark jämte detaljerad reseplan och meritförteckning. Då frå- 
gan redan diskuterats vid senaste möte, skreds till votering, 
hvarvid kandidaten Sjöros' ansökan afböjdes med 7 röster 
mot 3. Professor Gustafsson anhöll, att hans votum i frågan 
finge inflyta i protokollet. Han yttrade: 

«Jag anser det vara i hög grad betänkligt för Sällska- 
pets framtid att gifva Sällskapets stadgar en så snäf tolk- 
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ning, att endast de i desamma speciellt nämnda och hittills 
fullföljda uppgifterna skulle tillhöra Sällskapet, i synnerhet 
som i stadgarna användas så allmänna uttryck som i § 1 
mom. b) ^liknande åtgärder» och i mom. <■) ».understöds. 
Då numera Sällskapets medlemsantal och dess medel betyd- 
ligt stigit, vore det till och med i sin ordning att årligen ut- 
gifva stipendier för vetenskaplig insamling och bearbetning 
af svenskt språk material, lika väl som Sällskapet årligen 
premierar det kanske icke lika vetenskapliga folklore arbetet. 
I alla fall borde intet vedervågas med att nu befordra ifråga- 
varande forskningsplan af en visserligen ung, men redan 
pröfvad och väl vitsordad forskare, hvarför jag röstar för be- 
viljandet af magister Sjöros' ansökan». 

Professor Knut Tallqvist anmälde till publikation 
i Sällskapets skrifter en samling hittills icke offentliggjorda 
bref och dagboksanteckningar af Georg August Wallin. Bref- 
ven och anteckningarna, hvilka förvaras i härvarande univer- 
sitetsbibliotek, innehålla nya bidrag till Wallins biografi och 
komplettera hans tidigare af S. G. Elmgren utgifna rese- 
anteckningar. Arbetet, hvars omfång beräknades till omkring 
16 å 17 tryckark, skulle föregås af en inledning af professor 
Tallqvist samt afslutas med ett namnregister. Beslöts att arbetets 
tryckning skulle vidtaga instundande höst, och att anslag för 
detsamma skulle observeras vid uppgörandet af nästa års 
budget. 

Anmäldes att tryckningen af den nya upplagan af Per 
Kal ms Resa i Nordamerika skulle vidtaga instundande som- 
mar. De tre första delarna komma att utgifvas af amanu- 
ensen G. Schauman, den fjärde och sista delen jämte lef- 
nadsteckning af professor F. Elfving. Beträffande ortografin 
öfverlämnades åt utgifvarne att besluta sig antingen för bibe- 
hållande af originalets stafsätt eller för en modernisering af 
■detsamma. 

Professor K. G. Leinberg förärade till Sällskapet sitt 
nyligen utgifna arbete «Åbo stifts herdaminnes, äfvensom 
till Runebergsbiblioteket J. L. Runebergs Samlade skrifter, 
Örebro upplagan af år 1851—69, samt meddelade till publika- 
tion «Några landshöfdingeskrifvelser från 18;de århundradet». 
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Finska konstföreningen hade genom artisten Th. Wsener* 
berg till Sällskapet förärat en äldre porträttbyst af Runeberg 
i gips, utförd af en svensk skulptör Rönnblom. 

Docenten Hugo Pipping meddelade, att hans tidigare 
anmälda arbete «Bidrag till Edda- metriken» nu förelåg fär- 
digt till tryckning. Beslöts att arbetet skulle tryckas i det 
större formatet i en upplaga af 600 exemplar och att anslag 
för detsamma skulle upptagas på nästa års budget. 

På förslag af rektor Ernst Lagus inlöstes till Sällska- 
pets folkloristiska samlingar för 100 mark en uppsats «FoIk- 
tro vid 20:de seklets början» af H. A. R. Sjöberg i Replot. 

En af herr Wilh. Sjöberg i Replot insänd samling 
»Prof på fårmärken i Replot socken i Vasa län» öfverläm- 
nades till granskning åt folkloristiska kommittén. 

Till ombudsman i Kuopio i stället för hofrådet O. Tim- 
gren, som afflyttat från orten, antogs vice landtmätaren Si- 
gurd Rosenberg. 

Följande nya årsmcdlemmar inskrefvoe: I Helsingfors 
studeranden A. L. Backman, lärarinnan Anna Bohnbof, hand- 
landen Fridolf Ekberg, järnvägsbokhållaren Hjalmar Lind- 
berg, arkitekten Selim A. Lindqvist samt normallyceikolle- 
gan K. A. Sevonius. 

I Jyväskylä: magister R. Hirn. 

I Kotka: ingenjörskan Bertha Thunebcrg. 

Arvid Hnlttn. 



Bestyreisens sammanträde den 17 
september 1903. 

Ordföranden meddelade, att han, efter att ha samrådt 
med några af Bestyrclsens medlemmar, uppdragit åt frih. 
R. F. von Willebrand att å Sällskapets vägnar nedlägga en 
krans rid skalden Carl Snoilskys begrafning. 

Professor Werner S ö d e r h j e 1 m hade för Ordföranden 
anmält, att manuskriptet till förra delen af hans biografi 



; e;)y Google 



XXXVIII Förhandlingar. 

öfver J. L. Runeberg numera vore i det närmaste färdigt, så 
att tryckningen af arbetet kunde vidtaga i början af nästa 
månad. Författaren hade i denna del af biografin fullföljt 
teckningen af Runebergs lefnad ända till tidpunkten för skal- 
dens flyttning till Borgå. 

Ordföranden meddelade, att anbud å tryckningen af 
arbetet hade inkommit ifrån Handelstryckeriet, och hemställde 
med anledning häraf till Bestyreisen, huruvida skäl måhända 
förelåge att fästa afseende vid detta anbud. Sedan frågan 
diskuterats, beslöts att nppdraga åt Funktionärerna att be- 
sluta angående arbetets tryckning och utstyrsel samt uppla- 
gans storlek m. m. 

Ordföranden önskade delgifva Bestyreisen, att han icke 
trodde sig hinna slutföra det åt honom gifna uppdraget att 
författa en biografi öfver H. G. Porthan till den utsatta ti- 
den, då hundraårsminnet af Porthans död infaller. Tillika 
hemställde han, huruvida icke Bestyreisen ansåge lämpligt, 
att denna minnesdag skulle af Sällskapet begås med en sär- 
skild solenn akt. Förslaget antogs enhälligt och uppdrogs 
åt Ordföranden att vid sagda tillfälle hålla ett föredrag. 

Magister Emil Nervänder hade till Sällskapet för- 
ärat ett exemplar af Gustaf Lithous «Poemata heroico-mi- 
scellanea». Gåfvan åtföljdes af nedanstående skrifvelse: 



Till S>:ew/;u Litteratursällskapet i Finland 

anhåller undertecknad att få öfverlämna medföljande något 
defekta exemplar af öster bottningen, fänriken Gustaf Lithous 
år 1734 utgifna samling af latinska poemer med titel: Poé- 
mata heroico-miscellanea, pars I, hvars plats torde vara i 
Rune bergs biblioteket, alldenstund boken tillhört Joh. Ludv. 
Runeberg. Den bär nämligen på inre sidan af bakre pärmen 
påskriften : 

Joh. I/udv. Runeberg 18 2i / e 26 

hvilket namn och årtal den 22-årige studenten synbarligen 
tecknat. 

Därunder läses hälft utsuddadt: Pargas malm, skrifvet 
måhända af annan hand. Runeberg konditionerade ju som- 
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maren 1826 hos professor A. J. Lagus på prestgården i Pe- 
mar, men tänkbart är, att han tillbragte Johannetiden hos 
Tengströms i Pargas. 

Af främmande hand äro öfriga anteckningar på samma 
sida: Punsch; C. S. Böckelman, lAnsén och de, mig tyckes 
nästan profeterande orden: hatiske kommer en dag — . 

På främre pärmens inre sida läses den latinske dikta- 
rens namn, skrifvet: Tjithov med tillägget: (officer vid Sv(ea) 
gardet). 

Därunder åter versen: 

Judicio ofjicium est ut res Ha tewpora rerum 

Quwrere quatsito tempore Mus eris — 

Handstilen är ej olik Runebergs; strecken på bokstäf- 
verna t. t. i ordet tutus, äro antagligen af samma hand som 
tecknat dylikt streck på sista bokstafven i ofvanstående ord: 
gardet. 

Enligt anteckningar på samma sida synes boken först 
hafva tillhört en Martinus Lithorius, ') som daterat sin namn- 
teckning: Kelviå Fred. d. 13 Hbris 1758, inemot fem år 
<?fter Gustaf Lithous död. 

Namnet C. S. Böckelman leder till Runebergs anförvand- 
ter på mödernet. Hans mor var ju syster till Margareta 
Helena Malm, gift med handlanden Erik Böckelman i Jakob- 
stad. En Christofer Böckelman (1708—1779) var handlande 
i Åbo. I Jakobstad funnos två handlande Böckelman, Johan 
och Jakob. Möjligen kom denna bok genom någon af dessa 
«släktingar»> i Runebergs ägo. 

Namnet W. Granlund erinrar om att i Pedersöre socken 
funnits personer med detta släktnamn. 

Boken synes hafva begagnats af någon skolaris som 
växtpräss, h vilket märkes af några, i den skrifna latinska 
växtnamn samt af en liljekonvalje och en h vitsippa, som 
kvarligga mellan sidorna 68 — 69 och 158—159. 

Under min första studenttid sökte jag länge förgäfves 
öfverkomma ett exemplar af Lithous dikter och fick jag min 
Önskan uppfylld på någon bokauktion, efter hvem kan jag ej 
uppge, 1860 eller 1861, skulle jag tro. Boken saknar: titel- 
blad och början af dedikationen till konung Fredrik I; vi- 
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dåre förefinnes troligen en lucka före pag. 1 ; sidorna 89 — 90 
och 123—126 jämte slutet af innehållsregistret saknas likaså. 
Rauhalahti i augusti 1903, 

ödmjukast 



Af professor K. G. Leinberg anmäldes till publika- 
tion en framställning af »Gillet Amore proximi eller Kärle- 
ken till nästan». Uppsatsen öfverlämnades till genomgående 
och granskning åt statsarkivarien Reinh. Hausen. 

Doktor Gunnar Castrén inlämnade till publikation 
en uppsats om Robert Tengström. Beslöts att offentliggöra 
densamma i nästa häfte af « Förhandlingar och Uppsatser». 

Af kommittén för utgifvandet af festskriften till Rune- 
bergsjubileet anmäldes, att arbetets tryckning redan vidtagit, 
hvarför upplagans storlek borde fastställas. Med anledning 
häraf öfverlämnades åt Funktionärerna att besluta, huruvida 
festskriften skulle utdelas till samtliga medlemmar eller en- 
dast åt stiftarne samt att beroende häraf bestämma uppla- 
gans storlek. 

Undertecknad anmälde sig numera hafva i det närmaste 
slutfört det af Bestyreisen gifna uppdraget att för serien 
•Finlands svenska vitterhet» sammanställa ett urval af den 
karolinska tidens svenska vitterhetsalster i Finland samt 
hemställde om att ett anslag för tryckningen skulle uppföras 
å budgeten. Härtill bifölls. 

På uppdrag af kommitterade för åstadkommande af ett 
registcT till Sällskapets publikationer hade undertecknad vändt 
sig till magister Alexander Boldt, som lofvat åtaga sig ut- 
arbetandet af ett sådant register enligt den plan, som af 
kommittén föreslagits. Enär emellertid så många arbeten 
antagits till tryckning, ajournerades frågan till nästa sam- 
manträde och uppdrogs åt Funktionärerna att uppgöra och 
inkomma med en interimistisk kalkyl öfver Sällskapets till- 
gångar och utgifter, så vidt de för närvarande kunna be- 
räknas. 
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Sammanträdet den 34 september. XU 

Till ombudsman i Ekenäs i stället fot seminariedirek- 
tor F. Sundvall, som afflyttat från orten, antogs ingenjör A. 
Kullheni. 

Till Sällskapets arkiv förärades af rektor Ernst Lagus 
26 dikter och 5 prosauppsatser af Mikael Choneus, h vilka 
af särskilda orsaker icke biifvit tryckta bland de arbeten af 
Chorams, som af gifvaren publicerats i Sällskapets skrifter, men 
h vilka dock kunde vara af intresse för litteraturforskaren. 

Såsom nya årsmedlemmar inakrefvos: i Helsingfors in- 
genjör John Rundqvist, i Vasa stadsläkaren K. K. Ekholm 
och konsul Th. Weisflog samt i Kexholm herr Toivo Francke. 

Arvid Hultin. 



Funktionärernas sammanträdeden 
24 september 1903. 

Enär Bestyreisen hade gifvit åt Funktionärerna full 
beslutanderätt rörande tryckningen, utstyrseln ni. m. af pro- 
fessor W. Söderhjelms biografi öfver J. L. Runeberg, skreds 
till granskning af de anbud å arbetets tryckning, som hade 
inlämnats från Handelstryckeriet, Centraltryckeriet, Frenckell- 
ska tryckeriet samt Tidnings- & tryckeriaktiebolaget. Då de 
kalkylerade tryckningskostnaderna ställde sig i det närmaste 
lika å samtliga dessa tryckerier, befanns ingen anledning 
föreligga att vända sig ifrån det tryckeri, som hittills betjä- 
nat Sällskapet. Upplagans storlek fastställdes till 3,000 exem- 
plar för Finland, hvarjämte åt arkivarien uppdrogs att vända 
sig till särskilda svenska förläggarefirmor (Wahlström & Wid- 
strand, Alb. Bonnier, Hugo Geber, Nordstedt & söner) med 
anbud å Öfvertagandet af ett antal exemplar för den svenska 
bokmarknaden. Åt arkivarien Öfverlämnades äfven att med 
författaren öfverenskomma om typer, papper, utstyrsel af 
titelbladet m. m. 

Vidare beslöts att Runebergs biografin endast skulle ut- 
delas åt Sällskapets stiftare, hvaremot samtliga medlemmar 
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skulle erhålla festskriften, som därför borde tryckas i en 
upplaga af 2,300 exemplar. 

Till fullgörande af Bestyrelsene uppdrag beslöts att vid 
nästa sammanträde förelägga Bestyreisen följande af skatt- 
mästaren uppgjorda ungefärliga kalkyl af budgeten for nästa år. 



Behållningen från 1903. 

Budgeten för 1903 utvisar 
en behållning af . , . . . 
Af dragas härifrån 

l:o kostnaderna för För- 
handlingar och Uppsatser 
16, som icke särskild t 
upptagits i budgeten, utan 
beräknats böra bestridas 
med en del af förenämnda 
behållning, med Fmk 4,790: 75 

2:o det belopp, h varm ed 
kostnaderna för Chortei 
bref öfverstigit det i bud- 
geten upptagna » 2.035: — 

blir behållningen till 1904, 
under antagande af att 
kostnaderna för de öfriga 
i budgeten upptagna ar- 
betena icke komma att 
öfverstiga de beräknade . 

Beräknas inkomsten för 

1904 till följande belopp: 

Årsafgifter Fmk 8,500: — 

Intressen och dividender . . » 11,500: — 

Försäljning af skrifter ... * 2,156: 29 

Bidrag ur Längmanska fon- 
den » 2,500: — 

Statsbidraget » 10,000: — 

blir det för 1904 disponibla 

beloppet 1 



Fmk 7,669:46 
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Sammanträdet den 34 Beptember. 



Utgifterna för 1904 






beräknas sålunda: 






Priser: Sällskapets eget pris Fmk 


2,000; — 




Längmanska priset . » 


2,000: — 




Falckenska priset . . > 


1,000: — 


Fmk 5,000: — 


Räntan till Stiftames fond 




> 3,500: — 


Aflöningar » 


600: — 




Förvaltnings &■ distrib. kostn. » 


2,100: — 
800: — 


1 2,700: — 


Anslag till Runebergs bibi. > 


500: — 


» 1,300: — 


Läggas härtill kostnaderna för 






följande publikationer: 








4,000:- 




Pippings Edda s 


2,000: — 




Vallins bref 3 


4,000: — 




Förhandling & Upps. 17 . . > 


5,000:- 




Pinl. bv. vitterhet, 4 delen * 


6,000: — 




Festalbum med anledning af 






Runebergs 100 årsdag . . » 


5,000: — 




Runebergs biografin 






'/ 2 priset 2,500 






förf. honor, för l:a del. 2,700 






tryckn.. kostn. d:o 1,800 » 


7,000: — 


» 33,000: — 


Summa utgifter . . . 




Fmk 45,500: — 



Året 1904 torde således komma att lämna en under- 
balans af c:a Fmk 10,000. Då en betydande del af 1904 
års utgifter komma att förorsakas af kostnaderna för Rune- 
bergsjubileet, torde det väl vara skäl att fördela dem på 
rlere år och under tiden interimistiskt bestrida dem med me- 
del tillhörande Ständiga medlemmars fond (f. n. c:a 14,000 
mark). 

Helsingfors M /„08. 

Sigfr. KuUhtm. 

Det af skattmästaren framställda föralaget till betäc- 
kande af den kalkylerade bristen för år 1904 godkändes af 
Funktionärerna. 
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Bestyreisens sammanträde den 22 
oktober 1903. 



Sällskapets stipendiat, musikern Otto Andersson höll 
i stora salen i de vetenskapliga föreningarnas hus ett föredrag 
om sin senaste forskningsfärd till Österbotten för uppteck- 
nande af dansmelodier och sånglekar. Föredragaren karaktäri- 
serade särskildt de olika slag af polskor och andra dansmelo- 
dier, som ännu förekommo vid bondbröllop, samt illustrerade 
sitt föredrag genom att på 6ol utföra några af de mest egen- 
domliga dansmelodierna. Därjämte föredrogos af ven några 
själfständiga danskompositioner af folkets spelmän. 

Det vid Funktionäremas sammanträde den 24 septem- 
ber förda protokollet delgafs Bestyreisen. 

Enär vid nästa årsmöte trenne pris skola utgifvas, näm- 
ligen l:o ett af Finlands ständer ur Längmanska fonden an- 
slaget pris af 2,000 mark för litterära arbeten tillkomna un- 
der fyraårsperioden 1900—1903; 2:o Sällskapets eget pris af 
2,000 mark för skönlitterära arbeten, utgifna under de se- 
naste fyra åren; samt 3:o ett pris af 1,000 mark ur den 
Falckenska donationsfonden för under de två senaste åren 
utgifna publikationer uti Finlands Utteratur- och kulturhisto- 
ria, beslöts att vid Bestyrelsena november-möte tillaätta en 
prisnämnd för att uppgöra och inkomma med förslag till 
prisens bortgif vande. 

Från Hembygdsföreningen i Björneborg hade ingått 
nedanstående skrifvelse : 



Till Svenska Litferatur;iiä.hikap<:t i Finland. 

Hembygdsföreningen i Björneborg, hvars ändamål är 
att befrämja kännedomen om forna oeh nutida natur- och 
kulturförhållanden i Västra Satakunta, har icke kunnat för- 
bise önskvärdheten och nödvändigheten af att den svenska 
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Sammanträdet den 23 oktober- XLV 

dialekten i Hvittisbof järd och Sastmola blefve gjord till före- 
mål för en ingående undersökning och har det varit För- 
aningens önskan att kunna anskaffa de härför nödiga pen- 
ningemedlen. Då emellertid Föreningens tillgångar ännu äro 
ganska inskränkta, därtill strängt i anspråk tagna af olik- 
artade forskningsuppgifter, men allvarliga skäl tala för att 
utforskningen af den svenska dialekten i Satakunta icke 
uppskjutes till en mer eller mindre osäker framtid, får För- 
eningen härmed vördsamt vända sig till Svenska Litteratur- 
sällskapet med framhållande af följande omständigheter. 

Enligt samstämmiga utlåtanden af särskilda med den 
svenska språkforskningen i Finland förtrogna personer är den 
svenska dialekt, som ännu talas i Hvittisbofjärd och Saat- 
mola högst ofullständigt känd, enär den enda undersökning, 
som gjorts på denna dialekts område, knappt i något hän- 
seende kan anses ti llfy liesgöran de. Och likväl är denna 
munart en af de säregnaste i vårt land. Af det lilla man 
därom känner framgår nämligen, att densamma har flere 
synnerligen intressanta egenheter, bland dem sådana, som ej 
anträffas annorstädes i Finland, och den blir så mycket värde- 
fullare för oss som ortnamnen i angränsande trakter med 
numera finsk befolkning otvetydigt vittna om att den sven- 
ska bosättningen i Satakunta och således med all sannolik- 
het äfven ifrågavarande dialekt fordom haft en vida större 
utbredning, sträckande sig från Österbotten långt söderut 
längs Satakuntas kuster och betydligt längre inåt land än 
nu. Af hela detta fordom vidsträckta svenska språkområde 
finnas numera rester blott i de nämnda kusteocknarna, och 
äfven där vinner förfinskningen allt större tcTräng. Enligt 
livad oss meddelats är fädrens språk redan i det närmaste 
ett främmande språk för den uppväxande barnagenerationen 
och skall inom en ganska kort tid — det kan ej här vara 
fråga om mer än ett par decennier — vara så godt som 
spårlöst försvunnet. 

Måhända komme en ingående undersökning af den ut- 
döende svenska dialekten i Satakunta att äfven sprida något 
ljus öfver det ännu icke utredda förhållandet mellan Sata- 
Ituntas och Österbottens svenska kolonisation. 

På alla dessa grunder vågar Hembygdsföreningen rikta 
till Svenska Litteratursällskapet, som ju gjort till sin upp- 
gift att äfven främja svensk dialektforskning i Finland, den 
vördsamma förfrågan, huruvida ej Sällskapet funne skäl och 
tillfälle att af sina tillgångar anslå ett för ifrågavarande 
forskningsuppgift nödigt understöd, hvilket om möjligt borde 
bestämmas så rundligt — förslagsvis 500 mark — att en fullt 
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XLVI Förhandlingar. 

kompetent person kunde påräknas för undersökningens verk- 
ställande. 

Björneborg den 12 oktober 1903. 

Å Hembygdsföreningens vägnar: 

L. H. Sandelin. 

Ordförande. 

J. E. Åro, 
Sekreterare. 

Skrifvelsen öfverlämnades till folkloris tiska kommittén, 
som ägde därom afgifva yttrande. 

Professor Knut Tallqvist hade i bref till ordföran- 
den meddelat, att enär han i och för utarbetandet af en af 
folkupplysningssällskapet beställd finskspråkig populär lef- 
nadsteckning öfver G. A. Wallin samlat ett betydande nytt 
eller förut obeaktadt biografiskt material, hade hos honom 
uppstått tanken att på svenska utgifva en vetenskapligt hål- 
len och med källan visningar försedd framställning af samma 
ämne. Och då en sådan biografi utan tvifvel skulle lämpa 
sig väl såsom inledning till den publikation af Wallms out- 
gifna bref och dagbok, som skall ingå i Sällskapets skrifter, 
föreslog han att Sällskapet ville uppdraga åt honom att förse 
nämnda publikation med en så beskaffad lefnadsteckning, 
hvilken skulle omfatta fem å sex tryckark. 1 och för be- 
stämmandet af författarehonorar påpekades, att källforsknings - 
arbetet kunde anses åtminstone till en del hafva blifvit hono- 
reradt genom arvodet för den populära finska editionen. Vi- 
dare hemställde professor Tallqvist till Sällskapets afgörande, 
huruvida icke skäl vore att förse arbetet med ett portratt af 
Wallin. Slutligen önskade han, att Sällskapet skulle be- 
stämma, huruvida ett antal tyska, franska och engelska bref 
till ett omfång af ett drygt tryckark skulle publiceras på 
originalspråken eller i likhet med de arabiska i svensk öf- 
versättning. 

Till professor Tallqvists förslag beträffande biografin 
och porträttet bifölls. Angående brefven beslöts, att de skulle 
tryckas på originalspråken. 
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Sammanträdet den SS oktober. XLVH 

Docenten Hugo Pipping hade för ordföranden an- 
mält, att han på grund af bortflyttning från orten ej längre 
kunde fungera såsom medlem af Bestyreisen. Beslöts att vid 
nästa årsmöte föreslå väljandet af ny medlem i docenten 
Pippings ställe. 

Rektor Ernst Lagus föreslog, att det exemplar af 
Lithous Poémata, som på Benaste möte förärades till Sällska- 
pet af magister Emil Nervänder, måtte, enär det tillhört J- 
L. Runeberg, Öfverföras till Runebergsbiblioteket i Borgå. 
Uppdrogs åt förlagsställaren att inhämta magister Nervänders 
begifvande till denna Öfverföring. 

Sällskapets stipendiat, musikern O. Andersson hade 
insändt sina i Österbotten gjorda samlingar af dansmelodier 
och sånglekar, inalles 325 stycken. På grund af uppteck- 
ningarnas stora värde tilldelades herr Andersson en gratifikation 
af 200 mark. 

Anmäldes att magister KonradMeinander till Rune- 
bergsbiblioteket förärat fyra årgångar af kalendern Svea, i 
hvilka ingå uppsatser om Runeberg. 

Af den numera upplösta understödsföreningen för Sven- 
ska inhemska teatern hade genom rektor Ernst Lagus till 
Sällskapets arkiv såsom gåfva öfverlämnats såväl den tidigare 
dramatiska föreningens som understödsföreningens protokoll, 
räkenskapsböcker och öfriga handlingar. 

Fröken Ida Strömborg hade till Sällskapets arkiv 
förärat af henne gjorda utdrag ur J. E. Strömborgs dagböc- 
ker under åren 1865 — 1877, innehållande anteckningar om 
J. L. Runeberg under de sista tolf åren af hans Iefnad, vi- 
dare om Runebergs dagordning under hans sjukdomstid samt 
ett särskildt häfte med en tabellarisk öfversikt af Runebergs 
psalmer, psalm bokskommitténs ändringsförslag samt skaldens 
anmärkningar till desamma. Beslöts att till gifvarinnan 
aflåta en taeksägelseskrif velse för dessa för Runebergsforsk- 
ningen synnerligen värdefulla dokument. Därjämte uppdrogs 
åt rektor Ernst Lagus att genomgå anteckningarna samt af- 
gifva utlåtande såväl huruvida någon publikation af desamma 
borde äga rum som ock huruvida någon inskränkning vid be- 
gagnandet af dessa intima meddelanden borde fastställas. 
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Rektor Ernst Lagus föreslog, att en förteckning öfver 
Runebergs manuskriptsamling borde offentliggöras i samman- 
hang med förteckningen öfver skaldens bibliotek. Uppdrogs 
åt professor F. Gustafsson, som i dagarna afreser till Borgå, 
att vidtala lämplig person för uppgörande af en sådan för- 
teckning. 

Stats arkiv arien R. Hausen afgaf utlåtande öfver pro- 
fessor Leinbergs till publikation insända uppsats om «Säll- 
skapet Amore proximi» samt förordade dess offentliggörande 
i »Förhandlingar och Uppsatser», likväl under förutsättning 
att några nöddigbefunna förkortningar och uteslutningar vid- 
tagas af författaren, hvilken skulle erhålla del af herr Hau- 
sens gjorda ändringsförslag 

Till Sällskapets arkiv inlöstes för 25 mark en af herr 
W. Sjöberg i Replot insänd samling <Prof på fårmärken>>. 

Frågan om utarbetande af ett register till Sällskapets 
Förhandlingar och Uppsatser samt öfriga publikationer ajour- 
nerades tillsvidare. 

Seminariedirektor Z. Schalin hade till publikation in- 
sändt en uppsats »Biografiska silhuetter.il. Anteckningarom 
J. L. Runeberg». Uppsatsen öfverlämnades till kommittén 
för festpublikationen till Runebergs jubileet, som ägde afgifva 
utlåtande om densammas användning. 

Till Sällskapets ombudsman i Pärnå antogs kommunal- 
rådet C. Roselius samt till ombudsman i Kotka magieter 
Herman Hultin. 

Såsom ständig medlem af Sällskapet inskrefs fröken 
Lydia Eichinger och såsom årsmedlemmar aktuarien H. Dal- 
ström samt amanuensen, magister Mathias Wasenius. 

Arvid Hultin. 
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Sammanträdet den 19 november. 



Bestyrelsens sammanträde den 19 
november 1903. 

Angående de på senaste möte till Sällskapet förärade 
dagboksanteckningarna af J. E. Strömborg om Runeberg un- 
der de sista tolf åren af hans lefnad beslöts, att de icke 
skulle publiceras och att tillstånd till deras begagnande borde 
utverkas af kommittén för Runebergsbiblioteket. 

Från Sällskapets fullmäktige i den gemensamma delega- 
tionen för uppgörande af förslag till premiering af under år 
1902 på svenska eller önska språket utkomna skönlitterära 
originalarbeten hade ingått följande utlåtande och förslag, 
som föredrogs för Bestyreisen: 



Till Kejserliga Senaten för Finland. 

Sedan Ecklesiastik -Expedition en i Kejserliga Senaten 
anmodat Svenska Litteratursällskapet i Finland att i samråd 
med Finska Litteratursällskapet uppgöra och till Kejserliga 
Senaten insända förslag till premiering af i landet under 
året 1902 på svenska eller finska språket utkomna skön- 
litterära originalarbeten, har Svenska Litteratursällskapet i 
Finland för sin del utsett undertecknade att för ärendets be- 
handling samråda med de af Finska Litteratursällskapet ut- 
sedde delegerade samt gifvit oss öppen fullmakt att besluta 
i Sällskapets namn, dock så att förslaget till premiering 
skulle delgifvas Sällskapets Bestyrelse för att af densamma 
insändas till Kejserliga Senaten. Enär de delegerades öfvcT- 
läggningar icke ledt till ett gemensamt förslag, få vi å Sven- 
ska Litteratursällskapets i Finland vägnar afgifva följande 
yttrande ; 

Bland skönlitterära originalarbeten, utkomna under år 
1902, linnes intet, som enligt vår åsikt skulle kunna beteck- 
nas såsom synnerligen utmärkt eller förtjänt af att belönas 
med ett pris till högre belopp. Årets produktion höjer 
sig öfverhufvud så föga öfver medelmåttan, att ifrågasättas 
kunde, huruvida ens pris till mindre belopp borde utgifvas 
från den summa af 5,000 mark, som är anslagen för pre- 
miering. 
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Af den pä svenska språket utkomna skönlitteraturen 
röjer Nya dikter af Alceste många af de goda egenskaper, som 
togos i betraktande, då hann första diktsamling föreslogs till 
erhållande af en prisbelöning, som då äfven tilldelades ho- 
nom. Men då hans nya samling ej kan sägas beteckna nå- 
gra egentliga framsteg, torde en förnyad premiering ej böra 
ifrågakomma. 

Ackord af Osvald Siren är ett debutarbete, som ännu 
visar en stark påverkan af äldre diktare, särskildt Karl A. 
Ta västs t j erna. Arbetet berättigar med afseende å denna efter- 
klang i stämning och form icke till större förhoppnin- 
gar, hvarför vi icke kunna förorda författaren till någon 
belöning. 

Ett debutarbete är äfven Ownnar von Kvoters' Berglit 
och andra dikter. Den unge författaren röjer rätt mycken 
skaldebegåfhing och visar sig vara i besittning af ett äkta 
lyriskt temperament och ett fint natursinne. Men då en del 
partier i hans arbete måste anses dels förfelade, dels foga 
förtjänstfulla samt äfven diktion och språk ännu vidlådas af 
brister, anse vi oss ej heller kunna föreslå något pris för 
denna bok. 

Den på finska språket under år 1902 utgifna skönlitte- 
raturen är i kvantitativt hänseende rikare representerad och 
har att uppvisa flere arbeten af redan kända, förut prisbelö- 
nade författare. 

Eino Leinos diktsamling Kangasluksia lämnar som helt 
betraktad rum för anmärkningar, och en del stycken hade 
godt kunnat uteslutas. Men då i samlingen äfven ingå dik- 
ter, särskildt tidsstämningar, h vilka genom inspirationens 
kraft och större mognad tyckas höja sig öfver hans tidigare 
alster, torde en belöning till mindre belopp böra honom till- 
erkännas. 

Arvid Järnefelts berättelse Helena tyckes vittna om ett 
aktningsvärdt bemödande att komma från det tolstojanska 
maner, som kännetecknat en stor del af hane tidigare arbe- 
ten. Men detta har ännu ej till fullo lyckats för författa- 
ren. Också i Helena stores berättelsens gång af inströdda 
socialistiska och filantropiska betraktelser. Medan författaren 
inväfver onödiga episoder, lider det hela af brist på koncen- 
tration. Karaktärsteckningen är ytlig, icke en gång hufvud- 
personen framträder fullt lefvande för läsaren. Herr Järne- 
felts andra under året utkomna arbete, skådespelet Örjan oppi, 
med ämne från den romerska kejsaren Titus regering, lider 
af betänkliga svagheter, särskildt hvad tidsstämning och hi- 
storisk karaktäristik vidkommer. Få grund af antydda bri- 



; e;)y Google 



Sammanträdet dm 19 november. LI 

äter kunna vi icke förorda herr Järnefelt till erhållande af 
ett större pris, men i betraktande af hans flitiga och för- 
tjänstfulla skönlitterära verksamhet torde en uppmuntran 
med ett mindre pris icke kunna anses oförtjänt. 

härin Kyösti har till ämne för sin dikt Kuismaja Helinä 
valt ett tämligen banalt ämne, som därtill är långt utdraget 
och verkar föga tillfredsställande, hvarför vi ej kunna före- 
slå någon belöning för arbetet. 

VuoMsatain perintö af signaturen Aura är en för den 
mognare ungdomen afsedd historisk skildring, hvilken som 
helt verkar tröttande. Då boken endast föreligger i finsk 
öfversättning, medan det svenska originalet ännu är outgif- 
vet, anse vi oss icke berättigade att ifrågasätta någon premie- 
ring, enär en sådan är anbefalld endast för skönlitterära 
original arbeten. 

På grund af hvad vi här haft äran anföra, få vi före- 
slå att 

åt författaren Eino Leino för diktsamlingen «Kangas- 
tuksia» måtte tilldelas ett pris af 1,000 mark, 

åt författaren Arvid Järnefelt för berättelsen «Helena* 
likaledes ett pris af 1,000 mark, 

samt att återstoden af det för premiering anslagna be- 
loppet måtte öfverföras till anslaget för år 1903. 

Delegationens vid ärendets behandling förda protokoll 
har blifvit till Svenska Litteratursällskapet inlämnadt. 

Helsingfors den 18 november 1903. 

Gunnar Castrén. Arvid Hulfin. M. 6. Schybergson. 

Betänkandet åtföljdes af nedanstående vid delegationens 
gemensamma sammanträden förda protokoll: 

Söndagen den 8 och söndagen den 15 no- 
vember 1903 sammanträdde i de Vetenskapliga 
societetemas hus de delegerade, som, på grund af 
Ecklesiastikexpeditionens i Kejserliga Senaten bref 
af den 26 november 1902 till Svenska Litteratur- 
sällskapet och Finska Litteratursällskapet, Littera- 
tursällskapen utsett att uppgöra förslag till pris- 
belöning af de i landet år 1902 på svenska eller 
på finska språket utkomna skönlitterära original- 
arbeten. Närvarande voro å Svenska Litteratur- 
sällskapets vägnar professor M. G. Schybergson, 
doktor A. Hultin och doktor Gunnar Castrén 
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samt å Finska Litteratursällskapets vägnar doktor 
A. V. Forsman, doktor Zachris Caatrén och fil. 
kand. 0. Manninen. Vid dessa sammanträden 
uppsattes följande 

ProtokoU. 



Till ordförande vid de delegerades sammanträden val- 
des professor M. G. Schybergson och till att föra protokoll 
undertecknad O. Manninen. 



I fråga om de delegerades befogenhet framgick, att så- 
väl Svenska som Finska Litteratursällskapet befullmäktigat 
sina representanter att rådslå och besluta å de sagda sällska- 
pens vägnar, dock med det förbehåll från Svenska Litteratur- 
sällskapets sida, att de delegerades förslag skulle delgifvas 
sällskapets beetyrelse för att genom dess försorg till Kejser- 
liga Senaten inlämnas. 



Antecknades att de delegerade vid uppgörande af för- 
slag till prisutdelning tagit i beaktande följande år 1902 
utkomna skönlitterära ori ginal arbeten : 

a) svenskspråkiga: 

Alceste: «Nya dikter». 

Gunnar von Nvmers: nBerglit och andra dikter». 

Osvald Siren: (Ackords. 

Olga Torckell: cSyskonen Stjerne». 

b) finskspråkiga: 

Aura (Betty Elfving): eVuosisatain perintö». 

J. H. Erkko: «Pohjolan häät». 

Arvid Jämefelt: «Helena» och »Örjan oppi». 

Kalle Kajanäer: tPahkakuppi ja muita kertomuksia». 

Aino Kallas: »Kirsti». 

M. Kiljander: »Sanny Kortmanin koulu». 

Volter Kilpi: »Parsifal». 

Larin-Kyösti (K. Larson): »Kuisma ja Helinä». 

Eino Leino (E. Lönnbonm): »Kangastuksia» . 

Helmi Setälä: »Kansan hyväksi». 
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§4. 

Utgående från den förutsättning att årsanslaget 5,000 
mark för prisbelöning af inhemska skönlitterära alster i sin 
helhet skulle användas, uttalade sig Finska Litteratursällska- 
pets delegerade för att åt hr Arvid Jämefelt skulle föreslås 
ett större pris, 2,000 mark, för hans båda ofvannämnda ar- 
beten, isåsoni de till sin betydelse viktigaste bland de ifråga- 
varande bokalstren, så mycket hellre som hr Järnefelt oak- 
tadt sin mycket rika och stor uppmärksamhet värda produk- 
tion endast engång förut erhållit statens pris. Likaså före- 
slogs åt hr Eino Leino 1,000 mark för hans diktsamling 
»Kangastuksia», däri en stor del dikter måste betecknas så- 
som fullödig poesi, och däri man äfven kunde märka ökadt 
konstnärligt allvar och innehållsdjup hos författaren. Bland 
öfriga finskspråkiga arbeten fram höll os ytterligare diskus- 
sionsvis Aino Kallas' psykologiska studie «Kirsti», R. Kiljan- 
ders komedi »Sanny Kortmanin koulu«, K. Kajanders novell- 
samling «Pahkakuppi y. m. kertomuksias, författarmärket La- 
rin-Kyöstis (K. Larsons) berättande dikt »Kuisma ja Helinä» 
samt pseudonymen Auras historiska roman «Yuosisatain 
perintö». 

Af Svenska Litteratursällskapets delegerade uttalade 
doktor A. Hultin såsom sin åsikt, att bland de ofvanräknade 
svenskspråkiga alstren intet hade sådant litterärt värde, att 
det med fog kunde föreslås till pris belöning. Hvad återigen 
de finskspräkiga beträffande, ville han förena sig om att 
föreslå åt hr Eino Leino 1,000 marks pris med hänsyn till 
de mänga anslående dikter hans samling * Kängas tuksia» 
innehöll, vittnande om framsteg och utveckling hos författaren. 
Hr Jämefelte arbeten ansåg han däremot icke stå i jämnhöjd 
med det författaren i sin föregående produktion uppnått, utan 
vore de hvardera tämmeligen teoretiskt uppställda och allt- 
för tendensiöea. Därför ansåg han det till diskussion före- 
slagna beloppet 2,000 mark ej kunna med skäl för 
hans räkning förordas. Som dock dessa två arbeten, jämte 
hr Leinos diktsamling, stode mycket högre än de öfriga fin- 
ska alstren, ansåg han äfven med hänsyn till hr Jårnefelts 
föregående författarskap dem värda en mindre belöning, 
1,000 mark. De öfriga föreslagna finskspråkiga arbetena stodo 
enligt hans uppfattning under den nivå erhållandet af sta- 
tens pris förutsätter ; pseudonymen Auras roman kunde dess- 
utom ej tagas i betraktande redan af det skäl att densamma, 
enligt hvad man visste, ej förelåg i sin originala språkform, 
utan i öfversättning. På grund af det framhållna ville han 
föreslå belöningar endast åt hr Eino Leino och hr Arvid 
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Järnefelt, 1,000 mark åt hvardera, medan den återstående 
delen af årsanslaget, 3,000 mark, borde besparas för att möj- 
liggöra större framtida belöningar för verkligt förtjänstfulla 
arbeten. 

I detta yttrande förenade sig doktor Gunnar Castrén 
och afven prof. Schybergson, hvilken sistnämnde dock var 
tveksam i fråga om belöning åt hr Järnefelt. 

Vid häraf föranledd diskussion ansågo Finska Litteratur- 
sällskapets delegerade det vara obilligt, om prisnämnden 
skulle uttala sig för besparande af tre femte delar af årsansla- 
get för år 1902, då ju det understöd vår inhemska litteratur 
i form af dessa belöningar åtnjöte äfven annars ej vore stort 
i jämförelse med det som kommer de sköna konsterna till 
del. Ej heller stode sagda års skönlitterära produktion i 
motsvarande proposition lägre än de föregående årens, då 
hela beloppet blifvit utdeladt. Likaså uttalades, att Auras 
roman såsom i alla fall ett inhemskt originalarbete ej på 
grund af de anförda skälen borde uteslutas ur pristäflingen. 
Sitt definitiva förslag angående belöning af de finskspråkiga 
arbetena anhöllo samma delegerade att få framlägga vid ett 
följande sammanträde. 

§ 5- 
Efter det de delegerade sammanträdt på nytt, uppläste 
doktor A. V. Forsman ett skriftligt förslag af följande innehåll : 

Jag anhåller att såsom min åsikt få uttala, att det år- 
liga statsanslaget för prisbelöning af skönlitterära arbeten, 
5,000 mark, äfven detta år, såsom förr varit öfligt, borde i 
dess helhet föreslås till utdelning. Jag anser mig utan tve- 
kan kunna framlägga detta förslag, då jag tager i beaktande 
halten och antalet af de skönlitterära arbeten, som senaste 
år utkommit på finska språket. Finska Litteratursällskapets 
delegerade ha ju varit i tillfälle att uppräkna ett tiotal för- 
fattare, hvilka enhvar med större eller mindre anspråk äfven 
vid detta års premiering kunde komma i fråga. Jag måste 
anse det innebära en uppenbar orättvisa mot dessa författare 
att kvarhålla en större eller mindre del af det dem tillkom- 
mande premieringsbeloppet för att disponeras af ett följande 
års prisnämnd, detta äfven med hänsyn därtill att inga fak- 
tiska förutsättningar kunna förefinnas, som borga för att då 
i fråga kommande arbeten vore värda att premieras, än min- 
dre att de vore öfverlägsna dem, som nu kunna föreslås till 
prisbelöning. En sådan inbesparing må däremot fritt göras, 
ifall någon gång i framtiden ett verkligt litterärt nödår skulle 
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inträffa. Jag finner det ej heller i allmänhet vara skäl att 
ställa måttstocken af de premierbara arbetena så högt, att 
bland arbeten, sådana som de år 1902 på finska utkomna, 
endast ett eller på sin höjd två kunde anses värda det min- 
sta statepriset. Åtminstone skulle prisnämnden i sådant fall 
i oväntad grad frångå de principer, som följts af tidigare 
prisnämnder. 

Under förutsättning att hela premieringsbeloppet före- 
slås till utdelning, ber jag att få förorda hr Arvid Järnefelt 
till erhållande af ett 2,000 marks pris för hans arbeten 
»Helena» och *Orjan oppi«. Om också det förstnämnda ar- 
betet, hvad anda och idériktning beträffar, ej torde öfver- 
ensstämma med den litterära smaken och de sociala åsikterna 
hos flertalet af vår publik, är detsamma dock, hvad koncep- 
tion och idéinnehåll vidkommer, ett arbete af så stora kon- 
turer och innehåller så många välskildrade situationer, att 
det väl bör anses förtjäna det offentliga erkännande, hvarå 
ett större statepris kan utgöra ett bevis. Då härtill ännu 
kommer att hr Järnefelt samma år publicerat ett intressant 
och högstämdt, ehuru i mindre grad spelbart drama «Orjan 
oppis, äfvensom att han för sin betydande tidigare produk- 
tion endast en gång blifvit prisbelönad, så anser jag att det 
ofvannämnda priset af 2,000 mark i intet hänseende kan 
betraktas som oförtjänt, ifall det tillfaller honom. 

Vidare föreslår jag åt hr Eino Leino 1,000 mark for 
diktsamlingen *Kangastuksia», som jämte poesi af mindre 
gedigen halt innehåller åtskilliga dikter af bestående värde. 

Åt författare märket Larin-Kyösti (K. Larson) 1,000 mark 
för hans berättande dikt »Kuisma ja Helinä*, hvars motiv 
väl icke är odeladt tilltalande, men hvilket arbete dock i 
konstnärligt hänseende är ett helgjutet och i flera liffulla 
detaljskildringar framstående diktverk af icke så obetydligt 
värde, och därtill, hvad dess språk och rim beträffar, klang- 
fullt oeh färgrikt. Jag önskar till min motivering ännu få 
bifoga den erinran, att Larin-Kyösti i denna dikt på ett be- 
römvärdt, om också ännu icke på ett fullt tillfredsställande 
sätt frigjort sig från den språkliga dunkelhet och felaktighet, 
som vidlådt hans tidigare arbeten — en omogenhet, som då 
senaste premieringsförslag uppgjordes, utgjorde ett hinder för 
han» förordande till erhållande af statspris. 

Slutligen föreslår jag åt författarmärket Aura för den 
historiska romanen »Vuosisatain perintö! 1,000 mark. Som 
kändt har arbetet icke författats på det språk, hvarpå det 
nu föreligger publiceradt, men det oaktadt måste det anses 
uppfylla det hufvudvillkor för erhållande af statens pris, att 
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arbetet är ett inhemskt originalarbete, skrifvet på det ena af 
landets två moderemål. Då sålunda detta formella hinder ej 
kan anses stå i vägen för dess föreslående till premiering, 
tror jag mig så mycket hellre i sådant syfte kunna förorda 
detsamma, som det särskildt såsom ungdomsbok äger ett be- 
stående värde inom den inhemska litteraturen. Sagda arbete 
torde efter Topelii historiska romaner vara det kanske an- 
märkningsvärdaste försök, som på detta hos oss föga upp- 
odlade gebit sett dagen. Visserligen kunna grundade an- 
märkningar göras mot arbetets konstnärliga värde, som för- 
ringas af dess ofta öfver målet skjutande fosterländska retorik 
och den något gammalmodiga äfventyrs romantik, som ge- 
nomgår hufvudhandlingen, ett drag där Aura troget följer 
sin läromästare. Men å andra sidan är den historiska bak- 
grunden, nämligen 1741 — 43 års krig med dess ödesdigra 
följder skildrad med en verkningsfull åskådlighet och Bäker- 
het, som ej förfelar att göra ett godt intryck på läsaren, 
hvarjämte äfven särskilda detaljer, såsom exempelvis slaget 
vid Vilhnanstrand, och typer, sådana som Lena Löfving m. 
ti., äro tecknade med riktig intuition och säker hand. Därtill 
är bokens anda alltigenom högstämdt idealistisk. 

Såsom naturligt är, måste vid premiering af de skön- 
litterära alstren fastas uteslutande hänsyn vid deras litterära 
värde, oberoende däraf på h vilket af de två inhemska språ- 
ken de författats. På grund häraf anser jag mig ej i år 
kunna till premieräng föreslå något svenskspråk i gt arbete, då 
dessa denna gång ovillkorligen äro de föreslagna finska be- 
tydligt underlägsna. 

Detta förslag utgör i hufvuddrag resultatet af en för- 
beredande öfverläggning, som Finska Litteratursällsapets dele- 
gerade haft sig emellan, och ber jag fördenskull att få vädja 
till deras anslutning till detsamma. 



Ofvanstående förslag till utdelning af statens litterära 
pris understöddes af Finska Litteratursällskapets två öfriga 
delegerade. Då Svenska Litteratursällskapets delegerade vid- 
höllo sin förut uttalade åsikt, kunde prisnämnden ej komma 
till gemensamt beslut, utan skulle hvartdera Litteratursäll- 
skapets delegerade uppgöra sitt skilda förslag att inlämnas 
till Kejserliga Senaten. 

Af detta protokoll skulle två likalydande exemplar, ett 
på svenska och ett på finska uppsättas, hvaraf det ena 
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skulle tillställas det Svenska, det andra det Finska Littera- 
tursällskapet. 

In fldem : 

O. Manninen. 
Justeradt : 
M. G. Srhybergson. 

Beslöts att till ecklesiastikexpeditionen i Kejserliga Se- 
naten insända det af Sällskapets delegerade uppgjorda förslaget. 

Till medlemmar i en priskommitté med uppdrag att 
till Bestyreken inkomma med förslag till bortgifvande såväl 
af Sällskapets eget skönlitterära pris som af det Längmanska 
och Falckenska priset utsagos professorerna F. Gustafsson, 
M. G. Schybergson och Werner Söderhjelm, amanu- 
ensen magister Emil Hasselblatt och friherre R. F. von 
Willebrand. Suppleant: doktor Gunnar Castrén. 

Magister Alfons Takolander hade till Sällskapet förärat 
en folkloristisk samling, åtföljd af nedanstående skrifvelse: 

Till Svenska Litteratursällskapet i Finland. 

Sedan jag dels på privat väg, dels ur Sällskapets «För 
handlingar och Uppsatser* till min smärta erfarit, att Säll 
skåpet icke ansett resultatet af min i egenskap af Sällskapets 
stipendiat för uppteckning af ortnamn inom Saltvik socken 
sommaren 1899 företagna resa tillfredsställande, beslöt jag 
omedelbart att i min hemsocken på lediga tider börja upp- 
samla folklore för att i sinom tid såsom »reparation» kunna 
insända den till Sällskapet. Detta lika mycket på det *itt 
Sällskapet icke skulle rinna sig lidande genom mitt förvål- 
lande som för att visa, att, där jag till äfventyrs brustit, 
motiven icke varit så fula som måhända synas kunde och 
att de allra minst stå att söka i bristande intresse eller i lust 
att på Sällskapetg bekostnad se egna ekonomiska intressen 
till godo. Det är blott att beklaga, att jag de senaste åren 
till följd af studier, konditioner, skoltjänster och resor varit 
i tillfälle att jämförelsevis litet vistas i hemtrakten. Min 
samling har därigenom blott ytterst långsamt vuxit, så att 
jag först nu kan insända den. 

Samlingen omfattar H1S öknamn, 5S1 ordspråk, 108 
nummer folktro och skrock samt 49 ramsor, visor etc, alltsam- 
mans upptagande 5 häften, öknamnen har jag tyvärr icke 
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hunnit ordna alfabetiskt annat än med afseende å begyn- 
nelsebokstafven. 

I det jag vågar hoppas att Sällskapet genom medföl- 
jande lilla samling skall känna sig helst i någon mån godt- 
gjordt, ber jag vördsamt Sällskapet öfverse och förlåta den 
skuld jag kan ha i att samlingen från Saltvik — den första 
i sitt slag — ej blef hvad Sällskapet önskat. 

Helsingfors, den 14 oktober 1903. 

Alfons Takohmder. 

Från Sällskapets folkloris tiska kommitté hade ingått föl- 
jande utlåtande i anledning af hembygdsföreningens i Björne- 
borg hemställan om utfästande af ett pris för undersökning 
af den svenska dialekten i Hvittisbofjärd och Sastmola: 



Till Bestyreisen för Svenska Litteratursällskapet i Finland. 

Sällskapets Folkloristiska kommitté har härmed äran till 
Bestyreisen återställa den skrifvelse af den 12 sistlidne okto- 
ber, hvari Hembygdsföreningen i Björneborg hemställer, huru- 
vida ej Sällskapet funne skäl och tillfälle att anslå en summa 
om förslagsvis 500 mark för verkställande genom fullt kom- 
petent person af en ingående undersökning af den i utdöende 
stadda svenska dialekten i Hvittisbofjärd och Sastmola. 

Då kommittén icke kunnat finna, att behandlingen af 
ofvanstående hemställan vore något särskildt brådskande 
ärende, tillåter sig kommittén föreslå, att Hembygdsförenin- 
gens i Björneborg skrifvelse blefve upptagen till behandling 
i samband med frågan om lediganslåendet af stipendier för 
folkloristiska och dialektuppteckningar under sommaren 1904. 
Men för den händelse Bestyreisen önskar omedelbart aigöra 
ärendet i fråga, får kommittén tillstyrka bifall till Hembygds- 
föreningens anhållan. Dock anser kommittén, att en summa 
af 300 mark vore för ändamålet tillräcklig; och utbeder sig 
kommittén tillika att få framställa det önskningsmål, att den 
blifvande stipendiaten ålades att i främsta rummet ägna sin 
uppmärksamhet åt Sastm oladialekten, h vilken hittills alls 
icke varit foremål för undersökning. 

Helsingfors den 16 november 1903. 

A. O. Freudenthal. 
Herman Vendell. E. F. v. WUlébrand. Hugo Bergroth. 
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Beslöts att omedelbart lediganslå ett stipendium af 300 
mark för det uppgifna ändamålet. Ansökningarna skulle in- 
lämnas före den 15 nästkommande januari år 1904. 

På förslag af kommittén för utgifvande af festpublika- 
tionen till Runebergs jubileet beslöts att i « Förhand lingar och 
Uppsatser» offentliggöra sem in arie di rektor Z. Sehalins uppsats 
^Biografiska silhuetter. II. Anteckningar om J. L. Runeberg». 

Fröken Jenny af Forselies, som af Bestyrelsen fått 
i uppdrag att utgifva en samlad upplaga af Elias Lönnrots 
svenska skrifter, hade inlämnat en förteckning öfver det vä- 
sentligaste af såväl det tidigare tryckta som otryckta mate- 
rialet. Enär såväl mängden af förefintliga uppsatser, anteck- 
ningar och bref som anteckningarnas fragmentariska form 
och den privata karaktären af en del bref synes göra ett 
urval önskvärdt, anhöll fröken af Forselles om närmare in- 
struktioner, innan hon skrede till företagets utförande. På 
förslag af professor Gustafsson uppsköts ärendet till ett föl- 
jande möte. 

Professor F. Gustafsson, som af Bestyreisen fått i 
uppdrag att för « Förhandlingar och Uppsatser» Öfvereätta 
Runebergs latinska skrifter, såvidt de hittills ej blifvit öfver- 
satta, anmälde, att han numera fullgjort detta uppdrag be- 
träffande Runebergs afhandling om den tragiska koren. Till 
öfversatt ningen hade han fogat professor J. G. Linsens ytt- 
rande öfVer afhandlingen äfvensom Runebergs lectio prEecur- 
soria i öf v ersättning. Med Runebergs latinska tal kunde, 
enligt hans mening, anstå till ett följande häfte. 

Professor Gustafsson, som på senaste möte åtog sig att 
vidtala någon person för uppgörande af en förteckning Öfver 
Runebergs manuskriptsamling, meddelade att lektor Ossian 
Grotenfelt förklarat sig villig att utföra detta uppdrag. Be- 
slöts att anmoda lektor Grotenfelt att för Sällskapets räkning 
uppgöra ifrågavarande förteckning. 

På anhållan af musikern Otto Andersson beviljades ho- 
nom ett stipendium å 200 mark för upptecknande under 
instundande julferier af folkvisor, sånglekar och dansmelodier 
på Vormsö. 
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På därom gjord anhållan af föreståndaren för Ålands 
folkhögskola beslöts att till Bkolans boksamling förära ett 
exemplar af Sällskapets skrifter. 

Till Sällskapets ombudsman i Hangö i atallet för borg- 
mästaren F. Stenström, som bortflyttat från orten, antogs 
apotekaren Uno Kalni, och till ombudsman i Lovisa i stället 
för tullförvaltaren G. V. Christierson, som afrest till utrikes 
ort, handlanden Ivar Söderström. 

Såsom nya årsmedlemmar inskrefvos: i Helsingfors vice- 
häradshöfdingen Ossian Sch an man och guldsmeden Ferd. 
Timper; i Kuopio hotellägaren Ferd. Ahlberg, fabriksdispo- 
nenten Oskar Flink och hofrådet Carl von Numera samt i 
Uleåborg bankdirektören Georg Hedman. 

Professor Gustafsson hemställde om att Bestyreisen, 
enär den förut bestämda perioden för prisutdelning enligt 
det nu följda sättet utgår med innevarande år, skulle på sitt 
nästa sammanträde upptaga till behandling ett af honom 
redan tidigare, senast på decembermötet 1902 väckt förslag 
om förändrade bestämninger rörande Sällskapets prisbelönin- 
gar. Förslaget gick ut på att framdeles årligen 2,000 mark 
skulle afsättas till en fond för prisbelöning af mera bety- 
dande kulturhistoriska eller språk vetenskapliga arbeten, som 
ligga inom området för Sällskapets verksamhet och särskild! 
sådana som ingått i Sällskapets skrifter, äfvensom för upp- 
muntran till skönlitterär verksamhet på svenska språket. 
Motiveradt förslag till belöning och dess belopp skulle skrift- 
ligen framställas senast tre månader före årsmötet af minsi 
tre medlemmar af Sällskapet och afgöras af Beetyrel^en. 
— Beslöts att frågan skulle upptagas till diskussion på de- 
cembermötet. 

Arkitekten J. Ahrenberg erbjöd Sällskapet till inlösen 
en manuskriptsamling, innehållande några intryck och per- 
sonliga minnen om förre ministerstatssekreteraren W. von 
Dashn. Beslöts att inlösa manuskriptet till ett pris, motsva- 
rande 120 mark för ett tryckark. Manuskriptet skulle för- 
varas i arkivet och icke få användas utan särskildt tillstånd 
af Bestyreisen. 

Arvid Hultin. 
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Bestyreisens sammanträde den 17 de- 
cember 1903. 

Enar delegationens för de vetenskapliga föreningarna 
mandat utgår med innevarande år, återvaldes till Sällskapets 
medlem i delegationen för år 1904 professor M. G. Schy- 
bergson samt till suppleant professor F. Gustafsson. 

Med anledning af fröken Jenny af Forselies' på 
senaste möte framställda anhållan om närmare instruktioner 
för utförandet af det åt henne gifha uppdraget att utgifva 
en upplaga af Elias Lönnrots svenska skrifter, beslöts på 
förslag af professor F. Gustafeson, som jämte fröken af For- 
selies hade genomgått manuskripten och skrifterna i fråga, 
att i det tilltänkta arbetet skulle intagas följande manuskript 
af Lönnrot: Vandraren eller minnen af en resa till fots ge- 
nom Tavaetland, Savolaks och Karelen, Dagboksanteckningar 
förda under Lönnrots resor samt hans bref till Fabian Collan, 
K. N. Keckman och F. Rabhe. Af tidigare tryckta upp- 
satser skulle ingå: Repeberättelser i Helsingfors Morgon- 
blad 1832—1835 och 1842, en uppsats om Klaus Kurck 
och liten Elin, tryckt i Suomi 1842, en af handling Om när- 
varande tide poesi hos finska allmogen, offentliggjord i Gröts 
kalender till minne af universitets andra sekularfest, samt 
diverse uppsatser i Litteraturbladet och andra tidningar och 
kalendrar. Med detta urval beräknades arbetet komma att 
omfatta omkring 20 tryckark. Då Sällskapets tillgångar för 
närvarande äro disponerade för tidigare förberedda publika- 
tioner, beslöts att med arbetets utgifvande skulle anstå till 
år 1905. 

BeslötB att Bestyreisens ordinarie månadsmöten under 
år 1904 skulle aga rum å följande dagar: den 21 januari, 
18 februari, 17 mars, 21 april, 19 maj, 22 september, 20 
oktober, 17 november och 15 december. 

Upptogs till diskussion professor F. Gustafssons på 
senaste möte väckta förslag om förändrade bestämningar rö- 
rande Sällskapets prisbelöningar. Förslaget gick i hufvudBak 
ut på att den hittills följda periodiciteten mellan historiska 
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och språkvetenskapliga arbeten å ena sidan samt skönlitte- 
rära verk å andra eidan skulle bortfalla, att i stället ett år- 
ligt anslag af 1,000 å 2,000 mark skulle anslås för prisbe- 
löningar af mera betydande arbeten på de områden, inom 
hvilka Sällskapet öfvar sin verksamhet, samt att förslag om 
prisbelöning borde framställas vid Bestyrelsens oktober- eller 
novembermöte af två eller tre medlemmar af Bestyreisen. 
Ifall sådant befunnes nödigt, skulle en prisnämnd tillsättas 
för att afgifva utlåtande i frågan. Då förslaget vann under- 
stöd af flere bland Bestyrelsens medlemmar, beslöts att till- 
sätta en kommitté af tre personer för att till nästa möte 
inkomma med motiveradt betänkande i frågan. Till med- 
lemmar i kommittén utsagos professor F. Gustafsson, stats- 
arkivarien R. Hausen och lektor Elis Lagerblad. 

BeBlöts att åt förlagsfirman Wahlström & Widstrand i 
Stockholm i distribution öfverlåta 1,000 exemplar af profes- 
sor W. Söderhjelms biografi öfver Runeberg. Priset för för- 
sta delen af arbetet', som torde komma att omfatta omkring 
29 tryckark, fastställdes till 6 mark. 

Beslöts att subskribera på tvenne exemplar af en min- 
nespenning, som af vänner och närastående personer till Säll- 
skapets hedersordförande statsrådet C. G. Estlander slagits 
vid kungliga myntet i Stockholm för att hugfästa minnet af 
hans snart infallande sjuttioårsjubileum. 

Arkivarien meddelade, att följande tio arbeten för när- 
varande äro under tryckning: 

1) Professor Werner Söderhjelms biografi öfver 
Joh. Ludv. Runeberg. 

2) Festpublikationen med bidrag af flere förtattare till 
hundrade årsdagen af Runebergs födelse. 

3) Sällskapets Förhandlingar och uppsatser. 17:de år- 



4) En lefnadsteckning öfver Per Brahe, af Petrus 
Nordman», med talrika illustrationer. 

5) Första delen af Per Kalms resa, utgifven af Georg 
Schauman. 

6) Biografiska undersökningar om Anders Chydenius 
af Georg Schauman. 
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7) Fjärde delen af Finlands svenska vitterhet, omfat- 
tande deo karolinska tiden, utgifven af Arvid Hultin. 

8) G. A. Wallins dagboksanteckningar och bref, ut- 
gifna af Knut Tallqvist. 

9) Första häftet af H. Vendelis östsvenska dialekt- 
lexikon. 

10) Ridderskapets och adelns protokoll vid 1809 års 
landtdag, utgifna af Elis Lagerblad. 

Af dessa arbeten torde doktor Nordmanns biografi öfver 
Per Brahe utkomma inom kort, docenten Vendelle dialekt- 
lexikon i början af nästa år. Till Runebergs jubileet ut- 
komma professor Söderhjelms biografi, festpublikationen och 
Förhandlingar och Uppsatser. De öfriga arbetena utkomma 
under vårterminens lopp. 

Såsom nya årsmedlemmar inskrefvos: 

I Helsingfors : arkitekten Oskar Bomansson. 

I HangÖ: handlanden V. E. Wennerqvist. 

I Heinola: bankdirektör H. A. Hammarström. 

I Kotka: folksko leinspektorn A. L. Biskop, forstmasta- 
ren A. R. Blumenthal, fröken Isabella Blåfield, faktor K. 1. 
Forsman, fil. kand. Ludvig Granit, fröknarna A. M. Illberg 
och Anna Johansson, ingen iörerna Hugo Ulms och 01 e 
Nerdrum, fil mag. W SegercranU, rektor Aug. Tranchant och 
postmästaren A. Öhberg. 

I Lantis: godsägaren Artur Gylling, veterinärläkaren 
Uno Heininen och apotekaren Lorens Spolander. 

1 Nystad: fru Lizzie Wahlberg. 

I S:t Michel: järnvägstjänstemannen C. G. von Essen. 

I Tavastehus: fil. mag. Hannes Almark, fil. d:r A. W. 
Blomqvist och godsegaren Otto Lönnholtz. 

I Åbo: läkaren Aug. Blomgren, vicchäradshöfdingen 
Axel Granström, possessionaten C. Gustafsson, vicehärads- 
höfdingen Alfred Holmström, bankdirektörerna J. G. Monn- 
berg och K. J. Ström, studeranden G. A. Uggla och fröken 
C. Wirzenius. 

I Upsala: biblioteksamanucnsen Nils Sjöberg och do- 
centen Erik Staaff. 

Arvid Holtin. 
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Porthan såsom akademisk lärare. 

Föredrag vid Svenska Litteratursällskapets i Finland 
årsmöte '/, 1903. 



Läraren, om än framstående i sitt kall, kan i allmän- 
het icke göra sig hopp om att vinna den ryktbarhet, som 
går till en sen eftervärld. Hans inflytande beror på den 
omedelbara personliga beröringen, hvilken icke omtalas i 
dokument eller annaler, och han kan vara till freds, om 
hans egna elever bibehålla ett tacksamt minne af hans be- 
mödanden och erkänna, att han utsått värderika frön till 
bildning bland det uppväxande släktet. 

Detta .gäller om elementarläraren men kanske i ännu 
högre grad, åtminstone hos oss, om universitetsläraren. 
Universitetsprofessorn står ofta mera fjärran till sina lär- 
jungar än skolmannen. När han hållit sin föreläsning, 
ser han måhända icke vidare sina åhörare. I föreläsnings- 
katalogen läses, att han utlofvat att under terminen be- 
handla ett visst ämne, men ingenstädes finnes antecknadt, 
om han med värme och kärlek ägnat sig åt sitt lärarkall 
eller möjligen varit försumlig i uppfyllandet af sina ålig- 
ganden. 

Vårt universitet har dock under sin nu tvåhundra- 
sextiotreåriga tillvaro haft lärare, som, oaktadt sådana för- 
hållanden, vunnit ryktbarhet genom sin lär ar verksamhet, 
och såsom den främste bland dem bör utan all tvekan den 
man räknas, hvars förtjänster om den finska högskolan jag 
nu går att beröra: Henrik Gabriel Porthan. Talrika vitt- 
nesbörd, afgifna af tacksamma lärjungar och pietetfulla 
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minnestecknare finnas om det höjande inflytande han ut- 
öfvade på de växlande studentgenerationerna. I det tal, 
som Porthans vordne lärjunge och närstående vän Jakob 
Tengström höll vid den minnesfest, som universitetet ef- 
ter Porthans död firade den 23 november 1804, ett af 
de vackraste alstren af den latinska vältaligheten vid 
vårt universitet, säger han att Porthan var värdig att af 
tacksamma medborgare hälsas såsom Finlands gemen- 
samma lärare, på samma sätt som tyskarna fordom plä- 
gade kalla sin Jlelanchton Germaniens gemensamma lä- 
rare. Han omtalar, huru gärna och ifrigt studenterna 
strömmade till hans undervisning, huru Porthan besteg 
katedern gladare an en annan gick till det yppigaste gä- 
stabud, samvetsgrant fullgjorde allt som hörde till hans 
uppgift och ansåg den dag förlorad, livars hufvuddel han 
icke ägnat åt att gagna den akademiska ungdomen. När 
Tengström sedermera 1822 talade vid aftackandet af den 
af Sergel gjorda byst af Porthan, som. genom medbor- 
gerlig insamling hade vunnits för universitetet, sade han 
att Åbo akademi ägt få, som kunna med honom förliknas 
i en ljus och redig omdömeskraft och i en saker och stä- 
dad smak i alla vittra yrken; — men ingen, alldeles in- 
gen, som upphunnit, än mindre öfvergått honom i nit för 
detta läroverks bästa och förkofran, i oaflåtlig verksam- 
het för den studerande ungdomens handledning till kun- 
skaper och sedlighet, i lyckliga framställningsgåfvor af 
hvad han ville till upplysning äfven i de mest problema- 
tiska ämnen framställa och ändtligen i en faderlig och 
allvarlig uppmärksamhet såväl å lärare som lärjungar. I 
det minnestal Franzén, som bättre än någon annan kände 
Porthan såsom lärare, 1839 höll öfver honom i Svenska 
akademin, säger han: „Hans föreläsningar voro hvarken 
torra afhandlingar eller utstuderade tal, utan improvise- 
rade diskurser, i hvilkas föremål han själf tog en Hflig 
del och så utförde, att hans åhörare icke blott med den 
lifligaste uppmärksamhet uppfattade allt hvad han sade, 
utan ock syntes med eget omdöme deltaga i de slutsatser, 
till hvilka hans framställning ledde". Traditionen om 
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Port Ii ans lär ärver ksamh et hade ännu icke bleknat, dä 
hans staty 1864 restes i Åbo. I den teckning af Henrik 
Gabriel Porthan, som Gabriel Rem utgaf kort före min- 
nesstodens aftäckning, beter det: „Begåfvad med ljust 
och klart förstånd förmådde han sträcka sin lärarverksam- 
het vida öfver de gränser hans egentliga kall utstakade. 
— Hans sällsynta förmåga att ur sitt rika kunskapsförråd 
kombinera allt till saken närmare och fj armare hörande, 
den tydlighet och precision, hvarmed äfven svårfattligare 
ämnen af honom populariserades, den liflighet och det 
deltagande, som uttryckte sig i hans föredrag, det med 
skämt och anekdoter uppblandade, i ett klassiskt flytande 
språk framförda talet samlade alltid ynglingaskaror om- 
kring honom". Andra yttranden, som gå i samma rikt- 
ning, behöfver jag icke här omnämna. 

I vår tid lefver icke mer den muntbga traditionen 
om Porthan såsom lärare. Sönerna och till största delen 
äfven sonsönerna till dem, som samlades kring hans ka- 
teder, hafva skattat åt förgängelsen. Men för oss före- 
ligger uppgiften att på forskningens väg vinna inblick i 
ämnet, att med stöd af de upplysningar, som kunna vin- 
nas, utreda bvilken grunden var till det stora anseende 
Porthan såsom lärare åtnjöt. Och den nu lefvande ge- 
nerationen bar icke försummat sin phkt i detta afseende. 
Alldeles nyligen har ett på omsorgsfull forskning byggdt 
arbete af doc. d:r Gunnar Palander med titeln „H. 
G. Porthan yhopiston opettajana" sett dagen 1 ). Sven- 
ska Litteratursällskapet, som ägnat en icke ringa del af 
sina publikationer åt att offentliggöra källmaterial rörande 
Porthan, har därmed belyst äfven hans lärarverksamhet. 
Porthans bref till M. Calonius och till Samtida, som ut- 
gifvits genom W. Lagus och Ernst Lagus angå visserli- 
gen icke direkt eller i hufvudsak vårt ämne. Men bland 
notiser af hvarjehanda slag, som Porthan meddelar sina 
korrespondenter, ingå dock intressanta upplysningar om 



') Ingår i tredje häftet af „8uomen uudemmasta historiasta" 
julkaiasut Joh, Rich. Danielson. 
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huru han skötte sina föreläsningar, huru han arbetade 
med studenterna vid författandet af disputationer och 
huru han i sitt dagliga lif förhöll sig till dem. Caloniua' 
bref till Porthan, som senaste höst publicerades genom 
W. Lagus, som ännu på sin höga ålderdom funnit tid och 
krafter att sysselsätta sig med sitt älsklingsämne: univer- 
sitetets historia, äro mindre upplysande i frågan, men en 
eller annan notis eller anmärkning finner man dock rö- 
rande Porthans nitiska arbete. Äfven de volymer, som 
utkommit under den gemensamma rubriken: Åbo univer- 
sitets lärdomshistoria, gifva bidrag. 

Bland källor, som ännu ligga otryckta, äro de hand- 
skrifna anteckningarna efter Port hans föreläsningar af 
stort värde. Man hade icke då, såsom nu händer, till- 
fälle att mångfaldiga anteckningarna efter en professors 
föreläsningar, men man skydde dock icke mödan att för 
egen och de närmaste vännernas räkning utarbeta sina 
annotationer, och de sålunda vunna exemplaren blefvo 
dyrbara skatter, som bevarades i familj earki ven och nu- 
mera hamnat i un i versitetsbib hoteket, i Finska Litteratur- 
sällskapets bibliotek, i Statens historiska museum, Åbo 
stads historiska museum eller ännu befinna sig i enskild 
ägo. Jag begagnar tillfället att framhålla vikten af att 
sådana manuskript tillvaratagas. Måhända finnas ännu 
på vindar eller i kontor t. ex. på våra prästgårdar häften, 
som i tiden blifvit vårdslöst undanstädade, men för- 
tjäna en kärleksfull omvårdnad. Omkr. 40 handskrifna 
volymer större eller mindre, som innehålla anteckningar 
efter Porthans föreläsningar, äro nu tillgängliga. Den 
lefvande framställningen, som gaf Porthans föredrag de- 
ras egentliga färg, har man icke här, men metoden och 
syftet framgå dock i ganska klara drag. 

Från läseterminens början till dess slut var Porthan 
oaflåtligt och träget sysselsatt med att föreläsa för studen- 
terna, med att korrigera deras scripta och leda deras öfnin- 
gar. I ett bref till sin vän och gynnare ärkebiskop C. Fr. 
Mcnnander af den 27 april 1783 säger Porthan med anled- 
ning af att konsistorium, på den föga omtyckte prokans- 
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lern Jakob Haartmans initiativ, fatt en anmärkning rö- 
rande professorernas föreläsningar: n Här som annorstädes, 
nu som förr, skolka somlige hvad de kunna; men så ar- 
beta andra desto flitigare. Likväl skäras alla öfver en 
kam ; och det kostar på, när man med all nit söker göra 
sin syssla, att till belöning erhålla skrupenser. Jag läser, 
utom mine publike timmar, 12 timmar i veckan; repete- 
rar publike lektionerne dessutom i 2 timmar; har nations- 
möten hvarje onsdag och lördag i 3 timmar samt motta- 
ger och rättar studenternas scripta samma dagar från kl. 
7 om morgonen till kl. 12. Mera tyckes ej heller en tysk 
professor kunna medhinna. Tid behöfva vi ock att be- 
reda oss att själfva läsa (på det vi ej efter 10 år skola 
vara alldeles ur modet med vår lärdom) och syssla med 
en hop andra litteraire göromål". Porthan var således 
för akademiska göromål upptagen 32 timmar i veckan. 
hvarutom han för en del af dessa timmar behöfde allvar- 
lig förberedelse. Han höll ut i denna fart termin efter 
termin och år efter år. Endast sjukdom kunde vara hin- 
der. Det var icke hans Vana att prisa sin egen verksam- 
het, men med skäl kände han sig dock sårad öfver att 
inbegripas i ett klander, som han fann orättvist mot sig 
Rjälf liksom mot flertalet af sina kolleger. 

Det har i alla tider händt och händer väl allt ännu, 
att en föreläsare behandlar det ämne, som för tillfället 
bäst lämpar sig för honom själf, och att åhörarne in- 
finna sig för att „observeras" utan vidare intresse för sa- 
ken. Sådant var främmande för Porthan, hvars främsta 
Ögonmärke var att nå praktiska syften med sin akade- 
miska undervisning. Upplysande är i detta afseende ett 
kapitel i hans föreläsningar Öfver prof. Wallerii logik, 
däri han uppställer regler för metoden i studierna och 
„den lefvande undervisningen" (Viva institut/o). Innan stu- 
denten, säger han, med fördel kan läsa på egen hand, så 
är nödigt, att han åhör föreläsningar öfver ett kompen- 
dium, ty genom muntlig undervisning och fria diskurser 
blir en sak tydligare. Han bör (med omsorg) välja den 
han skall afhöra och att göra sig gagn af föreläsningarna 
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fordras l:o) att man själf läser det kompendium som för- 
klaras, 2:o) hör med attention, 3:o) frågar det som är 
mörkt, 4:o) annoterar, men icke allt som sägs, 5:o) sjäLf 
läser det man afbört, 6:0) diskurrerar därom med vänner. 
I fråga om diskussion och konversation tillägger han: 
„Man bör välja sig sådant sällskap, som man kan profi- 
tera af; att vinna godt sällskap fordras lefnadsvett utan 
att vara petit-maitre". Tillika ställer han stora anspråk 
äfven på föreläsaren. Han bör, säger han: l:o) ha en 
fullkomlig insikt i allt som han skall lära, 2:o) bör han 
söka att vinna sina lärjungars kärlek och aktning, hvil- 
ket vinnes genom facilitet, ömhet, munterhet och vissa 
moraliska egenskaper, 3:o) bör han ha tålamod och ej 
ledsna, 4:o) dona communieandi (goda utförsgåfvor), 5:o) 
hafva erfarenhet och habitus samt copia verborum et 
exemplorum (rikedom på ord och exempel); men i syn- 
nerhet finna nöje i att lära; så snart en ledsnar därvid, 
så gör han ej eller så stort gagn. En lärare bör vidare 
känna de nya vetenskaperna och alltid söka förbättra det 
gamla, ty man ledsnar vid tdem per ulem (alltid detsamma). 
Lärosättet borde därvid vara sådant, att. det lämpade sig 
ad utäitatem et captum discentium (till lärjungarnes nytta 
och fattningsförmåga), hvarför föreläsaren borde börja 
med själfva elementerna och fortgå i metodisk ordning, 
hålla i flitigt och förut meditera ämnet, vara tydlig i sin 
framställning, bringa eleverna att förstå, att tro samt ge- 
nom solid undervisning vänja dem att tänka. Tomma 
ordstrider, specialiteter, digressioner och en Öfverdrifvet 
bred framställning borde undvikas. Till dessa enkla, sak- 
enliga regler har Porthan fogat orden: De tyska profes- 
sorerna vinnlägga sig om att läsa bra, emedan deras eget 
intresse beror däraf; de bruka ock repetera, som är nyt- 
tigt att bättre erinras och förstå. Han syftar kanske på 
att kollegiipenningarna, som de tyska universitetsprofes- 
sorerna då liksom ännu i dag uppburo, voro en sporre 
till nit i undervisningen, en sporre, som vid de nordiska 
universiteten saknades. Den tyska universitetsundervis- 
ningen, som han lärt känna under sin utrikesresa 1779, då 
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han särskildt dröjde vid det berömda universitetet i Göt- 
lingen, var det ideal, som han ville uppnå. 

Om det sätt, på hvilket Porthan förfor vid tillämp- 
ningen af dessa grundsatser, berättar Franzén, att han 
gemenligen följde ett äldre kompendium, som han med 
sträng kritik rättade efter senare upplysningar och egna 
anmärkningar. Äfven främmande tankar och oafgjorda 
sanningar vunno ett nytt värde genom hans sätt att 
framställa dem. Det abstrakta upplyste han gärna ge- 
nom någonting konkret och använde äfven små roande 
berättelser för att reta uppmärksamheten, dock alltid sä- 
dana, som hörde till ämnet och tjänade till dess förkla- 
ring. Ofver hufvud ägde allt hvad han ur sitt outtömliga 
kunskapsförråd anbragte en sådan lämplighet för tillfället 
och ögonblicket, att äfven blotta minnets framställning 
hos honom liknade snillets ingifvelse, och den döda lär- 
domen for honom blef en lefvande visdom. 

Det korta sammanfattande arbetet, kompendiet, var 
således af stor vikt såsom grund för föreläsningarna och 
valet af detsamma gaf i viss mån karaktär åt den kurs, 
som var i fråga. Då nya böcker i Åbo voro sällsynta 
och studenterna hvarken hade råd eller tillfälle att för- 
skaffa sig dem, valde han någon äldre, jämförelsevis känd 
och spridd lärobok, som kunde finnas till hands hos fler- 
talet åhörare. Det skadade icke, om i boken funnos orik- 
tigheter och brister, ty då hade han sä mycket mera till- 
fälle att ändra, korrigera och utlägga. 

Att hans framställning i hufvud sak var i koncept 
utarbetad, förrän han beträdde katedern, framgår af den 
reda, följd och klarhet, som utmärka de nämnda anteck- 
ningshäftena, men han var, såsom Franzén antyder, alls 
icke bunden af sitt koncept. Äfven Tengström säger, 
att han lätt, utan ansträngning, lämpligt och sakenligt 
ur sitt rika lärdomsförråd hämtade, hvad han ansåg vara 
angenämt och nyttigt för tillfället, tiden och ähörarne. 

Sina offentliga föreläsningar höll han vanligen i uni- 
versitetets mindre lärosal, ett mörkt och fuktigt rum, öf- 
ver hvars olägenheter han ofta klagade. Privatim före- 
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drog han i sin enkla, torftigt inredda bostad, och på äldre 
dagar förlade han någon gång äfven sina lectiones publi- 
cae till densamma. Ahörarnes antal var betydande. I 
ett bref till Calonius af den 16 december 1793 säger han: 
„Vi slöto i fredags våra publika lektioner, emedan vare 
studenter efter vanligheten försvunno så snart det blef 
före, så att jag till slut af 50 å 70 åhörare ej hade flere 
kvar än 7". Han hade tydligen velat fortsätta in påjul- 
dagarna, om icke julsteken och julgröten lockat åhörarne 
till hembygderna. Ett auditorium af 50—70 kollegianter 
var betydande på en tid, då hela antalet närvarande stu- 
denter var 200—300. Porthan åhördes således vid sina of- 
fentliga föreläsningar af omkring fjärdedelen af studen- 
terna, hvarutom hans privata föreläsningar säkert äfven 
voro val besökta. Då jurister och teologer ansågo sig 
hafva icke mindre anledning än studenterna af filosofiska 
fakulteten att åhöra hans föredrag, i synnerhet i logik, 
moral och teologi, kunna vi utan fara för öfverdrift anse 
att så godt som hvarje student, som under hans profes- 
sorstid genomgick universitetet, åhörde någon af hans 
kurser. 

Föreläsningarna sönderföllo såsom antydt i publika, 
hvilka han på grund af sin ämbetsplikt var skyldig att 
hålla, och privata, hvilka höllos extra och utom de före- 
skrifna äm bots åliggande na i ämnen, där han ansåg stu- 
denterna behöfva en kompletterande och närmare orien- 
terande undervisning. 

De publika föreläsningarna höllos på latin, som ännu 
på den tiden var den akademiska lärdomens officiella 
språk, hvarutom romarspråket själffallet borde användas 
af eloqventieprofessorn, som hade ledningen af studierna 
i latinska språket och litteraturen sig ombetrodd. La- 
tinet betraktades af honom mindre från lingvistisk syn- 
punkt än såsom ett medel för framställning i bunden 
och obunden form och såsom ett uttryck för den klassi- 
ska kulturen. Vanligen behandlade han Cicero, Vergilius, 
Horatius och andra såsom klassiska erkända författare. 
Till det intryck han gjorde bidrog, berättar Franzén. „det 
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själfulla föredraget af hans välljudande röst. Man tyckte 
sig höra Cicero själf tala; och då han föreläste Vergilii 
och Horatii verser, — lärde han ungdomen att fatta de- 
ras välljud mindre genom metrikens konstreglor, dem 
han dock ej underlät att anvisa, än därigenom att han själf 
iakttog såväl rytm som meter, skilde mellan accent och 
qvantitet och förlikte striden mellan det grammatikaliska 
sammanhanget och den metriska testen". En klar, behag- 
lig och sakrik framställningskonst var det mål, till hvil- 
ket han ville föra sina åhörare och till hvijket han äf- 
ven med disputationsöfningarna och skriföfningarna syf- 
tade. Cicero var i främsta rummet föredömet, och ingen 
har i samma grad som Porthan bidragit till den kult af 
Cicero, som länge hos oss var rådande bland dem, som 
gjorde anspråk på lärd bildning. Kunskapen i romar- 
språket blef genom honom vida mera allmän än förut. 
Det hände icke sällan, säger G. Rem, att man långt ute 
på landsbygden på någon prästgård eller också blott ett 
ringa kaplansboställe hälsades på Ciceros språk. 

I nära samband med eloqvensen stod läran om poe- 
sin eller poetiken, som särskilda gånger var ämne för 
Porthans föreläsningar. Själf var han icke skald i egent- 
lig mening, ehuru han skref vers, ty inspirationen sak- 
nades. Men han hade sinne för poesins form och väsende. 
Han var icke i fråga om diktkonsten ensidigt klassiker, ty 
om han ock högt värderade en klar och ren poetisk form, 
var dock originaliteten, den ursprungliga kraften för ho- 
nom skaldens främsta egenskap. De skalder, som snart 
utgjorde högskolans vid Auras stränder glans och pryd- 
nad: Jakob TengstrÖm, Edelcrantz, Kellgren, Franzén och 
Choraeus, utgingo ur hans skola, och alla desse hafva er- 
känt att Porthan välgörande inverkade på deras poetiska 
utveckling, särskildt äfven Kellgren, som bröt nya vägar 
inom poesins värld. 

I de privata föreläsningarna upptogs litteraturhi- 
storien eller lärdomshistorien, som var så mycket vikti- 
gare, som studenterna, till följd af bristfälliga yttre litte- 
rära förhållanden, hade svårt att vinna kunskap om litte- 
raturens alster. Hans beläsenhet, som i synnerhet genom 
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hans verksamhet såsom universitetsbibliotekarie hade vun- 
nit en sällsynt omfattning, så att han var polyhistor 
framför de flesta af sina samtida, gaf ett högt värde åt 
föredragen i detta ämne. Hans uppmärksamhet var där- 
vid riktad på det praktiska syftet att varna för dåliga 
böcker och uppmuntra till studium af goda. 

Stor vikt fäste han vid hvad man kallade litterär 
arkeologi, ett ämne, som genom Winckelmann, Heyne och 
andra hade fått uppsving i Tyskland och nu fick burskap 
i Abo. Porthan sökte göra sina elever bekanta med de 
minnesmärken och monument, som kvarstodo från anti- 
ken, och därigenom göra dem förtrogna med antikens 
lif och anda. För att göra denna undervisning åskådlig 
förvärfvade han genom korrespondens, byte eller köp 
medaljer, mynt och konstföremål från olika håll för uni- 
versitetet. Tillika underlät han icke att uppmärksamma 
de nyare konstföreteelserna och meddela allmänna om- 
dömen och anmärkningar om konstens art och väsen samt 
belysa de skilda konstarternas historia. Forntidens an- 
tikviteter, konsthistorien och estetiken sammanfattades så- 
ledes i dessa föredrag. 

De studieområden jag här berört skulle för en uni- 
versitetslärare i våra dagar varit tillräckligt, ja mer än 
tillräckligt omfattande. Äfven med mycken flit skulle 
det knappt finnas tid att vid sidan af den egentliga filo- 
login föreläsa öfver an tik viteter na, litteraturhistorien och 
konsthistorien. Det må nu medges, att vetenskapens 
olika branscher sedan Porthans tid vunnit en ofantlig 
utveckling, men be undrans v är dt är det i alla fall, att 
Porthan hade tid och krafter att ytterligare därutöfver 
undervisa i ett stort antal andra vetenskaper. Han var 
icke alltid nöjd med sina ämbetsbröder och såg med 
grämelse, att den akademiska undervisningen haltade i 
ämnen, som han ansåg vara af största vikt för studen- 
ternas utbildning. I sådana fall sökte han afhjälpa hvad 
som brast genom privata kurser, i hvilka han kunde röra 
sig fritt äfven på sina kollegers gebit. Det kunde väl 
hända, att de ansågo detta såsom ett oberättigadt intrång 
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i deras ämbetsverksamhet, men vid sådant fäste han icke 
afseende, ty universitetets och ungdomens bästa gick för 
honom framför allt annat. 

En bland ämbetsbröderna, professorn i logik och me- 
tafysik Olof Schalberg, var enligt Porthans mening fram- 
för andra försumlig eller oskicklig, och han sparar icke i 
sina bref på sarkastiska yttranden om denne. Här kunde 
han så mycket lättare supplera genom privata kurser, 
som han från de tidigare studentåren idkat filosofiska 
studier, och det är knappast för mycket, om man säger, 
att han skötte äfven Schalbergs professur. Ett ganska 
digert häfte, innehållande anteckningar efter Por t hans 
föreläsningar i psykologin finnes å universitetsbiblioteket. 
Han ansluter sig här väsentligen till Lockes uppfattning 
af själsfunktionerna och kunskapsförmågan och meddelar 
i redig och klar följd den engelske tänkarens system, 
som då var det allmänt antagna. Tillika ger han vid 
tillfälle åhörarn e nyttiga anvisningar för lifvet. Det 
kan kanske vara af intresse att höra hvad Porthan sä- 
ger om kärleken : „att det val ar sant, att all kärlek 
ar till sitt ursprung egennyttig, men den kärleken, som 
blott är byggd på egennyttan och ej förvandlar sig till 
amor purus (ren kärlek), varar ej länge. Därpå har man 
exempel i äkta makar, af hvilka somliga i början ganska 
häftigt älska hvarandra; men deras kärlek vändes ofta 
snart nog till kallsinnighet emot hvarandra och sedan 
till fiendskap. Då däremot någras kärlek, hos hvilka den 
i början ej visar någon häftighet, varar alltid, hvilket vi- 
sar att de haft en moralisk kärlek för hvarannan". Han 
tillägger, att det mestadels är mannens fel, då kallsinnig- 
het och fiendskap uppkommer äkta makar emellan. I 
logiken använde han den på denna tid mycket läste och 
berömde uppsalaprofessorn Nils Wallerius' arbete såsom 
ledande kompendium. I moralen, där han följde Brunn- 
mark, var i enlighet med tidens uppfattningssätt nyttan 
hans ögonmärke, men nyttan fattad ur den höga syn- 
punkten af individens skyldighet att såsom människa, 
familjemedlem och medborgare verka för det allmänna 
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bästa och underordna sina enskilda intressen under högre 
synpunkter. En likartad uppfattning genomförde han i 
föreläsningarna om naturrätten, där Puffendorffs bok „De 
officiis hominis et civis" var läroboken. Jag bör erinra 
om hvad denne man, i hvars lefnad den mest rigorösa 
plikttrohet var ett hufvuddrag, tänkte i den i våra da- 
gar mycket diskuterade frågan om förhållandet mellan 
styrelsen och undersåtarne. Samhället ansåg han i lik- 
het med Rousseau vara grundadt på fördrag mellan sty- 
relsen och undersåtarne, hvaraf följde, att styrelsen var 
skyldig att vårda sig om undersåtarnes välgång, medan 
å andra sidan undersåtarne hade rätt att vägra att lyda 
en styrelse, som visade sig oskicklig att fullgöra sitt upp- 
drag. Så finge dock ske endast i yttersta nödfall. Un- 
dersåtarne hade rätt att göra motstånd, endast om sty- 
relsen omstörtade all mänsklig ordning och lag och alla 
dess bemödanden uteslutande och klarligen afsåge under- 
såtarnes tillintetgörelse. 

På teologieprofessorn Lars Lefréns område öfvergick 
Porthan genom föreläsningar om naturteologin, i hvilka 
han belyste trons sanningar från den filosofiska gransk- 
ningens synpunkt. Han ville därigenom gifva studen- 
terna af teologiska fakulteten filosofisk och historisk grund 
för studierna samt leda dem till att betrakta lifvets vik- 
tigaste frågor från en vidsträcktare synpunkt än den 
gamla ortodoxins, hvilken han icke kunde godkänna. 

Man märker en viss varsamhet hos Porthan, då han 
såsom föreläsare berör de betydelsefulla frågorna om 
människans plikt, samvete och tro. Han befarade, att 
ungdomen kunde låta sig missledas af det nya, äfven 
om det icke vore godt, och vinnlade sig därför om 
att hos sina åhörare klargöra och inskärpa de sannin- 
gar, som genomgått erfarenhetens skärseld. Därför var- 
nade han för ett ensidigt och blindt förtroende till Kants 
nya kritiska filosofi, hvars dunkla och svårfattliga fram- 
ställningssätt i öfrigt misshagade honom. „Filosofine hi- 
storia hade", säger Franzén, „lärt honom att skatta hvad 
det mänskliga förnuftet efter hand uttänkt såsom en 
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kvarstående sanning, men tillika misstro hvarje system, 
som uppträdde med anspråk att vara det sista, afgörande, 
ofelbara. „Tro mig", sade lian till en yngling, som åbe- 
ropade det stora anseende Kant hade vunnit: „om ni 
blir så gammal som jag, skall ni öfverlefva tre om icke 
fyra systemer, som störtat ett föregående och fallit för 
ett senare". Denne yngling, som såsom gråhårsman er- 
kände riktigheten af hans ord, var förmodligen Franzén 
själf. 

Ett hufvudsyfte var alltid för Porthan att gifva 
eleverna de kunskaper, som kunde vara dem nyttiga i 
den lefnadsställning de framdeles skulle intaga. En så- 
dan mera praktisk än egentligen vetenskaplig uppgift af- 
såg han med den pedagogiska föreläsningskurs, som fin- 
nes refererad af F. Gustafsson i Finsk Tidskrifts årgång 
för 1885 och sedermera utgafs af K. G. Leinberg under 
titeln „TJtkast till undervisning för informatorer rörande 
deras skyldigbeter och kloka förhållande". Han genom- 
går här de skilda undervisningsämnena och meddelar an- 
märkningar om huru undervisningen i dem bör inrättas i 
synnerhet vid privat information. Med stöd af sin erfa- 
renhet ger han detaljerade råd i stort och ej mindre i 
smått. »Att", säger han om informatorn, „till de smärre 
(barnen) vid ankomsten hafva med sig små skänker är 
ofta ganska nyttigt". Och på ett annat ställe heter det: 
„emot Frun i huset bör han visa sig vördsam, också när 
han har kondition hos folk af ringare stånd (i synnerhet 
när hon mycket gäller); men undvika jämväl det minsta 
sken af pretention till förtrolighet; och så mycket som 
han kan, försiktigt söka förebygga, att hon ej blandar 
sig uti styrseln af barnens läsning, hvilket sällan har för 
dem lyckliga följder". Hans omsorg om studenterna gick 
ända därhän, att han gaf dem tillfälle att följa med sam- 
tidens utveckling och löpande händelser genom att upp- 
läsa och kommentera de under veckan ankomna tidnin- 
garna eller avisorna. Scarin hade före honom gjort det- 
samma. Vi kunna tänka oss, med hvilket intresse dessa 
fattiga ynglingar, som icke hade råd att själfva prenu- 
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mer era pä en tidning, hörde den lärde Porthans med- 
delanden t. ex. om den franska revolutionens fortgående 
händelser. 

I nära samband med föreläsningarna stod Porthans 
handledning af studenternas latinska och svenska skrif- 
öfningar. Det var ingen lätt sak att emottaga och 
rätta studenternas scripta alla onsdagar och lördagar, så- 
som han själf, enligt hvad jag nämnde, säger från kl. 7 pä 
morgonen till 12, eller, säsom Franzén uppger, ända till 
kl. 1. Men han gjorde det gärna, emedan han insåg, att 
stilistisk skicklighet var ett hufvudvillkor för framgång 
i lifvet. De ämnesuppgifter han valde togos vanligen 
nr området för föreläsningarna. Ett antal sådana upp- 
gifter finnas publicerade i Historiallinen arkisto 15 och 
jag skall här återgifva några af dem, b. varvid jag dock 
bör anmärka, att de flesta äro affattade pä latin och vid 
öfversättning till svenska förlora något af sin koncishet 
och kraft. 

Ar säljandet af offentliga arbeten nyttigt för staten ? 
— Hvarigenom kunna brott förekommas? — Bör en redbar 
man efter3träfva ett ämbete, som han känner sig oskicklig att 
rätt sköta? — Orsakerna till att den litterära blomstringen 
hos romarne så snalibt gick under? — Om det med rätta ord- 
språksvis säges: De mortuis nil nisi bene? — Välgörenhetens 
lof. — Utlägg det gamla ordspråket: Historikern bör hvarken 
bafva fädernesland eller religion. — Frågas huruvida många 
religioner böra tillåtas i en stat. 

I allt hvad jag hittills omtalat märkes bos Porthan 
en medveten och alldeles beräknad sträfvan att sänka 
sig till den unge studenten och att, utan att lysa med 
egna idéer eller forskningar, göra honom bekant med de 
uppgifter, som samtidens vetenskap uppställde och med 
de resultat den vunnit. Att införa egna specialstudier an- 
såg han på goda grunder vara mindre lämpligt för elever, 
som stodo på en elementär ståndpunkt. Men detta var 
blott den ena sidan af hans akademiska lär ärver ksamh et. 
Den andra utgjordes af de akademiska disputationerna, 
i hvilka den vetenskapliga forskningen, såväl såsom lä- 
rarnas eget arbete som i form af elevernas under hans 
ledning utarbetade bidrag, kom till sin rätt. 
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Det hade alltsedan akademins grundläggning varit 
vanligt, att vetenskapliga arbeten utkommo i form af 
små disputationshäften, hvilka bekostades af studenter, 
som under namn af respondenter officierade vid disputa- 
tionernas granskning och sålunda genom pro exereitio el- 
ler pro gradu prof gjorde sig kompetenta för vinnande 
af den akademiska graden inom filosofiska fakulteten, 
För universitetslär ar ne blefvo di sputat lönerna ofta en ut- 
väg att publicera arbeten, kvilkas utgifvande de saknade 
medel att själfva bekosta. Disputationerna spriddes bland 
den studerande ungdomen, lästes och omlästes af de suc- 
cessiva studentgenerationerna och voro, da brist rådde 
p;"i annan vetenskaplig litteratur, väsentliga källor för 
studentbildningen. De författades nästan alltid på latin; 
vederbörande professor ledde såsom preses disputations- 
akten, och studenten hade till uppgift att såsom respon- 
dens upprätthålla försvaret mot de framträdande oppo- 
nenterna. Detta disputationsväsende förefaller oss främ- 
mande, ehuru knappt mera än femtio ar förflutit, sedan 
det slutligt afskaffades, men ännu på Porthans tid var 
det ett betydelsefullt vehikel för det vetenskapliga, lifvet 
vid universitetet. 

Man bör i fråga om de under Porthans liksom and- 
ras ledning utgifna af handlingarna skilja mellan prof pro 
exereitio och prof pro gradu. Pro exereitio af handlin- 
garna, som betecknade ett af den unge adeptens tidigare 
steg på lärdomsbanan, författades nästan alltid af veder- 
börande professor, och alla under Porthans presidium ut- 
gifna exercitialafhandlingar hafva utgått ur hans penna. 
Studenten, som lät trycka det lilla häftet, vanligen en- 
dast ett tryckark, hade att såsom respondens deltaga i 
försvaret och särskildt att försvara de teser, oftast valda 
ur professorns förelasningsomrade, han själf eller profes- 
sorn bifogade till disputationen. Han vann därvid öfning 
i att tala latin, hvilket var ett viktigt moment i den 
akademiska bildningen. Pro gradu profvet aflades sedan 
studenten redan genomgått åtskilliga förberedande Öfnin- 
gar och skulle bära vittnesbörd om hans mognad i stu- 
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dier. Ämnet gafs vanligen af professorn, som äfven rät- 
tade och korrigerade, men författandet berodde eller borde 
bero af studenten. 

Antalet dispntationer, som under en professors pre- 
sidium utgafvos, var i viss mån en gradmätare på den 
flit han ådagalade i sitt vetenskapliga arbete och på det 
vetenskapliga intresse han lyckades väcka hos studen- 
terna. I>e 211 disputationer, som under Porthans led- 
ning utgafvos, vittna därför redan genom sin mängd om 
huru nitiskt han ägnade sig ät denna del af sin akade- 
miska verksamhet. Han tröttnade först under sina sista 
lefnadsär. 

Porthans esercitiedisputationor äro i vetenskapligt 
afseende värderikare än grad ualaf handlingarna. Han skref 
dem såsom närandt själf för de unga studenternas räk- 
ning och framlade i denna form de stora och omfattande 
arbeten, genom hvilka han förde den fosterländska forsk- 
ningen framåt. 1771—1786 utkom i 31 dis puta tionspartik- 
lar hans Abo akademis biblioteks historia, hvarur vi ännu 
i dag hämta värderika upplysningar till kunskap om våra 
litterära häfder. Hans anmärkningar till Juustens Chro- 
nicon utgafvos på samma sätt 1784—1800 i 56 disputa- 
tionspartiklar, hvilka tillsammans utgöra det digraste lärda 
verk, som hos oss under äldre tider utkommit. Ingen- 
ting är mera betecknande för huru arbetet såsom univer- 
sitetslärare var det centrala i hans hela verksamhet, än 
att de verk, som gifva honom en så betydande plats i 
den fosterländska vetenskapens historia, för honom själf 
framstodo endast som biprodukter af den akademiska under- 
visningen. Om sina disputationers vetenskapliga förtjänst 
yttrar han sig alltid mycket anspråkslöst. Då hans Juu- 
stens Chronicon 1797 var nära att slutföras, skref han 
till Calonius den 7 mars de korta orden: „Jag tror mig 
då (efter slutförandet) gjort dem en tjänst, som framde- 
les vilja arbeta i Finska Historien". Och föga mera pri- 
sar han sig själf i slutorden till samma verk, där han 
säger: „Så anse vi oss efter förmåga hafva samlat och 
tillhandahållit material åt dem, som studera fäderneslan- 
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dets historia, genom hvars vidare prydliga behandling 
andra skola kunna bereda sina medborgare nytta och nöje 
samt göra sig välförtjänta om litteraturen och vinna rätt- 
vist beröm". Däremot talar han gärna i sina bref om 
att han genom afh and lingar na hjälpt sina elever att vinna 
den akademiska lagern. Därmed hade han fullgjort sin 
plikt och detta var med all anspråkslöshet hans stolthet. 

En anvisning om huru Porthan vid utarbetandet af 
gmdualaf handlingarna samarbetade med sin respondenter 
finna vi i följande ord ur ett bref till C. Fr, Mennander 
af den 7 dec. 1781: „Gradualisteme vilja ej respondera 
för sviter" (det är fråga om disputationsserierna om den 
finska poesin och biblioteks historien) „och jag söker gärna 
att ibland dem ej hafva andra än dem, som kunna efter 
gifven plan själfve sammanskrifva sina prof, ehuru besvä- 
ret att rätta deras arbeten är oftast större än att själf 
författa det helt och hället. Men deras större öfning 
och underhållandet af en loflig ambition synes betala 
denna möda". Hans medverkan var således en handled- 
ning i eminentaste mening, där professorn från början 
till slutet stod vid sidan af eleven, som skulle lära sig 
att med någon själf ständighet röra sig på det vetenskap- 
liga arbetsfältet. 

Gradualdisputationerna voro vidlyftigare än exerci- 
tieafh andlin garn a, vanligen omkr. 2 — 5 tryckark. De be- 
handlade moraliska, spekulativa, filologiska, lingvistiska 
och likartade ämnen. Hit hör undersökningen om det 
finska språkets förnämsta dialekter, som förblef ett frag- 
ment, men dock är af grundläggande betydelse, oeh af- 
hand lingen om de gamla finnarnes teoretiska och prakti- 
ska vantro, som utgafs af Kristian Erik Lencuvist såsom 
respondent. I sin sammanfattning gifva dessa uppsatser, 
mer eller mindre grundliga och vidlyftiga som de äro, 
en intressant inblick i det vetenskapliga lifvet vid vår 
högskola på slutet af 18:de seklet. Disputationslitteraturen 
vid Abo universitet ansågs i rikedom och värde öfver- 
träffa rikets öfriga akademiers, oeh detta uppsving var 
till stor del en frukt af Porthans verksamhet. 
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Arbetet med disputationerna var, att döma af flere 
yttranden i Porthans bref, den visserligen intressantaste 
men tillika mödosammaste delen af hans akademiska lä- 
rarverksamhet. I synnerhet då promotion förestod, drefs 
arbetet med feberaktig ifver, ty då ville så många som 
möjligt, om äfven mindre väl förberedda, nå parnassen. 
Under pro motions termin en 1795 skref Porthan i februari 
till Calonius: „Att med rättskaffens allvar sätta sig 
emot våra magistertillskapelser är att sätta sig i ett led- 
samt krig, och jag är just brydd, huru det skall lämpli- 
gast kunna nmuningom ske". Och senare den 25 jtili; 
„Bilmark har till denna promotion presiderat för 17 gra- 
dualer och jag för 13; däremot har jag presiderat för 26 
specimina (exercitipdisputat.-ioner) och han för 3. Som 
vare Collegae blott hafva besvär med 2 å 3 och somlige 
(såsom Planman och Schalberg) inga utgett, så har be- 
sväret fallit sä mycket mer på oss, så att vi måste ur- 
säktas, att vi slarfvat och varit korta".' 

Dessa ord tyda på någon trötthet efter slutad läse- 
termin, och småningom började vännerna finna skäl till 
att varna honom för alltför ansträngdt arbete. Den 1 no- 
vember 1797 skref Calonius till Porthan, som under hö- 
stens lopp varit krasslig: „Sannerligen tror jag Bror 
skulle göra sig själf, akademin och fäderneslandet en 
stor tjänst, om Bror nu, då åren begynna tilltaga (Por- 
than var då så när som på några dagar 58 år gammal), 
ville förskona sig från det omåtteligt trägna arbete, hvar- 
med Bror redan nog länge uthärdat. Själens oupphörliga 
och aldrig relaseherande aktion måste väl en gång bringa 
kropps maskinens ressorter i olag. Lagom arbete och där- 
emellan ledighet torde för Bror blifva det säkraste bo- 
temedlet". Till dessa ord af vännen, som själf visserligen 
icke skonat sig, svarade Porthan i bref af den 16 nov.: 
„Att mycket stillasittande ej varit mig nyttigt, finner 
jag nogsamt; och att jag i sistförl. sommars ej efter van- 
ligheten flackade omkring (hindrad af bibliotekets stä- 
dande etc), lärer ej gjort godt. Men så bör jag före- 
ställa mig, att krämpor sig med åren infinna. Hvacl ar- 
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betet angår, sä dels plågar det mig icke (da jag undan- 
tager de studerandes scripta, i hvilket besvär jag måste 
skaffa mig lindring), dels är jag säker, att jag därmed 
icke är mera öfverhopad än Bror, ehuru det dels är af 
annat slag. Däri, som i mycket annat, är vanan af myc- 
ken verkan. Schalberg, som intet gör, är därföre ej frisk. 
De flesta mina göromal äro redan blefne mekaniske, sa 
att de ej mycket kosta på själen. Mina disputationer 
måste jag dock söka att minska. Men hvem skall dä 
taga vid i stället, Bror tror icke, huru svårt gossarna 
kafva efter Prsesides. Bilmark tröttnar ock". Han med- 
gaf således, att lindring var af nöden i synnerhet med 
scripta och dis puta tion erna, men då „gossarne" allt fort- 
farande behöfde hjälp, fanns ingen annan utväg än 
att hålla ut, och det gjorde han, tills han stupade pa 
sin post. 

Porthans förhoppningar på hemlifvets lycka hade 
tidigt blifvit svikna, och kollegerna vid universitetet 
gjorde honom ej sällan större eller mindre förargelser, 
men studenterne voro hans tröst, och det faderliga för- 
hållandet till dem var hans bästa glädje. »Han saknade", 
säger J. Tengström, „en maka, men sag i denna talrika 
och ståtliga skara liksom sine söner, öfver hvilkas fram- 
steg i dygd och vetenskaper han med alldeles öfverflö- 
dande glädje fröjdade sig". Med stort intresse omfattade 
han de två studentnationer, den borealiska och den öster- 
bottniska, hvilkas inspektor han var, och han rönte ett säll- 
synt erkännande, då den borealiska nationen lät slå en me- 
dalj till hans ära. Med ömhet vårdade han sig om de 
studenter, som bodde hos honom eller voro anförtrodda 
åt hans enskilda omsorg. För dem hade han, säger J. 
Tengström, dagligen och oombedd Öppna dörrar, vänliga, 
trogna och ömsinta samtal såväl om deras enskilda an- 
gelägenheter som om det förståndiga inrättandet af deras 
studier äfvensom ekonomisk hjälp af egna tillgångar, — 
för att icke tala om hans välförsedda bibliotek, som han 
liksom hade gemensamt med den vetgiriga ungdomen, 
som ständigt behöfde hans stöd. Franzén, som vid 1A 
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års ålder upptogs i lians hus och blef så godt som 
fosterson, erkände att han hade honom att tacka för de 
bästa han under studentåren fick lära och ej mindre fot 
goda seder och ädel sinnesriktning. Han berättar ati 
Porthan pa egen bekostnad utifrån förskref tjänliga böc- 
ker och lånade dem ut på alla händer, ofta i sådana äm- 
nen, som voro alldeles främmande för lians akademiska 
befattning. Sä ut sprid de han i landet kännedom om ty 
skarnes sundare teologiska skrifter, dem han förnämligast 
i denna afsikt förskaffade sig. öfver hufvud stod hans 
ansenliga och valda bibliotek öppet för alla, som ville 
använda det till sin förkofran. Enligt samme sagesman 
blef denna tjänstvillighet mot ungdomen orsaken till hans 
sista sjukdom. En ung fransk emigrant de Ricy, som 
vistades i Åbo och hade anslutit sig till Porthan såsom 
sin lärare, kom till honom fur att låna en bok. Porthan 
gick ut i sitt oeldade biblioteksrum för att hämta boken, 
inen förkylde sig och insjuknade. 

Ännu därefter rönte en student vid namn Samuel 
Ceder, hvars anteckningar blifvit refererade i en nyligen 
publicerad uppsats *) prof på hans faderliga tillmötesgå- 
ende. Denne, som blef student 1801, fick förmånen att 
bo hos Franzén och ådrog sig därigenom samt såsom 
medlem af borealiska nationen Porthans uppmärksamhet. 
På hösten 1803 började han utarbeta ett tal, som han 
skulle hälla i sin nation öfver ämnet: biskop Juslenius' 
minne. Ämnet intresserade i hög grad Porthan såväl 
emedan Juslenius hörde till hans mödernesläkt, som eme- 
dan han genom sina litterära arbeten och forskningar lik- 
som röjt vägen för Porthan. Ceder lämnade den första 
handskriften till Porthan, som sände den tillbaka för ren- 
skrifning, så att uppläsandet skulle falla sig lättare. Seder- 
mera fick han tillfälle att uppläsa en sida för Porthan, hvar- 
vid denne gaf studenten, som hade finskan till modersmål, 
nyttiga råd och bl. a. förmanade honom att läsa långsamt 

■) E. A*(evander). Ylioppilits Samuel Cederin päivakirjasta 
vuoailta 1802-1806. Vwi Kitvalthti 1902 n:o 16, 16, 19, 21. 
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och med nödig a c c en hit' ring. Efter dessa förberedelser 
upplästes slutligen talet i nationen den 25 februari 1804, 
livarvid Porthan visade sig mycket rörd och t. o. ni. 
fiillde tårar. Tva veckor senare, den 9 mars, kallade Por- 
than, som dä redan lag sjuk, Ceder till sig för att gifva 
honom anvisningar för en resa till Borga, där han skulle 
prasn vigas. Såsom nationsinspektor lofvade han honom 
vittnesbörd eller rekommendation. Det var säkert sista 
gängen en student hade tillfälle att tala med honom. 
Da Ceder den 15 mars ville besöka Porthan för att för- 
fråga sig om det utlofvade vittnesbördet, fick han den 
nedslående underrättelsen att den vördade lärarens sista 
stund var nära, oeh följande dag dog Porthan, hvars 
minne alltid förblef heligt för Ceder. 

Dessa drag skola kanske vara tillräckliga att gifva 
en föreställning om betydenheten och omfattningen af 
Porthans verksamhet såsom akademisk lärare. Man har 
ingen riktig blick pa lians personlighet, om man icke 
fattar hans vetenskapliga forskningar, hans publicistiska 
arbete och hans stiäfvanden för Finlands ekonomiska 
framåtskridande, till hvilka lian leddes genom det flitiga 
sysslandet med universitetets ekonomi, såsom frukter af 
det nit, Ii varmed han fyllde sina plikter sasoin universi- 
tetslärare. Såsom sin främsta uppgift betraktade han ar- 
betet för den akademiska ungdomens intellektuella och 
moraliska förkofran. 

M. G. Schybergson. 
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„HvarfÖr icke allt i värklen skall fylla sitt mått? 
I)';t stöter nog mycket pa tillfällighet och ar svart att för 
tanken försona. Man äger ingen annan tillflykt än att 
mattstocken är oriktig och illa använd. Och det är det 
gamla: Guds vägar äro ont ranns a kl i ga", skref J. Y. Snell- 
man vid underrättelsen om Robert Tengströms död till 
hans fader. 

Ett halfsekel har gätt sedan dess, minnet af Robert 
Tcngström har förbleknat i samma mån hans kamrater 
gått bort, de verk, vid hvilka han hunnit knyta sitt namn, 
äro främmande för dem som nu lefva. 

De sidor som följa äro ett försök att återgifva bil- 
dej» af denne yngling, bvars lif blef så kort, och några 
drag" ur den generations lif han tillhörde. Hufvudsakli- 
gcn basera de sig på det material Robert Tengströms 
rftoilämnade manuskript och hans korrespondens skänkt, 
hvilka af hans syster, fru professorskan Sofi Kellgren, 
ställts till mitt förfogande. Därtill komma några bland 
M. A. Castréns efterlämnade papper befintliga bref. De 
viktigaste tryckta källorna äro J. V. Snellmans nekrolog 
öfver Robert Tengström i Litteraturbladet 1847 och Th. 
Reins Snellmanbiografi ; dessutom Wilh. Lagus' minnes- 
tal öfver J. J. Nordström, August Schaumans Från sex 
årtionden och Strömborgs Biografiska anteckningar om 
J. L. Runeberg. 
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Johan Robert Tengströin föddes den 24 maj 1823. 
Hans föräldrar voro d. v. vicebibliotekarien, sedermera 
professorn i filosofi vid Åbo universitet Johan Jakob Teng- 
ströin oeh dennes maka Sofia Magdalena af Tengströin, som 
var dotter till ärkebiskopen och kusin till sin man. De 
första aren efter Roberts födelse tillbragte familjen till 
stor clel hos ärkebiskopen, som i Pargas prästgård sam- 
lade kring sig en stor massa släktingar, men da univer- 
sitetet 1828 efter Åbo brand flyttades till Helsingfors, 
följde Tengströms med. Efter några år sattes Eobert här 
i skola — det 1831 öppnade Lyceum — , men hemmet 
förblef äfven därefter för honom mer än för de fleste 
den krets, där alla hans djupaste intryck koncentrerades 
och där hans utvecklings riktning bestämdes. Fadern 
var en ovanligt själfständig man med sunda, genom- 
tänkta och frisinnade pedagogiska åsikter; hans sträfvan 
gick ut på att lata Roberts anlag utveckla sig utan att 
hämmas af alltför snäft tillmätta gränser eller på förhand 
uppkonstruerade former, i hvilka de skulle inpassas, och 
lian hade blick for det lefvande i kunskapen, för det som 
icke allenast blir ett dödt kunskapsstoff utan verkligen 
tillägnas. Snellman berättar, att da Roberts mor dog — 
lian var dä nio år — gaf honom hans far till tröst några 
romaner af Walter Scott att läsa, och senare, likaså un- 
der skoltiden, visade han honom vägen till Schillers tra- 
gedier; och han tillägger: „Man kan vid en blick pä 
hans mognare år knapt betvifla att sådane lärare som 
Walter Scott och Schiller hos honom befästade denna 
varma kärlek för allt ädelt, utan hvilken individens lif är 
för mänskligheten förloradt. Det är en lärdom, väl värd 
att läggas på minnet af föräldrar och uppfostrare i en 
tid, då mångläsning och läxornas mängd hotar att hos 
ungdomen kväfva hvarje själens högre lyftning". Den 
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förlust Robert Tengström led genom sin moders död 
(1832), ersattes sä vidt möjligt var, då bans fader några 
ar senare (1835) gifte sig med en annan af sina kusiner, 
Carolina, änka efter professor Bergbom ocb syster till 
Fredrika Runeberg. Hemmet var och förblef det kära- 
ste han visste; kamratlifvet synes däremot ha spelat en 
mindre roll för honom, och han skildras under skoltiden 
som „mera försagd och tillbakadragen än gossar vid hans 
ålder, manade af skolumgänget, pläga vara". 

Våren 1839 blef han student och inskref sig den 
23 maj — dagen innan han fyllde 16 år — i nordöster- 
bottniska afdelningens matrike). Nägra dagar senare af- 
reste han till Kuopio för att där sammanträffa med 
M. A. Castrén, som han och en af hans kusiner skulle 
åtfölja på dennes färder i finska ocb ryska Karelen i och 
för insamlande af material till en finsk mytologi och för- 
beredelser för en svensk öfv ers ät t ning af Kalevala. Ca- 
strén Bjälf säger om denna resa: „Så snart jag trädt inom 
Karelens område, öppnade sig en ny värld för mig. Själfva 
karelarnes yttre lif, sådant det röjer sig i seder och lef- 
nadssätt, försätter forskaren i forntiden; men framför allt 
röjer sig det uråldriga i folkets inre lif, i dess hela känslo- 
ocli föreställningssätt". An djupare verkade väl allt detta 
på Tengström, som dittills sett blott det sydligaste Fin- 
land; nu lärde han känna den finska folkkaraktären, så- 
dan den var i all sin ursprunglighet, fick lyssna till den 
finska folkdikten sådan den ter sig i sin rätta omgifning, 
där den verkar omedelbarare och än mer genuin, än då den 
framträder i litteraturen, och lärde sig slutligen älska 
den finska inlandsnaturen i dess kraft och i dess vekhet, 
än. behärskad af forsens energiska dån, än af talltrastens 
drömmande toner. Och till allt detta kom ännu det när- 
maste, mest direkta syftet med färdeu: att lära sig finska. 

De resultat resan, som varade hela sommaren, skänkte 
Tengström, stodo i nära samklang med de strömningar, 
som besjälade den vaknare och lifaktigare delen af ung- 
domen. Det var nationalkänslans gryningstid; Snellmans 
lågande nit hade väckt hänförelsen. Det finska språkets 
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höjande var det närmaste mal, som gjorde sig gällande, 
och man drömde om att offra sitt lif för det finska fol- 
kets sak, för dess upplysning och förkofran. Castréns vår- 
terminen 1840 päbegynta föreläsningar öfver Kalevala 
gäfvo dessa tankar en fast hållpunkt. Men likväl var allt 
ännu ganska dunkelt och famlande; entusiasm fanns pä 
mänga hall, men den höll först på att finna de punkter, 
pa hvilka den skulle koncentrera sig för att na praktiska 
resultat. 

Österbottniska afdelningen hade under Snellmans ku- 
ratel (1834—1836) utmärkt sig genom sin lifaktighet och 
sitt intresse för de nationella sträfvandena, men senare in- 
trädde en afmattning, som i synnerhet gjorde sig kännbar 
efter det afdelningen delats hösten 1837. Visserligen sökte 
man pä allt sätt i praktiken omintetgöra betydelsen af 
delningsdekretet och föranstaltade så ofta som möjligt 
gemensamma möten, men utan synnerlig framgång. Af- 
delningens protokollist slutar sin redogörelse för höstter- 
minen. 1839 med ett beklagande af att mötena varit få- 
taligt besökta och tillägger: „Inre principen för afdel- 
niugslifvet var bortviken och några bemödanden att med 
lagar och statuter förbättra splittringen och förvirringen 
kunde icke lyckas. Det var som att vilja lappa ett gam- 
malt kläde med en ny klut". Förhållandena förbättra- 
des dock något därefter; hösten 1841 och senare ägde 
— med någon termins afbrott — gemensamma möten 
med diskussioner rum en gäng i veckan. De ledande 
personerna inom afdelningen — eller afdelningarna — 
voro M. A. Castrén, en tid kurator för den nordösterbott- 
niska afdelningen, hvars inspektor var J. J. TengstrÖm, 
Fredrik Cygnams, kurator för den sydösterbottniska och 
efter Castréns bortresa hösten 1841 äfven t. f. kurator 
för den nordösterbottniska afdelningen, Z. Topelius och 
B. I. Holsti. Snart nog kom TengstrÖm att intaga en 
bemärkt ställning på grund af sitt intresse och sin be- 
gåfning, oin än han tillsvidare var för ung för att göra 
sig gällande i bredd med de nämnda. Han far åtskilliga 
förtroendeuppdrag, insattes i komittéer, i synnerhet då det 
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galler litterära frågor, deltar flitigt i latinska disputations- 
öfningar och uppläser också någon gäng uppsatser, dem 
han författat. 

Den kamratkrets, som stod honom nära, inskränkte 
sig emellertid icke till hans egen af delning, utan omfat- 
tade de mest intresserade och intelligente inom student- 
kåren öfver hufvud. Framför allt stod han i ett intimt 
vänskapsförhållande till den ett år äldre Herman Kell- 
gren — en vänskap för lifvet, som kunde kallas ett fost- 
brödralag. Vidare hörde dit i högre eller lägre grad 
Fredrik Berndtson, Z. Cleve, S. G. Elmgren, K. K. Tiger- 
stedt. J. Sirelius, C. Aspelund, K. Kiljander, W. Lagus 
(Tengströms kusin) m. fl. 

Betydelsefullare än umgänget med kamraterna voro 
likväl de bekantskaper han gjorde i sitt hem, h vilket pa 
denna tid bildade ett centrum i Helsingfors' och i Fin- 
lands kulturella lif; J. J. Tengström hade varit en af 
medlemmarna i det bekanta „lördagssällskapet", som för 
öfrigt i hans svåger geschvornern F. Tengström (senare 
„bärgmästaren") räknat en af sina mest intresserade le- 
damöter. Efter det Runeberg 1837 flyttat till Borga 
af tynade sällskapet och upphörde småningom, men hos 
Tengströms fortgick ett sällskapslif, som hvad andan, 
om också icke hvad namnet och formen beträffar, val- 
en fortsättning på lördagssällskapet. J. J. Tengströms — 
,, filosofens" — till det yttre något kalla och stela natur 
ägde inom sig en värme, ett lifvande intresse för alla 
djupare och allvarligare sträfvanden, som rörde sig i ti- 
den och särskildt hos ungdomen, hvaraf alla fängslades 
som kommo i närmare beröring med honom och fingo 
tillfälle att kasta en blick bakom ytan, och hans maka 
förstod äfven att på ett glänsande sätt upprätthålla den 
ställning, som gjorde det Tengströmska huset till en sam- 
lingsplats för intelligensen. Runeberg hade där sitt van- 
liga kvarter, då han från Borgå stack sig in till bufvud- 
staden, och Snellman, Tengströms främste lärjunge, var 
tillika en af hans allra närmaste vänner, som hos honom 
fann en outtömlig välvilja och de mest välmenta råd. 
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De flesta andra af de ypperste män Finland dä ägde 
voro också vanliga gäster dar: Fredrik Cygnseus, Nervän- 
der, II. A. Castrén, stundom äfven Nordström. En af 
de stora dagarna var den, dä Franzén, som kommit till 
jubelfesten 1840, aflade ett besök hos sin forne lärjunge. 
I samma man barnen väste upp, fick hemmet ytterli- 
gare en dragningskraft. Roberts kamrater funno där alltid 
ett gästfritt emottagande och ett spirituellt sällskapslif, 
som hans tre, nugot yngre systrar skänkte ett ytterligare 
behag. Äfven om somrarna, som tillbringades ute pä 
Botby, gästades Tengströms ofta af främmande frän staden. 
Alla väckelser detta umgängeslif gaf sökte Robert 
Tengström med lif och allvar tillgodogöra sig. Hans 
mångsidiga intressen gjorde honom förmögen att sätta 
sig in i alla frågor och förskaffa sig det största möjliga 
utbyte af samtalen, och hans begåfning, liflighet och 
värme tillvunno honom vänskap och aktning. Snell- 
man skildrar honom som sällskapsmänniska och kamrat 
pä följande sätt: „Genom sitt personliga uppträdande 
bland den akademiska ungdomen hade han vunnit allmän 
tillgifvenhet. Ett drag af åtlöjets kritik, som i hans för- 
sta andliga myndighets är utmärkte hans personliga um- 
gänge, uppvägdes af hans entusiastiska bifall till livar je 
ädelt sträfvande och åt hvarje framstående förtjänst. Han 
öfverlefde ännu icke de år, då hos den framåt sträfvande 
människan hvarje dag verkligen utmärkes af ett framsteg; 
och bos honom visade detta sig i en tilltagande ifver 
för sak, ett allt skonsammare bedömande af person, un- 
derstödt af hans ovanliga flärdlöshet och frånvaron af 
hvarje eget anspråk. Dessa sistnämnda egenskaper fram- 
trädde med åren, kanske också med närmare. bekantskap, 
på ett så utmärkande sätt, att äfven den världserfarne 
måste tillstå, att han funnit få människor, som i lika 
grad frammanat hans innerligaste tillgifvenhet. — — — 
Under studentåren icke bunden i val af umgänge och 
lefnadssätt, var han till den barnsligaste fröjd glad med 
de glada — men alltid mera såsom åskådare an såsom 
deltagare. I allmänhet är icke detta sätt i ungdoms- 
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umgänget det helst sedda; men där tillit finnes, ser man 
ofta en stum åskådare vara oumbärlig i det mest öfver- 
dådiga gelag. TengstrÖm var långt ifrån stum; men då 
han i ungdomsupptäg deltog endast med sitt hjärtliga 
löje, vände han sig helst till do samkväm, där hans aldrig 
hvilande intresse vann näring genom lifligt utbyte af öf- 
vertygelser och åsikter". 

Men jämte detta bedrefvos studierna, likvisst icke 
såsom blotta examensstudier med enda mål att snabbt göra 
undan tentamina, utan fritt och af lefvande intresse. Fi- 
losofi, litteraturhistoria och estetik upptogo honom huf- 
vudsakligen; på dessa områden hade fadern själf föregått 
med exempel och gaf honom nu en utmärkt ledning. I 
filosofin anslöt han sig naturligtvis till det system, som 
behärskade tiden och genom faderns verksamhet vunnit 
insteg i Finland — det hegelska — och här fick han yt- 
terligare en rådgifvare och lärare i Snellman. I littera- 
turen intresserade honom jämte den nordiska äfven den 
tyska vitterheten, och under hans första studentår synes 
här i synnerhet Goethe ha fängslat honom; senare intog 
Schiller dennes plats. Tvenne skalder var det emellertid 
som mer än några andra väckte hans beundran och kär- 
lek — Runeberg och Almqvist. Pa ett försök att in- 
tränga i dessa två så vidt skilda individualiteter koncen- 
trerade TengstrÖm också sina första litterära ansträng- 
ningar. Redan i början af 1842 hade han i en hand- 
skrifven tidning Fria Blad — af hvdken krets denna ut- 
gafs är mig obekant — publicerat några Reflexioner om 
Almqvist. Senare utvidgade och fördjupade han denna 
uppsats; våren 1843 uppläste han på ett af österbottni- 
ska af delningens möten en studie öfver Almqvist och Ru- 
neberg, som „på begäran" meddelades Helsingfors tidnin- 
gar, där den trycktes under titel Om Almqvists och liuwlwrtjs 
olika uppfattning af vc-rldcn och lifict (d. 19 och 22 april). 
I anslutning till Almqvists fabel Skönhetens tårar skildrar 
Tcngström dennes världsåskådning i dess skarpa dualism 
mellan jord och himmel, mellan ande och natur. „Mörk 
är Almqvists åsikt om världen", säger förf., „han ser 
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däri blott ett dystert fängelserum för människoanden, en 
ödemark där hon jagas lik en hind, utan att kunna finna 
någon räddande grotta. Hen han låter dock ej anden 
thika under för det världsligas, naturligas, oandligas öfver- 
makt. Den fristad han låter henne förgäfves söka på 
jorden, visar han öppnad för henne på andra sidan graf- 
ven, och då vi tycka henne vara närmast att falla i jät- 
tens armar, är räddningen närmast för handen, och hon 
gäckar hans bemödanden genom att, oåtkommelig för all- 
tid, fly dit upp, till sitt eviga fridhem o/van jorden. Detta 
är hos Almqvist andens seger och triumf öfver världen 
och materien, andens himmelsfärd". „Det går an" be- 
traktar Tengström liksom de flesta på denna tid som ett 
misstag, en förvillelse; men det vore, förklarar han, orik- 
tigt att på den basera en kritik och ett klander af Alm- 
qvists åsikter öfver hufvnd. Beskyllningarna fur immora- 
litet afvisas hestämdt: i hans dikter liksom i verklighe- 
ten följer „på synden dess lön, döden, och med den öf- 
verträdda lagen se vi lif och lefnadslycka sammanstörta". 
Därför finner Tengström också hos Almqvist „en fläkt 
af kristlig anda, en suck ur kristendomens och romanti- 
kens djup". 

Otvifvelaktigt vittnar denna karaktäristik om en fin 
och djup uppfattning af Almqvists personlighet. Lika 
saker är hans teckning af Runeberg. »Världen är ej 
för ituneberg mörk, utan ljus, jorden är ej för honom 
lik ett förtappadt barn, utkastadt frän sin faders åsyn, 
utan lik ett, som ligger slutet i den faderliga kärlekens 
armar; människoanden är för honom ej en fånge i ma- 
teriens bojor, utan fri, segrande öfver världsmakterna 
utom sig, segrande öfver dem inom sitt eget bröst; lif- 
vet är för honom ej en flykt genom en öken, utan gläd- 
jens, välsignelsens och salighetens fullhet". Genom citat 
uppvisar han detta, och fortsätter: „Och öfverallt, i alla 
föremål, i alla förhållanden i himlen och på jorden har han 
skådat, denna härlighet, i allt har han sett blott skönhet, 
glädje och harmoni. Man kan, om man vill begagna en 
vacker bild af Schiller, säga om honom, att hans siareblick 
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Öfverallt röjt spåret af en Gud. — Och såsom han skådat 
tingen och lifvet, sä har han äter framställt dem för vara 
ögon. Han har målat för oss jorden i sitt „helgonskimnier" 
och lifvet såsom en brtul med kärlekens och glädjens ro- 
sor på kinderna. Han har sjungit för oss om naturens 
och lifvets vårar, om oskulden, om den första kärleken — 
om allt hvad tanken kan fatta härligast och känslan känna 
ljufvast. — — — — Men att uppvisa den skildrade ljusa 
världsåsikten i Runebergs dikter, det vore nästan det- 
samma som att bemöda sig att uppvisa ljus, där det endast 
finnes ljus. Den är i dem den lifsluft, hvari allt lefver, 
andas och hafver sin varelse. Runebergs sångmö är oss 
alla äfven för väl bekant för att vi här behöfde vara vid- 
lyftiga. Hos mangen har den säkert någon gång tändt 
en gnista af lefnadshist, som varit nära att slockna; för 
hvar och en har den gifvit lifvet en högre betydelse ge- 
nom att visa huru väl detta lif dock förtjänar att lefvas". 

I skildringen af Rimebergs skaldskap framträder 
något af det djupaste och varmaste hos Tengström. Han 
hade en öppen blick, en innerlig förståelse af det stora 
hos denne, och i den hängifna beundran han hyste för 
honom samlades i en punkt all hans kärlek till idealen 
och till lifvet. 

I jämförelse med dessa tvenne skalder trädde de 
öfriga i skuggan. Några reflexioner, dem han nedskrif- 
vit en tid före artikeln om Almqvist och Runeberg, be- 
lysa hans ställning till den». Tegnér är „egentligen en- 
dast epigrammatist, som sådan oof ver träff lig, blixtrande 
och sinnrik"; han saknar „hjärta och komposition i större 
mening", Frithiof är en samling epigrammer, men därför 
är Tegnér också så beundrad, ty det fordras intet dju- 
pare sinne för konst för att förstå honom. Större skal- 
der äro Franzén och Bellman. Atterbom inlägger sym- 
boler i naturen och förvandlar därigenom denna till nå- 
got annat, i viss mån konstgjordt. — 

En inblick i Tengströms tankar och stämningar för 
öfrigt lämna några utdrag ur en dagbok från vintern 1843. 
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Den 20 januari. Den 2 tog jag afsked af hemmet, 
Runebergs (som varit här sen julafton) och julkalasen 
samt satte mig jämte Herman Kellgren i en schas och 
rullade af genom Esbo tull. Hvardera voro vi mätta pa 
julens härligheter såväl i ett som ett annat hänseende och 
önskade finna ett henuitage att i stillhet fästa vara tan- 
kar vid allvarsammare ämnen. — Vädret var vackert, 
ehuru något kallt, och snart nog utbredde sig för vara 
ögon i hela sin härlighet och prakt en nordisk vinter- 
nät th i mm el. Blott glittrande drifvor saknades, lianen 
slösade förgäfves sina silfverblickar — marken var svart 
och granarna pa ömse sidor om vägen sago mystiska ut. 
Det dröjde ej länge innan vi hunno målet för resan, en 
bondgård — Frisanda benämnd — i Esbo. Vi fingo ett 
litet rum i öfre våningen, frän hvars fönster vi om mor- 
gonen kunde se solen ga upp och Öirius blekna. — Den 
ena dagen förflöt lugnt och nöjsamt som den andra. 
Vanligen sutto vi vid vara böcker (Herman las Homerus, 
jag logik) till inemot 7 — då togo vi oss lof. Dä tän- 
des en brasa i kakelugnen, ett litet rund t tebord med 
en ångande tépanna, par koppar eller glas, bröd, smör 
o. s. v. uppå samt tvenne stora uråldriga, högkarmade län- 
eller rättare liggstolar lyftades i dess grannskap och vi 
njöto af själ och hjärta. Sedan samtalade vi om h varje- 
handa — ofta långt in pa nätterna. Här kan jag äfven 
säga att jag först lärde känna Ossian, emedan jag förut 
blott läst spridda stycken af honom i svensk prosaisk öf- 
versättning. Vi brukade läsa högt för hvarandra ur den 
nyss utkomna öfversättningen af Arvidsson om kvällarna, 
när vi sutto framför brasan. Intrycket som den gjorde 
pa oss var stort, och genom en Ömsesidig elektrisering 
uppdrefvo vi förtjusningen ännu mer. I synnerhet skall 
jag aldrig glömma den afton vi läste den härliga Car- 
honn. Äfven Runeberg läste vi på samma sätt med un- 
dantag af Nadeschda helt och hållet igenom. 

Angenäm var denna vistelse i mänga hänseenden, 
och ehuru kort skall den alltid förbli „dolce nelta me- 
moria". 
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Här lärde jag äfven känna Herman durch uncl 
durch, och jag är glad att min förra tanke om honom 
bestätt detta eldprof. „Er ist eine Natur" galt in Gcethes 
Mund fiir ein bedeutsames Lob ■ — och i denna betydelse 
är Herman äfven en „Natur" och en rik natur. 

I går lämnade vi för de begynnande kollegiernas 
skull detta otium sapientia. 

Den 6 februari. Herman kom till mig i dag f. m. 
nedstämd och bekymrad samt sade sig plägas af en be- 
ständig oro, emedan han lik Herkules vid skiljevägen ej 
kunde bestämma sig till nägot visst vitae genus. Han 
beskyllde mig att vara skulden därtill, emedan jag bragt 
honom från tanken att bli jurist. Jag kunde äfven denna 
gång ej annat än af full öfvertygelse uppmana honom 
att helga sitt lif åt den delfiske guden. Förunderligt att 
jag själf är så lugn i detta afseende; men jag tänker 
med Tegnér: 

Hvad mänsklighetens härlige ha sökt 
sitt hela sköna, rika lif igenom, 
väl är det värdt att sökas af oss alla. 
O, det är skönt att sluta sig till dem, 
om också som den ringaste, den siste. 

Den 8 februari. I dag kl. 11 f. m. öppnade Snell- 
man i fysiko-kemiska auditorium sina föreläsningar öfver 
andem väsende för öfver 100 auditorer och bland dem 
flere patres. Sedan han riktat några ord till sina åhö- 
rare samt bedt dem ha öfverseende med möjliga brister 
i hans föredrag, emedan han under fyraårig frånvaro från 
universitetet redan blifvit främmande för auditorierna, 
förklarade han sin afsikt med dessa föreläsningar vara att, 
så mycket i hans förmåga stod, under sin korta vistelse 
härstädes söka väcka intresse för en vetenskap, åt hvil- 
ken han ägnat sitt lif. Han uppgaf därefter de orsaker, 
som bestämt honom vid valet af ämne. Andens värld 
vore, sade han, både den intressantaste och lättfattligaste 
branche af filosofin samt tillika den enda, om hvilken 
han själf ännu ägde en klar och bestämd åsikt. Ett helt 
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system sade han sig ännu ej äga. Med det hegelaka 
kunde han ej i alla delar öf verensstämma. Han ansåg 
den nyaste filosofin hafva för mycket förlorat sig i ab- 
straktioner och påstod att en stor del af nutidens speku- 
lativa utvecklingar i en framtid skulle komma att betrak- 
tas med samma ögon som sko las ti c i sm en nu. Han kal- 
lade sin egen afvikelse från den nyaste tyska spekulatio- 
nen ett närmande till det allmänna medvetandet. Äfven 
dessa föreläsningar sade han ej komma att inpassa i det 
hegelaka eller något annat bestämdt system. 

Hans föredrag är fullt af allvar och värma, stundom 
nästan häftigt. 

Den 14 februari. Nu har en månad snart förlupit 
sedan terminen börjades och min återkomst till staden, 
och ännu kan jag knappt säga att jag börjat studera. 
Tvärtom. Af nöjets böljor har jag blifvit drifven hit och 
dit, vaggad af och an, så att jag ändteligen blifvit sjö- 
sjuk och nu mindre än någonsin är i förmåga att börja. 
I morse begaf jag mig ut för att gå på universitetet, 
men ändrade beslut, lämnade hebraiska kollegium, slog 
dank en tid på gatan, hamnade hos Herman och hängde 
bort för honom två timmar — murrig och vid dåligt 
lynne. När jag kom hem var det mig rentaf omöjligt 
att arbeta. Jag grep till Almqvist, Bellman, Vitalis — 
ingen förmådde fängsla min håglösa, oroliga ande. — 
E. m. trifdes jag ej hemma, jag gick åter till Herman. Han 
las upp för mig ur sina dagboksanteckningar under en 
resa till Sverige och Norge i förledne somras. Det in- 
tresserade mig visserligen mycket, men förmådde likväl 
ej helt och hållet utdrifva denna modstulenbetens djäf- 
vnl. På detta sätt fräter jag upp mig själf. Ett steg 
måste tagas — ett steg ur denna apatiska dy. — 
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Den 11 maj 1843 reste Robert Tengström och Her- 
man Kellgren tillsammans „i vackert väder och frisk 
kultje" från Helsingfors med skonaren Aura för att be- 
gifva sig ut på ströftåg i den vida världen — närmaste 
destinationsort var Berlin. Några dagar före af resan 
sände Snellman, som under sin vistelse i Helsingfors vin- 
tern och våren 1843 kommit i ett allt intimare vänskaps- 
förhållande till Tengström, till denne ett bref att fram- 
lämnas till filosofen Michelet, en af Snellmans tyska vän- 
ner, och bifogade en biljett till Tengström, där han bl. 
a. skrifver: „Nu följer brefvet till Michelet. Hälsa ho- 
nom och om han vill hafva reda på mina aktier här, så 
försköna ej, utan säg rent ut att jag ej duger. — Er 
båda vill jag ännu påminna att genast se ut som gamla 
voyagörer. Man får, då man flyger ut, vanligen ett så 
lätt och varmt sinnelag, men har blott förtret af att visa 
det mot liknöjda människor. Till och med för mycken 
artighet är bortslösad på medpassagerare, af hvilka hvar 
och en tar för sig hvad han kan — damerna naturligt- 
vis undantagna. Ingå icke något slags bolag med en 
obekant. Jag blef bestulen, emedan jag bodde i samma 
rum med en hygglig ung herre i Wien. — Härmed vill jag 
naturligtvis ej störa Er tro på godt hos alla människor. 
Ty den är en dåre, som ej detta tror. Men man lämnar 
sig rättast däråt, då det är nödigt, icke då blott varm 
känsla förer därtill. De flesta människor hafva misslyc- 
kade försök afkylt, och därföre äro de ohugade att re- 
petera". 

Till Lubeck anlände de resande den 17 maj, och 
den 20 voro de framme i Berlin. 

Det var en ny och rik värld som här Öppnade sig 
för dem; för den, som kom direkt från Finland och sett 
allenast .det, tedde sig Berlin som understaden, full af 
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all världens härlighet. Museerna erbjödo ett oändligt 
förråd af skatter, hvilka Tengström med ifver och in- 
tresse studerade under täta besök, operor och teatrar 
skänkte njutningar, som utvecklade och skärpte hans 
omdöme. Om den bildande konsten fick han först här 
ett egentligt begrepp ; „härligt och skönt är det att 
hafva sett denna värld af skönhet både i plastik och må- 
leri vi här varit i tillfälle att se: jag känner att en ny 
värld därigenom öppnat sig för mina blickar, mina käns- 
lor och tankar", skrifver han en gång, Han sökte också 
intränga i dess väsen och skaffa sig en fast grund för 
sina betraktelser genom estetiska teorier. Så skrifver 
han i sin dagbok efter ett besök i en nybyggd kyrka i 
gotisk stil: „Den anda, som gaf den götiska byggnads- 
konsten sin upprinnelse och utbildning, är ej mer. Långt 
därifrån. En protestant måste nu vid inträdet i en gö- 
tisk kyrka känna ungefär samma känsla som vid inträdet 
i ett grafkor. En högtidlig, aningsfull rädsla, men till- 
lika en känsla af kvafhet, instängdhet, täpthet bemäkti- 
gar sig honom. Den tid är längesedan förbi, då männi- 
skan ansåg ljuset för orent, om det ej färgades af hal- 
gonens mantlar, då hon fann Gud blott genom att skilja 
sig från världen, att resa omkring sig gotikens dunkla 
och hemlighetsfulla tempelhvalf. Människan bar nu ut- 
trädt ur sitt inres subjektiva egoistiska klostercell, och 
hon finner nu religionens väsende vara i motsats däre- 
mot en glad och förtröstansfull verksamhet efter sin för- 
måga och i sitt kall, och därföre älskar hon nu ljusa och 
fria kyrkor — en bild af hennes ljusa och fria världs- 
åsikt". 

Största delen af hans tid upptogs likväl af filosofiska 
studier, som hufvudsakligen bestodo i åhörande af Michelet. 
Denne var visserligen som själfständig filosof icke syn- 
nerligen betydande, men en utmärkt lärare, och Teng- 
ström fattade en stor beundran för honom: „han läser 
som en ängel", skrifver han. Också dennes åsikter in- 
värkade på honom. Michelet räknade sig — i likhet 
med Snellman — till -den vänstra centern" inom den 
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hegelska skolan, och hade i religiöst hänseende en från 
ortodoxin af vikande uppfattning. Efter en föreläsning 
sbrifver Tengström i dagboken: „Han talade om den så 
kallade trosfilosofin och utvecklade med stor frimodighet 
sina religiösa åsikter. Ack, jag har ej kunnat drömma om 
vidden af det svalg, som allt mer och mer bestämmer eig 
emellan religionen i ortodox mening, vår barndoms tro, 
vid hvilken vi så säkra, tillitsfulla hängt med hela vår 
själ och hela vårt hjärta, och den filosofiska spekulatio- 
nen! Utan kamp och strid skall jag väl ej kunna lämna 
dessa barndomens blomsterfält, dessa ungdomens tjusande 
tempel med sina heliga, men blodet svallar och hjärtat 
klappar vid tanken på huru dyr, huru hög och storartad 
denna kamp är. Arbetas måste det, stridas och kämpas 
måste det, om sanningen vill, om Gud vill, må då männi- 
skan ej sky hvilken uppoffring henne kan påläggas. Huru 
skönt är det dock ej att lefva i en tid, då så oändeligen myc- 
ket kan och bör göras — för hela mänskligheten. — Hade 
jag varit i Helsingfors hade jag kanhända ej vågat 
tänka så". 

Bland de bekanta de förvärfvade sig, var den, som 
de mest kommo tillsammans med, en författare Muller, 
som bland annat skrifvit ett drama om Erik XIV. Han 
hade tidigare deltagit i ett uppror, som hade till syfte 
tyska rikets enhet, och i anledning däraf suttit fängs- 
lad sju år. Denne introducerade de båda finnarne i ett 
kotteri af i politiskt hänseende radikala personer, bland 
hvilka särskildt en Bruns spelade en stor roll. 

En tanke, som midt ibland allt det andra åter och 
åter dyker fram, är tanken på hemlandet. Den klär sig 
dock endast sällan i form af hemlängtan; men den är 
alltid färdig att anknyta sig till hvad han ser och iakt- 
tar, och drömmar om Finlands framtid och öde vakna 
allt emellanåt jämte det förhållandena i utlandet jämföras 
med dem där hemma. Ofta vandra Kellgren och Teng- 
ström tillsammans och ge hvarandra del af sina bekym- 
mer och förhoppningar, alla nyheter hemifrån begrundas 
och kommenteras. I anledning af några yttranden af en 
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tysk student skrifver Tengström: „Hans mal var ej 
ringa, hans mod och den frimodighet, livarmed han om- 
talade allt, ännu större. Skulle någon hos oss talat med 
hans mun och de ord han talade, skulle man skrattat åt 
honom som åt en dåre, och en, hvars öfvermod. kände 
inga gränser. Hos oss lefver den beskedliga blygsamhe- 
ten så i ord som handling, och vi känna blott alltför väl 
dess söta frukt, den vällofliga medelmattan. Där inan ej 
ens med tanken vågar fatta ett ideal utom den alldagliga 
alldagligheten eller, om man inom sig haft mod att med 
hela sin själ omfatta ett sådant, ej kan skaffa sina käns- 
lor luft, ej kan uttala hvad man älskar i sitt innersta 
såsom det högsta, det heligaste mål för sitt lifs sträfvan- 
den — är det väl att förundra sig öfver, oin där ej en 
hög tanke alstrar någonting stort i verkligheten eller om 
den sluten och förtäppt inom sig kväfves och åter bort- 
dör. O, exempel hafva vi därpå blott alltför många. Snell- 
man själf talade om huru han, då han uttalade sina af- 
sikter, blott bemöttes med iskallt hån. Han afskräcktcs 
ej, han var stadig nog och kraftfull att fortgå på sin 
bana, men huru många skola hafva mod att göra det- 
samma?" Då Tengström hemifrån fick underrättelse om 
att Snellman ämnade söka en profession i Lund, utbri- 
ster han: „Himmel och helvete! Lycka till, mitt kära 
fosterland, du har öfverflöd på stora män, hvad beror du 
af ens öde!" Hem skrifver han om samma sak: „Ar 
det således afgjordt, att äfven han skall gå förlorad för 
Finlands universitet såsom så många dugliga män före 
honom, och för Finland? Det är som hvilade det ett 
dystert, hårdt öde däröfver. Landet producerar män, så- 
dana som en .Runeberg och en Snellman, män som hvarje 
universitet i världen skulle önska kunna tillegna sig, och 
man låter deras frukter falla på marken. De, som detta 
förvållat, må se sig om huru de skola undgå tidens 
dom." — 

Den 13 augusti lämnade Tengström och Kellgren 
Berlin, där de tillbringat en i alla afseenden angenäm 
och nyttig tid, och reste — för första gången på järn- 
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väg — till Dresden, där Bafaela madonna och Correggios 
Natt på Tengström gjorde ett intryck djupare än något 
af det Berlin ägde. Från Dresden gjorde de en fyra 
dagars tur i Sachsiska Schweiz, hvarpå de begåfvo sig 
västerut till Mainz, gjorde långsamt resan nedför Rhen 
och komnio i slutet af september till Liibeck, därifrån de 
med ångbåt afreste till Stockholm. Här dröjde de en 
vecka, sällskapade med G. H. Mellin och flere finnar, bland 
dem Myhrberg, träffade på Kungliga biblioteket Arwids- 
son, „men han visade sig ej så sinnad som vi väntat", 
samt „den skojaren Bydqvist" — den bekante filologen 
och kritikern, som i några recensioner af Buneberg visat 
föga förståelse för denne. Med ångbåt fortsattes så till 
Åbo och därifrån med kärra till Helsingfors: „när jag in- 
trädde i salen, stod middagen dukad". — 

Det var med stärkta krafter och vidgade vyer Bo- 
bert Tengström återkom till hemlandet, hans själftillit 
hade vuxit och han kände att tiden var kommen för ho- 
nom att sätta in sina krafter i direkt arbete för foster- 
landets sak. De tankar, som Snellman så energiskt förde 
fram och hvilka hos de unga slagit rot i många sinnen, 
hade i honom en entusiastisk anhängare, och han ville 
i likhet med denne blifva en af dem, som väckte det fin- 
ska folket ur dess slummer, ville gifva det medvetande om 
att vara något själfständigt, en nationalitet. Dessa idéer, 
som funnits hos honom redan innan han reste ut, hade 
nu fått en klarare form, själf hade han också mognat 
och kände sig färdig att förkunna dem för vidare kretsar. 

Närmast gällde det likväl för honom att aflägga kan- 
didatexamen, och han kastade sig öfver examens stud i erna, 
som visserligen, och förklarligt nog, gåfvo honom föga 
hugnad. På våren 1844 blef han färdig och promovera- 
des samma år jämte Kellgren. 

Men dessa studier hindrade honom ej att med lif 
och intresse följa alla ideella sträfvanden, och då exa- 
men väl var öfverstånden, hängaf han sig för en tid nä- 
stan helt åt arbetet för allmänna frågor. I österbott- 
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ruska afdelningen spelade han en allt mer betydande roll, 
och hans inflytande sträckte sig äfven utom dennas krets 
till studentkåren i desa helhet. Ett vittnesbörd härom 
gaf bl. a. den framgångsrika insamling för inköp af gips- 
afgjutningar, hvartill han och Kellgren togo initiativet — 
en följd af det konstintresse deras resa hos dem väckt. 

Den tanke, som emellertid drog till sig hans bästa 
och rikaste krafter, var nationalitetsidén, och allt som 
kunde verka väckande och höjande med afseende å 
denna, hade i honom en hängifven förkämpe. Det har 
ofta, och med fullt skäl, framhållits att en språkfråga i 
strängaste mening icke då förefanns. Väl arbetade man 
med ifver och ihärdighet för det finska språkets utveck- 
ling och för dess införande i det allmänna lifvet, men 
detta var endast en del af ett större mål, som man stän- 
digt hade för ögonen. Det gällde att förverkliga det de- 
mokratiska ideal, som allt skarpare kontrasterade mot den 
härskande byråkratin, det var ett försök att väcka en 
stark och mäktig folkanda, ett intresse för de stora foster- 
ländska frågorna, som syntes utdödt, och själfva den 
kamp, som skulle utkämpas, var en kamp mot det rå- 
dande, all själf verksam het och all frisinthet förkväfvande 
systemet. Det finska språket var ett medel härför, icke 
mål i och för sig, och i afseende å den vikt detta medel 
skulle tillerkännas i jämförelse med de andra, gingo åsik- 
terna också hos de unga åtskils. 

Robert Tengström blef snart själen i ett kotteri 
af ynglingar, som voro den stora tanken hängifna. Han 
hade detta tändande och entusiasmerande, som rycker 
med och ger lif, som kommer hindren att synas mindre 
och målet härligare. Alla de, som grepos af denna rö- 
relse, ha erkänt att bland de unga var han den själf- 
skrifne ledaren, till honom lyssnade de och hans råd 
följdes. 

For honom personligen blir nu förhållandet till Snell- 
man af en ytterst stor betydelse; han har nått fram till en 
verkligt djup uppfattning af dennes sträfvanden. Och 
Snellman å sin sida såg i honom utom vännen också den 
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främste i den generation, som han räknade på att skulle full- 
följa hans egna tankar. Han ger honom råd och anvisnin- 
gar, han söker leda hans hänförelse till arbete för vissa 
konkreta uppgifter, han förklarar för honom sina handlin- 
gar och utlägger sina teorier. Några utdrag ur Snellmans 
bref till Tengström ge en inblick i deras förhållande till 
h varandra och i deras uppfattning af tidens frågor. 

Den 22 februari 1844. Bed dem, det förtjänar därom 
försäkra, tro att jag i Saima nedsätter den inhemska lit- 
teraturen icke därföre att den är dålig, utan därföre att 
den måste vara det. Skulle våra tidningsskrifvare thet 
begripa, så kunde de lättare trösta sin sårade fåfänga. 
Tro också själf att käbblet gör mig ringa fröjd, men man 
måste hålla ut för att om möjligt öfvertyga vederbörande 
att deras regemente producerar idel skräp. Tiden är 
sådan att de — äfven de — gärna vagga sig i tron 
både på eget ljus och på härligheten af det lilla de med 
god smak åtnjuta. Kan Du för öfrigt hjälpa till att nedslå 
hvarje stupid förvåning Öfver Saimas censurfrihet, så gag- 
nar Du mig mera än öfiiga vänner, h vilkas skrik i detta 
hänseende, som redan hunnit hit, förr eller senare skall 
stjälpa mig och bladet. „Gli amici mi guardio Dio"! 

Förlåt både det besvär jag gör Dig och brefvets kort- 
het. Hälsa din vän Kellgren och öfriga, som minnas mig. 
Lycklig fortgång med läxorna. Det skall i en framtid 
förtreta Dig att Du läsit dem. Men det måste så vara. 
Lef väl! 

Den 23 maj 1844. Jag lyckönskar Dig till de glada 
fridagar Du nu njuter, synnerliga till glädjen att för lång 
tid, för alltid om Du så vill, hafva sluppit skolpojkstukten 
med läxor och examina. — — — Kanske gör Du någon 
resa hitåt i sommar, åtföljande din Busenfreund Kellgren? 
Sysselsättning skulle här icke saknas. H. H. kunde ju 
t. ex. anlägga fruntimmerspension — d. JL på två månader 
taga jungfru Saima till upptuktelse. Hon förkofrar sig 
allt ännu smått — i prenumerant väg — och kan därför räk- 
nas till de förhoppningsfulla. Eljest har jag hört att hon 
vid universitetet funnit ringa nåd. Nå, nå, andra dagar 
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skola komma — om icke Saimas dag därförinnan kom- 
mer — emot hvilka lärdomssätet skall anse dessa närva- 
rande för sö te bröds dagar. — 

Robert Tengström uppfattade yttrandet om „jungfru 
Saima" som ett skämt, men Snellman försäkrar i följande 
bref - — af den 13 juni — - att det varit allvar, och ger 
några närmare förslag ; Kellgren kunde skrifva „historier" 
— „han skulle klämma på flickornas tårepåsar, och detta 
är så godt som att klämma på pappas pung, då det gäl- 
ler en. tidningsföljetong" — och äfven andra ämnen borde 
ligga dem nära: „med så ny erfarenhet af universitets- 
och examenseländet skulle er säkert icke fattas vapen 
för ett gagneligt anfall på denna småaktighetens sköld- 
borg". Snellman fortsätter sedan: „Dn nämner i Ditt 
bref om Saimas småsnärtar, förmenande, och säkert med 
mången annan, att allvarlig demonstration vore bättre. 
Men kära Bror, sådan demonstration hafva vederbörande 
läsit i alla språk. Den rinner öfver dem som vatten öf- 
ver gåsen. Har Du demonstrerat ut på 12 spalter, så har 
Du åstadkommit denna effekt. Väl kan Du åter börja 
från början — men ingen laser det en gång till. Lägg 
då händerna vackert i kors och vänta hvad däraf komma 
måtte. — Men stick så där smått ett par års tid och gör 
herrarna arga, så har Du åtminstone fördelen att kunna 
hålla ut, ty glåpord och ovett läser hela världen gärna. 
Vidare har Du demonstrationen öppen och i bästa fall 
retar Du vederbörande till försvar och får då rycka fram 
med Din bevisning samlad och riktad mot bestämda svaga 
sidor i försvaret. Då har Du en disknssion, hvilken Du 
eljest svårligen skall kunna mjölka Dig till, och då har 
Du varmt järn att smida på. Sannerliga ångrar jag icke 
mera några i förtid utsläppta demonstrationer än jag bryr 
mig om snärtarna, lyckade eller misslyckade. Ty af dessa 
senare finnas nya upplagor i oändlighet. Vill den ena 
icke taga, så tar väl den andra". 

Den af Snellman föreslagna Kuopioresan kom till 
verkställighet. Robert Tengström gästade först en tid 
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Runebergs på Kroksnäs, där landtluften och sjön gjorde 
honom lugnt och fridfullt stämd, „så som jag önskar 
kunna vara det ännu en god tid för att ha läkt alla 
de sår det fördömda examensläsandet och därmed föl- 
jande oroliga grubblandet kan hafva lämnat efter sig 
i mitt inre". Om vistelsen där skrifver han vidare: „Väd- 
ret har äfven varit gynnande och vackert nästan hela 
tiden, och de dagar det ej varit så, ha förflutit under 
samtal med Runeberg, hvilken jag ej vet huru högt jag 
skall uppskatta för att visa huru mycket värde för mig 
de äga. Bland annat har jag läst Walter Scotts bästa 
roman i Runebergs tycke, Montrose, och det nästan till- 
sammans med honom samt hört en inspirerad utläggning 
af hela kompositionen med dess olika, mångfaldigt varie- 
rande situationer och karaktärer. Summan blir att dessa 
dagar jag nu tillbragt äro de lyckligaste jag på länge 
upplefvat. Och det kan komma ens hjärta att slå högt 
af fröjd och alla ens pulsar att brusa snabbare, då man 
ser en man, som man kan skänka sin oinskränkta beund- 
ran, som man kan vörda så att man vore färdig att öd- 
mjuka sig för honom i stoftet och dock älska med hela 
sitt hjärtas åtrå, så att man vore glad att för honom 
få uppoffra allt, ja hela sin förmåga och alla sina krafter, 
blott för att finna ett uttryck för sin kärlek. Och mera 
än allt detta ännu är att stå i ett så intimt och in- 
nerligt förhållande till en sådan man, att man för honom 
kan yppa sina innersta tankar och med kärlek bemötas, 
att han, den store, ty ett annat namn kan jag nu ej ge 
honom, att han nedlåter sig till att tala lika hjärtligt 
tillbaka, förtroligt som en vän, stödjande och uppmunt- 
rande som en äldre bror, ja som en far, aldrig med stolthet 
eller köld, alltid med deltagande och intresse. Oförgätlig 
för hela mitt lif blir bland andra den stund, då han slöt 
Herman och mig i sin famn och sade åt en mängd af 
våra kamrater: Se dessa äro mina pojkar, dem älskar jag 
som mina barn. — Men nu börjar jag rent af att gråta." 
I Kuopio bodde Tengström hos Kellgrens, där han 
mottogs med stor hjärtlighet, och han tillbragte där några 
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veckor utomordentligt angenämt i sällskap med Snell- 
raan, den Kellgrenska familjen och den öfriga Kuopioso- 
cieteten. I samråd med Snellman gjorde han nu upp pla- 
ner för sina framtida studier och företag. Till Helsing- 
fors återkom han i slutet af augusti, — Hvad Snellman 
iådt honom till omtalar han ej, men några af dennes 
bref till J. J. Tengström ge antydningar om huru han 
tänkt sig den närmaste framtiden. Så skrifver han i 
slutet af juni (den 28—30): „Jag kan väl tänka att 
ännu ytterligare examina skola tagas och läxor läsas 
både af honom [Robert] och hans examenskamrat Kell- 
gren. Också är jag icke säker på hvad Bror i dessa hän- 
seenden tänker. Men för mig är den där vanliga tramp- 
vägen en riktig förskräckelse. Den som efter kandidat- 
och licentiatexamen, efter doktors-, docentur- och adjunk- 
turdisputationer genomtraskade i vanlig ordning ännu 
duger till något i vetenakapsväg, den är mig ett under- 
djur. Skulle mina fantasier få råda, så skulle jag råda 
en ung kandidat att genast företaga något vetenskapligt 
arbete, och det i stor stil, ehuru i ett specifikt ämne, 
låtande sedan alla dessa disputationer och läxor komma 
när nöden så medförer och behandlande dem som äta 
och dricka i hvardagslag eller rättare som andra världs- 
liga affärer, hvilka man på en från sitt arbete stulen 
stund hastigt och lustigt expedierar. Jag borde väl icke 
tala så ogudaktigt till en konsistorialis, men jag måste 
till fantasiernas försvar försäkra att skulle än disputatio- 
nens för träff lighet väcka hela fakultetens häpnad och 
denna benäget delas af hela patrum vördnadsvärda ko- 
hort, så är den likväl verkligen bortkastad, på förf:s öf- 
ning i latinskrifning när. Ty i den formen kan inte an- 
nan än stoftgrå pedantism trifvas, och funnes däri äfven 
något mänskligt vetande, så går detta blott mänsklighe- 
tens näsa förbi — hvilket strängt taget utgör ett indi- 
rekt bevis att sagda vetande där icke finnes". I följande 
bref, den 12 september, heter det om honom: „Hans 
senaste år har, så mycket jag kunde finna, utvecklat ku- 
raget och ett synnerligen gladt lynne. Dock lärer den 
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första punkten vara den kinkigaste hos ungdomen i vå- 
ran bygd, ehuru mycket än därom utbasunas. Säkert 
vore det för Robert väl att få lefva något mera utom 
hemmet. Jag förstår väl att Bror icke vill se honom så- 
som rabulist. Men, utom det att en släng däraf i unga 
år icke just lärer vara så skadlig, så är jag äfven öfver- 
tygad att Bror icke heller gärna ser honom trampa van- 
lig dragarväg till bröd och ämbete. Men går det fort i 
examensläxor, så lärer den vägen bli den enda att till- 
gripa. Jag vill tillstå att jag i öfvertygelse härom till- 
rådt honom att genast vända sig till någon litterär verk- 
samhet och betrakta examina, speeimina etc. såsom cere- 
moniBaker, hvilka man sedan i förbigående absolverar, 
då behof däraf göres. Något, som jag däremot icke vå- 
gade yrka på, men som jag anser hafva särdeles gagnat 
mig själf, är läsningen af de franska upplysningsmästare- 
nas skrifter. Ty jag tror fullt och fast det för en frisk 
verksamhet vara lika gagneligt som svårt att något fri- 
göras frän det tyska skolastiska tvånget. Och för detta 
ändamål kan intet vara verksammare än en fransk spe- 
kulants skrifter. — — — Men jag inser ock att den vä- 
gen är en farlig väg, mindre för sansculottism in politi- 
cis än i vetenskapen, och det är detta, som gjorde mig 
tveksam, då kanske öfvergången från de strängare stu- 
dierna ännu blefve för brådskande. — Om nödvän- 
digheten att komma ut i världen, har jag också blott i 
allmänhet talat för vännen Robert. Men han har, tror 
jag, ännu för mycken vekhet och skygghet i lynnet för 
att vandra egna vägar; och försök därtill måste dock gö- 
ras, om eljes någon framgång skall väntas. Dylika half- 
heter som jag och mången annan kunna göras vid all 
tid. Men hvad som skall blifva något helt utaf måste i 
tid hafva själfständighet, skulle det också till en början 
bära af på galna vägar". *) 

På sommaren, i juni, hade J. J. Tengström skrifvit 
till Snellman ett bref, däri han äfven berörde nationali- 

') Utdrag ur brefret också hos Eein: J. V. Snellman I. a. 328. 



; e;)y Google 



Robert Tengafröm. 



tetsfrågan. ') Tengström var en betänksam och sansad 
natur, och ehuru han varmt sympatiserade med grund- 
tanken i de ungas sträfvanden — själf hade han i Aura 
1817 publicerat en anmärkningsvärd artikel „Om några 
hinder för Finlands litteratur och kultur" — upphörde han 
dock ej att betrakta dem med en välvillig kritik. Han 
fann — och säkerligen icke utan skäl — att talet om 
nationalitet o. s. v. ej sällan hos ungdomen var betänk- 
ligt omoget, var fraser hvaraf man berusades utan att 
fatta deras innebörd, och icke heller kunde han följa 
Snellman i dennes enspråkighetsteorier. I många punk- 
ter vann han understöd af M. A. Castrén; Robert Teng- 
ström däremot var i sin ungdomliga ifver betydligt radi- 
kalare än dessa två: „inom eget hus har jag i Rober- 
tus en ifrig finsk zelot att strida emot", berättar J. J. 
Tengström för Snellman. Som svar på Tengatröms of- 
vannämnda bref följde Snellmans i tonen ganska skarpa 
skrifvelse till M. A. Castrén, där han närmare utlägger 
och motiverar sina åsikter — ett bref som han ber denne 
meddela också Robert „för dennes varma hågs skull". a ) 
Skillnaden i åsikter ligger icke så mycket i någon olika 
uppfattning af det yttersta målet, om ock Snellman går 
betydligt längre än J. J. Tengström och också något 
längre än Castrén, men hufvudsakligen beror den på 
olika tankar om den snabbhet, hvarmed detta mål skulle 
vinnas, och den väg, hvarpå det skulle ske. För Castrén, 
liksom för Tengström, är det positiva arbetet hufvudsa- 
ken, för Snellman åter står oppositionen mot det här- 
skande byråkratiska systemet i förgrunden. 3 ) Därigenom 
kommer för Snellman redan nu i viss mån en „språk- 
fråga" att existera för så vidt som han energiskt önskar 
det svenska språkets tillbaka trän gande, under det Ca- 

') Rein: J. V. Snellman I. s. 453 B. 

*) Rein: 1, o. 8. 456 f. 

') Några år senare skrifver Snellman till Castrén, troligen med 
afseende å just detta bref: „Haf till mig den vänskaps ful la tillit, att 
min kurs åtminstone lärt mig inse och erkänna hvad värde Ditt rast 
lösa, uppoffrande och framgångsrika sträfvande äger" (*% 1849). 
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strén tillsvidare ansåg sträfvandena böra i hnfvudsak in- 
skränkas till det finska språkets och folkmedvetandets 
upparbetande. Robert Tengstrom stod visserligen Snellman 
mycket nära i åsikter, men synes dock, också han, ha funnit 
att denne lade något för stor vikt på språkfrågan och på 
oppositionen. I ett bref till Snellman skrifver han: „Jag 
måste tillstå att jag ej riktigt fattat meningen af Brors 
varma bref till Castrén. Skall finska språket genom ett 
maktspråk drifvas in, och alla andra intressen så länge dö 
ut? Verka ej Castrén, Lönnrot. Runeberg, Nordström och 
Bror sjalf mera för nationaliteten, än alla lärare i finska 
språket tillsammantagna? Och hvarigenom? Genom att 
sprida bildning och böja folkets förtroende till sin för- 
måga, genom att lära det akta sig själft. Visserligen — 
„de härligaste volymer skola växa upp på en dag, om 
nationen den dagens morgon vaknat till medvetande". 
Men skall då morgonen bryta in utan någon dagning, 
skall solen träda fram ur sin natt utan någon morgon - 
rodnad? — — — Bror kan ej missförstå mig så, att det 
ej äfven vore min mening, att framför allt det finska språ- 
ket må göra sig gällande. Tvärtom. Såväl språk som 
historia och allt fosterländskt i allmänhet äro målet, för 
hvilket vi äro skyldiga och villiga att offra lif och kraf- 
ter; men huru skall jag gifva denna riktning lif, om den 
ej får det af ett allmänt, i allt sig uppenbarande andligt. 
lif, eller skall det sättas däri såsom det, hvilket den gal- 
vaniska stapeln sätter i liket? Byggnaden måste få en 
basis och sträfvandet skaffa sig erkännande. Annars skall 
det vara förgäfves och amputationen leda till ett Riick- 
fall". J ) 

Denna korrespondens i sin helhet ger ett ganska 
troget uttryck åt de tankar i dessa frågor, som rörde sig 
i de kretsar Snellman, Tengstrom och Castrén tillhörde. 
Alla hade de klart för sig att en ny tid grydde, en 
tid som kräfde arbete och uthållighet, och alla kände 
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de det som en dyrbar plikt att efter förmåga deltaga i 
detta verk. 

Också Robert Tengström kände håg att nu börja 
omsätta sina intressen i praktisk verklighet, och Snell- 
raan hade under hans besök i Kuopio ytterligare stärkt 
denna afsikt. Närmast vaknade hoa honom och Kellgren 
tanken på att förverkliga en af Saima framkastad plan, 
nämligen om en litterär, af universitetet närastående per- 
soner utgifven tidskrift. Titeln skulle bli Wanda. I ett 
bref af den 28 februari 1845, som utgör svar på det bref 
hvari Robert Tengström för honom utvecklat planen, 
skrifver Snellman: „ Tystnaden synes vittna att tidskrifts- 
funderingarna gått in. Om titlarna i förslaget skulle 
jag intet annat hafva att säga, än att de valda ämnena 
icke antyda någon bestämd riktning. Det har väl sin 
egen konst att göra talande titlar. Men i dessa röjes 
dock alltid, om de utgöra förladdning till skarpt skott 
eller saluter. 

För att lägga några förklarande ord till hvad jag 
tror mig förut hafva yttrat, så menar jag: att icke publi- 
cisteriet är mycket värdt med i vårt land, om det endast 
är mediterande (sådant är blott för dem vid lampan), 
utan måste man känna ett bestämdt ondt att bota och 
göra detta till hela operationens föremål; att vidare den 
rama Hegelianismen i min tanka är för sen numera, utan 
äro vi komna till ett nytt upplysningens tidehvarf, som 
bör uppskaka de sömniga folkandarne. Föga torde ens i 
Tyskland någon disciplinärt sträng filosofisk vetenskap 
komma att på länge trifvas, hvarföre sådant arbete rätt 
kan få ligga nonum in annum. Frågorna och diskussio- 
nen är med all ansträngning dragen ut ur skolan, och 
det är icke så lätt att få dem åter ditin. De måste ut- 
kämpas på annat fält än den lärda dispytens. Enda med- 
let att befordra processen synes vara att man drifver in 
mera jäsningsämne. Men detta tror jag icke går an i 
någon annan form än „ upplysningsfilosofiens". 

Det är klart att jag icke anser detta förbjuda sy- 
stem hos den som vill verka. Tvärtom äro tidens tan- 
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kar triviala blott emedan de som utanläxa finnas i hvar 
mans mun. De elektrisera icke mer. Vårmen borde 
komma från grundlig och klar insikt. Och just den, fö- 
reställer jag mig, bjuder verksamhet från skolan utåt, 
för att vinna egen befrielse från skoltvånget". 

Han föreslår sedan Tengström att skrifva i någon 
svensk tidskrift — »vkrt land lägger dock på en verkli- 
gen frisk och från falskhet fri rörelse för många band" — 
och lofvar, om denne så önskar, inleda förbindelser med 
Hagberg. 

Snellmans planer gingo sålunda fortfarande nt på 
att leda Tengström till en mera produktiv verksamhet 
och ifrån det alltför abstrakta filosoferandet. Särskildt 
synes han benägen att väcka dennes intresse för upplys- 
ningsfilosofin — detta hade han ju också antydt för fa- 
dern — och sålunda föra honom i samma riktning som 
den hegelska vänstern öfver hufvud inslagit. Af tidskrifts- 
planerna blef det intet. Måhända ansågo sig Tengström 
och Kellgren vid närmare besinnande alltför unga för att 
leda ett sådant företag; J. J. Tengström var icke heller 
alldeles välvilligt stämd mot projektet, då han hellre såg 
att Robert ägnade sig åt större och grundligare verk. I 
intet fall skulle väl företaget fått den prononceradt aggres- 
siva syftning, Snellman tillrådde. 

I stället ägnade sig Tengström åt litterär produk- 
tion på andra håll. 

Hans egentliga debut ägde rum med hans föredrag 
på österbottniska afdelningens årsfest 1844: Finska fol- 
ket, såsom det skildras i Kalevala. Ämnet var i viss mån 
aktuellt; Kalevala älskades och dyrkades af alla de unga, 
som gripits af tidens tankar, och för dem, som icke 
voro hemmastadda i finskan, hade Castréns öfversättning 
Öppnat vägen till dess skatter. I viss mån var också 
Kalevala grundvalen för hela detta arbete, den gaf till- 
Ht och förtröstan på att det finska folket verkligen 
kunde åstadkomma något själf stan digt. Föredraget var 
ett försök att ur dess upplysningar samla material till 
en skildring af fornfinnarnas lefnadssätt och karaktär, 
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och det besjälas af en den varmaste kärlek till detta folk, 
som öfverallt tar sig uttryck. Det trycktes i Joukahainens 
andra, våren 1845 utkomna häfte, och föranledde en po- 
lemik med Snellman, som i Saima riktade särskilda an- 
märkningar mot det. Denne erkände senare — i sin 
nekrolog öfver Tengström — att han i vissa delar „med 
framgång afvisade Saimas kritik", men tillägger, och icke 
alldeles oberättigadt, att Tengström „ visade sig ännu till 
en del bunden af det inlärda systemet". 

I stället för det nedlagda tidskriftsprojektet hade 
emellertid hos Tengström och Kellgren framträdt tanken 
på ett företag med liknande syfte, ehuru i friare form. 
1845 utkom första häftet af Fosterländskt Album. Utgifvet 
af H. Kellgren, R. Tengström, K. Tigerstedt. Där ingick 
af Tengström en uppsats »Teckningar från den fosterländ- 
ska vittwhetens område". Denna, som var afsedd att inleda 
eu serie afhandlingar i den finska litteraturhistorien, ut- 
göres af en Inledning och en studie öfver Kalevala, i 
hvilken han redogör för dess innehåll och ger en este- 
tisk-kritisk värdering däraf. Så betydelsefull denna stu- 
die öfver Kalevala än var därigenom att den bidrog att 
i de bildade kretsarna i allmänhet väcka intresse och 
uppfattning för dikten, och så träffande än åtskilliga 
af reflexionerna äro, torde likväl åtminstone numera läsa- 
rens intresse samla sig på inledningen. Den gar ut på att 
i korthet uppvisa det för det finska national lynne t egen- 
domliga och ådagalägga, att detta utmärker icke allenast 
den finska folkpoesin utan ock den svenskspråkiga diktnin- 
gen i detta land. I en liflig, målande skildring framhäfver 
han olikheterna mellan det finska och det svenska land- 
skapet och visar sedan huru i diktningen dessa samma 
drag återfinnas. „Man skall således i allmänhet emellan 
■den ursprungliga svenska och finska sången finna den 
olikhet, att den förra mera målar likasom i toner, den se- 
nare i färger; att den förra röjer mera kraft och känslolyft- 
ning, den senare däremot en större rr.khrt, hjärtlighet, inner- 
lighet. Den finska sången röjer till sitt yttre ej samma „kast- 
ningar emellan en braskande förhöjning och klenmodig för- 
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stoppning 1 ' som den svenska: bon är vanligen enkel och 
fiärdlös, merendels jämn och sig lik, och hennes arfsynd är 
därföre enformighet, där ej en sann skaldeåder flyter på 
djnpet. Slutligen i af seende å den värld, där hvardera visar 
sig mest hemmastadd, så bar .,den landtUgt husliga ta tian af 
människolifietr', hvilken Selmas sångare säger sig mest 
älska, alltid varit den finska diktens egnaste, då den 
svenska däremot hellre valt Örons, bragdernas och hjälte- 
lifvets mera lysande område". Han visar så i anslutning 
till Atterbom att denna karaktäristik slår in på Frese, 
Crentz och Franzén samt lofvar framdeles återkomma 
till denna punkt och närmare utföra den. Detta blef 
bonom icke förunnadt; den af Topelins redan förrän 
Tengströms uppsats skrefs antydda tanken återupptogs 
emellertid tjugu år senare af Gabriel Lagus, som i sina 
föreläsningar of ver den finsk-svenska litteraturens historia 
på ett fint och förstående sätt tecknade dessa för den 
finländska diktningen egna drag. 

Den ifver, hvarmed Tengström ägnade sig åt den 
verksamhet, hvari han såg sitt lifs mål, gaf honom tid 
att i slutet af samma år ntgifva en ny publikatian, Finsk 
Anthologi. Den utkomna första delen innehåller öfversätt- 
ningar af finska dikter, mest nr Kanteletar; de äro dels 
samlade ur tidningar och andra källor — öfversåttningar 
af Runeberg, Castrén, Lönnrot m. fl. — dels förut otryckta 
— så prof. Lilles och Kellgrens. Arbetet var tillägnad t 
Lönnrot ocb Runeberg. I det varmt skri f na förordet an- 
tyder Tengström planen och syftet, dem han i bref närmare 
utlägger; i den andra delen skulle ingå skaldestycken af 
äldre finländska författare mest från den svenska tiden: i 
förra af delningen Liljenstedt, Frese, Creutz, Clewberg, 
och i den senare Franzén, Chorseus, Mellin, Fredrika 
Bremer och „åboskalder" ; den tredje delen skulle om- 
fatta de ännu lefvande skalderna: Runeberg, Stenbäck, 
Topelius, Roosarne, Berndtson, v. Qvanten, Törnegren, 
Cygnaaus, Nervänder. Därtill skulle så ännu komma ett 
fjärde häfte med litteraturhistoriska upplysningar. Idén 
att utgifva denna publikation hade vaknat hos honom 
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sommaren 1845; han skrifver därom till Kellgren: „Det 
skulle annars utgöra en slags komplettering och vidare 
utkast till livad mina „ Teckningar" i Album syfta på. 
— — — Vinsten af en sådan skrift vore enligt min tanke 
ej ringa. Ty l:o vunnes åtminstone på detta håll någon 
basis för talet om en nationell litteratur; 2:o gjordes pu- 
bliken uppmärksam på, livad få nu veta, att den ej be- 
höfver springa öfver egna landsgränser för att beundra 
mästerstycken af konst; och 3:o populariserades ej en- 
dast folkpoesin utan de svensk-finska skalderna, af hvilka 
de äldre äro för oss nästan som de ej varit till, och sam- 
manhanget mellan båda vore ådagalagdt". 

Bägge dessa publikationer mottogos med stort bifall. 
Till och med den stränge Snellman skänkte Fosterländskt 
album sitt fulla erkännande, kallar Tengströms uppsats 
„mycket bra" och berättar för J. J. TengstrÖm att han 
tycker sig stå tillbaka för ungdomen: „ Fosterländskt Al- 
bum gjorde mig ordentligt förvånad, så stadiga och långt 
ifrån att vara ungdomsarbeten förefalla mig dess upp- 
satser". 

Men Tengström verkade för sitt mål icke allenast 
genom denna offentliga verksamhet utan också genom 
sitt betydande inflytande på kamratkretsen. Med Kell- 
gren, sin o åtskil jäktige vän, diskuterade han alla brän- 
nande frågor, alla tankar, som sprungo fram, alla pro- 
jekt som framkastades. Bland andra, som på honom 
utöfvade inflytande och stodo honom nära, märkes un- 
der denna tid särskildt M. A. Castrén, till hvilken han 
knöts med en allt fastare vänskap. Vid dennes tebord 
sutto de tre vännerna ofta, diskuterande „mer än ett in- 
tressant ämne" och glömmande för en stund den likgiltig- 
het de tyckte sig finna öfverallt omkring sig. Då Castrén 
våren 1845 begaf sig på sin sibiriska resa följdes han på 
väg af Tengström och Kellgren, om hvilken färd den se- 
nare i ett bref till Fabian Collan berättar: »Tengström 
och jag följde Castrén till Borgå vid hans afresa, och vi 
narrade Lönnrot med oss, ehuru han ärnade vända åt 
Tavastehus redan på Helsingemaltn. En hel vecka sur- 
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rades om ined Castrén dels här, dels i Borgå; Runeberg 
var treflig och upprymd och vi höllo på att aldrig komma 
därifrån. — — — Vi voro en hoper folk, mest äldre, hos 
Castrén just vid hans afresa, och en del beslöt att följa 
honom till Henriksdal. Tengström och jag och Holsti 
togo ett par isvoschikar för att fara till Långa bron, men 
hur det var bar det af till Henriksdal. Där åts och dracks 
15 man högt, Lille höll ett dumt tal, och kl. 7 skulle Ca- 
strén afresa: då beslöt Tengström och jag att resa med 
till Borgå (vi voro utan pälsar, jag hade blott en palta 
utan surtout under, hvarmed jag nödgades i Borgå para- 
dera i sällskap med Bispen och Högvördiga Consistorium). 
Vi fingo pälsar af Castrén och Bergstadi och så bar det 
af. På Sibbo rastades, och Lönnrot serverade té ur sitt 
tekök, som nu invigdes, och kl. 12 andra dag voro vi i 
staden Borgå. Det var om fredag. Hela dagen tillbrag- 
tes hos Runeberg; på kvällen var hela Consistorium hos 
honom församladt. Om lördag på e. m., då Runeberg 
gick i gymnasium, skulle Castrén och Lönnrot resa, men 
— just som vi skulle gå — läste Runeberg dörren på 
yttre sidan och gick på gymnasium. Vi voro ohjälpligen 
instängda och väntade beskedligt hans återkomst, och af 
resan den kvällen vardt intet. Om söndag kl. 12 reste de 
bort, Castrén med beklämdt hjärta, och kl. 2 voro vi på 
vägen åt Helsingfors. Men Runeberg, Tallgren, Olsoni 
och ett par andra ville motionera sig och kommo ut till 
Veckoski med oss. Där dracks diverse buteljer, och slu- 
tet blef att tiden befanns så långt liden, att vi funno bäst 
vända åter till Borgå, hvilket ock skedde, hvarefter vi 
om måndagsmorgonen på fullt allvar begåfvo oss åstad. 
Att resan var öfvermättan treflig, behöfver ej nämnas. 
Sällan får man se tre sådana tillsamman". — 

Tvenne händelser inträffade 1845, som vållade be- 
kymmer och oro i de ungas krets och hos alla dem, som 
sträfvade för att skapa Finland en egen framtid — tvenne 
mäns planer att lämna fosterlandet. 
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Den ene var J. J. Nordström. I ett bref till M. A. 
Castrén skrifver Robert Tengström härom (Jen 12 juli 
1845): ^Nordström är för oss numera för alltid förlorad 
till stor sorg och grämelse för hela landet. Han tillträ- 
der sin tjänst i Stockholm. Detta var en omedelbar 
följd af rektorsvalets utgång. Ursin förlorade spiran 
och — Lagus fick den! För att begripa allt detta måste 
man känna förhållandena närmare. Såsom Bror vet hade 
Nordström ett stort parti inom consistorium för sig; men 
Thesleff arbetade med händer och tänder för Ursin. 
Nordströms parti räknade sig, fann sig för fåtaligt och 
slog sig på den tredje kompetitorn för att hindra rektors- 
ämbetet att bli perpetuellt på samma hand. Lagus blef 
alltså, oaktadt Ursin röstade på sig själ/!. 1 — — — Det 
säkra är emellertid att Nordström lagt in om afsked. 
Han hade i julas vid trakasserierna med Thesleff gifvit 
ett hälft löfte, som han numera, då intet i hans ställning 
förändrat sig, ej kunde återtaga, — detta anförde han 
till sitt försvar. En deputation professorer voro redan 
förut hos honom och båda honom ej lämna universitetet; 
nu efteråt, sedan han lagt in om afsked, skickade stu- 
dentkåren en dylik, men ej för att bedja honom stanna, 
utan för att yttra för honom den opinion kåren hyste om 
det steg han tog. Undertecknad, som enligt uppdrag härvid 
förde ordet, yttrade ungefär följande: „ Vi äro deputerade 
af de finska studenterna, som Önska begagna detta tillfälle 
att säga prof. Nordstrom några ord, emedan detta kanske 
är det sista, som därtill erbjuder sig. Det vore öfverflö- 
digt att här omtala den kärlek och vördnad, hvarmed vi 
ständigt omfattat Hr Professorn, ty därpå har Hr Pro- 
fessorn själf mer än en gång erfarit prof. Vi känna djupt 
att vi behöfva ibland oss män, på hvilkas förmåga och 
på hvilkas afsikters renhet vi kunna lita och af hvilkas 
verksamhet vi knnna se att äfven i våra omständigheter 
— som i både yttre och inre hänseende ej äro de lyck- 
ligaste — någonting kan uträttas. Det är detta som gör 
en förlust sådan som den af prof. Nordström för oss så 
smärtsam. Smärtan Ökas däraf att det är prof. Nordström 
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ajiSf, som lösryckt de band, hvarmed Hr Professorn va- 
rit fästad vid Finland och oss. Detta enda drag — o 
hvad gåfve vi ej att det ej vore till — fördunklar det 
klara minne Hr Professorn hos oss kvarlämnar och blan- 
dar en bitter känsla i vår saknad". Etc. etc. etc. *) Ditåt 
— ty bestämds kan jag ej mera erinra mig huru orden 
föllo — yttrade vi oss. Meningen var med ett ord att yttra 
för honom vår djupa aktning å ena sidan och vår smärta 
öfver hans skilsmässa från vårt land, men tillika å den 
andra visa ett bestämdt ogillande af ett sådant förfarande. 
Nordström syntes förvirrad för ett ögonblick, men åter- 
tog snart nog en lugn och värdig hållning, förklarade att 
steget var taget och ej mer kunde ändras, huru gärna han 
under närvarande förhållanden än gjorde det, bad oss ej 
bedöma honom strängt, att han med smärta skilde sig 
från sitt land, därtill föranledd af förhållanden för ett 
hälft år tillbaka, samt lät förstå att om han blott fått 
något skäl att rygga sitt löfte, hade han ej varit sen att 
göra det". 2 ) Bittert kändes öfverallt detta Nordströms 
steg, och Tengström berör det också i flere senare bref. 
Sä berättar han för Castrén i dec. : »Det ligger något så 
dimdunkligt och konstigt i hela hans förfarande uti denna 

') Bland Robert Tengströms efterlämnade papper finnes ett 
koncept till talet, som i hufvudsak öfverensstammer med detta refe- 
rat, men dar det fortsattes: „Vi hade ej kunnat föreställa osa, att 
detta land, som vi nämna vårt fädernesland och som, huru armt 
det än af främlingen må anses, dock för oss äger värde nog, att vi 
-darföre ville bortge en värld — att detta land ej skulle f örmå fasthålla 
sina bästa söner i sitt sköte. Dock, hvarför smyger sig en förebrå- 
else in bland dessa ord, som ville uttala blott de känslor of vördnad 
och tillgifvenhet vi hyst för Hr Professorn. Måtte Hr Professorn 
i det nya land, dar Hr Professorn hamnar, emottogos med samma 
kärlek, h varm ed Hr Professorn hittills ibland oss omfattats, måtte 
Hr Professorn gå en ljus framtid till mötes: vi önska det af hjär- 
tat, vi önska det för hvad Hr Professorn gjort för vflrt fädernesland, 
för vårt universitet, för oss själfva, vi önska det för de känslor Hr 
Professorn emot oss hyst, för hvad Hr Professorn ibland oss varit". 

*) Brefvet citeras af Kobert Castrén i Helsingfors Dagblad 1874 
(„Frfin J. J. Nordströms professorstid"). Jfr. ock W. Lagus: J. J. 
Nordström s. 63 ff. 
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sak, att man ej kan annat än litet f rammas och draga 
sig tillbaka, och hans popularitet har sjunkit flera grader 
därigenom. Men under allt detta håller han för ett full- 
satt auditorium de intressantaste föreläsningar öfver Fin- 
lands statsförfattning, frimodigt och raskt, som om han 
talade inför en folkförsamling af fria män". På sommaren 
skrifver han till Kellgren efter ett besök, som Nordström 
gjort på Botby: „Han talade för öfrigt såsom hörde han 
just ej mycket oss till mera. „Komraer det an uppå att 
bli ryssar eller svenakar", sade han med en försmädlig 
min, „tvekar jag åtminstone ej i valet". Jag anmärkte 
att detta vore högst naturligt. „Ja", svarade han med en 
viss animosité vändande sig till mig, „och endera bli vi". 
Jag hörde honom tala med en sådan kallsinnighet om en 
mängd andra saker, som äro oss dyrbara, att jag baxnade". 
Den andra händelsen var Snellmans plan att öfver- 
flytta. I det bref till Castrén, hvari Tengström först 
omtalade Nordströms flyttning, hade han omnämnt Snell- 
mans förlofning och uttryckt sin glädje Öfver att denne 
nu vore bunden vid hemlandet. Men snart nog visade 
det sig att detta hopp var ganska osäkert. I brefvet af 
december till Castrén tillägger han efter uttalandena om 
Nordström: B Snellmao har i höst gjort en choque af 
samma art och som jag gärna för hans egen skull ville 
att vore ogjord. Han har nämligen ansökt professionen i 
praktiska filosofin i Lund. Det väckte en ännu större sen- 
sation än Nordströms kallelse, ty om Snellman hade man 
mindre trott det än om hvem som helst annan". Han 
omtalar sedan det af några unga afsända, äfven af honom 
undertecknade brefvet till Snellman ') och att denne åter- 
tagit ansökningen. — 

Sommaren 1845 tillbragte Tengström i lugn och ro 
på Botby med undantag af en kortare vistelse hos Rune- 
bergs på Kroksnäs. Som gäst på Botby vistades under 
slutet af sommaren den unge Emil von Qvanten, då un- 



') Se Rein: J. V. SDellman I. a. 475 ff. 
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der Tengströms ledning sysselsatt med förberedelser för 
sin studentexamen men i än högre grad af sin diktning. 
Tengström njöt och samlade krafter under den vackra 
sommaren, studerade folkpoesi och estetik, och kände en 
brinnande arbetshåg inom sig. Entusiastiskt skrifver han 
till Kellgren, som tillbragte sommaren dels i sitt hem i 
Kuopio, dels på Punkaharju: „Få se huru vi nu skola 
kunna ställa till för oss i höst, så att rätt mycket uträt- 
tas! Jag är åter full af arbetslust. Det är en fröjd att 
lefva på vår tid, huru mycket än må finnas att klaga 
öfver, då vi likväl kunna arbeta och göra så mycket för 
vårt land som nu. Sådana tillfällen erbjudas blott vid 
brytningsperioder sådana som denna. Ty de ungas sak 
är verkhgen en Bak, som skall fram, om nationen skall 
det, och med andra ord sagdt: nationen skall fram genom 
de unga. Nordström, Nervänder, Lagus och hvad de må 
heta, de skola stå eller falla efter det de sluta sig till 
eller sätta sig emot den »unga saken". Gubbarna måste 
med strömmen, och följa de ej med strömmen, skola de 
stötas tillbaka af den. .Och den tid kan kanske ännu 
komma, då Fosterländskt Album räknas för mer än de 
digra Acta Societatis!" Det är ett äkta, omedelbart ut- 
tryck för den hänförelsens ande och den ungdomligt fri- 
ska känsla af deras, verks betydelse, som behärskade de 
baste inom denna generation. Belysande för arten af de 
sträfvanden, som besjälade de unga, är också fortsättnin- 
gen af brefvet. I anledning af att Kellgren tog en verk- 
sam del i utgifvandet.af savokarelska afdelningens folk- 
skriftserie Lukemisia skrifver han: „Både på dina egna 
och företagets vägnar fägnar det mig mycket att Luke- 
misia vunnit popularitet. Det kan med tiden uträtta 
mycket godt och bringa mer än en god bit i dagen. 
Det intressantaste härvid är att äfven denna sida af den 
nyvaknande litteraturen sålunda är de ungas. För din 
egen del skulle jag dock ej vilja att du alltför mycket 
sloge dig med ditt arbete ditåt, ty du har annat i hän- 
derna och det finnes dessutom så många arbetare förut i 
den vingården. Den andra sidan, väckande af national- 
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känsla och nationell bildning hos de högre stånden, anser 
jag tillsvidare för den viktigaste, ty hos folket skall hvar- 
dera lättare inympas". En komplettering till detta bref 
bildar ett uttalande i ett bref till M. A. Castrén frän 
samma sommar: „Jag har börjat få en egen fundering 
wn hela den stora national i seringspr o cess, som ovillkorli- 
gen måste försiggå ibland oss, ifall vi skola heta finnar 
och icke svenskar eller ryssar. Jag tror att det ej så 
mycket är finska språkets egen råhet, som ligger i vä- 
gen för dess upptagande, som ej mer det, att ett sådant 
upptagande är omöjligt, innan det är allmänt af de bil- 
dade erkändt för det enda rätta. Att detta åter ej ar 
fallet, därom öfvertygar oss en sorglig erfarenhet dagli- 
gen. Vår bestämmelse, tror jag, är därföre att nationali- 
sera landets bildade klass, d. a. att låta dem känna hvad 
vi äro, att vi nämligen ej äro svenskar eller ryssar utan 
finnar. Ty detta ligger för mängden dunkelt in nuce, och 
det kan ej göra annat, då hela denna mängds bildning 
är svensk. Svenskarna veta väl, hvad de hafva gjort för 
mänskligheten, tyskar och fransoSer äfvenså, se där grun- 
den för deras nationalkänsla! Men hvem har skrifvit 
en finsk historia från finsk ståndpunkt? Hvem har låtit 
finska folket känna igen sig på något fält af mänsklig 
verksamhet? Hvad är då det finska folket? Därpå skall 
först ges ett nöjaktigt svar, innan man fordrar national- 
känsla. Annars blir denna tom. Låtom oss därföre först 
uppsöka nationella elementer och nationella minnen, hvar 
de må anträffas, och låtom oss däraf sammanställa en 
bild att folket må skåda sig ansikte emot ansikte. Man 
har sagt att vi hittills gått i skola och nu blifvit yng- 
lingar: detta gäller äfven i den betydelse att vår hittills 
lärda bildning måste assimileras, göras inhemsk. Har 
detta skett, då skall allt det andra falla af sig själft, och 
språket skall längre ej kunna umbäras. I denna plan un- 
gefär borde Fosterländskt Album verka, om det alls för- 
mår verka något". — 

Hösten 1845 upptogs af arbeten för Fosterländskt 
Album och Antologin; på österbottniska afdelningen upp- 
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läste han också en del af en uppsats „Hvad böra vi 
göra för att kallas finnar*'? Början af år 1846 utmärker 
sig likaså genom litterär produktivitet. Den 3 januari in- 
går i Helsingfors Tidningar en artikel »Nationalitetens 
och nationalandans historiska betydelse", där han söker visa, 
att såväl handel som vetenskap för att rätt kunna blomstra 
måste äga en nationell prägel. En vecka senare anmä- 
ler han Berndtsons kalender Xecken, där särskildt Sten- 
bäck och Kellgrens öfversättning af Vörösmartys un- 
gerska nationalsång lofordas I några följande nummer 
ingå af honom på grundval af dagboksanteckningar un- 
der resan gjorda skildringar från Sachsiska Schweiz. I 
början af februari innehåller Morgonbladet hans genmäle 
mot Kallavesis kritik af hans årsfestföredrag; ett ytterli- 
gare svar af Snellman — „Björnen, fmnarnes gud" — 
lämnade Tengström efter en tids öfvervägande åt sitt 
värde. „Har du sett Saima redan, jag menar Saima i 
bjiimhvderi"? frågar han i ett bref af den 13 mars Kell- 
gren, och tillägger: „Det är verkeligen så att man må- 
ste le åt Broder Snellman, som så kan förifra sig på 
gamla dar. — — — — Jag fägnar mig dock åt att den 
Saimaitiska auktoritets dyrkan ej är så obegränsad, att ej 
de finnas, som inse huru han understundom skenar åt si- 
dan; — fast mängden nog torde döma annorlunda än 
dessa. Men säg du nu hvad jag skall göra? Svarar jag 
måste det ske med skarpa skott: det är naturligt, och då 
är det brutet oss emellan, det är likaså naturligt, ty Snell- 
man tål ej att någon hoppar honom på näsan, och han har 
denna gång erbarmligen gifvit hugg på sig". En vecka se- 
nare har han beslutit lämna saken : „Ty på tidningar kan 
föga i saken uträttas och går det till personligheter, tar 
det aldrig slut. Där är Snellman öfvad". Någon miss- 
stämning Snellman och Tengström emellan förorsakade 
denna kontrovers icke trots den ganska skarpa ton den 
förre efter vanligheten anslog, och Tengströms beundran 
för honom förblef oförminskad. 

Emellertid ägnade han sig nu åter främst åt sina 
studier. Han förberedde sig till sin licentiatexamen och 
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författade en disputation, hvilken han i slutet af termi- 
nen utgaf i tvenne delar; den ena, Doctrina Pkäosophia- 
Hegeliante de Essentia Artu Pulehrtr, för docentur, den 
andra, De Metaphtfsiea Puiekrt Indole, för doktorsgrad, 
och mellan dessas ventilerande aflade han licentiatexa- 
men. *) Snellman ger i sin nekrolog öfver Tengström af- 
handlingarna ett stort erkännande och framhåller särskildt 
det allvar, den kunskap och den skarpsinnighet, hvarom 
de vittna. 

Men under det han höll på med detta arbete, bör- 
jade han känna en längtan efter något nytt, grundligare, 
ett behof att försänka sig i något större arbete, på hvil- 
ket alla hans krafter kunde koncentreras i stället för att 
de nu splittrades på en mängd jämförelsevis obetydliga. 
Redan sommaren 1845 skref han till M. A. Castrén om 
sin tillärnade licentiatexamen och tillade : „Sedan ut i 
vida världen — ut, ut, — ty här hemma tyckes mig 
verkligen kvaft". Under examensstudierna får han allt 
mer klart för sig att han ej i längden kunde tillfreds- 
ställas af en sådan verksamhet som den han hittills ägnat 
sig åt. Herman Kellgren hade i mars 1846 lämnat Fin- 
land för att lära prof. Brockhaus i Leipzig finska och 
själf studera orientaliska språk. I Tengströms oförbehåll- 
samma bref till vännen återspeglas de tankar och pla- 
ner, hvarmed han nu rörde sig. 

Den 20 mars. „De brusande vårflödena i lifvets 
ungdom kunna så lätt rinna hän och uppsugas af sanden, 
öfver hvars jämna yta de obehindradt styra sin kosa, om 
ej förhållandena hämma dem i deras regellösa framfart 
och tränga dem inom en smalare flodbädd. Och vi, Her- 
man, vi ha mer än många andra varit utsatta för att så- 
lunda uppsugas och tillintetgöras i mer än ett afseende. 
Jag tror i allmänhet att bland mänsklighetens heroer det 
varit ytterst få, som gått någon annan väg till ära än 
motgångarnas och arbetets; till detta mål, ej till ärans 
i första rummet, men till förtjänstens, ges det ej någon 



) Följande Bommar promoverades han frånvarande til! doktor. 
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kungsväg, där man hälft slumrande kan åka fram med 
hästar och vagn. Och livad skulle vi väl, sådana vi nu 
äro, vidare kunna uträtta än hvad vi redan till en del 
gjort? Vi ha visat vår håg att något uträtta, och hvad 
kunna vi mer? Vi ha väckt något deltagande, spänt vän- 
tan, kunna vi fylla dem? Ej utan de allvarligaste stu- 
dier, det år ögonskenligt. Halfheter och medelmåttor, 
Herman, finnes det oss förutan, i världen, hvarföre skulle 
vi öka deras antal? Nej, jag tror vi äro bestämda till 
något bättre här i världen än som så; låtom oss blott 
ej förlora modet och verka medan dagen varar och innan 
aftonen kommer. Och, som Du själf säger, skulle Du ej 
resignera i förtid och lägga händerna i kors, måste Du 
komma ut, ty här hemma var du bunden till händer och 
fötter. Du menar att Du förlorat ett tillfälle att verka 
bland kamrater. l ) Nej, skall Du för fosterlandet kunna 
verka något, så bör Du just nu draga Dig inom Dig 
Bjälf; Du måste gå ut i ödemarken på en tid för att lära 
Dig själf, innan Du vill ställa Dig som ledare för andra, 
annars skola äfven andra snart tröttna vid Din ledning 
och växa Dig öfver hufvudet. Allt detta, Broder, har 
jag ej tänkt blott för Din räkning utan äfven för min. 
Vi äro ock så nära hvarandra, så lika, att hvad som gäl- 
ler om den ena i samma mån gäller om den andra. Men, 
vet Du, jag har rätt bäfvat tillbaka för hvart allt detta 
fosterländska pjollret slutligen skulle bära, om det ej finge 
någon bredare basis att hvila på, ty nu vid lag liknar 
det en upp- och nedvänd pyramid. Vår ökenperiod in- 
träder, vi måste samla oss själf och våra tankar. Filoso- 
fin, hvilken jag nu åter utan alla biintressen upptagit, 
har därföre ock smakat mig som en dryck friskt källvat- 
ten, sedan man druckit sig balfrusig af sött och sliskigt 
vin. — — — Jag återkommer ännu för att tala några 
ord om Din afresa. Den skedde i mer än ett afseende i 
rattan tid. Därtill räknar jag äfven det att Du försvann 
ur en krets af kamrater just i en stund, då de mest lärt 



') Kellgren hade varit kurator för aavokarelska afdel ningen. 
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sig att älska Dig och sätta värde på Dig. Du känner 
själf huru ostadig och nyckfull en sådan aura popularis 
ar och huru litet det behöfs för att svänga om flaggan. 
Och vi, huru mycket ha vi, som kunna göra oss förtjänta 
däraf? Jag har mer fin en gäng medan vi varit skilda 
besinnat detta äfven hvad mig beträffar och undrat huru 
länge samma fläkt torde blåsa som nu. Jag finner ett 
obehag vid blotta känslan af att vara hyllad såsom man 
nu vid några tillfällen gjort, ty jag vet sannerligen ej 
anledningen därtill nu mer än förr. Imellertid märker 
jag uppenbart, då jag är i sällskap, att man samlar sig 
omkring mig, skrattar åt alla möjliga plattheter, är med 
om allt förrän jag hinner uttala det o. s. V. Detta nota- 
bene om ungdomen". 

Den 16 april berättar han att två af hans systrar 
jämte några af deras väninnor börjat läsa finska för Ahl- 
qvist. „Skulle det blott en gång bli mode! och en god 
början är detta". 

Den 1 juni. „På hvad Du skrifver om fennomanin 
och mina finska funderingar behöfver jag ej svara, ty 
Du känner mina tankar i denna sak af gammalt och de 
äro alltför inrotade för att ej bibehålla sig oförändrade. 
Saken är ädel och vacker och ännu mera den entusiasm 
den framkallat, men icke dess mindre skall det väl knappt 
finnas något djupare och allvarligare sinne, som ej ängs- 
las öfver allt det myckna prat, skrik, den ytlighet med 
ett ord den framkallat. Däruti äro äfven vi, Herman, ej 
så alldeles utan del. Saken är nödvändig. Det måste skri- 
kas, väsnas m. m. om opinionen skall bearbetas, men 
därmed är också det minsta unnangjordt. Och emellertid 
skall detta skrik, äfven det, ha sina martyrer, hvilka där- 
för ej hunnit med andra studier och försofvit blomman 
af sina dagar. Det var blott en skarp reaktion emot detta 
fladdrande dagdrifvarlif inom litteraturen, som frambröt 
i mina af Dig anförda ord, och jag hoppas åter hafva 
späkt min lekamen och böjt mitt Iiufvud under lagens 
hammare genom de klassiska och akademiska martyr- 
arbeten jag sedan dess undergått. Grundlighet och stadier 
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framför allt: det skall härefter bli mitt lösen. Vi blifva 
nog gamla att raillera med vetenskapen och begagiia lit- 
teraturen som en käpphäst blott för att roa oss med och 
vid lägliga tillfällen göra några passliga skärningar. Ett 
sådant narrspel förefaller mig mer och mer förhatligt. 
Skall något stort göras eller något som förtjänar att ar- 
beta för ett lif igenom, så skall man ej sky arbete, utan 
hafva mod att gå med sakerna i botten. Dessa små upp- 
satser i tidskrifter, tidningar och journaler har jag ej 
mera sinne för och skall troligen icke åter få det förr än 
jag hunnit blifva husvarm i vetenskapens innersta. Se- 
dan kan då detta behof att uttala sig åter vakna och på. 
ett sannare sätt än förut. Hvad för öfrigt sträfvandet 
för finska språket vidkommer, finner Du lätt att detta ej 
för framtiden kan bli min sak att arbeta härför, och det 
har nog mig förutan sina arbetare. Hvart skulle vi taga 
vägen, om allas studier riktades blott på det fosterländ- 
ska, hvilket väl i sig har en evig och oändlig bety- 
delse, men helt och hållet ligger i sitt frö? Den finska 
mytologin och poesin skola dock alltid blifva mig kära, 
och hvardera skall jag älven vid mina studier behålla i 
ögnasikte. Finska språket önskar jag af allt hjärta lära 
känna och skall det äfven, det är säkert, men om det nu 
blir af är ovisst. — — — Språket kan dock för mig ej 
blifva af annat intresse än för att uppfatta, ej för att ut- 
trycka sig på, åtminstone ej skriftligen". 

Den 22 juli. „Det är verkligen min uppriktiga fö- 
resats att hädanefter rikta mina studier åt ett större mål 
och söka lämna något mera omfattande och helt för sig. 
Jag vet att Du ej missförstår detta som tomt skryt. 
Framtiden skall visa huru mina krafter räcka till; hvad 
jag nu vet med mig är att jag har en brinnande lust att 
skapa i större skala än hittills och att jag skall med alla 
krafter bemöda mig att ingjuta min anda helst i någon 
gren af det mänskliga vetandet. Endast så kan jag hä- 
danefter finna tillfredsställelse af mina händers verk. 
Jag säger som israeliterne om mannan: „mig ledes vid 
denna lösa maten", och det på fullt allvar". — 
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Sommaren tillbragte Tengström till en början ute 
på Botby, där han samlade krafter efter terminens an- 
strängningar och gjorde förberedelser till sin utrikosresa. 
I början af augusti gjorde han med Emil v. Qvanten, "W". 
Lagus, Henrik Borgström och geschwornern Tengström 
i dennes pä sin tid så berömda slup „ Makalös" en utfärd 
till Kroksnäs och dröjde där några härliga dagar med 
Runeberg: „Euneberg var som ett barn, men talade som 
en skald och en siare", skrifver han, då de titlbragt en 
natt ute på en hafsklippa. Senare på sommaren företog 
han i sällskap med Henrik Borgström en resa till Kuopi» 
för att af Snellman hämta råd för den förestående ut- 
rikesresan och därjämte återupplifva bekantskaper från 
sitt senaste besök, särskildt med den Kellgrenska famil- 
jen. På hemvägen gästades åter Runeberg. I ett bref 
till Kellgren af den 18 september skrifver han: „£a bör 
nämligen veta att jag först i går aftse helt sent återvände 
från min Kuopiofärd, på hvilken jag njutit så mycket ett 
mänskligt sinne kan njuta på en gång. Alla föremål, alla 
skönheter, med ett ord allt hvad som förut förmått fängsla 
sinne och håg, allt detta låg nu för mina ögon omstråladt 
af vemodets aftonskimmer, då jag betänkte huru snart 
jag måste lämna allt. Däraf, att den finska naturen aldrig 
gjort ett starkare intryck på mig än nu. Jag var verk- 
ligen ofta färdig att gråta öfver denna högstämda, öds- 
liga skönhet, som öfver allt framblickade. Då kan Du 
föreställa Dig hvad intryck jag måste erfara af följande 
lilla sång, hvilken liksom var diktad ur mitt hjärta och 
som jag vid afskedet fick af Euneberg i Borgå. Jag 
lämnar den åt Dig i afskrift för att pröfva din förmåga 
att återhålla Dina tårar. 

Vårt land. 



Se så! Har Du nu bestått profvet, så kan Du be- 
römma Dig af en mer än vanlig kallblodighet, har Du 
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åter, såsom jag förmodar, redan i början funnit Dig be- 
segrad, så kan Du föreställa Dig bvad intryck jag skulle 
erfara af denna sång, då jag, återvändande från min ; 
med bufvudet fullt af de ljufvaste och skäraste bilder, 
som jag alla snart skulle lämna, sittande på tu man hand 
med Runeberg midt om natten under bjärtliga samtal, 
hörde honom med hälft darrande, ofta afbruten röst upp- 
läsa densamma. Hade jag i detta ögonblick ej känt mig 
lika öfverväldigad af vördnad som af kärlek, hade jag 
fallit honom om halsen och nedkallat himlens välsig- 
nelse öfver hans hjässa. Nu bestod min hyllning blott i 
en hjärtlig handtryckning och ett par tårar. Runeberg 
märkte dock att stycket på mig gjort intryck och sade 
att han äfven själf räknade det bland sina allra käraste, 
emedan han där sjungit riktigt ur fullt hjärta. Jag be- 
gär te stycket till Fosterländskt Album och fick det. 
Lyckliga vi som få äran af att först föra det i dagen! 
Runeberg bad mig gå till Ehrström samt bedja honom 
sätta ton därtill. Det borde vara en Mozart eller Beet- 
hoven! Har Du någonsin hört fullare, djupare och man- 
ligare toner? Har Du någonsin sett fosterlandskänslan 
uttala sig i härhgare ord? Och läs högt det, Broder, 
hör klangen och rytmen, skall du njuta dubbelt! Finns 
det ett bjärta hos vårt folk, finns det en känsla för foster- 
landet, så skall den smälta i glöd för denna skönhetslåga. 
Den skall gå som ett tveeggadt svärd genom våra själar 
och i farans stund vara vår Marseiller marsch. Så före- 
faller det mig, och jag fröjdas redan på förhand Öfver 
den njutning jag förskaffat Dig genom att meddela Dig 
den. Låt oss älska vårt fosterland, Broder, öfver allt, 
men låt oss vörda och akta dess största sångare framför 
andra! Hos honom klappar dock nationens hjärta renast, 
hos honom hägrar dock vårt land i den varmaste afspeg- 
ling. Lyckligt Finland, som äger en sådan sångare". 

Det var det sista brefvet Tengström hemifrån skref 
till Kellgren. Genast efter det han utnämnts till docent 
hade han anhållit om tjänstledighet på tvenne år för en 
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utrikesresa. Dennas detaljer voro icke på förhand be- 
stämda; närmast gällde det Tyskland och Frankrike, kan- 
ske ock Italien. 

Man har ett intryck af att hans lärlingstid är slut, 
att han står på tröskeln till mandomen, då han är fär- 
dig att icke längre vara den emottagande utan — i en 
högre mening än hittills — den gifvande, att hans per- 
sonlighot är samlad och mogen, färdig att taga i tu med 
större uppgifter. Hans utveckling hade tills nu stått i 
trenne mäns hägn: hans faders, Snellmans och Rune- 
bergs. Fadern hade skänkt honom allt det en fader kan 
skänka, hade banat hans väg och vårdat hans anlag. 
Snelhnan hade varit den äldre vännen, som leder stegen 
mot ett visst mål, som ger råd och varningar och hvars 
välvilja alltid är omisskännlig äfven då han ogillar eller 
då hans planer icke äro så välbetänkta som han tror. 
Runeberg slutligen — han var den höge siaren och den 
trofaste vännen tillika, han var för Tengström personi- 
fikationen af alla lifvets ideala makter och framför allt 
af fosterlandet. Nu var tiden kommen att i fullt mått 
visa sig värdig den kärlek desse skänkt honom, att full- 
borda det verk, hvartill arbetet hittills allenast varit en 
inledning, varit löften för framtiden. 

Som minne frän fosterlandet, det fosterland han icke 
skulle återse, följde honom Vårt land. 
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Den 4 oktober 1846 lämnade Robert Tengström ined 
„Furst Menschikoff" Helsingfors. Himlen var tung ocb 
grå, öfver bafvet låg mist, bans eget sinne var dystert 
vid tanken på hemmet och de kära han lämnade. Föräl- 
drarna, syskonen och geschwornern följde honom, stran- 
den var full af studenter som ville bringa Nordström 
ett sista farväl, då han nu flyttade öfver till Sverige. 
Ett utdrag ur Tengströms resejournal: 
„Nordström och jag talade mycket med hvarandra, 
och så snart han ej kom på kapitlet om Finland var 
han verkligen intressant. Men det var smärtsamt att 
höra huru han underkände allt därhemma. Landet före- 
stod helt enkelt att blifva en rysk provins, menade han; 
folket med sitt flegmatiska lynne var af naturen inkapa- 
belt af att entusiasmeras för någon sådan idé som fribeten 
och skulle alltid vara och förblifva belåtet med omsorgen 
om sin timliga bärgning och sin själs salighet, och lan- 
det saknade naturliga gränser. Ben öfverspända ynglinga- 
fantasi, som föreställde sig något annat, skulle därföre 
snart nog åter blåsa bort. Han sökte bevisa detta äfven 
genom allmänna historiska resonnementer, i det han visade 
att statsbildningsperioden redan längesedan var förbi och 
att numera inga stater kunde bilda sig. Universitetet, 
aristokratin ocb byråkratin i landet målade han äfven ut 
med mörka färger. Jag var nu ömtåligare än någonsin för 
alla utfall emot våra förhållanden och bemannade mig 
slutligen samt hemställde till hans eget bepröfvande, om 
ej hans fädernesland i denna uselhet varit så mycket 
mera i behof af hans tjänst. Han svarade på samma 
sätt som många gånger förut, att omständigheterna tvun- 
git honom till det steg han nu tog och att „om dessa för- 
ändrade sig han kanske" skulle återvända. Jag måste dock 
härvid sett något misstrogen ut, och jag hade verkligen 
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mina egna tankar om huru allvarsamt detta var menadt ; 
ty han fixerade mig och frågade häftigt: „tilltror ej Herr 
Magistern mig så mycket fosterlandskänsla?" Jag hade 
därvid en lika pinsam känsla, som då man någon gång 
ser en god skådespelare falla ur sin roll. Jag tror detta 
dock i grunden plågar honom. Stackars Nordström, han 
är lika mycket och mer att beklaga än vi!" 

Till Stockholm anlände de efter två dagar, och där- 
ifrån fortsatte Tengström öfver Liibeck och Berlin till 
Leipzig, där han träffade Kellgren. Af denne introdu- 
cerades han hos Brockhaus, som mottog honom myc- 
ket vänligt. För öfrigt sysselsatte han sig här mest med 
att studera den moderna tyska litteraturen: Auerbach, 
Hoffmann von Fallersleben, Herwegh m. fl. Åtskilliga 
personer, som intresserade honom, såg han, och på en 
Schillerfest hörde han den berömde folktalaren Robert 
Blum — han som 1848 föll som ett af revolutionens offer 
och hvars minne blef det heligaste det revolutionära 
släktet kände. 

Efter några veckor, i slutet af november, lämnade 
Tengström Leipzig och Kellgren och begaf sig till Ber- 
lin, där han skulle påbörja sina allvarliga studier. Snart 
nog återfann han sina gamla bekantskaper och infördes 
genom Muller i en „glad och treflig krets unga män, 
mest konstnärer, som vanligen om aftnarna samlades i 
Scheibles Bierhaus vid Gensdarmenmarkt." Dit borde, 
utom Muller och Bruns, Helfferich, Storch (filosof och 
Schellings privatsekreterare), Heidel (bildhuggare), Patsch 
och Gregorovius (båda målare) samt Fielding (musiker). 
Tillfälligtvis träffades där också andra; så en gång Tur- 
genieff, „en af redaktörerna för Sovremennik, som skall 
vara känd som en talentfull ung skald", och Prutz. Detta 
sällskap, där de politiska intressena dominerade, stärkte 
ytterligare, liksom hans läsning, de mer radikala och de 
nationella idéer och sympatier, som funnos hos honom. 
Strax efter jul kom Kellgren till Berlin och stannade där. 

„Ännu har jag som knappast hunnit vänja mig vid den 
tanken att jag nu ändtugen hunnit målet för så många 
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glada förhoppningar och att jag nu verkligen tagit första 
steget inom området af den tidsperiod, som troligen för 
min andliga utveckling skall blifva den mest betydelse- 
fulla", skref Robert Tengström i ett af sina första bref 
till hemmet. Att han var besluten att verkligen tillgodo- 
göra sig denna tid, det framgår tydligt af det allvar hvar- 
med han i brefven till sin far diskuterar och utlägger 
sina planer. 

Närmast gällde det för honom att bestämma syftet 
med sin resa. „Att den bör blifva af rent vetenskaplig na- 
tur, det har jag ansett som axiom redan från början, 
och det var endast en fullkomlig planlöshet i afseende å 
det bestämda, som gjorde att jag kunde lyssna till Snell- 
mans lättsinniga förslag att resa som en litterär dagdrif- 
vare, utan mål och syfte, endast med uppmärksamhet 
på hvad som först fölle i ögat", berättar han för sin 
fader. Men ännu återstod att afgöra huru detta veten- 
skapliga mål skulle nås, och han tvekar ganska länge om 
han nu skall bedrifva endast mer allmänna studier eller 
genast specialisera sig på en särskild uppgift. Han be- 
sluter emellertid att tillsvidare ägna sig åt filosofin, i hela 
dess omfattning samt historia, estetik och konsthistoria 
för att sålunda få en fast grund för framtida filosofiska ar- 
beten; men därjämte ville han redan nu begynna samla 
material för ett begränsadt ämne och valde härtill läran 
om familjen, ett motiv som utom andra fördelar också 
hade den att i Finland vara „af en fullkomligt fredlig 
natur". Härmed var också J. J. Tengström tillfredsställd, 
om än han skulle önskat att Robert ännu något mer 
hade begränsat sin uppgift. 

Det som främst upptog dennes tankar var klar- 
görandet af hans egen ställning till tidens filosofi. Så 
länge han var hemma hade han i hufvudsak obetingadt 
anslutit sig till det hegelska systemet, likvisst med en 
tydlig dragning åt vänster. Nu blir hans första sträfvan 
att komma till en uppgörelse med detta. Och han mär- 
ker snart att den ortodoxa hegelianismen, sådan den 
fortlefde i Hegels skola, icke hade något att bjuda ho- 
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nom: den gaf stenar i stället för bröd. Det var en tom 
lek med fraser, bvaråt man hängaf sig, verkligheten 
var för dessa filosofer endast till för att stoppas in i 
det gifna skemats färdiga fack. Hos Michelet hade han 
träffat några unga filosofer, som resonnerat om odödlig- 
heten, om skillnaden mellan djur och människa o. s. v.: 
„TJnder tiden man förtär en äppeltårta, expediera dessa 
herrar med den mest ståtliga dialektik hvilken filosofisk 
fråga som helst utan att låta sig däraf bekomma". Och 
Michelet själf var också hemfallen åt detta ordfäkteri. 
„Jag är öfvertygad om att världen i en framtid skall 
häpna öfver en sådan andefattigdom och skolasticism, 
som i hela den nuvarande filosofiska litteraturen är här- 
skande", utbrister Tengström. 

För att komma ur detta själsdödande spetsfunderi 
måste man återgå till Hegel själf och granska hvad 
som är hans förtjänst och hvad hans brist. Att Hegels 
metod är den riktiga, därom ar Tengström orubbligt öf- 
vertygad: „Att den filosofiska metoden af honom verk- 
ligen är upptäckt, det har han ej allenast negativt bevi- 
sat; utan det är alldeles klart redan därigenom, att den 
sammanfaller med lagen för allt tänkande i allmänhet, 
som helt och hållet beror af förmågan att uppfatta ett 
föremål och ånyo göra denna uppfattning till föremål. 
Att någon annan metod ej kan tänkas, beror af att tän- 
kandet i denna igenkänner sitt eget väsende". 

Men utgångspunkten för en fruktbar utbildning af 
det hegelska systemet finner Tengström — i likhet med 
unghege lianerna — i Hegels berömda sats: det verkliga är 
det förnuftiga. Det är allenast genom beröring med verk- 
ligheten systemet kan få lif, förflyttadt ut i de tomma 
abstraktionernas rymder — såsom de tyska filosoferna i 
allmänhet fattade det — led det af andnöd och dukade 
under, blef en mumie, intet mer. Kriteriet på systemets 
sanning är att det kan förklara verkligheten, och här är 
uppgiften för de undersökningar, som kunna leda till re- 
sultat. Hegel själf flydde undan konsekvenserna genom 
att tillfoga: det förnuftiga är det verkliga, hvarigtmom 
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han apoteoserade det bestående och helt och hållet åsido- 
satte den revolutionära sidan af systemet. 

Därför har man för att fortsätta Hegels verk åter- 
gått till verkligheten. „Det enda framsteg den hegelska 
filosofin på den senaste tiden gjort har därföre äfven ut- 
gått från rent empirisk grund. Strauss började med ett 
sorgfälligt studium af det religiösa lifvet i dess omedel- 
bara gestalt, fann dess lifspunkt, hörde den puls, som 
klappade i tidens eget hjärta, och uttalade den oro, som 
satte den i rörelse. Att han ej det gjorde kan ingen 
bestrida, som ser huru kyrkan, som statskyrka, sönder- 
faller, och hvilka våldsamma bemödanden den är nödsa- 
kad till för att uppehålla sitt lif. Religionens auktoritet 
var krossad en gång för alla — ohjälpligt, ty den var ej 
mera verklig. Redan Diderot hade sagt om Nya Testa- 
mentet: „ Dessa verk äro inga mästerstycken af konst; 
evangelis terna hafva skrifvit såsom de förstått". Detta 
bevisade Strauss och Bauer, — till dess slutligen Fener- 
bach upplöste hela den öfvermänskliga världen i den 
verkliga och gjorde teologin till antropologi. Det verk- 
liga visade sig sålunda som det förnuftiga. Dessa rena, 
fördomsfria konsekvenser af den nyaste spekulationen 
öppnade den första bresch i det hegelska systemets för- 
skansningar". Filosofin som en särskild vetenskap har icke 
längre någon uppgift; den bör nu nedföras i lifvet, bilda 
„det egentliga lif selemen tet" i de empiriska vetenska- 
perna. 

Han är också förberedd på konsekvenserna af denna 
utveckling. „Det ser ut som tidsandan själf skulle mogna 
till medvetande af det resultat filosofin kommit till eller, 
rättare sagdt, som tidens nöd skulle framdrifva denna 
bekännelse af henne. Under det spekulationen i Tysk- 
land arbetar på att nedrifva den sista kvarlefva af hierar- 
kiskt tvång, som medeltiden lämnat henne i arf under 
det hon med af vördnad dröjande hand attacker för 
mänsklighetens öga den ideala värld hennes tro skapat 
henne såsom ett himmelrike, där hon kunde drömma sig 
bort från en hård och ofta nog olycklig verklighet, och 
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säger henne: „din himmel är denna jord, detta härliga 
lif i stat, vetenskap och konst"; på samma gång arbe- 
tar sig tidsandan fram i Frankrike pä en annan väg, men 
med samma lära. „Din lycka är på denna jord, bland 
dessa människor: jag vill visa dig medlen för dess upp- 
nående", ropa socialisterna. När man vet huru den först- 
nämnda läran allt mer och mer griper omkring sig i Tysk- 
land — till och med församlingar, såsom t. e. „die pro- 
testantischen Freunde" i Halle, verka åt detta håll, när 
man ser hvilka segrar de senare dagligen vinna i Frankrike ; 
kan man ej tveka att samma anda lifvar dem båda och 
att den andan är en tids, som är i sin daning. Männi- 
skan lär sig känna sitt värde, hon skall icke mera låta offra 
sig hvarken för politik eller religion, under form af des- 
poti och obskurantism. Man behöfver ej ha mycket för- 
stånd för att inse det falska, nästan barnsliga i socialis- 
mens läror; men man kan ej annat än bära respekt 
för den inre röst, som däruti talar, då man ser huru 
den ena skaran efter den andra samlar sig under dess 
fanor". 

Det ar för fadern han utförligast utvecklar dessa 
åsikter. Denne kunde visserligen icke följa honom ända 
ut och vände sig särskildt polemiskt mot Feuerbach och 
hans teorier, men gaf likväl Robert rätt i åtskilligt af 
lians kritik. 

Sina intryck från Tyskland denna gång sammanfat- 
tar Tengström i sin resejournal. Några utdrag: 

„En fri vetenskap kan endast vinna trefnad och för- 
kofran i ett fritt land. Den kan ej utveckla sig, där den 
stores af en intolerant censurs: „Nicht resonnicrt!" Där- 
före har den tyska vetenskapen och konsten saknat en 
egentlig lefvande anda, den har genom bristande växel- 
verkan med verkligheten och lifvet blifvit abstrakt och 
torrt resonnerande „ins Blaue hinein", filosofin har blifvit 
skolastik, och konsten har ej förmått regenerera sig. Där- 
till kommer att Tysklands politiska splittring och för- 
tryckta ställning gjort dess upphöjande till världslittera- 
tur omöjligt. 
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Den tyska filosofin har på nyare tider gjort lysande 
framsteg, men att den blifvit allt, livad den kunnat, kan 
man ej pusta, då man känner emot hvilka hinder frän 
styrelsens sida den fortfarande haft att kämpa. På reli- 
gionens område har den. uppburen af tidsandan, lättare 
förmått göra sig gällande och har där koncentrerat sina 
bästa krafter, hvarigenom den oaktadt all möjlig reaktion 
förmätt omgestalta allmänna medvetandet ; på andra ge- 
bit har den ännu företrädesvis bibehållit en skolastisk 
karaktär. Det synes ej mera vara hufvudsak att begripa 
andens och naturens värld, utan att uppträda som stiftare 
af en ny fdosofi. Metafysiken har i det längsta förblifvit 
fridlyst; emedan man ej anat, att filosofins hufvudstyrka 
ligger där i bakhåll och att det endast är dess tirailleu- 
rer och förtrupper, som hittills oroat den sofvande abso- 
lutismen. Därföre har den ena metafysiken dykat upp 
efter den andra, naturligtvis hvar och en med anspråk 
pä att ställa hela vetenskapen pa andra grundvalar; men 
vetenskapen omskapas ej på detta vis. Uegel uppställde 
satsen: „det förnuftiga är det verkliga", och utvisade 
därmed kosan för sina lärjungar. Filosofin måste först 
af nöt a den ensidigt teoretiska karaktär den vanligen vid 
sitt första uppträdande pä en ståndpunkt antager; den 
måste göra sina principer gällande, humanisera dem, in- 
gjuta dem i verkligheten och sålunda tillbaka befruktas 
af dennas frön till vidare utveckling, först därigenom 
kan den fä kraft att omgestalta sig själf. Utan en lef- 
vande och fri växelverkan med världen därote måste hon 
alltid bli skolast och väfver blott mer och mer omkring 
sig med ett nät af metafysisk spindelväf, som, ju abstrak- 
tare det blir, gör svalget mellan lifvet och vetenskapen 
allt större. Denna humanise ringsprocess har hegelska 
filosofin ännu att göra innan hon spelt ut sin roll: alla 
metafysiker ha därföre, utom utarbetandet af detaljer, 
blifvit efter den hegelska, i stället för att gå utöfver 
henne. Af alla senare har ingen förmått öfva inflytande 
på filosofins utveckling: den går hädanefter som hittills 
sin gäng som om de aldrig funnits till. Däremot, en skrift 
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som Feuerbachs verkar lifgifvande åt alla håll: den är 
äfven i filosofiskt hänseende den viktigaste sedan Hegels 
dagar. Men svårigheten för filosofin att gå denna väg 
förorsakas af Tysklands politiska ställning, som är häm- 
mande för all fri andlig utveckling. Det är i denna tid 
svårt att vara professor i filosofin och filosof på samma 
gång. Strauss, Bauer, Feuerbach, Ruge ha åtminstone 
visat svårigheten af att vara det senare och bli det förra, 
och exempel på dem, som äro det förra och ej det senare, 
visar hvarje tyskt universitet, det i Berlin ej undantaget. 
Med konsten är förhållandet ej annat. Likasom filo- 
sofin kan betraktas såsom det allmännaste uttryck af 
kulturens vetenskapliga riktning — med ett folks speku- 
lation faller och sjunker dess vetenskap i högre mening 

— representerar poesin företrädesvis dess konst. 

Då frihetskriget väckte det tyska fosterlandssinnet, blef 
romantiken forntysk och svärmade för katolicismen och 
det romerska riket: så Arndt, Schenkendorff, Dilland m. 
fl. Men därjämte utbildade sig i Körner en ädel politisk 
poesi, som blott andades för friheten. Dock, det främ- 
mande oket afkastades, freden kom, förhoppningaina sågo 
sig bedragna, reaktionen från regeringens sida begynte 

— och konsten förlorade den lifvande pulsen. Ännu en 
tid fortforo sångarne att harmas och sångerna framslä- 
pade ett uselt lif i Burschenschafternas sångcirklar. Börne 
gisslade sitt fosterland med oskonsam satir, och den ned- 
slående känslan af dess sorgliga belägenhet bröt hans 
hjärta. Heine bragtes till förtviflan och blef frivol. De 
öfriga vände sig med sina sånger till utlandet, Polen, 
Grekland m. m. Herwegh fattade åter frihetens lyra i 
sin hand och sjöng frihet och fosterland med tordöns- 
stäinma. Han ville ej blott sjunga såsom frihetskrigets 
sångare utan strida, med svärd och lyra. Honom följde 
Prutz och Hoffmann von Fallersleben utan att dock nå 
Herweghs storartade patos. Den nya politiska poesin vann 
allmänt anklang bland folket, Herweghs dikter spredos i 
tusental exemplar kring Tyskland, och man trodde att 
tiden för sinnesstämningens mognad till politisk handling 
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åter en gång var inne. Detta var dock på långt när ej 
fallet. Tyskarne fröjdade sig öfver alla de „Witze" och 
satiriska sidohugg de i ofvannamnda dikter anträffade samt 
njöto själfbehagligt af den entusiasm däruti uttalade sig för 
T\-skland och dess framtid ; men att denna senare af dem 
själfva skulle gestaltas, det föll ganska få in och ännu 
färre höllo det för möjligt. Den politiska lyriken kunde 
under sådana förhållanden ej länge hålla sig uppe utan 
att förfalla i tomma upprepningar eller i en satiriskt skild- 
rande prosa. — — — — — — 

Med dessa allmänna reflexioner öfver den nuvarande 
tyska vetenskapen och konsten åtnöja vi oss här. Gärna 
gåfve vi dem ett bättre vitsord, om det ej vore vår 
öfvertygelse att de ej förtjäna ett sådant. Som ett Da- 
moklessvärd hänger absolutismen och despotin öfver all 
friare andlig utveckling i detta land. Religion, konst och 
vetenskap stelna bort och visa blott företeelser af en oro- 
lig sträfvan och missbelåtenhet ; något som hos folket ger 
sig form af likgiltighet och själfironi. „Det är en lätt 
sak", säger Ruge, „att vara fri, därtill behöfves blott att 
tfilja det". Men att bestämdt vilja är ej en så lätt sak, 
ty därtill fordras karaktär och mod; och ingendera har 
varit tyskarnas starka sida. I deras nuvarande förhållan- 
den, i hela deras nuvarande bildning saknas intet så myc- 
ket som dessa bägge egenskaper. De få, som vågat visa 
dem, ha därföre fått plikta med förvisning eller fängelse. 
Ruge, Herwegh äro förvista från Preussen, Prutz från 
Weimar; Koranda, utgifvare af en veckoskrift Grenzboten, 
kom i vetenskapligt ändamål till Berlin, men blef snart 
tillsagd att lämna staden och landet, emedan en af främ- 
mande hand skrifven, för preussiska regeringen misshag- 
lig artikel influtit i hans tidskrift. Hoffmann von Fallers- 
leben, Bruno Bauer, Wislicenus äro afsatta från sina tjän- 
ster. Laube har suttit i fängelse. Med ett ord: „Wäh- 
rend solches geschieht, wie lächerlich von der Civilisation 
unsers Jahrhunderts zu reden!" 

Religion, vetenskap, konst, allt detta är blott stata- 
formernas inre väsende, statsverkets drifvande kraft, sta- 
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ten måste så gestalta sig att dess teoretiska innehåll kan 
komma till praktisk cirkulation, att det förras reformato- 
riska lust kan tillfredsställas, annars skall det religiösa 
och politiska nitet utbilda sig till fanatism och bli en 
bomb, som med våld skall spränga alla det positivas hvalf 
och murar. Sker ej detta, förmår ej den teoretiska an- 
den regenerera sig inom de gamla formerna, då är tiden 
for statens förfall inne; och en främmande nation skall i 
den nya bildningens degel omsmälta dess förhårdnade 
former. Preussiska nationen har dock en gång förut vi- 
sat sig äga förmågan att regenerera sig, och det står att 
vänta att den skall det ännu, blott omständigheterna 
blifvit tillräckligt tryckande för att jaga sömnen från dess 
ögon. Pauperismen, som äfven här på vissa ställen, så- 
som t. ex. bland de schlesiska väfvarne, nått en fruk- 
tansvärd höjd, skall väl utgöra en mäktig häfstång för 
fram dr if vande t af den politiska revolutionen". 

Det går genom dessa reflexioner en fast, orubblig 
öfvertygelse om att friheten är det första villkoret för 
en stats utveckling. Detta hade han väl redan tidigare 
haft klart för sig med afseende å hemlandet och dess 
förhållanden. Men hans frisinnade och nationella åskåd- 
ning har nu fått både en vidare omfattning och en säk- 
rare grund, den har trädt i beröring med de strömnin- 
gar af liknande art, som gjorde sig gällande härute och 
däraf hämtat styrka. Nyhegelianismen var liberalismens 
filosofiska uttryck. Och ur dess anhängares krets, ur kot- 
terier sådana som det Mull er-Brun s' ska var det det föl- 
jande årets händelser framgingo — händelser dem Teng- 
ström anade och väntade. 

Det följande året — det var 1848, det var „Jubel- 
aaret, Grsenseaaret, Sorgeaaret". — 

Den 30 mars lämnade Kellgren och Tengström Ber- 
lin, gjorde i början af april en tur i Belgien och Holland 
och anlände den 12 april till Paris. 

„Paris, hvad är det ej för en stad! Hvilket sju- 
dande vimmel på gator och torg, som vore en hel nation 
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på vandring, h vilka mästerstycken af konst, hvilka min- 
nen som gå tillbaka genom seklerna! Intrycket af allt 
detta är obeskrifligt. Man känner att man är i centern 
af den verkstad, där historien göres. Och därjämte huru 
vackert! Jag hade ej föreställt mig Paris som en så vac- 
ker stad. Hvilka utsikter öfver Seinen, hvilka förtju- 
sande omgifningar, hvilka storartade platser!" 

I Paris fanns det som vanligt åtskilliga landsmän. 
Fredrik Cygnseus bedref där historiska studier, arbetade 
flitigt, syntes ganska sällan, var „ hjärtlig, genialisk och 
intressant" och talade helst om sin bekantskap med stora 
män. I slutet af sommaren anlände Snellman och Nord- 
ström och med dem tillbragte Tengström en ytterst an- 
genäm tid, hvilken icke nämnvärdt stördes af att Snell- 
man och Tengström hade olika åsikter om några af de 
aktuella händelserna där hemma. Snellman berättar se- 
nare för J. J. Tengström att det var under denna sam- 
varo han först i grund lärde känna „renheten och f lärd- 
friheten i Roberts karaktär, förenad med hans för hvarje 
dag modigare värma", och han fortsätter: „Jag var icke 
den enda af de på senare stället samvarande, som kände, 
att han stod öfver oss alla med våra anspråk och bitter- 
heter". Tengström skref själf till Kellgren att Nord- 
ström och Snellman varit mycket vänliga mot honom, 
men tillade: „mot Nordström däremot buro sig både Snell- 
man och Cygnasus bra ohumant åt". J ) 

Studierna i Paris berörde främst historien och i 
synnerhet satte han sig med intresse in i Michelets ar- 
beten. Dock glömde han icke filosofin utan fortfor att 
grubbla öfver dess problem; som komplettering till hans 
tidigare uttalanden må några utdrag ur bref till J. J. 
Tengström anföras, hvilka visa att hans åskådningar bibe- 
höllo samma karaktär som i Berlin. 

Den 6 juli 1847. „Slutligen några ord om mina filo- 
sofiska omdömen. Att däruti ingår mycket hälft, mye- 

') Detta uttalande af en ingalunda för Kordström partisk per- 
son kompletterar i viss man Reins framställning af Nordströms oeli 
Snellmans förhållande (J. V. Snellman I. s. 440). 
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ket ytligt, mycket omoget, tar jag för afgjordt, emedan 
jag ännu ingalunda står på en sådan ståndpunkt af filo- 
sofisk bildning att jag skulle kunna äga en säker öfver- 
blick Öfver hela vetenskapen. Och detta borde jag dock 
hafva för att med bestämdhet kunna tala om filosofins 
ställning i Tyskland i allmänhet. Men att min uppfattning 
af saken i allmänhet är den rätta vågar jag tro, Snellman 
skref till mig därom för en tid sedan: „Att med vår ve- 
tenskap, som den nu står i Tyskland, är slut tills vidare, det 
lärer första ögonkastet. Den skolastiska „befangenheten" 
och modlösheten har icke ens frambragt principerna för 
de ting, som komma skola". Jag kan ej anse detta om- 
döme som annat än som ett eko på mina egna, ty detta 
är. egentligen det resultat, hvartill jag själf kommit. Hela 
den nyare tyska spekulationen, såvida den rör sig på 
det rent filosofiska gebitet, har i mina ögon fullkomligt 
utseendet af en skolastik, en styf och pedantisk forma- 
lism, en lek med termer och ord. Någon ungdomlig ska- 
pande ande söker man där förgäfves. Den kritiska rikt- 
ningen däremot inom den hegelska filosofin, både i reli- 
gion och politik, kan man ej frånkänna en stor betydelse 
och det är all sannolikhet att förmoda att denna riktning 
måste genomföras ännu mycket djupare och mera omfat- 
tande än som hittills skett, förrän atmosfären åter blif- 
vit nog rensad för att ett nytt filosofiskt system skall 
kunna bilda sig. Voltaires, Rousseaus och Diderots an- 
dar gå igen och bebåda storm. Jag tror ej att den nu 
bestående verkligheten äger kraft att alstra en ny speku- 
lation, och om man betraktar det stora svalg, som allt- 
mera öppnar sig emellan det förnuftiga och det verkliga, 
finner man att detta först måste fyllas. Det hegelska sy- 
stemet är i sig mäktigt att befrukta en ny verklighet, 
endast dess principer konsekvent utvecklas och de logi- 
ska bojorna något lossas. Detta återstår först att göra. 
Återstår ännu för filosofin att bli patos, att stiga ner 
från hufvudet till hjärtat; — något som den hittills i sin 
pedantiska själfbelåtenhet ansett under sin värdighet att 
göra. Filosofin måste bli religion. Sedan detta skett, 
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eller kanske redan förut, så snart förvandlingsprocessen 
är i gång, skall den filosofiska anden vakna. Ty hufvu- 
clet och hjärtat aro de poler, genom hvilka bildningen 
leder sin spiral. Hvarje filosofi sträfvar att bli religion, 
och hvarje religion att alstra en filosofi. Liksom i filo- 
sofin ligger kraften att expandera sig, så i religionen åter 
kraften att koncentrera sig till system. Med religion för- 
står jag naturligtvis då ej en tro på gifna dogmer, utan 
en lefvande religiös ande. Les grandes pensées viennent 
du coeur, är i detta hänseende fullkomligt sant. — Detta 
är just ej annat än hvad jag sagt förut, men jag har 
ännu en gång velat upprepa det för att sätta min me- 
ning i klarare dag. Bevisa det närmare kan jag natur- 
ligtvis ej här. Min plötsliga omvändelse till förmån för 
den kritiska hegelianismen bör Pappa ej finna underlig, 
om Pappa finner min åsikt om filosofin för öfrigt hafva 
skäl för sig. Jag var i Helsingfors ännu för mycket 
„befangen" i systemet för att ha rätt intresse för de prak- 
tiska frågorna. Nu tror jag mig ha tagit ett steg fram- 
om denna ståndpunkt — det steg som filosofin själf i 
närvarande stund är i begrepp att taga". 

J. J. Tengström hyllade väl en betydligt modera- 
tare ståndpunkt i filosofin och skref att så mycket godt 
och beaktansvärdt det än fanns hos Ruge, Feuerbach m. 
fl., så voro de dock alltför fanatiska i sin kritik, tilläg- 
gande särskildt, att Ruge stundom närmade sig „det rent 
af osedliga, antisociala", men han gillade fullkomligt Ro- 
berts skarpa omdöme om filosofins ståndpunkt i Tyskland 
och läste med nöje hans reflexioner om den franska filo- 
sofin.. Däremot framträder någon gång en viss oro för 
att denne skulle gå för långt i politisk radikalism. En 
gång skrifver han till honom: „Glöm dock icke de solida 
ändamålen och bestämmelserna här hemma, och bevara 
finländska, undersåtliga, tacksamma tänkesätt, hvilka till- 
höra vår nation, tillhöra den familj, hvars namn Du bär. 
I troheten mot vårt regentlms hafva vi vårt värn. Fin- 
lands förbindelser i detta afseende ligga djupt. Låt icke af 
abstrakta teorier hänföra Dig till det öfversväfvande". ( 12 / 6 ) 
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En annan gäng: „Och tillika erinrar jag Dig åter om 
att icke låta Ditt fosterländska och på förfädrens vis 

undersåtliga sinnelag, tacksamheten mot Regenten för så 
många välgärningar, hvilkas erkännande är rättighet och 
plikt, vördnaden för lagar och i verkligheten gifna för- 
nuftiga förhållanden, ur hvilka all social utveckling måste 
framspira — att icke, ville jag säga, låta den enda asso- 
ciationsanda, hvartill vi visat oss vara i stånd, så vidt 
det på Din ringa verksamhet kan ankomma, få någon 
fläck genom inflytelsen af främmande, dels rent af anti- 
sociala, dels för vår ståndpunkt och bildning blott ge- 
nom ofantligt många mellanlänkar praktiskt tillämpliga 
bedrifvanden. Jag har till dessa förmaningar, hvilka Du 
sjalf lätt skall finna ha en moralisk och icke en teore- 
tisk bestämmelse, visserligen icke någon annan anledning 
än den, att Du torde vara utsatt för missvisningar, dem 
Ditt varma ungdomssinne för det abstrakta, Ditt filosofi- 
ska intresse till äfventyrs skulle sluta sig till. Men så- 
som den äldste och den varmaste af alla Dina vänner är 
jag äfven den, som är mest rädd icke för Dig utan om 
Dig samt hoppas och väntar af Dig i framtiden heder för 
oss gemensamt, den heder som skördas genom bedrifvan- 
det af objektivt sedliga grundsatser". f*/i) 

I anledning af det förra af dessa bref samt andra, tidi- 
gare uttalanden skref Robert TengstrÖm i brefvot den 6 
juli till sin far: „Jag kan ej nog uttrycka min tacksamhet 
för de allvarliga, faderliga råd, som Pappa i sina senaste 
skrifvelser meddelat mig och för den kärleksfulla värme 

och omvårdnad, som jag där läst i hvarje ord. 

Ingen är mera än jag färdig att erkänna den tacksamhet 
och trohet vi äro skyldiga det höga regenthus, under 
hvars hägn Finland i frid får utveckla både sina andliga 
och lekamliga krafter och af hvars rättskänsla hela vårt 
lands framtid beror. Tvärtom. Det är min öfvertygelse 
att vi böra göra allt vårt till för att ständigt äfven fram- 
deles förtjäna dess bevågenhet; men vi böra göra det på 
ett sådant sätt att vi i första rummet därmed icke kom- 
promettera bildningens och sanningens sak. Framför allt 
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böra vår heder och vårt namn vara oss heliga. Hafva vi 
en ren sköld, så kunna vi lugnt dö. — Vi hafva i när- 
varande stund behof af intet så mycket som att öppet 
erkänna för oss själfva denna sanning. Måtte såväl allt 
pojkaktigt öfverdåd som allt fegt kryperi vara okändt i 
Finland, måtte vi arbeta i vårt anletes svett för sanning 
och rätt, för vår nationalbildning i första rummet och i 
sammanhang därmed för vårt språk, men måtte detta, 
såsom Pappa säger, ej blott vara „kraftord" utan frukten 
af lefvande nationalanda ! Detta är hufvudsaken att detta 
är den anda, som lifvar oss och med hvilken vi lefva och 
dö. Måtte vi af inga Öden kunna kastas från denna bana, 
utan måtte vi, om så fordras, kunna stå upp som en man 
och med handen pä hjärtat och med fast röst upprepa 
Luthers odödliga: „Hier stehe ich und känn nichts wei- 
teres". Finska folkets fana bär i närvarande stund den 
vackra devisen: „Espérez et aimez. L'espérance adoucit 
tout, et 1'amour rend toutes choses possibles". — 

— So ur vår kärlek skall gå opp 
ditt ljus, din glans, din fröjd, ditt hopp, 
och högre klinga skall en gång 
vår fosterländska sång' 1 . — 

I samma fråga uttalar sig J. J. Tengström ytterli- 
gare en gång i ett bref den 10 september: „Vara ställ- 
ningar och förhållanden förblifva länge enahanda, tills 
att vårt land fått njuta ett långvarigt fredslugn, tills att 
därigenom jordbruket uppgått, landet befolkats, grunden 
därmed lagts till uppkomsten af borgerlig industri och 
en reell utveckling af nationella anlag och ansatser. Där- 
till fordras ett århundrade. Blott sålunda skall ur folkets 
Bköte en nationell bildning framspira. Vi njuta nu först 
och nu redan den lyckan, den oafsägliga lyckan, af en 
egen förvaltning, som känner och behjärtar landets behof, 
dem en mäktig regering icke behöfver uppoffra för en 
politik, som dessutom, eller våra små tillgångar förutan, 
af materiella krafter tillräckligt uppbäres. Men vi veta 
ej att skatta vår lycka i detta afseende. Finland har att 
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tacka sin forna regering för oändligt mycket. Men Fin- 
land låg dock tillika under, ödelades oupphörligt af krig, 
för Sverigea vanmakts skull, öch utsågades. I yttre väl- 
stånd stannade Finland under svenska väldet på samma 
punkt, som det vid reformationen hade uppnått. Och där- 
vid ungefär stannade äfven själfva folkets, nationens, od- 
ling. Vi hafve nu njutit 40 års fred! Oerhördt. Och in- 
komsterna af landet hafva stannat inom landet. Se där 
en början till vår uppkomst, som är att tala om. Tacksam- 
het, uppskattande af denna lycka, är vår plikt och var 
rättighet. Detta behöfver inpräglas. De bildade lefva i 
abstraktionernas rymder. Det vore likväl de som borde 
kunna jämföra förr och nu. Vårt värde är på högre ort 
erkändt. Detta erkännande måste vi söka att upprätt- 
hålla, och därföre är delikatess i förhållanden oeftergiflig. 
Räddhåga och trotsighet äro kännemärken på moralisk 
svaghet och råhet. Psykologiskt lättförklarliga äro de 
emellertid; men därmed äro de icke ursäktade. Detta 
må förblifva en monolog!" 

Tengströms korrespondens både med fadern och med 
kamraterna lämnar också i öfrigt bevis på det intresse 
och det lifliga deltagande, hvarmed han följde allt, hvad 
därhemma tilldrog sig. Kamraterna började småningom 
komma i den ställning, att de på ett mera aktivt sätt än 
■ under studenttiden varit möjligt kunde arbeta på för- 
verkligandet af de ideal, som de så hängifvet prisat och 
dyrkat. Så skrifver J. Sirelius att han och Aspelund, 
då de blifvit prästvigda, skola begifva sig „ut i lan- 
det för att hvar på sitt håll och efter sin förmåga ar- 
beta för bildningens och fosterlandets heliga sak". Men 
många fingo snart lära sig att framgången ej var så lätt- 
köpt som de hoppats, att det fordrades mer än den flam- 
mande ifvern för att nå målet. I ett intressant och 
egendomligt bref skildrar Karl Kiljander för Tengström 
sina erfarenheter i denna väg. „Beklagligtvis har jag 
dock pröfvat nog af vårt finska folk för att kunna bibe- 
hålla ett varmt hopp på bildningens inplantande hos 
det", yttrar han, och förklarar sedan att den enda möj- 
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lighet han funnit att väcka det ur försoffningen och dva- 
lan har varit att predika ren pietism, så litet denna än 
i BJälfva verket öfverensstämde med hans öfvertygelse. 
Den flitigaste af korrespondenterna var emellertid Fredrik 
Berndtson, och tillika den som i de mest kraftiga ord 
skildrade eländet och förtrycket därhemma. Såsom re- 
daktör för Helsingfors Morgonblad kom han flitigt i be- 
röring med censuren, och hans lifliga sinne gaf i brefven 
garna luft åt indignationen. 

Också ur denna del af korrespondensen må några 
utdrag meddelas: 

Fredrik Berndtson — Robert Tengström, januari 
1847. „Det fula ryktet om Saimas indragning, hvaroni 
jag i mitt sista bref till Kellgren kraxade, var tyvärr allt- 
för sant. Slaget kännes förlamande på mer än ett håll, 
dåligheten blåser upp sig, yfves och frodas, juste milieu 
ruskar på hufvudet när ingen ser det, några knyta näf- 
ven i byxsäcken och censorerna ha blifvit galna. „Hvar 
är hämnarn, bröder, när skall hjälpen komma?" Dock — 
de goda och fullmogna frön, dem Saima utsått, skola 
spira upp och bära frukt tusendefaldt, och kanske, när man 
ej mera minnes att en Saima funnits till, skola hennes 
läror vara lif och verklighet. Dådet har väckt en allmän 
indignation, som kanske mer än något bidrager att väcka 
de sofvande ur sin söta slummer och säkert länge kom- 
mer att fortlefva, åtminstone så länge som minnet af 
Snellman och hans oblida, jag kan nästan säga tragiska 
öde lifvar hans ädlare landsmäns hjärtan till deltagande, 
ädel harm. 

— Nog är det bra hård t ändå att se huru inskränkt- 
heten, bål het en, fördomen och all annan paddaktighet 
skall kunna, om också endast temporärt, krossa och under- 
trycka det ädla och sanna i kraft och vilja. Här i vårt 
kära Finland finnes åtminstone för närvarande ingen rätt- 
visa, ty där makt är rättvisa, där har rättvisan förlorat 
sin makt". 

Fredrik Berndtson — Robert Tengström d. 7 sept. 
1847. „Hvad i öfrigt ställningar och förhållanden här 
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beträffar, så äro de nu dabbigare och dimdunkligare än nå- 
gonsin. Consistoriales göra allt för att genom inbördes 
afundsjuka, snålhet och intriger samt dumhet ställa sig i 
ett sådant förhållande, att man både uppifrån och ner- 
ifrån anser dem med ett af förakt impregnerad t förbi- 
seende. Ingen kraft, ingen hållning! Hvar oeh en tänker 
på sig och sina små anhängare, ingen på det allmänna. 
Och så måste det ju ske; så snart ej något stort, allmänt 
lifvande intresse finnes, så arbetar hvar och en på sin 
sophög, till dess han finner den nog stor och torr att 
han kan lägga sig i lugn och ro samt låta världen gå 
sin gäng. Utsikterna för framtiden äro få och mörka, 
och det närvarande sjunker alltmera tillbaka i slapp lik- 
nöjdhet. När yttranderätten, när handlingens allmänne- 
lighet för hvar dag blir allt mera kringklippt och kring- 
skansad, skall ej då egoismen, småsinnet och okunnighe- 
ten frodas som ogräs! Skall ej det hela slutligen sönder- 
falla lik en rutten trädbit och den allmänna maximen, 
allas politik slutligen blifva den: sauve qui peut! Man 
har i allmänhet ett bra bekvämt sätt här att vara foster- 
landsvän; och min öfvertygelse är den att orimligt få 
finnas, som ej skulle låta sitt bättre vetande bestickas af 
en ringa grynvälling. Detta är brist på bildning och 
själfkänsla. I våra dagar har man ändteligen kommit så 
långt, att man är en mycket honnett man bara man ej 
stjäl på öppen gata, och i sådana tider äro catoniska dyg- 
der sällsynta. 

Apropos af Cato så har torra farbror nu blifvit 
Morgonbladets censor. 1 ) Ett mera nesligt, dumt och 
eländigt sätt att gå till väga än han valt kan man troli- 
gen ej påhitta, Ingen enda gång kan jag vara säker för 
att icke allt, allt stryks ut, äfven det plattaste, det odug- 
Iigaste, som likväl borde vara i den herms smak. Elm- 
gren ledsnade totalt och tog farväl af hela Morgonbladet, 
så att nu står jag här ensam, kringskuren på allt vis. 

') G. F. Aminoff, Snellmans konkurrent till filosofiska pro- 
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Detta är ej roligt, det försäkrar jag dig. Och huru skall 
det väl se ut i det inre af ett samhälle, ur livars ekote 
ej censorerna såsom de osnyggaste skadedjur utvräkas. 
O, i sanning, det står illa till med oss. — Och likväl, 
likväl har man ju ingen annan rätt stor och varm glädje 
i lifvet än att få hoppas och tro, att sanningens och det 
godas sak går fram öfver de ramlande ruinerna. Låtom 
oss arbeta: engång skall det väl dock dagas". 

Bobert Tengatröm — F. Berndtson d. 27 september 
1847. „Hvad det vattnas mig i mun hvar gång Du be- 
rättar att Du träffat Runeberg. Se där en karl! Tror 
Du det finnes i världen många som han? Jag för min 
del är entusiast för honom, det medger jag, men allvar- 
samt, tror Du människosläktet ofta orkat med att kasta 
fram sådana där? Jag går här på min resa allt ännu 
som Diogenes med lyktan och är bra osäker. Huru ondt 
det gör mig att studenterna intet gjorde för att förmå 
Runeberg att komma till universitetet, kan jag ej saga. ') 
Jag förstår dem ej i detta fall. Kärlek till Runeberg 
finnes hos dem, och opinion öfver Gyldén är tämmeligen 
allmän; — hvad felades? Se där något, som jag fåfängt 
sökt utgrunda. Jag kan aldrig så länge jag lefver glömma 
att studenterna här betett sig illa, och det gör mig ondt 
att det var i frågan om Runeberg. Hvem annan som 
helst hellre. Men Runeberg. — Du skrifver att Rune- 
berg skall förklarat sig nöjdast med att det gick som 
det gick. Men Du synes ej själf lägga mycken vikt 
därpå. Har man fästat sig vid yttranden af Rune- 
berg, sådana som dem Du åberopade, då måste man medge, 
att man varit mer än vanligt enfaldig i uppfinnande af 
tröstegrunder. Nej, det är oförsvarligt, och dubbelt oför- 
svarligt, då man känner hvad universitetet har att godt- 
göra mot Runeberg; Lönnrot, som ej just hör till de an- 
språksfullaste, han skrifver i ett bref till Herman att 
„Runeberg ej ville låta universitetet för andra gången 



') Galide den efter Sjöström lediga professionen i grekisks 
litteraturen, som Gyldén erhöll. 
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begå en dumhet"; — Aristoteles ville ej låta Aten för 
andra gången försynda sig emot filosofin. Gällde det nå- 
gon annan, som sagdt var, men hvem gällde det: Fin- 
lands största ära och nordens — för att ej tala om alla 
andra länder utom Frankrike — nordens största skald? 
Medgifvom. Men nog af. Saken är redan gammal, och 
man må söka godtgöra och glömma. Jag skulle fråga på 
hvad sätt studenterna visat sin kärlek och beundran för 
Euneberg, ifall ej en sådan fråga vore obehörig, emedan 
dylikt aldrig skett på annat sätt än som mau är van att 
fira en lustig sällskapsbror med glaset i hand. Jag klan- 
drar ej detta. Men man må en gång lära sig inse att ord 
äro floskler ifall de ej sägas i rattan tid. Jag upprepar 
ännu, att det på oss här, Cygnseus, Herman och mig, 
gjorde ett så nedslående intryck som intet förut. Med 
en mun förklarade vi: studenterna har betett sig fullt ut 
lika som consistorium förra gången. Och man hade rätt 
att af dem mera vänta — åtminstone mera entusiasm, 
Trotsa gör man, när man därmed kan visa sig modig och 
riskerar de högsta intressen; men då man kan göra sig 
gällande på fredligare vägar — då är man likgiltig. 

Du ser att jag syftar på den Ahlqvistska saken; och 
jag hade väl därom ett och annat att säga, men det må 
så gärna här vara, då äfven denna affär redan är gam- 
mal. ') Herman kar sedan dess haft bref af Ahlqvist, 
och han förklarar sig anhängare af den Snelrmanska sat- 
sen att „man må indra universitetet!" Vill Du tro Dina 
ögon? Och hvad mera, vill Du tro att Snellmän emot 
mig själf försvarat samma sats? Är det ej „bis zum 
Schwanzausreissen?" Jag vet att Snellmän och Nervän- 
der kommo i oenighet däröfver att Nervänder sade, att 
„en sådan anda bland studenterna bör kväsas". Jag vill 
ej nyttja samma ord, och jag tror visst ej att Nervänder 
heller skulle velat tillägga „med våld", emedan det hade 
varit högst oklokt; men gör sig en dy hk trotsighetsande 



') Åug. Ahlqvist hade i ett skåltal våren 1847 klandrat d 
ryska resestipendiaterna och i anledning haraf blifvit relegerad. 
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gällande att Snellman eller Ahlqvist förklara, att univer- 
sitetet för deras skull må indras, då börjar det bli tid 
att öppna på ögonen och titta hur det ser ut på andra 
sidan om edert kålplank därhemma. För Dig är jag öf- 
vertygad att jag ej vidare behöfver kommentera saken. 
Jag säger blott: „videant consules ne quid" etc, och Ni 
åren consulerne. Jag förmodar att den Snellmanska sat- 
sen är väl känd; håll annars inne därmed, ty Du vet väl 
huru mycket jag älskar Snellman, och vi stå i ett myc- 
ket godt förhållande, ehuru jag aldrig för honom förte- 
gat våra skilj epunk ter. Snellman är med alla sina för- 
tjänster ensidig och brutal — det är ledsamt. — 

Jag vill ännu tillägga att Nordström höll på att bryta 
med Snellman på samma sätt som Nervänder i anledning 
af ofvanstående fråga om universitetet. Nordström bru- 
sade upp och bad Snellman „hålla inne med dylikt en- 
faldigt prat", och Snellman bad Nordström betjäna sig 
af andra uttryck, i annat fall kunde det ge Snellman an- 
ledning att be Nordström „vet» hut" etc. etc." 



Centrum i Tengströms själslif var ständigt tanken på 
fosterlandet; som en röd tråd går den genom alla hans 
bref, från de första till de sista, och den sammanhål- 
ler till ett helt hans mångsidiga sträfvanden allt ifrån 
hans första studenttid. Men man tycker sig skönja huru 
denna idé under resan fördjupas och får ett rikare och 
bestämdare innehåll. Hade fosterlandskärleken hos ho- 
nom tidigare varit en entusiasm, som i sin liflighet icke 
kunde i hela sin kraft få utflöde i praktisk verksam- 
het, så har numera det positiva, fruktbringande arbe- 
tet blifvit det, hvarpå hans ansträngningar riktas. Säker- 
ligen ha vid denna utveckling faderns råd och tankar, 
dem Robert alltid med stort gillande omtalar, spelat en 
betydande roll. Härigenom hade han ytterligare något 
aflägsnat sig från Snellmans ståndpunkt, ty denne vidhöll 
fortfarande, delvis . väl under intryck af personliga mot- 
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gångar, sin oppositionella hållning i hela dess stränghet, 
och ännu mer från en del af sina jämnåriga, hvilkas „rado- 
teringsopposition" han klandrar. Men detta hindrade icke 
att han var en lika Tarm anhängare af de frisinnade åsik- 
terna som någonsin. Särskildt hade han under resan fått öga 
för den sociala frågan och dess ofantliga betydelse, hvar- 
för han också uppmärksammat dithörande förhållanden. — 

Från Paris skulle hans resa — så hade det numera 
definitivt beslutits — fortsättas till Italien. Därifrån skulle 
det sedan småningom gå hemåt, till Finland, dit han 
längtade för att åter få intaga sin plats bland dem, som 
arbetade för dess lycka och framtid — nu mognare, kraft- 
fullare än då han reste. ' 

Då kom den obarmhärtige, som klipper af alla dröm- 
mar och planer, gäckar hvarje tanke och hvarje hopp 
— döden. 

I slutet af september insjuknade Tengström i tyfus, 
men denna g af småningom vika, så att han tycktes nästan 
återställd, då en oförsiktighet framkallade ett recidiv, och 
den 13 november 1847 afled han i Paris. Under sjuk- 
domen hade han vårdats af Carl von Haartman, och då 
den tog en oroande vändning hade hans trogne vän Her- 
man Kellgren, som under hösten vistats i England, skyn- 
dat till honom. 

Där borta begrofs han, på Montparnasse kyrkogård, 
fjärran från det land, han älskat öfver allt annat, fjärran 
från dem, som så innerligt älskade honom. 

Först två veckor senare nådde budskapet om hans död 
hemlandet; Kellgren bad Runeberg underrätta familjen 
om hvad som händt. Gripande är den skildring Rune- 
berg i sitt svar till Kellgren ger af den stund detta skedde, 
och af deras sorg, som drabbades djupast: 

„Hvilken förfärlig förlust har icke drabbat oss alla 
genom Roberts bortgång! Huru många människors vack- 
raste, fridfullaste glädje, huru många ljusa förhoppningar 
hafva icke med honom sänkts i grafven! Man behöfver 
icke hafva till honom stått i det förhållande som hans 
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närmaste, som Du, som jag, som älta de hvilka i lifvet 
fått ee och vara uied honom, för att djupt sakna honom, 
man gör det om man blott älskar sitt fädernesland och 
besinnar huru få söner, sådana som han, denna fattiga 
moder har att förlora. Obegripliga i Barnung äro Guds 
vägar, oförklarligt är det, hvarföre Han tilldanar sitt verk- 
tyg för de ädlaste ändamål och då det blir färdigt, an- 
vändbart framför tusende andra, behåller dessa för sitt 
bruk och gömmer det bättre i natten för att aldrig mera 
här begagnas. Vill Han kanhända spara det för världar, 
renare och ädlare än vår, är Han mån om dess glans, 
vill Han frälsa det från att i brytningen mot jordlifvets 
gr of va, kantiga förhållanden oskäras och förslitas? Denna 
lott att förlora sig väntar enhvar af oss som lefver länge, 
och gör åtminstone att man icke kan annat än skatta 
den lycklig, som tidigt kallas bort. Ditt sorgebud fick 
jag måndagsaftonen den 29 november, påföljande dag for 
jag till Helsingfors. Vid min ankomst hade Tengström 
själf gått ut på sin vanliga eftermiddagspromenad, och 
blott fruntimren voro hemma. De voro försänkta i djup 
sorg i anledning af Ditt nyss förut anlända bref, som 
medgaf så få förhoppningar om Eoberts räddning. Man 
erbjöd mig detta och Dina tre föregående bref att ge- 
nomläsas. Jag hade ansett det för Tengströms obestrid- 
liga, fastän sorgliga rättighet att vara den första, som 
skulle få mottaga underrättelsen om Eoberts död, hvar- 
före jag förteg den smärtande visshet jag bar inom mig 
och vid läsningen af brefven blott anmärkte huru skräm- 
mande de af Dig antydda farhågorna föreföllo äfven mig. 
Då Tengström kommit hem och vi på tu man hand sutto 
i hans kammare, föll talet af sig själft på Roberts sjuk- 
dom. Jag fann af allt hvad han sade att han länge re- 
dan förtviflat om möjligheten för mänskors makt att 
häfva den och att han efter Ditt senaste bref icke mera 
hyste något hopp. Skakande blef dock för den starke 
mannen det ord, som gaf honom visshet om att hans 
sena aftons vackra, härliga, ljusa stjärna slocknat. Kan- 
ske skall han länge nog kunna bära sin sorg, men aldrig 
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mer skall han finna en glädje motsvarande den han med 
Robert förlorat. Hans lif från denna stund blir ett lif i 
det förflutna, ett minne af den hädangångne; vi skola 
hoppas att detta m inn e skall för honom uppklarna allt mera 
ljuft och tröstefullt ju mer den första smärtans bitterhet af 
tiden mildras. Med hvilka känslor dödsbudet skulle emot- 
tagas af mor och syskon har Du lätt att föreställa Dig. 
Enligt Tengströins åsikt meddeltes dem deu bedröfliga 
underrättelsen först morgonen efter min ankomst. Man 
kan dock icke annat än glömma deras sorg vid tanken 
på den gamle fadrens. Deras sorg är dock det af flam- 
man rörda löfträdets öfvergående vissning. En ny vår 
och det grönskar ånyo. Hans är furans långsamma ty- 
ning, då elden blifvit kvar i dess kärna och fräter inne 
stilla och förborgad". *) 

Ännu lefde den åldrige „filosofen" ett decennium, 
upplefde flere sorger, om än ingen så bitter som denna: 
hans svärson M. A. Castrén dog 1852, hans andre svär- 
son Kellgren 1856, hans dotter Helena, gift med Paul 
Tikkanen, 1857. Året därpå, 1858, gick han själf bort. 

Med bitterhet tänker man på det öde, som så plöts- 
ligt bortkallade tre bland det nationella nydaningsarbe- 
tets män: Robert Tengström, M. A. Castrén, Herman Kell- 
gren. Ingen af dem nådde fyrtio år, Var det icke något 
af släktenas kontinuitet, som därigenom bröts, något af 
det som skulle knutit de gamla vid de unga, parti vid 
parti, och minskat hänsynslösheten och stridslusten under 
den'tid som kom? 

Icke allenast för de närmaste var Bobert Tengströms 
bortgång ett hårdt slag, vida omkring spred sig sorgen. 
I Morgonbladet skref Berndtson en dikt till hans minne, 
en annan dikt upplästes af G. EhrstrÖm på österbottni- 
ska afdelningen, Fredrik Cygnaeus ägnade honom ett 
minnestal på Läsef öreningen, Snelhnan skref en varm 
och utförbg nekrolog i Litteraturbladet, och från när och 



») Tryckt i Bunebergn Efterlämnade skrifter II. e. 316 f. 
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fjärran fick hans fader mottaga bevis på att hans sorg dela- 
des af inånga. Då Fredrik Cygnasus sport Runebergs an- 
komst till Helsingfors skref han: „Och nu, då Du äfven 
lekamligen är mig så nära, rädes jag för första gången 
i mitt lif att möta Dig: ty det mötet gåfve ja mig viss- 
het om den största litterära förlust Finland kunnat lida, 
ifall det ej haft Dig själf att mista. Äfven för mig en- 
skildt är den omätligare än jag säga kan. Få tjugu år 
har jag ej fäst mig innerligare vid någon människa än 
vid honom, som jag i följd af Din ankomst hit numera 
tror för oss alla för alltid förlorad". 

Men vackrast tecknas måhända hans minne i de ra- 
der Fredrika Rune berg skref till sin syster Carolina 
Tengström : 

„Sorgen efter Robert är något högtidligt och lugnt, 
hans öde var så vackert, man skulle knappt ha samvete att 
vilja göra det annorlunda om man kunde. Jag vet ej om 
det är orätt, men mig synes ofta som om jag vore färdig 
vilja köpa åt någon af de mina att blifva sådan som han 
var, om an det skulle masta betalas med hans lif vid 
24 år. Hvad Robert vid sina få år hade lefvat mer än 
mången gammal! Det var som om han anat att han hade 
kort tid att lefva och verka på". 

Gunnar Castrén. 
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Anteckningar rörande J. L Runeberg. 

Sedan min första samling anteckningar, som mer eller mindre 
direkt rörde skalden Runeberg och. hans omgifning, utkom af tryc- 
ket, har jag, såvidt tid och omständigheter medgifvit, fortsatt sam- 
landet och öfverlämnar nu dessa nya anteckningar med samma re- 
servation som förut beträffande pålitligheten af mig meddelade per- 
sonliga minnen och hörsägner. Till och med arkivaliska handlingars 
uppgifter befinnas ofta tarfva justering, — ej under då, om 80- å 90- 
åriga åldringars berättelser kunna innehålla någon skefhet, min- 
nesfel eller omedveten färgläggning. Jag har nämligen haft förma- 
nen att erhålla meddelanden af tvenne ålderstigna barndomsvänner 
Ull skalden, eller rättare hans yngre systrar, och dessutom af några 
andra det Runebergska hemmet i Jakobstad nära stående personer 
□m förhållandena i detta hem under skaldens barndom. Skada blott 
att åtskilligt af de förtroliga meddelandena, såsom varande af alltför 
privat natur, icke lämpar sig för offentligheten. Till sist meddelas här 
några brefexcerpt från åren 1862, 1863, 1871 och 1875 med beteck- 
nande smådrag från skaldens hemlif. För öfrigt hafva kyrko- och 
råd husark i ven i Jakobstad lämnat bidrag till släkthistorien, hvilka 
det varit rätt mödosamt att sammanleta, emedan de gamla böckerna 
fördes så ofullständigt 



Hvad först skaldens släktnamn vidkommer, så är det 
på hans forna hemort en känd sak, att familjen urspung- 
ligen kallades „Runnebcrg a , och det ännu i skaldens barn- 
dom, men senare uttalades nog både hans och hans syst- 
rars namn, såsom de själfva skrefvo det, med ett n. 
I det bouppteckningsinstrument, som upprättades år 
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1804, alltså i skaldens födelseår, kort efter hans morfaders 
död, heta såväl hans fader som hans moder „ Runneberg", 
men en gång har namnet dock redan där den nya for- 
men. I en kyrkbok af samma år heter modern „Rune- 
berg", men år 1808 omnämnes farmodern, änkefru Ulrica, 
under det gamla namnet „Runneberg''. Hon afled detta 
år i juli. 

Skaldens fader och moder använde, såvidt jag kun- 
nat finna, icke mera i skrift den äldre formen, men för de 
e f ter 1 ef v an de gamla vännerna till familjen har den allt 
ännu den förtroligaste klangen. För Öfrigt bära namn- 
teckningarna frän denna tid ju i allmänhet vittne om 
den rådande friheten eller inkonsekvensen i språkets 
ortografi. Skaldens fader, kapten L. TJ. Runeberg t. ex. 
skrifver sitt första dopnamn än nLorents", än „Lorens", 
eller till och med sammandraget „ Lo ras", såsom det 
facsimile, jag längre fram skall meddela, utvisar, — alltså 
icke konsekvent „Lorens", som man ser uppgifvas i bio- 
grafier öfver skalden. 

I afseende å skaldens Karstamniny på mödernet sä- 
ges i släktens stamtaflor endast, att modern Anna Maria 
Malm var dotter till rådmannen och handlanden Johannes 
Malm i hans (första) gifte med Anna Maria Sten. Men 
då skenbarligen den unge Johan Ludvig ej blott i afse- 
ende å sin egendomliga poetiska begåfning, utan älven 
i andra stycken måtte hafva ärft minst lika mycket af Bin 
moder som af sin fader, syntes det vara skäl att försöka 
lyfta den slöja,som hittills delvis legat öfver moderns släkt, 
nämligen på mödernesidan. Malmska familjen har nog för- 
värfvat sig ett sådant namn uti ortens och fäderneslan- 
dets historia, att dess härstamning måste utredas, men 
släkten Sten i Jakobstad har såsom mindre berömd och 
dessutom, som jag tror, på „s värdssidan " utgången, täm- 
ligen fallit i glömska. Det Sten'ska huset var dock på 
sin tid ett ansedt köpmanshus, ej utan bildning. ') 



') Man har tills vidare icke någon anledning att söka förbinda 
denna släkt Sten med den i Sukukirja noder •Stenius» upptagna 
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De äldsta kyrkböckerna i Jakobstad föra oss i denna 
släkts historia tillbaka till slutet af 1600-talet. År 1682 
föddes nämligen handlanden Johan Johansson Steen, som i 
böckerna kallas B senior" och är den förste, som framträ- 
der ur dunklet. Hvad hans fader var veta vi icke. Nämnde 
Johan Steen eller Sten — namnet skrifves på hvartdera 
sättet, mest dock „Steen" — få vi tills vidare lof att betrakta 
såsom stamfader för släkten Sten i Jakobstad, hvarför 
vi geoealogiskt beteckna honom såsom 

Johan Steen I, skalden Runebergs mormors farfar. 

Hans hustru Carin eller Catharina, kallas upprepade 
gånger „8varts dotter", hvilket sannolikt innebär att hon 
var dotter till handelsman Hindrich Svart, den ende herre- 
man med detta namn jag funnit i kyrkböckerna, och 
som dog år 1747, sextiofem år gammal. Makarna Steen 
förekomma bland stadens kommunikanter ifrån år 1733 
framåt flera decennier. Fru Carin Steen afled M / 3 1759 
vid 75 års ålder i „brostfeber och slag" och fick sin graf 
i kyrkan. Vid slutet af året, den l3 / I2 gifte gamle herr Steen 
om sig med änkefru Susanna Turdin, född Tiedtke, hvil- 
ken dog i lungsot 56 år gammal */i 1769. Själf lefde 
herr Steen till 93 års ålder, dog „af ålderdom* 1 B /« 1775 
och blef begrafven i kyrkan. Steens barn med Carin Svart 
voro följande: 

1. Catharina, gift 1733 med handelsman Anders Pe- 
trej, inflyttad från Åbo (släkt måhända med den origi- 
nelle „Eskola kuppen"? 

2. Anna. 3. Andreas, död som barn. 4. Margaretha, 
född 1725 (gift med kapten Kindborg?) 

5. Johan, född och död 1727. 



ursläkten Steen, som härstammade från Satakunta, från en bonde i 
Kivenoja by i Punkalaitio, och visserligen också hade en österbott- 
nisk gren. Denna sistnämnda, af hvars medlemmar flera varit kloc- 
kare, skall numera hafva återgått till allmogeklassen, 

Närmare ligger det då att tänka på de bondhemman Sten 
som ännu finnas i staden Jakobstads omnejd. Samtidigt med han- 
delsmännen Steen bodde nämligen i staden bondsöner, sjömän, arbe 
tare, handtverkare med samma namn. 
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6. Johan, född 1729 — skalden Runebergs mors 
morfar. 

Handelsmannen Johan Steen senior måste hafva till- 
hört den lilla stadens honoratiores, ty han hade sin kyrk- 
plats med rådmännen strax bakom borgmästarens bänk, 
och han måtte icke saknat förmögenhet — att döma af 
hans upprepade föraringar till kyrkan. År 1731, då sta- 
dens „ånyo uppbyggda kyrka" invigdes, antecknades i 
kyrkans inventariebok, att handelsmännen Johan Steen 
senior och Jacob Tieäske, rådman, tillsammans hade bekos- 
tat „fönstret uti östra koret emot norr". År 1746 för- 
ärade samme J. Steen senior „en altaretafla om Herrans 
Nattvard", — troligen densamma, som ännu pryder altar- 
väggen. Familjen Steen bodde enligt kyrkböckerna i 
»Västra Dehlen" af staden, — den del, som sedan brann. 
Bland deras stadsägor namnes „Nissasörn eller Härads- 
skrifvareängen". ') 

H. Johan Steen junior var född den 12 mars år 1729 
och dog Vt 1877 H af slag". Begrofs i kyrkan. Hade varit 
två gånger gift. 

Hans första hustru var handelsmansdottern jungfru 
Anna (eller n Anika u ) Asp. De vigdes den 15 november 
1748 och hon dog år 1770, troligen mot slutet af året. 

Steen junior hade ej mindre än sjutton barn, tretton 
med första hustrun, men de flesta dogo i sin spädaste 
ålder, flera i „ bröstsjukdom". Vi upptaga här endast de 
för hvarandra så kära syskonen Nathanael och Maria, af 
första giftet. 

Nathanael, född ll / a 1753, död vid 30 års ålder i 
lungsot S1 /i 1783. Studerade,egnade sig sedan åt handel; 
blef rådman. Gift med Margaretha Helena Malm, som 
var syster till rådman Johan Malm. Hon blef i sitt andra 
gifte handl. Johan Böckelmans maka. 



') Här må påpekas, att Runebergs stuga noga taget icke ligger 
å Nisaas-ön, ehuru det blifyit brukligt att säga så, utan sydväst därom, 
pä en utbuktning af Pmno-landet 
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Anna Maria, född s / 4 1760 (enligt Sukukirja orik- 
tigt 1759), död i lungsot 7 /i 1791, gift med handlanden, 
sedermera rådmannen Johan Niklasson Malm. 

Båda syskonparen firade bröllop på samma dag w /i* 
1779, båda förlorade tidigt förstfödde, ende sonen (Johan 
Steen och Niklas Malm). Deras samtidigt födda flickor 
erhöllo samma namn (Anna Maria och Catharina Marga- 
retha). Faren hade så mycket gemensamt. Syskonen Na- 
thanael och Anna Maria dogo slutligen båda vid unga år 
i samma sjukdom, lungsoten, han blott några få år före 
henne. — Man ser att i afseende å sjukdomsanlag hade 
skalden Runeberg sorgligt att brås på i- släkten. Möjligt 
är därför att hans sjuklighet i barndomen berodde på 
hvad man kallar „ärftlig belastning". 

Med sin andra hustru Catharina Haan, född 1746, 
hade J. Steen junior 4 barn. 1783 gifte hon om sig och 
afflyttade troligen från orten. 

Hennes son Johannes, född '/» 1773, i Gen. Surs. 
upptagen såsom „handlanden Jean Sten", hvilken 1796 
gifte sig med Eva Ulrica Westzynthius, är alltså en 

Johan Steen III. 

Han dog */, 1808 och efterlämnade vid sin död en- 
dast en sjuårig dotter, Eva Johanna Ulrica, som med mo- 
dern flyttade till Stockholm och där sedan blef gift med 
fabrikör And. Gust. Strömborg. Af bouppteckningshaod- 
lingarna synes att denne siste J. Steen i Jakobstad ägt en 
ansenlig förmögenhet och bland annat en för en handels- 
man rätt aktningsvärd samling böcker. — Huru mycken 
boksynthet, som kan hafva fallit på hans halfsyster Anna 
Marias lott, det ega vi ej kännedom om, men vi kunna 
väl föreställa oss, att den bildade rådmannen Malm i henne 
fick en värdig maka, som medförde andliga intressen 
ifrån hemmets värld. 

Namnet Johan eller Johannes var, såsom vi sett, 
ärftligt inom släkten Steen — firma-namn, så att säga — , 
så att då J. S. seniors förste Johan tidigt hade dött, 
den därnäst födde sonen fick ärfva namnet för att 
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propagera firman. För J. Steen junior dogo ej mindre 
än fyra sådana små piltar, innan han fick behålla en Jo- 
han till „ efter följ are". 

Gå vi härnäst Öfver till Malm'ska sidan, finna vi 
att den man, som Anna Maria Steen valde sig till make, 
hade samma förnamn, och det är uppenbart att skalden 
Runeberg fick sitt första dopnamn såsom ett gammalt släkt- 
arf, om ock närmast efter morfadern Johan Malm, liksom 
han påtagligen fick det andra efter farfadern I/udvig Anton 
Runeberg. Det brukades så förr i Österbotten, och just här 
har namnet Johan — i dagligt tal Janne — varit ofant- 
ligt omtyckt både bland herrskap och allmoge, likasom 
på kvinnosidan namnen Anna och Maria, hvilka skaldens 
både moder och mormoder buro. 

Runebergs morfader, Johan Nihlasson Malm, var en- 
ligt Sukukirja född *•/,„ 1781, hade blifvit student i Up- 
sala * 1 /t 1 ? 67 och studerade 1772 i Åbo, men egnade sig 
efter dessa fyra eller fem års lärda studier åt handelsyr- 
ket och slog sig ned i fädernestaden, där han, såsom vi 
nämnt, blef rådman, likasom svågern Nathanael Steen, 
bvilken äfven hade erhållit akademisk bildning. — Man 
ser att de båda, och det ju icke utan skäl, räknades bland 
stadens förnämsta män. Sin första hustru förlorade Malm 
efter tolfårigt äktenskap. Den andra, Sofia Thodén, öf- 
verlefde honom några år. Han själf gick ur tiden den 
18 januari 1804. 

Med Anna Steen hade Malm endast de tre ofvan 
uppräknade barnen: Niklas, hvilken dog som liten, Anna 
Maria, Runebergs moder och Catharina Margaretha, hvil- 
ken 1807 gifte sig med sin kusin Matts Malm Mattsson 
(kallades ofta rätt och slätt „Mattsson", till skillnad ifrån 
fadern, Nilsson). Någon synnerlig rikedom på penningar 
och egodelar tillhörde icke denna gren af den Malmska 
släkten i Jakobstad, och grenen dog ut på manliga sidan 
med rådmannen Johan. Se här ett utdrag ur arfskiftes- 
hand Ungarna. 

„År 1804 den 27 juni förrättade underskrefne Ma- 
gistratens ledamöter Bouppteckning och Arfskifte efter 
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afl. Rådman Johan Malm, som den 18:de sistl. januari 
af lidit, och efter sig lämnat des Encka Fru Sophia Malm 
utan Barn, samt 2:ne döttrar med förra giftet, Anna Ma- 
ria, gift med Coopvserdie Capitain L. U. Runneberg och 
Gaisa Oreta ogift, hvilkens rätt härvid bevakades af hen- 
nes lagligen tillförordnade Förmyndare Handelsmannen 
Nilsson Malm. Fru Anna Maria Runneberg var sjelf till 
städes såvida hennes man är stadd på en utrikes sjöresa. 
Och Encke Fru Sophia Malm uppgaf Egondomen under 
Edelig förpliktelse som följer:" — Efter anmärkningen 
att, sedan Malms första fru dött år 1791 och sonen Nik- 
las äfven aflidit, fastigheterna genom byte hade samman- 
blandats, upptager instrumentet bland annat ~j Vi i gården 
N:o 2 vid „Stora Gatan" med åbyggnader till värde af 
233 Rdr. 16 sk., 13"/ M ut ' Biskopsholms åkern, samt en 
del i Simsunds åkern, en del i Beckbruket, m. m. 

Såsom „ Utbetalande Skuld" upptages bland annat 
till Fru A. M. Runeberg (sic!) 175 Rdr. och Fru A. M. 
Runnebergs (sic !) innestående mödernearf samt efter bro- 
dern Niklas enligt räkning 592 Rdr. 40 sk. Äfven De- 
moiselle Catharina Margaretha Malm hade en liknande 
summa innestående. Som nu skulderna öfverstego de 
säkra tillgångarna, så förklarade stärbhusdelegarena sig 
vara nödsakade att af samfällda egendomen allra först 
använda så mycket, som till skuldernas betalande erford- 
rades, innan någon delning kunde företagas, h varför 
förrättningen härvid blef beroende. 

Bland underskrifterna märka vi L. Häggström, borg- 
mästare och Anna Maria Runeberg, — namnet med ett n. 

Inventarieförteckningen upptager högst få pjäser af 
ädel metall och genomgående enkla bohagsting för Öf- 
rigt. Sådant var det hem, där skalden Runebergs mo- 
der växte upp — ett enkelt köpmanshus, där lyx och 
fåfänga voro okända saker. 

Huru den slutliga arfsfördelningen utföll, sedan änke- 
fru Malms båda s ty f dö t trär utfått sitt i boet innestående 
möderne- och broderarf, förmäla icke urkunderna, men 
en elfva år senare affattad skrift utvisar, att den gifta 
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dottern, fru kaptenskan Runeberg, bibehållit sin hälft af 
fädernegården oföryttrad. Möjligtvis bodde hon såsom 
nyss gift där, medan mannen var borta på sin sjöresa. 

I min förra uppsats rörande Runeberg berättades 
om ungdomens lekar på „Biskops backen". Därför var 
det nu af ett visst intresse att erfara, att en del af Bis- 
kops backens åker hörde till skaldens moders arf. Så 
mycket kärare måste lekplatsen där uppe hafva varit för 
hennes barn. 

Vi komma nu till en punkt, som hade bort utredas 
förut, medan någon af syskonen Runeberg lefde, nämli- 
gen frågan: hvar föddes skalden? Man har hört uttalas 
den förmodan, att han skulle blifvit född i den nuva- 
rande Friman'ska, förra Forbus'ska gården, där familjen 
Runeberg verkligen under en följd af år hade bott. Men 
gårdens köpehandlingar, hvilka dess nuvarande ägare, 
handlanden A. Priman, godhetsfullt lämnat mig till ge- 
nomseende, visa att herrskapet Runeberg först år 1815 
tillbytte sig gården. Därförinnan hade de bott i f. d. 
rådman Malms gård N:o.2 vid södra sidan af Stora gatan, 
i den sedermera nedbrunna västra delen af staden, hvil- 
ken gård fru Runeberg kort före sonen Johan Ludvigs 
födelse ärft del uti, såsom vi ofvanföre sågo, eller ock 
(kanske senare?) om man förstår rätt en uppgift af Rune- 
bergs syster Emma, snedt öfver gatan i Mollbergs gård, 
i en större röd tvåvånings byggnad. De båda gårdarna 
lågo nära tullporten och det lilla Alexandersto r ge t där 
innanför. Vi torde sålunda få anse denna trakt af staden 
såsom platsen, där den store skaldekonungen först såg 
dagens ljus. Branden 1835 har utplånat gårdstomternas 
gränser och därmed alla säkra minnen här, 

Det ofvan citerade dokumentet angående svågrarna 
Runebergs och Malms gårdsbyte tillåter jag mig att in 
extenso här anföra. 

„Emellan underskrefne är på nedanstående dag föl- 
jande Gårdsbyte afslutad nämligen: 

Jag Lorents Ulr. Runeberg uplåter och öfverdrager 
med min kära Hustrus Anna Maria Malms samtycke här- 
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medelst till inin svåger Handelsman Herr Maths Malm 
Mathsson min genom min kära Hustru efter dess afl. 
kära Fader Herr Radman Johan Malm ärfda hälft uti 
Gården N:o 2 här i Jakobstad, vid Stor Gatan belägen, 
varandes denne hälft till sin storlek om 3 '/b kappland, 
emot det, att Jag af nämnde min Svåger Herr Malm be- 
kommer dess ägande Gård N:o 53 hel och hållen om 7 a / s 
kappland vid Stadens stora Gata äfven belägen; men 
som den hälft uti Gården N:o 2, med all dess åbygguad 
åtföljande, ej svarar i värde mot gärden N:o 53 med dess 
åbyggnad, som Jag bekommer, så är emellan oss således 
öfve rensko mm it, att Jag Ulr. Runeberg betalar uti mel- 
langift en summa stor 600 Riksdaler uti svenskt Riks- 
gäldsmynt till min svåger Herr Malm, hvilken summa 
jag ock redan erlägger, samt på det sättet tillägnar mig 
gården N:o 53, sådan den nu är och befinnes brandför- 
säkrad; då jag Maths Malm Matbsson häremot tillägnar 
mig den hälft uti gården N:o 2 sådan den nu är, jemte 
det jag äfven härmedelst tillstår mig hafva bekommit 
fulla mellangiften sexhundrade Riksdaler Riksgäldsmynt 
samt densamma Qvitteras". 

Till sist anhåller L. Ulr. Runeberg om „ lagfart och 
fasta" på den tillbytta gården „till rolig ego" för sig och 
sin familj, och parterna underskrefvo handlingen „som 
skedde uti Jakobstad den 22 mars 1815". 

Lorns U. Runeberg. Maths Malm. 

Vittnen: Carl Seb. Böckelman. John Böckelman. 

Makarna Runebergs autografer se så ut: 

****** /?.■ c/? v* *6c*yr. 
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Af kapten Runebergs barn föddes endast det yngsta, 
dottern Mathilda, i denna gård. 

Den roliga besittningen af gården blef icke alltför 
långvarig, ty som man vet drogo snart sjukdom och brist 
in såsom objudna gäster. Slaganfallet 1821 'band familje- 
fadern vid sängen, och då de små besparingarna — om 
några sådana alls funnits — snart måtte tagit slut, 
ökades skulderna till den grad, att gården redan 1823 
måste cederas. Den togs i mät för skuld och såldes, 
såsom ett kvitto från stadens auktionskammare vid han- 
den gifver, den 11 juni nämnda år på offentlig auktion 
samt inropades „efter upp- och afslag" för en summa 
af 660 rubel silfver motsvarande 1,485 riksd. riksgälds af 
kofferdieskepparen Johan ölund. 

Skalden Runeberg hade helt visst af denna hem- 
plats det lifligaste minne, ty han var blott åtta år gam- 
mal, då han från sitt förra hem (i födelsegården?) kom till 
Uleäborg, och sedan under Vasa-tiden var det just hit 
han styrde sin kosa livar gång han till ferierna besökte 
hemmet, nämligen ifrån 1815 till 1822, då han för en 
längre tid lämnade hembygden. Han var också redan 
borta från hemmet, när gården gick under klubban, och 
1825 slutligen, då han för sista gången under föräldrarnas 
lifstid besökte hemmet, bodde de i hyrd lokal vid Hamn- 
gatan, — antingen N:o 104, nu sömmerskorna Löfholms 
gård, eller troligare N:o 107 vid hörnet mot Blockmakar- 
gatan, nu forman Janssons gård. — De ha bott på hvart- 
dera stället. 



Till de skildringar öfver lifvet och förhållandena i 
Runebergs hem, som hittills utkommit, må här några 
smådrag tilläggas, meddelade af gamla väninnor till fa- 
miljen. ') En af dessa, hvilken som barn mycket ofta via- 

') För de varderikaste bidragen står jag i tacksamhetsskuld 
till blindakolelftrarinnan fröken Nanny Westerstråhle i Helsingfors, 
som för denna skildring upptecknat sin ålderstigna faster Albertinas 
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tades hos Runebergs, god vän som hon var med den 
ett år äldre dottern Mathilda, erinrar sig mycket väl 
gamla herrskapet Runeberg, kaptenen dock blott frän de 
sista åren, då han var slagrörd och sängliggande. Hon 
kommer ihåg, huru fru Runeberg brukade sjunga med 
sin vackra röst mest sånger ur Fritiofs saga, som hon 
mycket älskade. Det såg ibland ut, som om kapten Ru- 
neberg inte riktigt tyckt om detta, ty han ropade frän 
sin säng litet ironiskt: „Hå hå, du gamla Ingeborg!" 
Men fru Runeberg skrattade muntert och ropade tillbaka : 
»Ja, hör du, gamla Fritiof!" En ännu lefvande väninna 
till husets äldsta dotter Emma, den nu 92-åriga fröken 
Sofie E., erinrar Big tacksamt fru Runebergs vänlighet 
mot barnens lekkamrater och berättar som exempel på 
hennes sätt att skämta med dem följande lilla episod. 
En gång kom kaptenskan Runeberg emot henne på ga- 
tan och sade helt oväntadt: „Jo nu skall du få dej!" 
Sofie blef helt förskräckt och rannsakande i en hastig 
tanke sitt föregående lif sporde hon: „för hvad då?" — 
„Du skall komma till oss, så får du äta bohvetegryns- 
gröt", svarade fru Runeberg skrattande.' 

Kaptenskan Runeberg var en ovanlig kvinna, icke 
utan en anstrykning af originalitet, och sådan var äfven 
den prägel hon omedvetet tryckte på sitt hem. Där 
rådde en märkvärdig frihet i många stycken, det togs ej 
så noga med diverse husliga anordningar, på h vilka 
andra värdinnor pläga nedlägga mycken omsorg. Godt 
humör och hurtigt sinne fick ersätta den småstadsmässiga 
prudentligheten. — Men visst hade stadsborna sina iro- 
niska glosor om en sådan för dem ovanlig husordning. 
„Söta och goda aom Runnebergs frusna potäter", hette 
det till exempel om vissa saker och ting. Det fattades 
omtänksamhet och drift hos värdinnan, h vilken hellre 
sysslade med läsning än med skötandet af ekonomin. 
Hennes man kaptenen berömma alla såsom „mycket präk- 
tig". Under hälsans dagar sörjde han väl för sitt hem. 

Men „Moster Runeberg" var alltid så glad och treflig, 
berättar Tina W. Hon brukade ofta komma till Tinas mor 
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på en liten kvällavisit, — klockan 9 eller så — ibland 
ensam, ibland åtföljd af ett eller flera af barnen. Vid 
dessa tillfällen var hon ej sällan iklädd en af sin mans 
gamla kavajer, hvilken, inom parentes sagdt, icke bör 
hafva harmonierat så alldeles illa med hennes resliga, 
något slanka växt. Fru Runeberg var för öfrigt i öfver- 
ensstämmelse med sin frisinta natur tämligen likgiltig 
för sin klädsel, hvilket Tina W. redan som liten fäste 
sig vid, emedan hennes egen moder var mycket prydlig 
och omsorsfull i detta stycke. 

Men då moster Runeberg vid dessa sena besök ef- 
ter dagens mödor slog sig i ro för en stund och började 
berätta om något, då ryckte hon snart både yngre och 
äldre åhörare med, ty, ehuru utan egentlig skolbildning, 
ägde hon förmågan att intressera hvar och en. Hon var 
en riktig mästarinna i berättelsekonst, säges det. Min 
meddelarinna erinrar sig väl, huru fru Runeberg på sitt 
liffulla sätt brukade berätta om en resa, som hon i sin 
ungdom någon gång hade företagit till Kajana marknad 
i sällskap med någon af sina släktingar, Malmarna. Denna 
resa beskrefs hvarje gång på litet olika sätt, men alltid 
lika intressant. Sonen Viktor lär i synnerhet ha ärft 
hennes berättartalang, hvarför hans „ skepparhistorier" 
alltid åhördes med spändaste intresse. 

Bland herrskapet Runebergs närmaste umgänges- 
vänner ha vi många skäl att minnas familjen Wester- 
stråhle, särskildt barnen. Westerstråhles voro aktadt bor- 
garfolk, härstammande från Sverige liksom Runebergs; 
männen, W. och R., voro båda skeppare och fruarna 
ungdomsväninnor samt troligen på längre håll släkt 
(Sten-Asp-Böckelman). Där fanns många barn i de båda 
familjerna, och de hade gemensamma böjelser och in- 



Eapten Gustaf Fredrik Westerstråhle, som var född 
1765, hade öfverflyttat till Finland ifrån Västervik i Små- 
land, där hans fader var guldsmed. I Jakobstad blef 
kapten Westerstråhle handlande och rådman och dog i 
mars 1819. Han egde en gård vid Västra Långgatan, 
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där familjen bodde intill stadens brand 1835. Med sin 
hustru, handian de dottern Margaretha Asp, hvars moder var 
en ättling af den till Sverige inflyttade vallonska släkten 
Sporrong, hade Westerstråhle elfva barn, af hvilka följande 
åtta uppnådde mogen ålder : Pehr Gustaf, Johanna Fredrika, 
Johan Axel, Carl Fredrik, Charlotta, "Wilhelmina, Georg 
Ferdinand och Albertina. Jag har uppräknat dem alla, eme- 
dan de tyckas hafva varit syskonen Runebergs närmaste 
kamrater — utom de många kusinerna, förstås — hemma i 
Jakobstad. Mest förtroliga med skalden voro Johan Axel, 
Johanna och Charlotta. Den förstnämnde, Janne kallad, 
liksom Runebergs Johan i tidiga år, var jämnårig med 
denne (född 1803) och hans skolkamrat i Vasa, ehuru han 
kom ett ar senare till skolan (1816). Han blef äfven 
student ett år senare än Runeberg, nämligen 1823, blef 
sedan landtmätare och dog år 1834. Med skalden var 
han ofta tillsammans, men torde ej särdeles ifrigt hafva 
deltagit i de muntra upptåg, i hvilka den andre var sjä- 
len. Han var nämligen en stillsam och allvarlig gosse 
och tyckte därför ej om dessa äfventyrliga nöjen. Likväl 
hade han nog sinne för ett godt skämt och fägnade 
andra med sin torroliga humor. Carl Fredrik, några år 
yngre, egnade sig åt handel och slog sig slutligen ned i 
hemstaden. Han var hurtig och glad, i unga år vig som 
en akrobat och kunde dansa „cadrille med dubbla batte- 
manger". 

Med den vackra och lifliga Johanna Westerstråhle 
(f. 1801) underhöll Ludvig Runeberg en varmare ungdoms- 
vänskap. Do korresponderade med hvarandra ännu under 
hans studenttid ') och växlade kvicka repliker. Men Jo- 
hannas tid blef icke lång. Kärlekssorger torde hafva 
brutit hennes lifskraft i förtid. Hon dog i lungsot vid 2y 
års ålder, länge begråten i de egnas och vännernas krets. 

Den sju år yngre systern Charlotta egnade sig åt 
lärarinnekallet. Jämte sin svägerska, Carl Fredriks änka, 

') Manne Runeberg vid benämnandet al dikten »Hannai ihåg- 
kommit denna sin ungdoms van i ana? 
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ledde hon senare under en följd af år fruntimmersskolan 
i Nykarleby. Hon älskade litterär sysselsättning, hade 
ett utmärkt minne och kunde utantill en massa visor, 
som på den tiden sjöngos eller reeiterades i sällskap. 
Det var i synnerhet tvenne af dessa, som Runeberg ofta 
ville höra, nämligen den Pranzen'ska sången „Det var i 
Saimen på en ö" och „Kom eremit" af okänd författare. 
Runebergs första poetiska försök från skoltiden fick hon 
tidigt del af. Den af L. L. Laurén publicerade „Skol- 
visan" hade hon bevarat, ') men troligen för sent fick 
man höra, att författaren icke önskade dess offentlig- 
görande. Lotta W. poetiserade äfven själf ganska nätt. 
Ännu på gamla dagar gaf hon stundom någon tillfällig- 
hetsdikt till bästa. Därför sades det till henne: „Nog 
syns det att du ätit gröt ur samma fat med Runeberg". 
På sin ålderdom flyttade hon till Vasa till systern Alber- 
tina och afled 1888. 

Georg Ferdinand och Albertina voro de yngsta i 
syskonkretsen, födda, den ena 1816, den andra 1817, 
alltså åtskilliga år yngre än skalden Runeberg. Men 
unge Ludvig var visst mycket barnkär, och Nante och 
Tina — så förkortades deras namn i dagligt tal — höllo 
alltid ihop och torde ha varit ett ganska lustigt litet 
syskonpar, hvarför skalden ännu i sin lefnads sista dagar 
lifligt erinrade sig dem. 2 ) Lilla Tina brukade Ludvig 
kalla sin „lilla fästemö", och hon satt ofta i hans knä, 
lycklig och stolt — utan att likväl kunna ana, hvilken 
stor man hennes vän en gång skulle blifva. 

Men en dag kom själfvaste borgmästaren på besök 
till Tinas mor och frågade då af den 4 å 5 år gamla 

') „En och annan af stadens Äldsta tanter", Laurens „Minnen", 
sid. 12. SkoMsan sjöngs på melodin till en bekant skamtvisa. Den 
variant, Lotta W. kände, finnes i behåll och är tydligen densamma, 
som L. publicerat. 

*) När doktorinnan Emma Vegelins år 1876 för sista gången 
besökte sin broder i Borgå, skickade denne genom henne hälsningar 
till de då lefvatide syskonen Westerstråhle. Han kom särskild t ihåg 
hvar och en. 
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flickan, om hon ville blifva hans brud. — „Nej", svarade 
den lilla utan betänkande, „defc kan jag inte, jag har re- 
dan tre fästmän förut". På uppmaning namngaf hon dem 
äfven, och de voro : „Runebergs Ludvig, Sneckendals 
Julius och kusin Kalle". 

Naute Westerstrahle blef sjöfarande. Han var en 
ifrig beundrare af Runebergs diktning. Kunde många af 
Fänrik Ståls sägner utantill, och reciterade dem gärna 
ur minnet, t. ex. Döbeln vid Jutas, som var hans favorit- 
stycke. Han försökte sig äfven själf på verskonstens 
område, — skref från sina sjöfärder långa rimmade bref 
till sin älsklingssyster Tina. På äldre dagar var han nä- 
stan blind efter en ögonsjukdom, ådragen under sjö- 
resorna. 

Albertina trädde liksom den äldre systern Charlotta 
in på skolans område. Hon hade i Jakobstad först en 
egen skola, förestod sedan deu flickskola, som efter Vasa 
brand 1852 inrättades i Jakobstad (af lärarene Laurén 
och Rancken) och öfverflyttade till Vasa samt ledde frun- 
timmersskolan där i många år (1862—1888). Äfven hon 
skref vers och diktade romantiska kärlekssagor i tidens 
smak. — Sålunda hade dessa unga hvar i sin mån sökt 
att odla Helikons blomster, sedan de en gång druckit ur 
Aganippens källa. Äfven Runebergs systrar, åtminstone 
Carolina och Emma, skrefvo vers, och vi få väl taga för 
gifvet att den kraftigaste impulsen till allt detta poetise- 
rande bland de unga närmast utgick från den ojämför- 
ligt största förmågan bland dem alla, Ludvig Runeberg, 
liksom äfven att den blifvande skaldekungen i denna 
förtroliga krets af litterärt intresserade och fantasibegåf- 
vade jämnåriga själf emottog månget frö till poetiska tan- 
kar, väckelse och näring för diktarsinnet. 

Westerstråhles gossar och flickor jämte andra hade 
så oändligt roligt tillsammans med den Runebergska ung- 
domen, i synnerhet under ferietiderna, då Ludvig var 
hemma. Därför längtade syskonen och vännerna alltid 
efter hans hemkomst. Då ställdes det till allehanda nö- 
jen och muntra upptåg. De unga „klädde ut sig" och 
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spelade sina improviserade roller till allas förlustelse. 
Ludvig var en bra „ spektakel m åkare", — han hade, som 
bekant, öfvat sig i den sceniska konsten under skoltiden 
i Vasa. 

Allra roligast var det då Ludvig berättade sagor. 
Han hade ärft sin moders framställningstalang och kunde 
sätta ihop de befängdaste historier, som spände åhörare- 
nas uppmärksamhet till det yttersta. När han dä märkte, 
huru betagna de voro, afbröt han ibland sin berättelse 
med att säga: „och sä blef månan blodandes röd", hvilka 
ord naturligtvis uttalades långsamt och med dystor patos. 
På fortsättningen fick den nyfikna publiken vänta, kan- 
ske i flere dagar, tills någon passlig afton kom, då be- 
rättaren var upplagd att historisera. Otvifvelaktigt njöt 
den spjufvern af att pina sina åhörare litet, på samma 
gång som han ökade deras nöje genom att spänna be- 
gäret efter mera. Ännu på ålderdomen tänkte de forna 
deltagarena med värme tillbaka på dessa t ref liga sago- 
kvällar hos Eunebergs. 

Det sjöngs och musicerades också i detta hus. Emma, 
Thilda och Viktor hade vacker röst liksom modern, och 
Emma hade varit i tillfälle att få någon undervisning i 
sång och gitarrspel. — Att höra en klangfull stämma 
känsligt föredraga de gamla romanserna och visorna med 
ackompanjemang på gitarr, det ger onekligen stämning, 
det trollar fram idylliska bilder från svunna tider, sme- 
kande känslor, längtan och drömmar. Denna sång och 
detta spel utgjorde ett betydande moment i den husliga 
idyllen från 1800-talets början och midt. 

Och huru läste man icke den tiden poesi med både 
ögon och hjärta! De unga tärnorna lärde genast utantill 
alla vackra sånger de kommo öfver och afskrefvo dem i sina 
visböcker. Sedan sjöng man på första bästa melodi, som 
passade till en sångs versmått, alla de 10 till 20 stroferna. 
Och man försökte sig kanske i hemlighet på att dikta några 

strofer till eller en ny visa på samma melodi . Med 

en känsla af vördnad vända vi de gulnade bladen i fast- 
rarnas och mostrarnas handskrifna visböcker och läsa 
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dessa svärmiska utgjutelser, som så förtjuste den tidens 
unga folk. Vi minnas t. ex. den bekanta balladen om 
_Ålonzo den tappre och Irnogene den sköna" eller „Linde- 
greos afsked till sin fru", som börjar så: 

Suckar, tårar, böner, knäfall, ånger 

eller visan „Med vårens gryende Aurora", där det heter: 

„Julie, Julie, för dig jag andas 
Och hoppas trohet blir min lön". 

— och andra dylika- Dessa samma sånger jämte nyare 
dikter af Franzén, Tegnér, Geijer och Chorseus hörde 
helt visst också till Runebergs moders och de ungas 
visrepertoir. 

Men vi återvända till familjens unga gäster och de- 
ras nöjen. Sommartid gjordes utfärder till fiskarstugan 
vid sjöstranden, och gästerna kunde dröja där flera dagar. 
Sämjan gaf rum- — Som gammal besökte fröken Char- 
lotta "Westerstråhle en gång Runebergs syster Emma, då 
hon tillbragte sommaren i denna samma stuga. Systern 
Carolina var också med. Då kröpo tusen gamla minnen 
fram ur väggspringorna, den ena skrattsalfvan aflöste den 
andra, och tårarna trillade. „Minns du det" och „minns 
du det?" Då berättade Charlotta om en sådan sommar- 
utfärd till Nissasörn, som hon en gång som flicka var 
med om. Hon mindes så lifligt huru hon satt nere på 
sängkanten, medan Ludvig Runeberg satt oppe i högsän- 
gen där ofvanför. Och då sade Ludvig: „Hör du Lotta, 
om du skulle läsa opp för mig den där visan med de 100 
verserna: „Kom eremit!" Det var ett sentimentalt kväde 
af en numera glömd diktare, mycket populärt på den 
tiden. Charlotta efterkom med nöje uppmaningen, och 
sittande på sängen deklamerade hon ur minnet för Rune- 
berg de hundra stroferna, af hvilka den första lydde så: 

«Kom eremit, och om du hyser 
Nog känsla i ditt bröst. 
Kom för mig dit, där ljuset lyser. 
Att finna någon tröst". 
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Uti den enkla silhuett jag i min första uppsats för- 
sökte teckna af Runebergs syster Emma, sade jag att 
hon „ veterligen ej uppträdt som författarinna", men jag 
ber att här få något modifiera detta uttryck, som visser- 
ligen i hufvudsak är riktigt. Hon, som så mången annan, 
Bom ej publicerat några dikter, lär emellertid nog hafva 
sfcrifvit sådana, mest tillfällighetskväden, jullim, namns- 
dags- och födelsedagsverser. Mig hafva benäget tillställts 
några sådana, som hennes egna bevarat. Jag meddelar 
här några till brodern Viktor dedicerade verser, uttryc- 
kande saknaden i hemmet efter den unge sjömannens 
bortresa. l ) 

Du reser då, och jag med vinden klagar 
I höstens kul na kväll 
Och drömmer om de hädan farna dagar, 
Då da och glädjen bodde i vårt tjäll. 

Snart skall mot hafvet ögat tårfullt blicka, 
Jag tänker: du är däri 

Må Viktor då skall mången hälsning skicka 
Till vännerna, som klaga här? 

Och sista blick jag såg ifrån ditt Öga, 
Den var af tårar skymd. 
Dock, Viktor, må vi hoppas att den Höga 
Ledsagar dig på hafvets rymd. 

Uti Carolina Runebergs år 1855 utgifna „8må dikt- 
försök" ingår ett stycke „Drömmen", hvars innehåll på- 
minner om ofvanstående. Drömmarinnan ser ett segel 
glida fram öfver vattenspegeln och en hädangången bro- 
der såsom skeppets styresman. Han tager henne med 
på färden och lugnar hennes fruktan för klipporna och 
skären sålunda: 

•Få resan till ett annat land», 
Han sade, *hvi du klagar?» 
I djupet finns en fäders hand, 



') Verserna reciterades ur minnet af den 93-åriga v 
E. Jag har varsamt supplerat några få antagligen bortfallna ord. 
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Som vänligt osa ledsagar; 

Densamme fadern Herre ar 

För jord och himmel, haf och skärv 

Viktor Runeberg dog såsom sjökapten vid 40 års 
ålder 1849. — Brodern Nestor hade dött redan tio år 
tidigare, Systerlig kärlek och ömhet talar ur dessa käns- 
liga k vaden. 

Följande dikt ') skall arven hafva flutit ur någon- 
dera af de poetiserande systrarna Runebergs penna, tro- 
ligen Carobnas, ehuru Emma uppgifves såsom författarin- 
nan, ocb en hjärfcesorg skulle varit diktens motiv. 

På förflutna dar jag ser tillbaka 
Sorgligt, liksom seglarn, då han ser 
Kvar pä stranden sin förgrfitna maka. 
Som ännu en afHkedshälsning ger. 

Sista seglet syns vid västra randen. 
Sista hälsningen ifrån din vän, 
Ken han ilar till de fjärran landen. 
Gud vet när ni ser hvarann igen I 

Men du bör dock glädjas, bör dock hoppas, 
Att du snart den hulda återfår; 
Kanske ren, då första blomman knoppas, 
Du den älskade till mötes går. 

Men för mig är lifvets sällhet borta, 
Lyckans falska fröjd mig snart bedrog. 
Mina sälla stunder voro korta. 
Glädjens ros blott k noppade och dog. 

Om tillkomsten af denna lilla dikt berättar meddela- 
rinnan, att hon med mamsell Runeberg en sommarafton 
hade vandrat ner till stranden för att svärma. Där hade 
då hennes kamrat en lång stund suttit i en båt och 
bbckat utåt hafvet, men därefter plötsligt stigit upp och 
sagt: „nu måste jag teckna upp hvad jag tänkt ut", — 
hvarpa hon hade framtagit en papperslapp ur fickan och 



') Äfven denna bevarad i minnet af fr. Sofie E. Den är upp- 
tecknad och mig benäget tillsänd af fröken J. Humble i Jakobstad. 
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mot en magasins- eller laduvägg i närheten nedskrifvit 
verserna. — Den till fjärran ilande „ vännen" skalle varit 
en ung sjöman, vid hvilken dikt a rinn an en gång fäst sitt 
hjärta. Men, „lyckana fröjd" var falsk och glädjens ros 
hade dött i sin knopp. 

Minnet kan ju svika angående diktens ursprung, 
men i alla fall kan den tjäna såsom prof på, hurudan 
poesi dessa unga sjö mans döttrar älskade och själfva sökte 
odla. Och brodern Ludvig tyckes icke med sin stora 
öfverlägsenhet hafva velat krossa systrarnas fröjd af de- 
ras poetiska liebhaberi. Därom vittnade hans kärleks- 
fulla medverkan vid utgifvandet af Carolinas diktsamling. 

Vi ha här ofvan sökt lämna bidrag till en skildring 
af lifvet i skalden Runebergs barndomshem, vi ha presen- 
terat några af hans och hans syskons lekkamrater och 
senare umgängesvänner, — jag säger „några", ty sam- 
lingen är alls icke fullständig; om andra kamrater och 
vänner vore kanske lika mycket att förtälja. Vi ha sett 
deras nöjen och föreställt oss deras gemensamma intres- 
sen. Därmed ville vi teckna en tidsbild från 1800-talets 
andra och tredje decennium, då den blifvande store dik- 
taren växte upp, från gosse till yngling, från yngling till 
man. I hans diktning finna vi många älskliga remini- 
scenser från barndomshemmets värld, och den kärlek 
hans omgifning från denna tid alltid bevarade för den 
forne Jakob sta ds- gossen, den återgäldade han i sina sån- 
ger om det skönaste på jorden, där hemmets gestalter 
alltid innehade hedersplatsen. Vid besöken å hemorten 
glömde han ingen af de gamla vännerna, äfven sedan 
han blifvit en namnkunnig man. 

I Runebergs hem hade under de sista åren af kap- 
tenens lefnad fattigdomen blifvit en ständig gäst. Därom 
vittna åtskilliga omständigheter. Då kaptenen hade dött, 
den 12 december 1828, behöfde familjen icke betala nå- 
gra b egrafningsaf gifter till kyrkan, hvarken för graföpp- 
ning, klock- eller mullpengar, — summan skulle annars 
ej varit så synnerligen stor, endast 2 riksdaler 16 skilling 
svenskt banko, som några dagar senare erlades vid en 
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annan skeppares dödsfall — , utan i kyrkans kassabok an- 
tecknades endast: „Capt. L. U. Runeberg — — fattig". 
Men vid början af herrskapet Runebergs äktenskap hade 
nog de kyrkliga afgifterna, t. ex. vid barnsbörd, utkräfts. 
Efter sonen Johan Ludvigs födelse 1804 erlade den 13 
februari Fru Anna Maria Runeberg till kyrkan 16 skil- 
ling och till stadens fattiga 24 skilling. I stadens råd- 
husarkiv sökte jag förgafves något boupptecknings- eller 
arfskiftes dokument efter kapten Runebergs frånfälle och 
sluter däraf, att något sådant officiellt dokument alls icke 
måtte hafva blifvit upprättadt eller till magistraten in- 
lämnadt. Stärbhuset hade hvarken fastigheter eller kon- 
tanter att dela, och de enkla bohagstingen förblefvo oskif- 
tade i hemmet, så länge kaptenskan lefde. Vid efterfråg- 
ning i den gård vid Hamn- och Blockmakar egatan, där 
familjen vid denna tid torde hafva bott,erfor jag att af där 
kvarblifna husgerådssaker en brödkafvel tillvaratagits. 
Hvilka tankebilder en sådan gammal, simpel och nött tin- 
gest kan väcka till lifs! Otaliga gånger har den rullat af och 
an i hårdnande händer, då skaldens moder stod lutad öf- 
ver sitt bakbord och tillredde dagligt bröd åt så många 
hungriga munnar. Visst sjöng hon sina muntra visor un- 
der arbetet och tackade Gud i sitt hjärta för hvar dag 
som gick! — Och när brödet var gräddadt, då kom Jo- 
han Ludvig, äldste sonen, och skar så tjocka skifvor af 
de skönt doftande, ugnsvarma bullarna och bredde så 
tjockt med smör på akifvorna åt små syskonen och deras 
vänner . 

I den andra gården vid Hamngatan, där Runebergs 
också bott, visste man berätta att mamsellerna Runeberg, 
som lifnärde sig med sina händers arbete, förfärdigat 
konstgjorda blommor och sytt dockor, som såldes till jul- 
klappar åt „snälla barn". 

Härmed lämna vi ortstraditionerna om Runebergs 
barndomshem. 
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Ur herrskapet Tengströms (i Jakobstad) brof samling 
har jag genom deras fosterdotters, fröken L. Hedbergs 
beredvillighet satts i tillfälle att meddela några utdrag, 
som röra Runeberg. De innehålla visserligen icke något 
väsentligt nytt, men erbjuda förtroliga interiörer ifrån 
skaldens hvardagslif. 

1. Fru Wilhelmina Tenyström till hennes moder, 
rådmanskan Tingelund. l ) 

Helsingfors den 30 januari 1862. 

• Runebergs ttro nu här. De kommo ej om lördagen, när de 
voro väntade (De hafva alla haft katarr), utan först om måndagen. 
De hota att resa i morgon förmiddag. Runeberg har liksom jag 
hållits inom knutarna. Han är glad, enkel och tlärdlös som förr. 
Fredrika är fet, men i öfrigt alldeles sig lik. Alla be så hälsa 
mamma>. 

D. 31 januari. Sedan jag skref det foregående i går middags 
bar bär varit stor samling af främmande. I går aftse samlades hit 
objudna en hel skara (Det lär brukas så då de få fnys om Rune- 
berg). Här var Chydeniuses med barn och svärdotter, Frosteruses 
med son, Teddi, och döttrar, professorer Willebrand, Lille, CygnasuB, 
domprosten Borg, som frågade efter mamma, öaterblads m. fl. Se- 
dan var bär Paciue, musicus, Bergmästarn, Runebergar, Donner, 
Rancken, Nervänder, dessa senare endast ynglingar. En och annan 
kan väl vara glömd. Soupé för alla. Hela studentkorpsen ämnade 
sig att sjunga för Runeberg, men de vågade ej, emedan de hört af 
huru grufveligen all sådan artighet plägar honom. Nu är professor 
Lagus här för att få herrarna dit i kväll — — — Runebergs skall 
resa, och jag måste sluta>. 

2. Från Carolina Tengström (professorskan) till 
Mina T. i Jakobstad. 

Helsingfors den 14 september 1863. 
Min goda Miuchen ! 

<Äfven i dag regnar det öfver måttan, men nog äro männi- 
skor dock i rörelse för att taga emot Kejsarn. Stackars Kejsarn, 

') Denna hade efter Vasa brand flyttat till Jakobstad. Assessor 
Tengström, som var inkallad till Helsingfors till Januari- utskottets 
sammanträden, bodde jämte sin fru hos professorskan Tengström. 
I brefvet nämner fru T. att hon träffat Tikkanens, Stjernkreutzens 
och Kellanders och hon fortsätter därpå om Runebergs. 
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som måste färdas till sjös i blåst och regn ! Gärna ville också jag 
pä mina gamla dar besvara mig ut och bjuda till att få se en skymt 
af honom, men vädret är ju omöjligt. Nå, han blir nu här hela 
veckan. Hvad här äro människor, från hela landet, och ett virrvarr 

är det till och med inom hus>. 

t Vi voro ut tillsammans (med Gabriel ') i går för att emottaga 
Borgå ångfartyg och därifrån afhämta en sista skörd af Kroksnäs 
blommor, som syster Fredrique hade lofvat sända oss. Runebergs 
flyttade in till staden den 11 sept. De ha lofvat komma hit, möjli- 
gen redan i nästa vecka. Denna, vecka tyckte Runeberg här skulle 
bli så mycket stoj och bråk, så han ej nu ville till Helsingfors. 
Han ville bli hemma för att själf grundligt illuminera för landtda- 
gen aad' han>. 

3. Från assessors kan Mina Tengström tiU hennes man, 
Helsingfors den 1 juli 1871. 

Från Borgå kan jag helsa dig. Dit begåfvo vi ') oss fredags 
eftermiddag den 30 juni i det vackraste väder, genom de härligaste 
nejder; och välkomna voro vi riktigt hos Runebergs, ehuru vi komino 
alldeles oväntade. Trefliga och vänliga voro de mot oss, och vi 
dröjde där ända till måndags morgon kl. 8. Lördags afton, när jag 
skulle taga afsked af Runeberg, sade han bestämdt nej, «ty i mor- 
gon skall vi riktigt prata». Han var trettig de stunder vi voro inne 
där. Ofta bad han oss in, men endast några minuter i gången kunde 
man dröja hos honom, ty han orkade ej länge på en gång. 

Om aftnarna bad han oss att se hur det dukades åt mösset. 
Han hade nämligen framför kakelugnen, så att han kunde se därpå, 
låtit framsätta två de allra minsta saltser, det ena fylldt med vatten 
och det andra med mjölk, samt några hvetbrödsbitar där bredvid; 
och det kunde så roa honom, när mösset kom för att äta. Då jag 
frågade livar mösset dessemellan uppehöll sig, visade han skrattande 
på sin säng och sade: <i sängen>. • Annorstädes-, menade han, 
<har det hvarken mjukt eller varmt». — Jag lofvade hälsa mycket 
till dig». 

■ Visasbacken och Westm ans-mors kammare kom han nog 
ihåg och sade med sitt egendomliga långsamma uttal: ja, visst fyrtio 
gånger har jag kommit ihåg Visasbacken detta år>. 

År 1872 i medlet af juli gjorde en deputation från 
borgareståndet sin uppvaktning i Borgå hos Runeberg, 



') Assessor Tengström vistades åter i Helsingfors, nu si 
medlem af borgareståndet vid denna så minnesvärda landtdag. 
*) Fru T. medförde sin fosterdotter. 
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hvarvid de entusiastiska landtdagsmännen „foro fram som 
en hop studenter, med gamle trygge farbror Tengström 
i spetsen". Bland Tengstromska pappren finnes såsom 
minne af detta besök ett versifieradt tillkännagifvande 
(på Kale val a-meter) af L. Mechelin till Gabriel Teng- 
ström, dateradt Borga den 14 juli 1872, att „detta glesa 
utskott sa alls kap" nämnda dag bjudit Wallgren pä, frukost- 
middag till det „stolta Borgå värdshus", samt att „gamle 
tr ygg e farbror Tengström" ombads fungera såsom ålders- 
president. 

Sommaren 1875 vistades Runebergs syster, doktorin- 
nan Wegelius, i Helsingfors för att bada och besökte då 
i juli sin broder i Borga. Det var sista gången de kära 
syskonen sammanträffade. Besöket, som räckte hal f annan 
vecka, skildrades af fru W. i bref till hemorten sålunda: 

4. Från doktorinnan E. Wegelius till Mina Tengatröm. 

Helsingfors den 25 och 26 juli 1875. 
•Ku får jag, kära Mina, halsa från Borgå, där jag driljde 
längre än jag förmodade. Jag ämnade bli en vecka, men det blef 
en balf till. Tänkte resa därifrån måndagen, men slapp ej förrän 
fredagen. Då jag kom dit kl. '/t 9 på aftonen, höll bror kära på att 
laga sig till sängs, att jag ej strax fick gå in till honom, men sedan 
det var gjordt, bads jag in, och det blef en sådan glädje. Jag tyckte 
mig finna Ludvig bättre än jag kunnat förmoda. Då vi pratat en 
stund, begåfvo vi oss bort från hans kammare, men dagen därpå 
lämnade vi ej honom långa stunder ensam. Förrän jag reste, fick jag 
sådana föreskrifter af flickorna 1 ), huru jag efter 20 minuter eller en 
balf timme, sedan jag pratat med honom skulle gå ut, ty han orkar 
ej långe se någon hos sig i gången. Men sådant kom aldrig i fråga 
Jag tog min stickning och kunde sitta timtal därinne. Dåjagfrågte, 
om han ville bli ensam och litet samla sina krafter (ty han talte 
mycket), svarte han : nej, nej. Slutligen sade jag ; < nu får du sjalf 
säga när jag skall gå ut, och jag lofvar att ej misstycka det>. Fre- 
drika, som tyckte att han för mycket ansträngde sig, kom och sade: 
■om nu någon annan kommer och vill träffa dig, orkar du e.j tala 
med dem". Han gaf henne ett tecken, att nog är det så, men det 



') Systrarna Carolina och Mathilda i Helsingfors. 
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Du må tro att han hade både nytt och gammalt att omtala! 
Han visade mig pä min begäran alla sina stjärnor och kannor, do- 

Luilvig skulle taga löfte af mig att, förr än jag reser hem, 
komma dit ännu en gång, — dä skulle jag fä äpplen och afven se 
bana talgoxar, bonnkar, rödnackor och domherrar i stället, dar nu 
endast fanns gråsparfvar. Den 10:de augusti skulle jag dä komma, 
sä hade han räknat ut. Jag ville ej saga sä absolut nej, oaktadt jag 
ej trodde pfi någon ditkorast mera, men jag svarte att jag ej kan ge 
bestftmdt svar. »Åtminstone taga vi nu afsked af hvarandra såsom 
vi ännu skulle träffas'. *Det förstås, du måste komma». 

Sä foro vi af med (ångbåten) Runeberg. 

Så långt brefskrifvarinnan. Hvarom samtalet rörde 
sig emellan de åldriga syskonen, som så sällan råkats, 
få vi här icke veta, men bland det „gamla", som hon sä- 
ger att han talade om, voro säkert mångahanda barn- 
domsminnen, väckta till erinran genom systerns hälsnin- 
gar från hemorten, från släkt och vänner där. Troligen 
berördes äfven de allvarliga lifsfrågor, som Runeberg vid 
tidigare möten med denna sin syster afhandlat. Under 
ett besök å hemorten skall han i samtal med henne eller 
någon annan hafva yttrat sig om pietismen och sagt — 
jag tänker det var om pietisternas enträgna suckande till 
Gud — „ matl skall ej halta på Gud, liksom ett barn, som 
jämt hänger pä sin mamma och går och drar henne i kjo- 
larna", utan man bör hafva den förtröstan till Gud, att 
Han nog sköter om oss. En annan gång hade han efter 
ett ifrigt meningsutbyte med systern Emma, som förfäk- 
tade pietisternas strängare lifs uppfattning, slutligen sagt 
till henne: „Nog komma vi till samma mål, endast med den 
skillnad, att du far på rackarkärra och jag åker i vagn". 

Den religiösa riktning, skaldens syster represente- 
rade, kan aldrig glömma lifvets och dödens fruktansvärda 
allvar, förrån kampen förbytts till afgjord seger. Rune- 
bergs religiösa tro åter var en poetisk idealism, för hvilken 
det myckna solskenet i världen kommer en att glömma 
de dystra skuggorna. Men medvetandet om det gemen- 
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samma målet för hopp och längtan och gemensam kärlek 
till det evigt sköna utjämnade differenserna, hvarför nu 
äfven den sista sammanvaron mellan de bada gamla hjärt- 
ligt fröjdade och hugnade dem bägge. 

Zachris SokaliiL 
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Jag kunde nästan saga, att de flesta och käraste af 
mina barndomsminnen och många äfven frän senare år 
stå i närmare eller fj armare samband med hågkomsten af 
Runebergs två ogifta systrar, Karolina och Täda. De 
höllo af „Nervanders barn", såsom Karolina efter var fa- 
ders tidiga bortgång med ett vackert tonfall i rösten 
kallade oss, och för oss var den dag ej riktigt rolig, 
hvilken händelsevis ej medförde besök af „mostrarna 
Runeberg", såsom vi, yngre och äldre barn i hemmet, 
benämnde dem. Sådan otur inträffade dock mycket säl- 
lan, ty så länge min far lefde, infunno de sig efter slu- 
tad lektion mycket regelbundet kl. 12 på dagen hos oss 
att intaga sin kaffefrukost. 

I denna deltog vår far, så ofta hans tid blott med- 
gaf, med synbart nöje, road som han var af den friska 
humor, hvarmed Karolina naturtroget tecknade ett helt 
galleri af typer och scener från det patriarkaliska små- 
stadslifvet i Jakobstad. 

Sådan jag som barn såg henne efter slutad måltid 
belåten och glad sitta i en länstol, förtäljande tokroliga 
historietter eller diskuterande litterära och andra allvar- 
ligare ämnen, sådan såg jag henne sedan i tre, ja fyra 
decennier, alltid densamma till lynne och gestalt, en lång 
dam, som långsamt åldrades och hvars kraftigt tecknade 
profil blef allt skarpare, jämte det de vid tinningarna 
konstlöst hopringlade, med ett par mar ångn ålar hop- 
fastade hårbucklorna med tiden grånade och blefvo allt 
glesare. Men .kroppsställningen förblef densamma, det 
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ena benet kastadt öfver det andra och den ena armen 
lagd på den andra med händerna understödjande armbä- 
garna, medan hon ur sitt outtömliga förråd förtäljde sina 
af lifslust pulserande kostliga minnen från den lilla hem- 
staden, senare äfven från det forna Helsingfors. 



Karolina hade anländt till Helsingfors den 26 april 
1833 för att, naturligtvis på uppmaning af sin broder, 
förskaffa sig själfstäudig bärgning genom inrättandet af 
en skola för små barn från hufvudstadens förmögnare fa- 
miljer. Denna Öppnade hon den 16 februari 1834, och 
blef hon samma dag femtio år senare föremål för en 
hjärtlig och allmännare hyllning af forna elever. — För 
att vårda sin mor under hennes sista sjukdom reste hon 
vid sommarens inbrott till Jakobstad, där hon kort därpå 
fick begrafva den gamla, som dog den 15 juni. 

Till höstterminens början 1831 återvände Karolina 
till Helsingfors och sin skola, då beledsagad af sin unga 
syster Tilda, som ej fått åtnjuta skolbildning och som 
egentligen aldrig blef skollärarinna i andra ämnen än i 
kvinnliga handarbeten, hufvudsakligast i slätsöm. Denna 
befattning fyllde hon mycket förtjänstfullt, ordentlig, 
lugn och mild som hon till sitt väsende var. l ) 

Karolina Runebergs uttal af svenska språket, det 
enda hon kände, lär väl, då hon kom till Helsingfors, 
haft en genuin Jakobstads-klang, ty den gjorde sig starkt 
gällande ännu 1847, då jag blef elev i hennes skola. För 
mitt öra, alldeles ovant vid våra provinsialismer, ljöd 
detta uttal befängt, i synnerhet då vi skulle lära oss stafva 
i korus med ledning af de stora tabeller, hvilka voro 
upphängda här och där i skolrummet. Orden voro ord- 
nade att rimma på hvarandra, och takten blef vid det 



') Kännare af Rune bergs -biografierna upptäcka måhända i det 
ofvanBtående smärre rättelser af i en och annan af dessa teckningar 
af förbiseende insmugna misstag. 
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alltid tre gånger upprepade uttalandet eller rättare fram- 
slungandet af till ex. orden: tala och gala följande: 
Taal-lä, Gälla, Tal-lä, Gälla, Talla, Galla. 

Min hågkomst af min skolgång i moster Runebergs 
skola sammanfattade jag i en hyllningsBång på hennes 
femtioårs fest 1884 i följande ord: 

Det var andra tider! På pulpeten 

Sand i jämnad t lager var att se, 

Och däri den lilla barnahanden 

Riatado sitt första abc. 

Hur vi stafvade uppå tabeller 

Högt i takt, s& att det var en fröjd, 

Och då allt gick bra, du log så vänligt 

Mot oss små och nickade förnöjd. 

Sitt släktnamn uttalade hon mycket länge: Runne- 
berg, i enlighet med ordets forna skrifsätt, och jag tror, 
att man nästan aldrig hörde henne med riktig svensk 
betoning utsäga detta namn. Då det ljöd som renast, 
mätte hon ut konsonanten n med ungefär finskt uttals- 
mått. För Öfrigt hade hon ganska godt öra för det rena 
svenska ordförrådet och talesätten samt använde endast 
på skämt och på tal om hemstaden där begagnade lokal- 
ord, såsom småvetuhöppluger (småtokig), kokkolgubbar 
(trollkarlar) o. s. v. — Tilda, som var endast 18 år, då 
hon lämnade Jakobstad, rättade tidigt sitt uttal efter det 
i Helsingfors vanliga. 



I det föregående har jag omnämnt Karolinas i sitt 
slag förträffliga och åskådliga berättaretalang, som ound- 
vikligen hos åhöraren väckte fortlefvande intresse för det 
anekdotiska i memoarlitteraturen. I en annan, något hög- 
tidligare tonart förtäljde hon ofta små tilldragelser i hen- 
nes mycket afhållne och beundrade broder Ludvigs lef- 
nad. Otaliga voro de gånger hon på min begäran med 
sin stoltaste min uppläste ur minnet början af Franzéns 
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bref af den 8 juni 1830 till Runeberg, frän orden: „Då 
den vackra gårvan" till och med meningen: „att det var 
en verklig skald, som stod fram i mitt förra fädernesland". 

Huru det var, fingo vi barn nys om att moster 
Karolina akref vere, och vi gåfvo oss ingen ro, innan vi 
förmådde henne att ur minnet uppläsa en och annan af 
hennes dikter. Det var förlåtligt, att hon satte värde på 
dem, ty Ludvig själf hade ju, efter det han med lätt 
hand korrigerat dem, gillat dem till tryckning, hvilket 
gladde oss i högsta grad — vi hade ju nu till en af våra 
bästa vänner Finlands första skaldinna på sin tid. 

Då „Små diktförsök af Karolina Runeberg" 1855 
utkommo, log kritiken på ett litet förargligt sätt, och 
skaldinnan fick snus — ej ur gyllne dosa, utan på sim- 
pel tidningsprosa, såsom hon i en dikt skämtsamt förut 
sagt, tydligen dock utan att tro på ett sådant slags „pris". 
Känslig som hon var för välvilja, kände hon nederlaget 
tungt, men bar det dock ganska lugnt, då hon af en 
frikostig förläggare erhållit ett på deu tiden godt ho- 
norar. 

Många år därefter kom hon att tillfälligtvis beröra 
den snäfva kritik, som kommit hennes diktförsök till del, 
men tillade: „Stor sak, de lade dock grunden till det 
lilla jag eger". 

Detta var verkligen fallet. Hela sitt arfvode — jag 
•vill minnas det steg till omkring 800 mark — började 
hon genast förränta, och då hon till rådgifvare härvidlag 
hade fördelen att ega en så framstående ekonom som 
J. Ph. Palmen, hvilken genom hennes broder Viktor stod 
i ett slags frändskap till Runebergarne, var hon i sina 
affärer „olycksfallsförsäkrad". Kapitalet, till hvilket hon 
under sin långa, på en mängd för henne lätta umbäran- 
den rika lefnad, år efter år gjorde tillskott, växte med 
ränta på ränta, och vid sin bortgång efterlämnade hon 
en förmögenhet på omkring 100,000 mark. 

Sålunda kom det sig, att hennes lilla häfte af enkla 
rimmade uttryck af ett godt humör och en varm känslig- 
het utspänns till en guldtråd, hvilken lik den Bergtagnas 
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i sagan det räckte ett helt lif att haspla, utan 
att de rogifvande orden: „Nu tycker jag, att det kan 
vara nog", förnummoa. 

Då den öfver sitt 80:de år hunna åldringen slutli- 
gen ville neka Big det nödvändigaste, hade en gammal, 
trofast väninna framhållit, att dessa umbäranden skadade 
hennes hälsa, hvartill hon i behof att lätta sitt hjärta 
gråtande yttrat: „Ja, jag vet, att jag är girig, och detta 
plågar mig, men jag kan ej annat, ty jag älskar pennin- 
gen". Hvilken skillnad och hvilken rörande likhet med 
Runebergs sparsamhet med den minsta papperslapp, hvil- 
ken han visste kunna förvandlas till guld, som ej rost 
eller mal förtära kunde! 

Och så sällsamt är människonaturen sammansatt, att 
Karolina Runeberg uppriktigt hyste den innerligaste öm- 
het för alla, som hade det illa beställdt, om hon också 
ej, i enlighet med sin natur, var färdig att ge af sitt 
eget. Men sådant hände dock mer än en gång, då hen- 
nes medkänsla lifligare väcktes. Jag minnes, huru en 
gång en gammal suput från gatan trädde in i hennes 
kök och en god stund fyllde luften ej blott med alkohol- 
ångor, men ock med hj ärts Ii tände, sanna eller uppdiktade 
berättelser om de sinas sorgliga belägenhet. Med af rö- 
relse darrande hand och med tårfyllda ögon räckte hon 
honom då ett blankt tvåmarksstycke, och man såg, att 
den gifmilda gärningen gjorde hennes gamla hjärta godt, 
mer godt än slanten beredde emottagaren. 

Åt vänner, som besökte henne, bullade hon alltid 
med äkta österbottnisk gästvänlighet upp af det bästa, 
systrarne hade i sitt enkla hem. En tafla af muntraste 
slag erbjuder minnet mig af den rundliga välfägnad hon 
beredde sin afhållne brorson "Walter och mig, då vi i 
unga år en afton besökte henne, som råkade vara ensam 
hemma. Under gladt prat delade hon sin tid mellan oss 
i förmaket och stekpannorna i det närbelägna köket, tills 
hon kunde inbjuda oss till det med snöhvit duk betäckta 
kvällsvardsbordet, på hvilket bon innerligt glad fram- 
ställde en ansenlig — soppterrin, till bräddarna och med 
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råga på fylld med de präktigaste köttbullar, en portion 
beräknad för hennes två unga gäster. Där funnos viset 
40 köttbullar, men ändå manade bon. oss bjärte vänligt 
att göra slut på denna första sats med det Jakobstadska 
tillropet: „Ätin gossar, nog finns det mera i köket".. 

Jag kan förstå hvad ett fruntimmer, som från sin 
barndom stått henne nära, menade, då hon sade: „ Karo- 
lina Runeberg hade något, om jag så skall säga, klas- 
siskt Öfver sig". 

Samma person berättade för mig, att hon en vac- 
ker, solig dag, några år före Karolina Runebergs död 
1891, träffat den gamla damen invid Gamla kyrkan i Hel- 
singfors, hvarpå de vikit in i kyrkträdgården och satt 
sig där pä en bänk. Då hade den 80:åriga sagt: „Voi, 
vet du, bvad jag tycker det är roligt att lefva. Den 
vackra himmelen och fågelsången och grönskan. Jag har 
så mycken fröjd, att jag kunde ge bort och dela med 
mig och ändå ha nog". 

I en sådan stund gör det en godt att skiljas från 
den i grunden ömhjärtade, nklassiska" Karolina Runeberg, 
kallande ned evighetens ro öfver den gamlas graf. — Till 
afsked och för att kort erinra om hennes mer än balf- 
sekel långa dagsverke som uppfostrarinna af generationer 
efter generationer af barn, må jag tillägga slutstrofen i 
den dikt, livarmed hon hälsades den 16 februari 1884, 
och hvilken lyder: 

Lycklig du! Fast ensam uti lifvet, 
Blef din lefnad sommarljus och varm. 
Och mångtuseo späda barnahjärtan 
Lutat sig förtroligt till din barm. 
Deras tacksamhet har klädt i blommor 
Lifvets höst för dig och gör det än, 
Då i dag med vördnad dig de nalkas 
Och välsigna dig, du barnens vän. 
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Täda Buneberg var storväxt som Karolina, men till 
utseendet för öfrigt mycket olik henne. Man kunde sna- 
rare säga, att hennes i stort formade drag erinrade om 
hennes broder Ludvigs. Sitt präktiga mörkbruna, i svart 
stötande hår bar hon nedkammadt öfver hvardera sidan 
af pannan. De uttrycksfulla ögonen behöllo som oftast 
ett lugnt, nägot drömmande tycke, men kunde äfven af- 
spegla en oförställd glädtighet, då samspråket gick åt 
det muntra hållet. För det mesta satt bon med hufvu- 
det något nedlutadt öfver den slätsöm, hon hade för 
band, under det hon följde med och äfven, ehuru aldrig 
mångordigt, deltog i samtalet. I de ord, bon då yttrade, 
förnam man, att bon inlade sin fulla öfvertygelse — må- 
hända påverkad af den energiska systerns. 

Tilda skref aldrig vers som Karolina, men nog var 
hon ändå mycket mer poetisk än systern — det märkte 
man redan af det sätt, hvarpå bon med godt musikaliskt 
gehör lockade ackord fram ur sin gitarr för att ackom- 
panjera en eller annan liten visa, som hon någon gång 
sjöng i sitt hem. Varmt, ehuru med få ord uttalade hon 
sin hängifna beundran för Almqvists dikter, så ofta de 
kommo till tals i vår förtrogna krets. Det tycktes som om 
hon i deras mystiska skuggor och exotiska dagrar funnit nå- 
got med hennes inre kanske ännu mer besläktadt än bro- 
derns klara skildringar. Berättelsen om den svenska skal- 
dens moraliska förvillelse mötte hon med tystnad; man såg, 
att hon ej trodde på den — - och på väggen i hennes rum 
hängde, så länge hon lefde, Almqvists porträtt såsom i 
Runebergs hem. — Äfven för "WeckBells dikter hyste 
hon stor sympati, icke minst för hans lilla visa „SjÖmans- 
flickan", som kanske framkallade något minne från hen- 
nes hemort. I allmänhet kan sägas, att hon i fråga om 
poesi hade ett från hennes synpunkt betraktadt säkert, 
af inga tillfälliga tycken diktoradt omdöme. 

I Runebergs hem i Borgå var Tilda under sina till- 
fälliga, men ganska långvariga besök omtyckt af alla, be- 
rättar Strömborg. Tildas lugna, från allt hvad aggressivt 
, heter aflägsua lynne bidrog väl härtill. Hon torde äf- 
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ven stått i förtroligare umgänge med svägerskan än Karo- 
lina det gjorde. Fredrika Runeberg hade ju ock med 
vänlig hand ledt henne in i litteraturens förgårdar, då 
hon som 18:årig kom till Helsingfors. Båda kunde de, 
om det dem lyste, vandra tillsammans i Almqvists „soliga 
rosengårdar" för att begagna ett uttryck af fru Rune- 
berg, hvars vittra rykte ej oroade Tilda, hvilket in petto 
var fallet med Karolina. 

Jag frågade en gång en af mina närmaste, som i 
många år haft sitt hem hos ^mostrarna Runeberg", hvil- 
ket intryck hon hade af den yngre systern, och fick till 
svar: „Tilda var kvinnlig, sympatisk och finkänslig. Hon 
hade fantasi. Någonting harmoniskt fanns öfver henne. 
Hon hade sina egna, stundom litet originella tankar och 
liknelser". Så till ex. hade hon en dag menat: „Hon är 
så biblisk" om ett ungt fruntimmer, som hon höll af och 
hvilket med sina drömmande, af täta ögonfransar beslö- 
jade ögon och med sitt från all egoism fria hjärtelag 
också kunde sägas motsvara liknelsen. En annan gång 
hade Tilda skämtsamt, men dock på allvar yttrat, att hon 
tyckte „det var synd om satan, som skulle vara till 
för att göra endast ondt". Reflexionen var hennes egen, 
ej lånad. 

Tilda Runeberg hade hunnit till sitt 25:te år, då 
hennes varma och tysta hjärta fick hänge sig åt sin enda, 
mångåriga kärlek, hvars rötter bevarade sin lifskraft un- 
der vinterdrifvorna af hela hennes lefnad. 

De ungas förlofning ingicks sent på hösten 1843. 
Underrättad härom skref Runeberg i sitt vänliga lyck- 
önskningsbref till Tilda, att det fåfänga och platta i lif- 
vet aldrig sedan kan få en allvarsamt fästad, „om man 
nå'n gång lärt sig veta, hvad en stor lycka eller olycka 
vill säga" — och han tillägger: „Därför är jag så glad 
öfver att Du är glad". 

Fästmannen var en officer vid finska sjöekipaget. 
Hans namn var Hoffman. Han sades länge ha varit fä- 
stad vid Tilda Runeberg, men hinder, jag vet ej hvilka, 
hade ställt sig i vägen för en förlofning. Af Hoffman « 
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har jag blott den dunkla hågkomsten af en prydlig, vän- 
lig marin officer, som någon gång infann sig på besök hos 
oss. Ett desto Uf Ii gare minne bevarar jag af de sinnrika 
och om ett artistiskt sinne hos gifvaren måhända vitt- 
nande julskänker, vi barn erhöllo af honom. På min lott 
föll ett präktigt panorama, som i olika belysningar fram- 
ställde det härliga perspektivet i Notre dame i Paris — 
en bild, som var egnad att öppna blicken för undren i 
konstens värld; mina systrar åter erhöllo en mannekin af 
papp jämte en hel garderob af förtjusande kostymer, 
boaffyrer och blomsterkransar, medels hvilka man kunde 
framtrolla bilder af den då på höjden af sin bana stående 
dansösen Taglioni i hennes förnämsta solopartier. Så 
vackra leksaker voro på den tiden omöjliga att öfver- 
komma i Helsingfors. 

Det beställsamma ryktet hade emellertid trott sig 
hafva upptäckt några dåliga sidor, verkliga eller försto- 
rade, i den unge mannens karaktär. Troligen gällde det 
slarf i affärer. Kvinnlig välvilja för fästmöns framtida 
lycka förtrodde dessa rykten åt hennes syster Karolina, 
som visserligen upptog saken illa, men då slagrutan var 
funnen, ledde den till efterspaningar, som vållade förlof- 
ningens uppslagning. 

Tilda kunde aldrig förgäta sin kärleksdröm: sorgen 
ingick tyst i hennes starka natur, bröt den väl ej, men 
följde henne till grafven. Profetiskt hade fru Runeberg 
kort efter förlof ningens ingående skrifvit till en väninna 
på tal om huru lycklig Tilda då var: „Måtte blott icke 
denna glädjetid bli tärepenningen för lifvet". 

Tilda Runeberg afled i Helsingfors den 12 oktober 
1879, hunnen till 63 år, och begrofs på nya begrafnings- 
platsen. Då jag någon tid efter det en vård af mörksli- 
pad granit blifvit upprest på hennes graf uppsökte stället, 
läste jag på deBS framsida namnet: „Tilda Runeberg" 
samt dessutom på stenens nedre rand ett annat, som just 
på denna vård tycktes mig inristadt af Ödets hand. Det 
betecknade väl endast stensliparens firma, men det var 
dock samma släktnamn som den bortgångnas trolofvade 
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burit och som varit bestäm dt att en gång äfven af henne 
bäras — en slumpens milda lek, som här i de hänsofnas 
tysta trädgård liknade sig till en ballad om trohet ef- 
ter döden. 



Runebergs tredje syster. Emma, som 1854 vid 43 
års ålder trädde i äktenskap med den 75:årige, lärde pro- 
sten Jakob Wegelius, såg jag aldrig. Till hvad om henne 
af andra är berättad t kan jag blott uppteckna ett karak- 
täristiskt yttrande af henne, som anförts af hennes syst- 
rar. Då bon hörde ett fruntimmer mycket berömma 
ett annat, hade hon lakoniskt plägat fråga: „Har du bott 
tillsammans med henne?" — ett inkast, som synes mig 
vittna om en god portion af människokännedom. 



Till den Runebergska kretsen och till „Lördagssäll- 
skapet" hörde äfven den slutligen till doktorsvärdighet 
hunne L. I. Ahlstubbe. Han hade en syster, Henriette, 
allmänt kallad „Stubban". ') 

Hon hade efter sin mångåriga vistelse i Ryssland 
låtit kalla sig „fröken" och gjorde till och med anspråk 
på denna benämning, i likhet med Fredr. Cygnseus' syster 
Lovise — på grund af faderns biskopavärdighet i S:t Pe- 
tersburg. Detsamma var ock fallet med döttrarna till 
förre läraren vid finska kadettkåren, statsrådet Jakob Öster- 
blad. Flera ofrälse n fröknar" af inhemsk extraktion än 
dessa torde ej ha funnits i Helsingfors på 1850-talet, 



') Fredr. Cygnteus akrifver „Stubbskan*". 8å borde jag aldrig 
henne benämnas, men val kunde d:r Ahlstubbes unga fru någon 
gång i förtroligt lag få heta sålunda till åtskillnad från svägerskan. 
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hvilka på österländskt sätt parfymerat sin borgerliga här- 
komst. Denna lilla svaghet hos Henriette Ahlstubbe 
väckte ett godt löje. Jag minnes från min baredom en 
äldre tjänarinna hos oss, hvilken förut haft plats i adliga 
hus och som alltid, då hon Båg „Stubban" komma på be- 
sök, företrädd af sin, i apporteringskonster af sin matmor 
dresserade pudel „Espartero", allt annat än artigt, men 
till min stora förlustelse mumlade: "Hm! „Froken u i 
badsturöken!" 

Fröken Ahlstubbe var en för sin tid kunskapsrik 
och beläst dant. Hon talade flytande några främmande 
språk och hade, oaktadt sin späda gestalt, sin Ödmjuka 
hållning och sin nästan smygande gång, i sitt väsende 
något af noli me tangere, som stundom ohejdad t bröt fram 
och gjorde den verkan, hon åsyftat. Hon bar vid hvar- 
dera tinningen en spånfonnad lock, hufvudet höll hon 
nedlutadt likasom för att kunna låta sina uppmärksamma 
ögon flyga obemärkta som skottspolen emellan rännin- 
garna. Det var som såge hon genom ögonlocken. 

Egendomligt nog hade den späda damen ett visst 
tycke af Fredrika Bremer som gammal — men hvilken 
olikhet på samma gång! Något stort, som var förkrympt, 
något andligt, som var i skärselden. 

Stackars Henriette Ahlstubbe — i hennes heta hjärta 
stridd u två hänsynslösa makter, systern och svägerskan, 
på en ödelagd mark. Hon hade uppoffrat sin ungdom 
för att skapa sin afgudade broders lycka, och då hon 
bragt honom inom dörren till en betryggad framtid, nöd- 
gades hon se honom följa sitt bjärtas röst och gifta sig. 
Den, som kände henne, kunde förstå, att hvem helst han 
än valde till hustru skulle för henne varda inbegreppet 
af allt ondt. Ju mer hon fann, att han var lycklig, de- 
sto större kval led hon. 

Jag såg henne sista gången sommaren 1860, skulle 
jag tro, i Tammerfors, där hon höll en pensionsinrättning 
för unga flickor. I sällskap med några anförvanter an- 
lände jag på en lustresa till staden,- dar en större elds- 
våda dagen förut jämnat med marken en mängd gårdar, 
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äfven den, där bostad hade väntat osa. Staden var öf- 
verfull af resande, som strömmat in från omgifningarna 
för att taga förödelsen i ögonsikte, och villrådiga, hvart 
vi skulle vända oss för att få tak öfver hufvudet, läto vi 
vagnen, där vt åtminstone rådde öfver sittplatser, lång- 
samt köra fram utefter några gator, då vi från ett öppet 
fönster förnummo fröken Ahlstubbes kännspaka röst, som 
inbjöd oss till hennes, under ferierna rymliga boning. „Åf- 
ven jag, då en ung student, erhöll till natten liggplats 
på en soffa i hennes egen sal. 

Följande morgon ledde den stackars systern sitt tal 
i den riktning, hvari hennes tankar numera ständigt 
gingo. Hon berättade om ett slädparti, som under vin- 
tern egt rum i Tammerfors — och så framsade hon ur 
minnet en versifierad paskill, som hon skrifvit om de för- 
nämsta deltagarne i den glada färden, rätt rolig för re- 
sten, men rik på uddhvassa epitet. I den sista släden i 
räckan af ekipager sågs, berättade dikten, ett fruntimmer, 
hvars dräkt i dyrbarhet och elegans öfverträffade de öf- 
riga damernas, och nyfiken frågade hon sin sånggudinna, 
hvem damen vore, och fick till svar: „Det är den arme 
doktorns fru!" 

Dessa ord framsade hon lugnt, men iskallt och satt 
tyst en god stund, stirrande stelt framför sig, tills henne 
blickar åter började tassa bakom ögonlocken. Det var en 
sorglig syn. 

Lika mycket för att blanda bort den gamla som af 
intresse för ämnet ledde vi samtalet på Ahlstubbes och 
Runebergs ungdomstid. Därifrån var steget ej långt till 
Nadeseha-dikten och uppslaget till densamma, Då hörde 
jag fröken ÄMstubbe sjalf berätta, att hon för Runeberg 
förtäljt historien om slafvinnan och de två f urstebröderne, 
såsom hon hört den under sin guvernanttid i Ryssland. 

Med detta minne af den gamla skildes jag från 
henne. 

Då jag någon tid därefter berättade detta för Karo- 
lina Runeberg, hvilken jag ofta hört muntert och gladt 
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manhuggas med Hem-iette Ahlstubbe, sade hon: „Ja, 
kära du, nog lar hon ha rätt, men inte är Stubbans an- 
del i Ludvigs dikt så stor, som hon gärna låter påskina" 
— hvartill Tilda Kuneberg nickade bejakande och sade 
ett kort: „kantänka u . 

E. Nervänder. 
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Runebergs afhandling om den tragiska koren. 

Öfv ersatt af 
F. Gustafsson. 



Johan Ludvig Runebergs latinska lärdomsprof för 
en akademisk adjunktur har stort intresse för en större 
allmänhet genom de inledande utläggningarna om poesin 
och dess arter samt om den antika tragedins väsen, men i 
synnerhet genom jämförelserna med den kristna åskådnin- 
gen. Då därför Svenska litteratursällskapets bestyrelse 
önskat offentliggöra en öfversättning af Runebergs latinska 
skrifter, af hvilka en redan med svensk tolkning utgifvits 
af Wilh. Lagus, *) har jag gärna åtagit mig värfvet 
att försöka återgifva Runebergs tankedigra och i stilen 
originella skrift om koren i den grekiska tragedin, fastän 
medveten om uppgiftens svårighet. Ett stöd i mitt ar- 
bete har jag haft i en b and skrift] ig Öfversättning af skrif- 
tens förra hälft, verkställd äfven den af Wilh. Lagus och 
mig benäget meddelad af min vördade lärare. *) 

Af Runebergs manuskript till af handlingen finnas i 
Borgå två fragment i behåll, antagligen det första utka- 
stet. De omfatta hela den första afdelningen, om poesin 
i allmänhet, och en mindre del af den tredje (et concUia- 
tur amice — quo veta completaque efficeretur tragoe . . , 
sid. 23—26 i originalupplagan, sid. 68—70 i Efterlemnade 
skrifter HL Stockholm 1879). Åtminstone i ett afseende 

") Strödda, blad IV, Helsingfors 1879. 

') Jämföras böra äfven C. G. Estlandera bekanta framställnin- 
gar om Runebergs estetiska och om hans religiösa åsikter. 
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ha de gifvit mig en vägledning: vid återgifvandet af 
ordet duplicitas, som i manuskriptet ursprungligen hetat 
dualismus. Ett närmare ingående på manuskriptets läs- 
arter torde i detta sammanhang icke ega intresse. De 
visa att Runeberg vid första nedskrifvandet begick nå- 
gra sveticismer och oaktsamheter, men att han dock på 
ett till och med för den tiden märkligt sätt behärskade 
latinet i det delvis ganska svåra filosofiskt esteti- 
ska ämnet. 

I Borgå förvaras äfven Runebergs korta lectio pra- 
cursoria täl dlsputationen, som visserligen är något ele- 
mentärt hållen, men dock förtjänar att offentliggöras, om 
ock nu blott i öfversättning. 

Citaten i Runebergs noter till disputationen har jag 
utfört blott där det ansetts oundgängligen nödvändigt. 

Slutligen torde det vara skäl att utan närmare skär- 
skådande af detta arbete af Runeberg ') här dock intaga 
det till en del bekanta omdöme om det som till Filoso- 
fiska fakultetens protokoll för den 5 december 1833 af- 
gafs af professor länsen och hvari professor Sjöström en- 
ligt protokollet för den 6 december till alla delar instämde: 
„I det för samma Adjunctur [i grekiska och romer- 
ska litteraturen] af Eloquentite Docens, Mag. Joh. Ludv. 
Runeberg, utgifna Specimen : Observationes quasdam circa 
Chorvm Tragicum continens, har han framställt dels Poe- 
siens natur och väsende i allmänhet, dels särskildt den 
Grekiska Tragoediens, efter en åsigt, antydd af Professor 
Solger i Företalet till hans Öfversättning af Sophocles, 
äf vensom i hans Granskning af Aug. Wilh. von Schlegels 
Vorlesungen iiber dramatische Kunst und Litteratur — en 
åsigt, som i sjelfva verket fanns redan hos den berömde 
Boccaccio, då han yttrade, att skön konst vore blott en 
annan art af Theologie. Mag. Runebergs afhandling anser 
jag för en fri och i många hänseenden sjelfständig ut- 
veckling af det valda ämnet, vid hvilken framställningens 



') Jfr Wilh. Lagns i Litter&ra ooireer våren 1860, Helsingfors. 
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obestridliga förtjenst förhöjes si det egna intresse, Lä- 
saren känner, då han vet, att dessa den högre Aestbeti- 
kens grundsatser här blifvit nttalade af en Författare, 
som sjelf vid konstens utöfning lyckligt följt desamma. 
Den röjer derjemte ett flitigt studium af de Grekiske 
Tragoederne, i synnerhet af den herrlige Sophocles, och 
motsvarar således trtan tvifvel ändamålet för dess utgif- 
vande, afvensom densamma pä ett tillfredsställande sätt 
blifvit försvarad". 
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Johan Ludvig Runebergs föredrag vid disputationen 
om den tragiska koren. 

O/rersatt frdn latinet. 



H. H. Då det är vanligt att för det inledande före- 
draget, som hålles före disputationen, välja en utveckling 
och vidsträcktare utläggning af något till disputationen 
hörande ämne, har jag för att nu i enlighet med de aka- 
demiska författningarna begynna denna akt föresatt mig 
att framställa några synpunkter i afseende å förklaringen 
af trilogins begrepp. 

frän det omätliga förrådet af den tragiska diktnin- 
gens minnesmärken, hvarpå den grekiska litteraturen var 
så rik och som framkallades af den offentliga täflingen 
vid de atenska festerna, har blott ett fåtal skådespel 
bevarats till vår tid. Ehuru det fanns ganska många 
författare, som pä detta område uppträdde med den fram- 
gång, att de, äfven med förbigående af den grekiska 
tragedins berömda triumvirer, erhöllo pris vid täflingen, 
hafva blott af dessa tre, Äischylos, Sofokles och Euripi- 
des, skådespel kommit till vår tid och genom forskares 
omsorg ryckts undan forntidens allmänna förstörelse. 
Men medan sålunda öfver hufvud alla vittnesbörd om en 
del tragiska skalders snille och konst gått förlorade, har 
äfven af de nämnde författarnas verk största delen för- 
störts, så att vi af ett betydande antal hafva kvar blott 
sju dramer af Äischylos, lika många af Sofokles och nå- 
got flere af Euripides. Dessa stycken hafva de lärda 
alexandrinerna utvalt och uppställt som mästerverk, dock 
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ej så, att de hade varit okunniga om värdet af de öfriga 
eller varit likgiltiga för dem, utan därför att de ansågo 
att kännedomen om den grekiska tragedins olika utveck- 
lingsstadier samt mästarnes olika stil och karaktär bäst 
kunde vinnas ur dessa verk. 

Bland Aischylos' till vår tid bevarade dramer finnas 
tre som bafva det inbördes sammanhang, att de bilda en 
fullständig trilogi. Fordom öfverlämnade tragikerna vid 
pristäflingen icke ett ensamt drama åt offentligheten, utan 
tre, till hvilka ännu ett skämtsamt satyrdrama lades. 
Dessa skådespel förenades icke i början genom en ge- 
mensam idé, men under den dramatiska konstens utveck- 
ling begynte författarne inrätta sina stycken så, att en 
idé framställdes i tre med hvarandra nära förenade skåde- 
spel. Ett exempel på en trilogi ger oss, som sagdt, 
Aischylos, nämligen i hans tragedier Agamemnon, Choepho- 
roi och Eumenides. I den förstnämnda behandlas det 
mord på Agamemnon, som vid hans återkomst från tro- 
janska kriget begicks af Klytaimnestra, i den andra trage- 
din hämnas Orestes sin faders död genom att döda sin 
moder, sålunda genom samma handling på en gång plikt- 
trogen (pius) och brottslig. Det fanns många och tungt 
vägande skäl som kunde drifva honom till fullbordandet 
af denna gärning, men likväl anklagas han härför af sin 
egen natur, som med inga försvarsgrunder kan under- 
tryckas. Denna strid, emellan förnuftet som urskuldar 
honom och känslan som med samma styrka anklagar och 
sargar honom, framställes och löses i Eumenides. Såsom 
jag i min afhandling sökt visa, möta vi en dylik trilogi 
i följande tragedier af Sophokles, som ännu äro i behåll: 
Oidipus tyrannos, Oidipus på Koloneus och Antigone, 
Af dessa kräfver och likasom förutsäger hvarje föregå- 
ende den efterföljande. Konung Oidipus längtar, förföljd 
af ett grymt öde, efter försoning, och denna åskådliggö- 
res i Oidipus på Koloneus. I denna senare tragedi åter 
förutser Polyneikes sin omedelbart förestående död och 
beder Antigone att i enlighet med sin plikt gifva honom 
grafvens hedersgärd efter hans död och icke tillåta sin 
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broder ligga ojordad. Just denna religiösa plikt, hvars 
bud Antigone okränkta iakttager, då hon icke åtlyder 
Kreons befallning, bildar hufvudinnehållet i den ' tragedi 
som bär Antigones namn. Sålunda föres i dessa tre skå- 
despel Oidipus' hela lefnadssaga till sitt slut i ett sam- 
manhang. 

Af denna trilogins natur följer emellertid på intei 
vis, att till en i sig fulländad tragedi, som utgör en del 
af en trilogi, något skulle kunna tilläggas för att göra 
den fullständigare. Och hvarje enskild tragedi blir icke 
fullständigare därigenom, att den kan betraktas som ut- 
görande en del af en större och mer utvecklad enhet. Utan 
såsom i naturen de enskilda föremålen kunna anses vara 
fullständiga å enda sidan i och för sig betraktade och 
tillika å andra sidan betraktade som delar i en högre en- 
het, så innehålla äfven de enskilda tragedier, som höra 
till en trilogi, i och för sig ett fullständigt utvecklings- 
moment, men gifva därjämte i förening en bild af en 
större enhets ordning, likasom de mänskliga åldrarna mogna 
hvar för sig och tillika bidraga till fullkomnandet af 
människonaturens högsta idé. 

„Ejter denna Jcorta utläggning" vänder sig disputanten 
i vanliga ordalag Hll sin opponent. t 
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Akademiskt lardomsprof innehållande några iakttagelser 
om den tragiska koren. 

Af 
Johan Ludvig Runeberg. 

öfversatt frdn latinet. 

L 

Om skaldekonstens ursprung och utveckling. 

Skaldekonstens allmänt kända arter äro tre: episk, 
lyrisk och dramatisk diktning. Någon annan diktart, 
som icke vore besläktad med någon af dessa, finnes icke 
och kan ej heller finnas. Skaldekonsten själf kan — 
fastan en begreppsbestämning i oändliga ting är omöjlig 
— kallas ett i öfverensstämmelse med naturen troget och har- 
moniskt förhärligande af det eviga väsendet: så saknar den 
icke helt och hållet en begränsning af sitt begrepp, men 
denna begränsning är å andra sidan icke sä trång, att 
diktens väsentliga styrka skulle gå förlorad genom att 
hoptryckas och kringskäras vid den sålunda företagna 
begreppsbestämningen. Jag använder uttrycket i öfver- 
ensstämmelse med naturen, emedan poesin genom sin dik- 
tande verksamhet åskådliggör samma lag som naturen 
röjer i sin lefvande verklighet. Förhärligandet åter 
tänker jag icke naket, icke löst ifrån eller utpressadt lu- 
det framställda ämnets stoff, så att det vore något i och 
för sig, utan tvärtom existerande i sjalfva det konkreta 
ämnet och i harmoni med det. Ty likasom naturen lef- 
ver i Gud, så har dikten, naturens afbild, sitt lif i guds* 
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dyrkan, Guds af bild, utan att sammanfalla med den, men 
också utan att kanna skiljas. ifrån den. ') 

All skaldekonst är således ett förhärligande och det 
af religiös art i öfverensBtämmelse med naturen. De olika 
arterna åter af skaldekonsten beteckna blott olika ut- 
vecklingsstadier af en och samma idé, ungefär som barn- 
dom, ungdom och mannaålder blott äro olika utvecklings- 
moment hos samma person. Vi vilja utsträcka jämförel- 
sen vidare för att vinna en förklaring, om också ej ett 
bevis för saken. 

De två moment, som ingå i hvarje väsendes natur, 
det individuella och det universella, visa sig hos barnet i 
så stark förening, att här hvarken deras söndring eller 
deras försoning på något sätt uppenbarar sig. Därför är 
det man tillerkänner barnet oskuld som en känneteck- 
nande egenskap. Denna är nu visserligen i och för sig 
passiv och har i sig icke något rörelsemoment, men den 
ter sig som kraft, om den betraktas som uppenbarelse af 
ett lefvande subjekt. Så är det med den episka dikten: 
den upphäfver hvarje söndring emellan det individuella 
och universella och tager af stånd från hvarje antydan om 
dualism. I denna poesi kan icke något begrepp om strid 
och försoning vinnas, utan den är blott en framställning 
af naturen i dess verksamhet och lefver helt i och med 
objektets lif. — Likasom nu barnet är i sig själft harmoni, 
så ser det blott harmoni i objektiviteten. Efter dess 
uppskattning skiljer sig, i afseende å den inre harmo- 
nin med en allmän lag, det ena tinget icke från det 
andra. Utan all den åtskillnad barnet iakttager beror på 
olikheten i de olika tingens verkningssätt. Så ock med 
den episka dikten. I lliaden och Odyssén skilja sig gu- 
darne från människorna endast genom kraft, genom odöd- 



') Allt behag i poesin liksom dess naturnödvändighet upprinner 
ur det hos hvar och en inneboende stritfvandet efter frihet. Poesin, 
liksom gudsdyrkan, söker sin tillfredsställelse i allmänlighet, hvil- 
ken vi under trycket af vår individualitet söka som en fristad och 
en den ljuf väste tillflykt. 
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lighet och större makt. I hela Homeros finnes ej ett 
spår af ett reflekterande, som skulle särskilja det ändliga 
från det oändliga, gud från människa, och som skulle 
söka förena något åtskildt. Därför framställas gudarne 
icke som lefvande utom jorden eller undflyende omedel- 
bar beröring med människorna. Om ett attribut tillägges 
någon, vare sig gud eller människa, afses härvid alltid 
en yttre, synlig egenskap hos personen, och förutom dö- 
den anses intet mänskligt vara främmande för gudarne. ') 

Medan den mest fulländade helhet råder i allt som 
framställes och medan hvarje motsats härtill utan vidare 
tillbakavisas, uppstår därur denna lugna frid, som vi 
med stark sympati ovillkorligen fästa oss vid i den episka 
diktningens äkta frambringelser. Hvarje person lefver ett 
fullt lif i tillfredsställelsen af sin egen natur, och är i den 
största verksamhetsifver alltid sig själf nog. I korthet 
sagdt: den episka diktningen är ett förhärligande af natu- 
ren i dess verksamhet och utgör den renaste och fullaste 
åskådning af enheten. a ) 

Hos ynglingen se vi redan dualismens begrepp ut- 
vetkladt och åskådliggjordt. Ynglingen är icke sig själf 
nog, utan så att säga utom sig tjänar han en allmänlig 
idé, och han söker ur den sin fyllnad. Ty det allmänliga, 
från h vilket han känner sig likasom lösryckt, kan han icke 



') Homeros har ett öfverflöd af exempel med dylikt innehåll: 
Zeus kallas den i höjden dundrande, Aigisb&rarn; likaså hafva vi 
den hvitarmade Here, den storögda, höga Here, den guldtronande 

Here, den vänögda Afrodite, den dubbelhaka Hefaietos, den väldige 
Åres, fjarrtraffaren Apollon;och andra epitet, som tilläggas gudarna, 
afse alltid en yttre väsensart eller makt eller gestalt likasom de 
bvilka förlänas människorna: den snabbfotade Achilieus, den vidth&r- 
ekande Agamemnon o. a. d. 

■) Med dessa föreställningar om den episka poesin öfverens- 
stftmmer i det hela hvad den celebre Solger utlägger i detta ämne i 
företalet til! hans tyska öfversattning af Sofokles' tragedier: die 
epische Poesie fasst rein den Gegenstand auf, ahmt nach, stellt dar, 
erzahlt. Homer biidet eine vollständige, in sich abgeschlossene und 
sich selbst genugende Welt einzelner, vollkommener Weeen. — — 



; e;)y Google 



Runebergs af handling om den tragiska koren. 



rent och helt bilda och tillegna sig. Därför stannar han 
vid dyrkan af idéerna, som representera det allmänliga. 
Men idéerna äro blott olika former af det eviga ljuset, 
sådant det likasom i ett prisma uppfångats af människo- 
and en och uppgår i särskilda färger. Af denna utväljer 
en hvar till föremål för sin dyrkan än den ena, än den 
andra, allt efter som den står honom närmast och bäst 
egnar sig för honom. Så lågar den ene af ärelystnad, 
den andra genomströmmas af kärlekens ljufhet; och så 
många vägar det gifves hvilka leda från den individuella 
begränsningen till det oändliga och allmänliga, lika många 
är det som på dem söka sig fram till friheten. I det jag 
tecknar en bild af ynglingen, afbildar jag den lyriska 
poeBin. Lyriken förutsätter dualism och skiljer sig från 
epiken genom detta tillkännagifvande af dubbelnaturen; 
likväl skiljer den sig icke från epiken i den mening, att 
den skulle aflägsna sig från enheten och dess erkännande, 
då den i dualismen dyrkar icke söndringen, utan förso- 
ningen. Sålunda kan den lyriska diktningen på visst 
sätt kallas ett förhärligande af individen där han i förso- 
ning hvilar i den allmänliga idén. Och taga vi i betrak- 
tande den sålunda uppkomna identiteten af individen och 
det allmänliga, skola vi lätt medgifva en sådan förändring 
af den framställda definitionen, att den får denna lydelse : 
den lyriska diktningen är ett förhärligande af den all- 
mänliga idén, som i försoning med sig upptager indivi- 
den. Till belysande af ämnet kunna oräkneliga exempel 
framdragas ur de grekiska tragedierna, där nästan hvarje 
korsång innehåller bevis för en dylik beskaffenhet af den 
lyriska poesin. 

Följer så den tredje diktarten, som i hvarje folks 
odling, om den är själfständig, uppträder efter den lyri- 
ska poesin, enligt samma lag och i samma ordning, som 
mannaåldern kommer efter ynglingaåldern; detta är dra- 
mat. Den försoning af dualismen som hos ynglingen är 
inre eller rättare sagdt subjektiv, den kan han som man 
redan ställa utom sitt jag som fullt mogen och betrakta 
den som ett objekt. Men sålunda återförsonad är dubbel- 
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naturen i och för sig det fullaste åskådliggörande af den 
eviga och oändliga lagen. Medan alltså mannen å ena 
sidan har den eviga lagens idé i full bestämning, ser han 
å andra sidan en i handling stadd individ, som än är, än 
icke är i kamp med idén och som i strid mot idén visar 
sig vacklande och in ti g, men i förening med idén vinner 
styrka af dess egen evighetsglans. 

Från denna beskrifning är öfvergången lätt till den 
dramatiska poesin. Ty dramat hvilar på dessa två grund- 
förutsättningar: den eviga lagens hela och orubbliga idé 
— hvilken, som vi snart skola se, i tragedin åskådliggöres 
af koren — och den i handling stadda individen, hvare 
afvikelse i handling från idéns rättesnöre försonas genom 
den felandes undergång och förintelse. Detta är trage- 
dins princip. Vi lämna här det andra slaget af dramatisk 
poesi, komedin. 1 ) — Likasom nu hvarje skaldekonst är 

') Vi hafva här of van underlåtit att utveckla komedins be- 
grepp, emedan vi med den för undersökningen uppställda planen att 
gifva en bild af tragedins uppkomst ansett endast ur de föregående 
diktarterna, den episka och lyriska, någon belysning kunna vinnas 
för ämnets utredning. Komedin anse vi för öfrigt, så vidt det gäl- 
ler dess idé, hafva uppkommit i samband med tragedin. Komedins 

väsende beskrifver Aristoteles i sin poetik (kap. 5 ). Likasom 

vi hafva en naturlig, medfödd sträfvan att söka nå det höga och 
afskaka individualitetens band, så är det också å andra sidan egen- 
domligt för individen att med tillfredsställelse känna det ädla hos 
sig, och för denna känslas väckande är skådespelet af en främman- 
des störing, dock utan olycka, ett utmärkt medel. Medan således 
tragedin från det mänskliga syftar till det himmelska under dyrkan 
och tillbedjan, så ser komedin ned på det mänskliga under öfver- 
modig lek. Det finnes ej heller någon, som ej skulle hafva sin egen- 
domliga fullkomning, från hvars synpunkt han finner något löje väc- 
kande hos en annan. Så se vi den mest obildade bele åtminstone 
en yttre fulhet och förvirring. Dock bör från komedin allt sådant 
vara aflägsnadt som har något sken af olycka; ty intet strider i 
högre grad än detta mot komedin, då vi ju i olyckan se ett rådslag 
som bortkallar vår håg från det löjliga till betraktande af den gu- 
domliga viljans allvar. Horatii yttrande om den gammalattiska kome- 
din (i brefvet till Pisonerna ) innehåller en upplysning om 

denna diktnings afslutning, som infaller i slutet af peloponnesiska 
kriget, men dess begynnelse är osäker. Under det tragedin redan 
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af religiös natur, så har ock den tragiska diktningen 
sin styrka i religionen. Ben är ett förhärligande af den 
eviga och allmänliga lagen, sådan den äskad liggöres ge- 
nom den emot densamma kämpande individens undergång 
och förintelse. 

Det återstår att yttra några ord om de lagar som i 
afseende å yttre utsträckning hegränsa de enskilda fram- 
bringelserna i hvarje diktart. Den frågan uppställes, om 
hvarje diktverk har sin särskilda gräns, som den ej kan 
öfverskrida, d. v. s. om livart verk har sin egen bestämda 
enhet. Enhet anse vi det harva, som i och för sig är 
helt och ej kan upptaga något tillskott till denna helhet. 
Man har ansett att den episka sången kan sakna ett nöd- 
vändigt slut. ') Men man bör akta sig för att begå misstag 



blomstrade, låg komedin ännu nere utan vård och anseende. Det 
Väcker ej förundran, då ju alltid nödvändigheten af det gudomliga 
framstår förr än af det mänskliga. Härtill läggas Aristoteles' ord i 

det of van citerade kapitlet . 

') A. W. gchlegel Ueber dram. Kunst nnd Litter. 1 Th. 

s. 111,112. En motsatt åsikt hyser Aristoteles i sin poetik (kap. 8 

och 23 ), han framhåller att den episka handlingen är en, icke 

gäller en; mycket kan nämligen hända den ena hufvudpersonen utan 
att detaljerna däri stå i ett enhetligt samband med hvarandra. Om 
således handlingen är en, måste nödvändigtvis dess delar samman- 
hållas af en och samma lag och syfta till ett och samma mål. Denna 
kompositions! ag, som skapas i skaldens inre, formas och förkroppsli- 
gas småningom i enskilda handlingar, och framträder slutligen i full- 
ständig uppenbarelse och gestaltning utan att medgifva något tillägg. 
Så angifver Homeros redan i de första raderna lliadens komposi- 
tionslag. Iliaden hvftlfver sig i enlighet därmed kring Achilleus' 
vrede. Troias sak vinner, Hektor triumferar, achaiema ansättas, och 
slutligen gifver Achilleus' blidkande och hans återvändande till stri- 
den jämte Hektors fall genom honom och troianernas nederlag en 
prägel af nödvändighet åt de föregående handlingarna, i det hjälten 
med sin segerkraft och sitt mod visar att alla achaiemas förlu- 
ster bero af hans vrede. Med rätta framhåller Propertius lliadens 
storhet, som är utan jämförelse vare sig man afser troheten i detalj- 
skildringen eller just den utomordentliga harmonin och enheten 
delarna trots all deras olikhet Denna harmoni gör ock den meaii 
gen högst sannolik, att Iliaden härrör af en, icke af flere författare. 
Med full rätt bestrides att något kan eller kunnat tilläggas till Ili 
dens skönhet eller dess omfång . 
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med att omfatta en sidan föreställning. Om skaldekon- 
stens uppgift är hvad den verkligen är: att i bild åskåd- 
liggöra det aUmänliga och fullkomliga, måste denna bild 
vara fullkomlig och hel- Då nu ett helt uppstår icke af 
många, utan af öfverensstäm mande delar, följer här af att 
detaljerna måste sammanhållas af en och samma lag och 
syfta till samma mål. Om man därför till den fullkom- 
liga bilden lägger något utöfver kompositionens lag, blir 
fullkomningen icke större, utan en ny bild gestaltas. Om 
t. ex. Iliaden efter afslutningen af Achilleus' vrede fått 
något tillägg af Homeros, skulle han icke utvidgat sitt 
diktverk, utan begynt ett nytt. Samma princip gäller för 
lyriken och dramat. Efter denna förberedande utläggning 
skyndar jag mig att fullständigare bestämma tragedins 
beskaffenhet. 



II. 
Om den grekiska tragedin. 

I det föregående har erinrats att tragedin är ett 
förhärligande af det eviga och allmänliga väsendet, så- 
dant det åskådliggöras genom den emot det kämpande 
individens nödvändiga förintelse. Huru denna definition 
kan i sig inbegripa den grekiska tragedin, skall jag i denna 
del af af handlingen söka visa med att framdraga några exem- 
pel. En noggrann och fullständig undersökning af hvarje 
enskild tragedi skulle dock, till och med oberoende af de 
stora förlusterna i denna diktarts frambringelser från 
antiken, begripligtvis blifva alltför vidlyftig för utrymmet 
i denna skrift. Med förbigående af flere stycken skola 
vi gifva redogörelsen af de öfriga en sådan affattning, 
att därvid de moment framstå, som kunna anses mest 
lämpa sig för ämnets belysning. Som kändt framstår 
tragedins idé i Euripides' dramer icke ren, utan redan 
fördunklad och förspridd, så att dess sanna bild bör sökas 
hos Aischylos och Sofokles. 
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Kritiken tilldelar vanligen hvardera af dessa förfat- 
tare sitt särskilda företräde med uteslutande af den 
andra. Aischylos' värde, säger man, ligger i kraft och stor- 
het, Sofokles' i harmoni och behag. Man gör denna åt- 
skillnad, emedan Aischylos ofta syftar utöfver människo- 
världen och med förkärlek blottar tillvarelsens grundprin- 
ciper samt på scenen framför gudarne i handling, hvar- 
emot Sofokles' diktning helst rör sig kring det mänsk- 
liga. Härvid böra vi dock gå till väga med största var- 
samhet för att, om vi ock med rätta antaga en åtskillnad 
mellan de båda skrifställarne, dock icke på grund af en 
förut fattad åsikt uppställa Aischylos som Sofokles' före- 
gångare i den mening, att den förre skulle hafva läm- 
nat efter sig endast osmält och oordnad t råmaterial, 
medan den senare skulle hafva bragt reda i det och gif- 
vit det skönhetens gestalt, men utan ursprunglig kraft 
och storartad uppfattning. Hvardera framträder på sitt 
sätt som fulländad konstnär. De lagar och krafter, hvilka 
Aischylos diktade som verksamma i kosmos, alltet, dem 
öfverförde Sofokles till mikrokosmos och visade dem i 
deras makt hos människan. Om den sanna kraften lig- 
ger i gudsdyrkans egen harmoni, icke i beskaffenheten 
af dem, genom hvilka gudsdyrkan manifesterar sig, måste 
man inrymma samma kraft och storhet åt hvardera för- 
fattarens verk; men egendomlig för Sofokles anser jag 
vara en utvidgad förklaring af denna gudsdyrkan. Då 
jag går att med exempel från hvardera författaren fram- 
ställa tragedins idé, skall jag först upptaga sådant som 
därjämte tydliggör hvarderas ursprungliga egenart. Först 
vill jag underkasta Aischylos' Prometheus en granskning. 

I början af dramat framställes Prometheus i beråd 
att fjättras med bojor och för sin stöld af elden smidas 
vid klippan. Upptagna af detta göromål befinna sig på 
scenen eldguden med Styrkan och Våldet, som på det 
häftigaste pådrifva guden. Efter det deras värf full- 
gjorts, hängifver sig Prometheus, som hittills under 
tystnad fördragit sin olycka, åt smärtan, och han kla- 
gar öfver det straff han nu lider och i årtusenden 
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skall lida af de yngre gudarnes skara. Så inträder koren, 
som bestar af Okeanos' döttrar, och på dess fråga fram- 
ställer han gudarnes oenighet, Zeus' välde och sitt eget 
öde. I begynnelsen hade afven han gifvit sig åt Zeus 
och i trohet bundit sig vid honom och hans nya härskar- 
makt; men då han fann att människan försummades af 
Zeus, hade han af fal Ii t från honom af karlek till männi- 
skan och omsorg för henne. Genom eldens gåfva hade 
människorna, hvilket han yfves öfver, blifvit visa från att 
hafva varit ovisa. Ty medan de förat utan framgång 
sågo hvad de sågo och hörde hvad de hörde, medan de, 
drömgestalters likar, under en lång tidrymd oskickligt 
hopblandade allt, hade de, som han förklarar, genom 
hans hjälp blifvit vetande och kloka. Men öfver sig själf 
hade han härigenom ådragit sig Zeus' straff och hans 
vrede. Nu uppträder äfven Okeanos och uppmanar Pro- 
metheus att underkasta sig Zeus' valde. Han lofyar med 
böner hos gudarnes fader åstadkomma fred och förso- 
ning. Prometheus prisar hans afsikt, men tillråder honom 
med fasthet att öfvergifva hvarje tanke på att blidka 
Zeus; må han själf akta sig att icke utsättas för Zeus' 
vrede, hans mellankomst skulle icke medföra den fångne 
något gagn. Slutligen uppträder lo, irrande, förföljd af 
Heres vrede. Henne förutsäger Prometheus hennes öde 
och ännu förestående irrfärder. Sig spår han ingen ro 
förr än Zeus förlorat sitt välde. Men hon skall föda en 
son som är förmer än fadern. Så skall efter Ödets beslut 
Zeus icke räddas från träldom förr än Prometheus själf 
räddas och försonar sig med honom. Den frälsare, som 
skall lösa hans fjättrar, skall vara en af los ätt. Sist fram- 
kommer Hermes, som i Zeus' namn frågar huru han tror 
att Zeus skall förlora spiran; då Prometheus icke vill 
förklara detta, uppstår tordön, och af den rämnande jor- 
den uppslukas han jämte klippan. 

I denna tragedi, livars innehåll jag i största möjliga 
korthet angrfvit, finna vi förnimmelsen och framställnin- 
gen af en allmänlig nödvändighet, hvars trefaldiga väsende, 
representeradt af de tre parcerua, Bträcker sig utöfver 
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området af all mänsklig erfarenhet och höljd i djup natt 
har sin varelse i sig som gudars och människors oförän- 
derliga härskare (Aesch. Prom. 515 — 518 ). Sa vidt 

denna makt framträder i ljuset, ter den sig som enhet 
(Zeus' förbund med Prometheus, v. 216 ff.) och som två- 
fald i enheten (Prometheus' affall från Zeus, v. 228—236). 
I denna enhet, varandet i Zeus, var Prometheus utan 

hvarje förhållande till tiden {v. 219, 220 ), vän till 

Zeus och jämbördig grundläggare af hans välde. Men 
han fann det i varandet stadda jaget (människan, v. 231, 
232 — — ) försummadt, och ledd af kärlek till det och 
söndrad från varandet, flydde han till jag är. Genom 
detta fall åsamkade han sig Zeus' vrede (v. 119—123) 
och smiddes vid klippan (jord, nöd, kval). Jaget har ge- 
nom eldens (förnuftets) gåfva blifvit visare och lärt sörja 
för sig själft (v. 447 f.) — Vidare var Prometheus' fall 
icke tillfälligt: af egen vilja afföll han från Zeus (v. 266 
— — ). Men i denna frivilliga, från individen utgående 
söndring låg en nödvändighet till försoning. Ödet tillät 
icke Prometheus för evigt tvina under bojornas tryck 
(v. 102, 103 — — ). En kommande räddare angifves tyd- 
ligt {v. 770, 771 — --): Herakles, som härstammar från 
Zeus' och los, kvinnans ätt, skall komma, för att Pro- 
metheus, befriad af honom, åter skall ikläda sig gudomlig 

natur och makt (v. 508—510 ). 

För att lämna öfriga detaljer, ådagalägger det fram- 
ställda tillräckligt denna tragedis idé. Hufvudpersonen i 
den utgöres icke blott af människan, utan af människo- 
släktets idé, Prometheus. Huru nära den grekiska religio- 
nen, sådan den tecknas i detta skådespel, kommer den 
mosaiska läran om synden, fallet och försoningen, kan 
enhvar lätt finna. Förrän vi gå till en annan tragedi, 
återstår att ur denna, som kan anses vara den mest full- 
ändade bild af tragedin öfver hufvud, för vår betraktelse 
utvälja några moment, som närmare beröra vår undersök- 
nings egentliga ämne. Att Aischylos' Prometheus mot- 
svarar vår definition på tragedin är redan tydligt för en- 
hvar. Det eviga väsendets majestät förhärligas i denna 
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tragedi på ett så mycket mer storartad! sätt, ju större 
och mäktigare den individuella kraft diktats, som dukar 
under i kampen. Själfva Zeus, för så vidt han är vålds- 
härskare, d. v. s. i tidsförhållandet en nio t ställning till 
Prometheos, kan i sin svaghet och kraftlöshet aflägsnas 
från våldet; men för så vidt han står utom tidsförhål- 
landet och har Prometheos förenad i och med sig, njuter 
han af evinnerUg makt och lef ver beständigt 1 parcernas 
sköte. Prometheus åter, som i förening med Zeus var 
stor och mäktig, blir då han affallit från Zeus och vändt 
sig till sig själf, luft och skugga, utan någon egen kraft, 
och han måste alltid försätta sitt sanna väsende utom ti- 
den i försoning med Zeus. ') 

Under dessa förutsättningar finner man lätt förkla- 
ringen på en föreställning som var allmän hos grekerna 
och märkbart framträdde i den religiösa vördnad de iakt- 
togo mot de döda. Liksom de antogo icke blott en kamp 
och en timlig oenighet mellan Zeus och Prometheus, utan 
åfven en försoning emellan dem och deras identitet utom 
tiden, och det en som var orubbad och icke någonsin kunde 
rubbas, så funno de hos hvarje människa ett dubbelvä- 
sende, så länge hon lefde i tiden, men förnummo tillika 
hos henne en höghet helgad åt parcerna, en enhet fri 
från hvarje kamp, en lugn försoning, lika helig hos död 
som hos lefvande, hos ond som hos god, och hvilken ef- 
ter lifvets slut, som om den varit en skatt för evigheten, 
måste tillsammans med sin boning, kroppen, återgifvas 
de med den besläktade parcerna, som bodde i jor- 
dens djup. 

Det var på grund af denna föreställning grekerna 
höllo den döde helig och ansågo det för en gudlöshet att 
lämna en afliden utan begrafning. Från denna religiösa 
föreställning härflöt ock den dyrkan grekerna egnade allt 
som bar prägel af ro och frid. Sålunda återgåfvo de i 
gudarnes bilder denna djupa frid, denna immateriella till- 

') A. W. Schlegel synes i sitt uttalande om Aiachylos' Pro- 
metheus icke ledas af en riktig föreställ ning härom — — , 
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fredsställelse, som alltid sbönjes i dem. Och ju närmare 
människan kom detta ideal, desto fullkomligare ansågs 
hon Tara. 

Sålunda åskådliggjord var försoningen emellan Zeus 
och Prometheus, det gudomliga och det mänskliga, den 
mest fulländade bild af det eviga väsendet i dess lugn: 
bland rasande yttre strider, bland villfarelser, brott och 
öden återgaf den, full af frid, som i en trogen spegel de 
kampandes och förkrossades ädlare natur i dess obero- 
ende af växlande skickelser. Det var detta tillstånd af förso- 
ning det tillkom den tragiska koren att framställa. Dess 
uppgift var att utöfver all åtskillnad i dualismen beteckna 
harmonin hos det högsta gudoms väsendet i dess verkan, 
att åskådliggöra den kämpande individens villfarelser oeh 
likaså hans intighet. — Vi skola vid lämplig anledning 
ånyo upptaga en vidare utveckling af denna punkt för 
att nu skynda till ^f-Iiies, bland hvars tragedier vi välja 
den som bär titeln Aias och som i flere än ett afseende 
är jämförlig med Aischylos' Prometheus. 

Aias hade, gripen af raseri öfver att, som han såg, 
Achilleus' vapen icke gifvits honom, utan åt Odysseus, 
lämnat sitt tält nattetid för att utkräfva hämnd och i 
hemlighet nedgöra den grekiska hären. I synnerhet hade 
han sökt Odysseus och Atriderna. Athene, som genom- 
skådade hans föresats, hade förvirrat lians rasande sinne 
och fört honom till de boskapshjordar, som utgjorde gre- 
kernas samfälda byte. Af dem hade Aias nedhuggit en stor 
del och drifvit en del i band till sitt tält för att med 
deras plågande mätta sin vrede. Detta allt berättas af 
Athene själf, som först framträder på scenen jämte Odys- 
seus och kallar ut Aias. Ännu från sina sinnen yfves 
denne öfver den hämnd han tagit och skall taga. Kort 
därpå går han in i tältet. Då han där blifvit sig själf 
mäktig och lärt känna sin gärning, brister han ut i häf- 
tig klagan. Han uppgör en plan att begå BJalfmord och 
uppsöker en enslig plats, där han kastar sig öfver sitt 
svärd och finner döden. Teukros, hans halfbroder, och 
hans öfriga vänner komma nu och reda sig till att be- 
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grafva honom, men detta vilja Menelaos och Agamemon 
förhindra, tills de öfvertalade af Odysseits tillåta sin 
fiendes jordfästning. 

Hela denna tragedi skiljer sig, som cnhvar inser, 
ganska litet från Aischylos' Prometheus, om man afsei 
dess inre ekonomi och idé. Den store och utmärkte Aias, 
som i öfverensstämmelse med sig själf och sina medbor- 
gare, således ännu icke affallen från den allmänliga vil- 
jan, var så mäktig, så tapper och ärad, börjar slafva un- 
der sig själf, och då återstår af hjälten intet annat än 
det tomma och intiga jaget, som utan ljus, utan gudar vill- 
farande irrar omkring i vanvettets mörker. Märklig är 
den öfverensstämmelse, som råder mellan de här anförda 
skådespelen i många afseenden och förnämligast däri, att 
Aias såväl som Prometheus söndrat sig från den allmän- 
liga viljan, i det de afsett sitt eget jag och förmenat att det 
försummats af allmänligheten (Sof. Ai. 440 f.). Så har 
Aias redan länge öppet framstått som sin egen underly- 
dande. Då han var på färd till kriget mot Troia, hade han 
skrutit med att han skulle vinna ära äfven utan gudarnes 
hjälp (v. 777—779). Men straffet är när. Då han öfver- 
lämnat sig helt åt sig själf, får han snart erfara att männi- 
skan under sin lefnad är blott en skenbild, en tom skugga, 
för att använda Odyaseus' ord (v. 125 f.). Prometheus 
klagar öfver sin lott, då han i sin odödlighet icke kan 
taga sitt lif och så afkasta sina bojor; Aias, en dödlig, 
blir, då han vaknat till besinning, icke sig själf mäktig 
förr än han med brinnande ifver fattar planen att döda 
sig och sålunda undflyr detta jag, som en gång ärofullt 
och frejdadt, nu i sin förkastelse och intighet nedsjunkit till 
ett gyckelspel. Men därmed återgår han till naturen och 
allmänligheten och minnes sitt förra lif; i själfva dödens 
stund, då han skall anträda färden till de okända landen, 
lågar han af längtan och kärlek, han säger farväl åt solen 
och ljuset, åt fäderneslandet, som han aldrig skall återse. 

Hela detta sorgespel förhärligar med allvarsdiger san- 
ning alltets höghet och majestät och är en maning om 
den häremot kämpande individens bräckliga och förgäng- 
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liga öde. I och med detsamma Aias slutat att lefva, 
upphör han emellertid att vara luft och skugga; hans 
ädlare del, som lefver ett odödligt lif i evig harmoni, 
kvarstår som ett föremål för sympati och ära. Atriderna 
kunde icke undgå att gifva parcerna äran och återlämna 
åt dem hvad som tillhörde dem, utan att fästa sig vid sitt 
hat och sin egen vilja. Till och med Odysseus, som under 
Aias' lefnad var hans värste ovän, tillåter icke att denna 
hans fiende beröfvas jordandets heder, utan förklarar sig 
beredvillig till bistånd härvid. — Likasom vi i Aias se 
åskådliggjord svagheten hos en människa, som slafvar un- 
der sig själf, så framställes i Konung Oidipus bilden af 
människans fåfänga bemödande att undvika de öden, som 
på förhand äro för henne bestämda genom den eviga vis- 
hetens fördolda rådslag. 

Oidipus, han som genom sin skarpsinniga gissning 
löste människogåtan i afseende å det yttre lifvet, han 
ledes som ett ringa och blindt redskap af honom, som det 
allena är beskärdt att genomskåda människans inre värde 
och styra henne till det mål som blott han känner. För- 
gäfves försöker Oidipus undfly det öfverhängande ödet. 
Just genom sin omsorg och sitt förutseende, just genom 
sitt bemödande att taga sig till vara påskyndar han blott 
annalkandet af de olyckor som oraklet förespått honom. 
Utan att veta det och utan att alls ana någon olycka be- 
går han de grufligaste gärningar. Och då han slutligen, 
enligt gudarnes bud, gör allt för att allvarligt och sam- 
vetsgrant uppspåra den skyldige, finner han i sig själf 
den, som är hemfallen under anklagelsen och straffet. 
Då han slutligen får visshet om den olycka, i hvilken 
lian störtats, kan han icke, såsom Aias, beröfva sig lifvet. 
Hvarje brottsligt förvållande är fjärran från honom (Oid. 
Kol. v. 964 — 968); han skulle därför icke med rätta rasat 
mot sitt lif och afhändt sig sin personlighet, som icke 
borde straffas med döden. Han kunde blott beröfva sig 
Ögonen och undfly dagens ljus, som icke mer erbjöd ho- 
nom någon glädje (Oid. Tyr. v. 1334 f. — — ). Men 
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fastän han var befläckad, kunde han dock ej förkastas 
så, att ingen försoning kunde väntas. 

Försoningen åter — vi hafva härmed kommit till 
Oidipus på Kolonos — var förbehållen den makt, i hvars 
tjänst han varit som ett verktyg, oskyldig och dock på 
samma gång oren. Då han flyr till denna makt, finner 
han i dess heliga boning den frid, som han förgäfves 
sökt öfverallt. Det är den tysta, åt Eumenidernas gudom 
helgade lunden nära Aten han nalkas, tärd af ålder och 
kval. Han försvinner slutligen, borttagen af Eumeniderna 
på ett öfvernaturbgt sätt och utan dödens smärta, efter 
det han afkastat sin skröplighets skynken och rentvagen 
frigjort sig från all besmittelse af sin förra olycka (Oid. 
Kol. v. 1597 f.). Med denna sköna bild visas, att männi- 
skan, så länge hon är underkastad ödet, i afseende å sitt 
egentliga lif ledes af en allgod försyn, och att den del af 
människan, som kan taga skada af ödet, blott är en om- 
klädnad, ett stoft, som hon afskuddar sig vid sin åter- 
gång till fridens och försoningens eviga hem. 

Att Oidipus sålunda borttages utan en synlig död 
och så att säga i förklarad gestalt, påminner på ett för- 
undransvärdt sätt om den kristna läran. Må vi söka en 
förklaring på detta förhållande med att öfverväga de 
grekiska tragikernas redan omnämnda betraktelsesätt af na- 
turen. Antaga vi nämligen denna eviga treenighet utom 
all mänsklig kunskap och sätta vi däremot den i tidsför- 
hållandet uppenbarade söndringen emellan Zeus och Pro- 
metheus — jag använder här en bild — , är det följdrik- 
tigt att deras i en människas person åskådliggjorda förso- 
ning hölls för ett troget uttryck af denna treenighet. Så 
ansågs människan, såvidt hon verkligen var utan skuld, 
icke underkastad tidsförhållandet, fastän hon lefde i det, 
och således ej heller underkastad döden. Med hänseende 
härtill ville Sofokles förhärliga människosläktets förträff- 
lighet och tillika belysa Oidipus' skuldfrihet genom att 
framställa hans slut icke som död och förstörelse af en 
kämpande individ, utan som den fullkomnade individens 
rening och återgång till det allmänligas fullkomning. 
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Likasom det i Oidipus förefinnes en utveckling af 
en icke frivillig handlings förhållande till den handlande 
människan, så belyses i Aischylos' Eutnenides en med 
afsikt fullbordad brottslig handlings förhållande och skuld. 
Orestes dödar Bin moder på befallning af Apollon (ljuset, 
det rättsliga och lagliga förhållandet). Men före hand- 
lingen hade han icke tagit till råds de lugnt i hans in- 
nersta personlighet hvilande Eumenidorna. Dessa väckas 
i följd af dråpslaget och söka i raseri hans spår, hvart 
han än drager sig undan. Blott i A pollons tempel in- 
slumra de fredligt och unna den flyende ett uppehåll. 
Men knappt har Orestes lämnat ljusgudens helga boning, 
då de vakna ur sin sömn och kräfva hämnd. Om han 
således i sin handling blott ställt sig själf till freds, blott 
tagit hänsyn till sin egen vilja, skulle han utan någon 
undanflykt hafva hemfallit under straff och undergång. Men 
nu framträder den gud, på hvars befallning han handlat, 
som hans förkämpe. Apollon försvarar den anklagade, 
och Athene (visheten, förnuftets och känslans samstämmig- 
het) uttalar, satt till domare, sin mening. Saken öfverläm- 
nas till omröstning, och då det härvid väger jämnt både 
för och emot, förklaras Orestes frikänd. De blidkade 
hämnd gudinnorna intaga den plats Athene medgifvit dem 
nära hennes helgedom på attisk jord, dit de under ett 
stort följe af åldringar, kvinnor och barn föras, hvarjämte 
de lofva göra landet lyckligt med sin gynnande gudamakt. 

För att nu lämna det öfriga, vilja vi ur skådespelet 
anteckna åtminstone det som hänför sig till den dom, 
hvilken hvarje mänsklig gärning på jorden ansågs under- 
kastad. Genom sin handling uppväcker människan det i 
den mänskliga naturens stilla inre slumrande samvetet, 
hon är olycklig och öfverlämnas åt hämndgudinnornas 
angrepp, om icke guden, den gudomliga Öfvertygelsen 
om det rätta och goda, föreskrifver henne hvad hon skall 
göra. Men en fullständig och fulländad frid kan återgif- 
vas den förkrossade endast af visheten, som i sig inne- 
fattar både förnuft och känsla och jämnt väger hvarderas 
sak. Och vidare tillhör det den högsta visheten att upp- 
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fatta och vörda hämndgudinnornas väsende och hälla dem 
nära sig blidkade och milda. — Det sagda bevisar mer 
än till fyllest, att också en sådan tragedi, hvars innehåll 
är en akt af försoning och hvilken, såsom Oidipus på 
Kolonos, icke går ut på den handlande personens under- 
gång, stämmer öfverens med tragedins idé, sådan vi fram- 
ställt den. Ty det inses lätt, att Orestes' försoning grun- 
dar sig på det rätta däri, att han hämtat af sikten med sin 
handling icke ur sig själf och ur en intig känsl o rörelse, 
utan från gud och förnuftet. 

Efter denna afvikning till Aischylos återgå vi till 
Sofokles och erinra om en tragedi, som med säkerhet 
står i ett närmare samband med de redan anförda skåde- 
spelen af denne författare än hvad konstdomarena i all- 
mänhet vilja erkänna, jag afser Antigone. Det är van- 
ligt att jämföra denna tragedi med Elektra; ingen har 
däremot, så vidt jag vet, ställt Antigone i samband med 
Oidipus- tragedierna, ehuru den synes sammanhänga med 
dem till den grad, att den som ett tredje stycke till- 
sammans med dem utgör en fullständig trilogi. 

Oidipus är visserligen borta, men de barn, som hafva 
sitt upphof från hans styggelse, lefva ännu och fläcka da- 
gens ljus. Men förr än alla de förgås, som påminna om 
hans skuld, kan jorden icke anses renad och icke heller 
ödets majestät till fyllest förklaradt. Hela hans familj må- 
ste utrotas, och därför måste till tragedierna om Oidipus 
tilläggas Antigone. Det kan med sannolikhet framhållas, 
att denna tragedi vann det största bifall icke blott på 
grund af sin egen fulländning och sin stora skönhet, utan 
äfven därför att den bildar ett så vackert slut på Oidipus- 
tragedierna. ') Redan i Oidipus på Kolonos uppträda An- 

') De biografiska upplysningarna om Sofokles tyckas bekräfta 
att Antigone författades före Oidipus pft Kolouos. Atenarne hade 
nämligen enligt berättelsen så intagits af Antigones skönhet, att de 
valde Sofokles, då en man pft 67 ftr, till anförare i expeditionen mot 
Samos. Senare, då han var mera framskriden i ålder, skulle han 
hafva anklagats af sina söner och i anledning dftraf uppläst en vid 
samma tidpunkt författad sång ur Oidipus pft Kolonos, hvilken så 
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tigone, Kreon och Polyneikes och det sä, att hela inne- 
hållet af Antigone antydes i deras afsikter och öden och 
nära nog framstår som uttaladt. Hvad nu angår denna 
tragedi, betraktad i och för sig, är den rik på allehanda 
tragiska element. Kreon, som är hufvud person en, krän- 
ker parcernas heliga rätt och straffas med den svåraste 
olycka, i det han i sin blindhet åsamkar sin son och sin ge- 
mål döden. Eteokles och Polyneikes, Oidipus' söner, 
hafva redan slutat, och Antigone själf aftvår med döden 
den fläck som för hennes börds skull vidlåter henne, och 
hon gör det så, att hon genom fullbordandet af plikt- 
känslans vackraste bud synes förädlad och förhärligad 
återgå till det sanna lifvet. 

Vi hafva här försökt med exempel belysa den tra- 
giska skaldekonstens idé. Vi hafva vid hvarje stycke 
anfört blott hufvudmotoenten; ty att beröra enskildhe- 
terna och framhålla deras öfverensstämmelse tillåter icke 
planen i denna skrift. Men det anförda är redan af den 
art, att det kan förklara den lag vi framställt för trage- 
din. Ty allt syftar det därhän, att det allmänliga förhär- 
ligas genom att belysas med den mot det kämpande in- 
dividens bräcklighet, intighet och förstörelse. 



III. 
Om den tragiska korens betydelse. 

Efter att hafva förutskickat och utlagt några exem- 
pel i och för utvecklingen af tragedins idé komma vi nu 
till afhandlingens egentliga ämne, koren. Sofokles skall 
enligt traditionen själf hafva skriftbgen framställt sina 

behagade domarena, att han under deras stora bifall frikändes. Är 
detta sant, vederlagges därmed dock icke vår mening. Ty grekerna hade 
myten om Oidipus, de hade Oidipus af Aischylos och dennes tragedi. 
De sju vid Thebe, med hvilka skådespel de kunde ställa Antigone i 
samband. 
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åsikter om koren; skulle de ha kommit till vår tid och 
icke gått förlorade i de antika litteraturalstrens allmänna 
förstörelse, skulle vi utan tvifvel hafva en fullständig för- 
klaring i saken och icke behöfva sväfva i osäkerhet mel- 
lan så många olika åsikter från äldre och nyare tid. 
Då nu frågan ännu är oafgjord, må det tillåtas också obs 
att tillägga en förmodan till de af kritikerna redar fram- 
ställda. Men för att ej någon må föreställa sig, att sa- 
ken redan bragts till en sådan visshet, att hvarje försök i 
detta ämne vore öfverflödigt, vilja vi underkasta de mest 
kända åsikterna om koren och de hvilka lofordats som de 
sannolikaste en förberedande granskning. 

Redan Aristoteles angaf i korthet korens uppgift. 
Koren bör upprätthålla en skådespelares roll, säger han, 
och själf vara en led i skådespelet som ett helt (De poet. 
c. 18 — — ). Den senare delen af satsen anse vi vara 
riktig, men den förra måste v» förkasta. Skulle således 
koren innehafva en skådespelares roll? Nu utgöres ju 
dock en agerande, handlande persons uppgift, såsom 
också namnet antyder, helt och hållet af handling; men 
koren representerar den billighet och neutralitet, efter 
hvilken hela handlingens värde pröfvas likasom vid ett 
eldprof. Därför kan koren icke vackla i handling eller 
inmänga sig i styckets afgörande moment. I följd häraf 
förblifver koren städse helig och okränkt, hvart an de 
handlande personerna dragas af skickelseraa. Och det är 
svårt att förstå, hvarför man i och för en handlande per- 
sons representerande skulle hafva sysselsatt så många 
och därpå nedlagt så stor kostnad, då redan en enda 
kunnat uppträda på ett enklare och sannolikare sätt. 

I fråga om koren följer Horatius i sitt bref till 
Pisonerna *) Aristoteles i spåren. Hans noggranna och 

') 'Koren må sköta sin roll, sin tjänstsomen man för sig, och 
icke sjunga något mellan handlingens akter, som ej bidrager till äm- 
net och är nära förbundet därmed. Koren skall gynna de rättsinnade 
och gifva dem vänliga råd, den skall tukta de vredii och bemöta 
mildt dem som rygga tillbaka för felsteg" o. s. v. Hor. de arte poet. 
[efter F. Gustafssons tolkning, Helsingfors 1001.] 
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riktiga iakttagelser äro egnade att bevisa att koren re- 
presenterar ett allmänligt, som är förlagdt utom dramats 
växlingar, och icke en individ, som vore en handlande 
person i själfva stycket och underkastad dess händelser; 
de tillägga med ett ord koren en i viss mån gudomlig 
karaktär. „Den gynnar de rättsinnade och gifver dem 
vänliga råd, den tuktar de vreda och bemöter mildt dem 
som rygga tillbaka för felsteg" o. s. v. — allt detta är 
sådant som kan sägas om en gud; Horatius har därför 
riktigt tecknat koren, sådan den till det yttre uppträder 
i den grekiska tragedin, men han belyser icke lika väl 
korens inre betydelse och dess grundidé. 

Aristoteles' och Horatius' åsikt följes af de flesta 
bland dem som i senare tid uttalat sig om koren. Af 
nutida författare har den berömde Schiller försökt införa 
koren i den moderna tragedin samt därvid gifvit en 
grundlig utläggning af dess skaplynne och väsende. Han 
anser koren utgöra den från handlingen afsöndrade be- 
traktelsen eller reflexionen i personifierad gestalt (Vorr. 
z. d. Braut von Messina). Detta kunna vi icke godkänna. 
Så skulle icke koren intaga främsta platsen i tragedin, 
utan vara sekundär. Dessutom utesluter begreppet af 
ren reflexion det lif och den färgrikedom, som dock äro 
egendomliga för koren. Och vidare, då Schiller försökte 
i sin tragedi Die Braut von Messina gestalta en kor 
efter sin föreställning om den antika koren, måste han 
följdriktigt råka i en svår villfarelse. Ty & ena Bidan 
uteslöt han koren i dess egenskap af ren och abstrakt 
reflexion från handlingen ; men å andra sidan införde han 
den likväl i stycket som lefvande och handlande, sålunda 
faktiskt delad på två helt och hållet motsatta upp- 
gifter. 

Från Schillers föreställning afviker A. W. Schlegel 
blott i ringa grad, då han i sitt arbete om dramatisk 
konst och litteratur söker klargöra korens betydelse. En- 
Ugt hans mening representerar koren den ideabserade 
åskådaren. Det är sålunda i det närmaste Schillers sat- 
ser han framställer, blott med andra ord. Men då denna 



; e;)y Google 



Buneberga a/handling om den tragiska koren. 



koren tillagda benämning af åskådare synes särskilja den 
från dramat och upphäfva dess existensberättigande, som 
Schlegel emellertid erkänner och försvarar, söker han på 
följande sätt förklara den uppkomna motsägelsen. Då 
det var ett grekiskt drag att icke fördölja något, kunde 
handlingen icke anses hel och formad efter verkligheten, 
om den icke försiggick öppet och offentligt. Därför 
hörde icke blott de handlande personerna utan äfven 
åskådarne till själfva handlingen. För att således dramat 
skulle återgifva det grekiska åskådningssättet, måste det 
få en sådan affattning, att hvarje handling däri skulle 
vara en offentlig handling, det är hafva åskådare. Så 



Om nu äfven detta resonemang vore riktigt i och 
för sig, vore därmed icke korens existensberättigande 
bevisadt, utan blott dess yttre öfverensstämmelse med 
grekisk sedvänja och åskådning förklarad. Men om vi 
verkligen gifva denna sedvänja en så stor betydelse, att 
koren skulle vara införd för dess skull, råka vi oöfver- 
vinnliga svårigheter. Först och främst utgöras koren 
ofta af kvinnor, då likväl ett dylikt åskådarevärf enligt 
grekisk sed icke lämpade sig för kvinnor. Vidare spelas 
korens roll alltid af människor eller gudar af samma ål- 
der, kön och ställning, ehuru ju en tillfällig och blandad 
tillströmning af folk skulle ha gifvit en verklighetstrog- 
nare sammansättning åt koren, om den vore uttrycket 
för en viss sedvänja. Än vidare uppgöras hemliga planer 
och fullbordas hemliga gärningar i korens närvaro utan 
något afseende vid densamma — för att icke omnämna 
andra omständigheter. Det inses således utan svårighet att 
koren icke kan i egenskap af åskådare höra till dramat. l ) 

Den tragiska korens väsende bör sökas i religionen. 
Redan före tragedins uppkomst inrättades, som allmänt 
erkändt är, koren för att under sång, strängaspel och 

') Solger ådagalägger i företalet till Sofokles' tragedier icke 
korens allmänna betydelse och existensberättigande, ehuru han i af- 
seende å flere enskilda dramer synnerligen val utvecklar dess spe- 
ciella karaktär. 
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dans prisa gudarnes lof, så att man i själfva verket må- 
ste anse koren icke upptagen i dramat, utan öfverförd 
från de religiösa festligheterna för att tjäna tragedin som 
grundelement. Korens hela idé var religiös. Koren hade 
att åskådliggöra individen såsom i försoning hvilande i 
den allmänliga idén. Egendomlig för koren var därför 
den lyriska diktningen, som, efter hvad vi sagt, är ett 
förhärligande af den allmänliga idén, som i sig upptager 
individen i försoning. Då nu den mest religiösa männi- 
ska står gud närmast oeh då religionen gör människan 
lik gud, röjer äfven koren, som hvilar i den allmänliga 
idén, en så att säga gudomlig natur. När därför koren 
betraktades som objekt, kunde den anses för det full- 
komligaste uttrycket för det gudomliga väsendet. Då 
sålunda detta ena moment i tragedin var konstifcueradt, 
återstod att å andra sidan ställa en individ i lif och 
handling, för att åstadkomma en verklig och fullständig 
tragedi. Så återkomma vi till den af oss redan fram- 
ställda definitionen af tragedin. 

Att koren icke blott hör till sorgespelet, utan äfven 
utgör dess ursprungliga element, framgår ur den föregå- 
ende utläggningen. Det bekräftas af flere omständighe- 
ter och i synnerhet af en jämförelse emellan koren hos 
Aischylos och hos Sofokles. Den förre tilldelade koren 
den största vikt och införde blott med sparsamhet en 
individuell handling, den senare däremot fördubblade 
skådespelarnes antal jämte det han kringskar korens an- 
part i riktig proportion till hela dramat. Vi se således 
att koren var det ursprungliga och först småningom fick 
sig handling tillagd samt att tragedin i dess helhet leder 
sitt upphof från koren. Därför fick äfven koren, som ett 
hufvudsakligt moment i dramat, sin plats i centrum af 
teatern, så att den på ena sidan var omgifven af de hand- 
lande personerna, på den andra af åskådame, själf lika- 
"■ ') 



') Att koren hvarken betecknade åskådaren eller en ren 
flesion, framgår ögonskenligt redan däraf, att de företa tragedie 
eller körerna så godt som saknade allt slags handling. 
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Då det tillhörde koren att åskådliggöra det allmän- 
liga i dess lugna ro och frihet från lidelsen, bör det ej 
väcka förvåning, att dess roll oftast af dramaturgerna 
tilldelades ungmor eller åldringar eller män, hvilka valts 
bland menigheten och hvilkas lif ännu befann sig på 
oskuldens och barndomens stadium. Och vid korens ge- 
staltning afsågo skalderna i synnerhet det, att de som 
innehade korens roll så mycket Bom möjligt anslöto sig 
till styckets hufvudperson i afseende å yttre ställning, 
skaplynne, ålder o. s. v. Så kunde nämligen hufvudper- 
sonens ursprungliga oskuld klarast åskådliggöras och på 
en gång den afvikelse han i handlingen begick från sin 
gudomliga natur bäst belysas. Men hurudan denna indi- 
videns afvikelse än var, kunde det gudomliga och all- 
mänliga, som bor i människonaturen, icke förvanskas el- 
ler oskäras, och därför blef dess beständighet uttryckt 
och försinnligad genom koren, så att icke hufvudperso- 
nen i följd af sin afvikelse skulle tillintetgöras utan att 
alls någon dess del blefve öfrig. Koren skulle således 
representera det gudomliga och allmänliga på samma sätt 
hufvudpersonen gjorde det, så länge han ännu var utan 
skuld och utan strid. Med ett ord, koren betecknar det 
allmänliga momentet, den eviga harmonin, därför ock 
den gudomliga, inga ödets växlingar underkastade naturen, 
som i det närmaste kan kallas samvetet. I det moderna 
dramat intages korens roll utan yttre gestalt af den hand- 
lande personens samvete eller medvetandet om dess gu- 
domliga natur. Och den nutida konstens mera fram- 
skridna utveckling och mognad skönjes däri, att den med 
förkastande af den så att säga katolska lärans uppfatt- 
ning föredrager att dyrka det eviga och öfversinnliga i 
full frihet från yttre gestaltning. I den antika tragedin 
hade likväl koren samma betydelse som i nyare dramer 
den handlande personens fasta och erkända, fastän icke 
i det yttre återgifna frihet eller samvete. Upphäfver man 
dess begrepp, faller hela tragedin, det kan med full rätt 
påstås. Det sagda må gälla som en förklaring af korens 
betydelse och existensberättigande. 
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Vi vilja nu se till, hvilken korens beskaffenhet är i 
de ofvan anförda och refererade tragedierna och huru- 
vida den öfverensatämmer med var uttalade mening. I 
Prometheus, dar dramats hufvudinnehåll är individens af- 
fall frän Zeus, är koren sammansatt af de lugna Okeanos- 
döttrarna, som till sitt väsende äro Prometheus lika, men 
stå i innersta samband med Zeus och det allmänliga. De 
förhärliga Zeus' makt och ära, de önska och tillråda Prome- 
theus försoning med Zeus; med ett ord, jämte det i de sig 
innefatta dualismen mellan Prometheus och Zeus, åskådlig- 
göra de dock genom sin skuldlöshet deras identitet. 

Aias' öfverensstämmelse med Prometheus har redan 
omnämnts. Också korens förhållande är i hvartdera styc- 
ket detsamma. Dess roll innehafves af Aias' följeslagare, 
sjömännen från Salamis, h vilka likasom Okeaniderua i 
Prometheus äro utan skuld och stå i den gemensamma 
sakens tjänst. De beteckna sålunda det tillstånd, Aias 
öfvergaf då han föll i den olycka, hvaraf en framställ- 
ning gifves i dramat. 

I Konung Oidipus utföras korsångerna af thebanska 
åldringar. Då denna tragedi afser utvecklingen af en 
ofrivillig handlings förhållande till den handlande perso- 
nen, kan Oidipus själf icke afvika från korens idé, så 
vidt han handlar af egen makt. Därför står han under 
hela stycket i sådan öfverensstämmelse med koren, att 
de båda fyllas af samma ifriga sträfvande. Hans olycka 
betraktas därför af houom själf och likaså af koren som 
en gudomlig skickelse, icke som en af honom förvållad 
skuld. Men då den under Ödet hemfallne Oidipus dukade 
under, kvarstod den sanne och skuldlöse Oidipus, repre- 
senterad af koren. — Ungefär detsamma är förhållandet 
med Oidipus på Kolonos. 

Koren i Eumeniderna tyckes röja ett tv åf al digt 
skaplynne. Härmed förändras dock ej dess betydelse 
och väsen, utan blott dess förhållande till den handlande 
personen. När Eumeniderna i ro inslumra i Apollons 
tempel, när de i raseri förfölja den brottslige och när de 
slutligen intaga sin plats invid den högsta visheten, äro 
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de oförändrade. De representera så den handlande per- 
sonens samvete, som, medan det sjalft alltid är oförän- 
derligt, antingen hvilar i lugn eller väckt af en brottslig 
gärning utöfvar sin makt och angriper den skyldige. 

Att i Antigone Kreon är hufvudper sonen, synes 
i synnerhet koren antyda, då den består af äldre män. I 
alla fall framställes i Kreons person hufvudmomentet 
den tragiska skulden, hvarför ock straffets hela bitterhe : 
faller öfver honom. 

Koren synes således representera det fria och all 
manliga lifvet i gud och naturen och sålunda äfven själfvs 
det universella väsendet samt bildar i tragedin en mot- 
sats till den handlande individen. I hvilken mån den 
antika tragedin efter Sofokles gestaltade sig i enlighet 
med denna korens idé, är det vid anställandet af en järn 
förelse lätt att finna. Men att utveckla åtskillnaden 
blefve alltför vidlyftigt. Den moderna tragedin har med 
full rätt uteslutit koren, då den andliga odlingen redan 
nått den utveckling, att det gudomliga momentet kan 
tänkas närvarande och verksamt utan yttre gestalt. 
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Den store skaldens hundraårsminne frammanar för 
våra blickar äfven bilden af hans ledsagarinna genom 
lifvet, hans ungdoms brud, hans under 46-årigt äktenskap 
i lycka och sorg lika oförändrad t, hängifna maka, den goda 
genien vid hemmets härd, där skaldens ande värmdes för 
konstens värf, hans söners fostrarinna, det väsen som ej 
blott stod honom närmast i lifvet, men ock kände och 
förstod honom bättre än någon annan: Fredrika Runeberg. 
Af eftervärlden skall hon främst ihågkommas såsom den 
odödliges maka. För hvad hon i denna egenskap skänkt 
honom af hjärtevärme, af lycka och lugn, för den insats 
hon därmed gjort i hans andes harmoniska utveckling 
tillkommer henne främst vår tacksamhet. Men hennes 
rika gåfvor togos ej helt i anspråk af hemmets plikter, 
så samvetsgrant de än uppfylldes. Hon fann tid och 
kraft öfriga till att ge uttryck åt sin själs brinnande skön- 
hetsträngtan, och vann därmed en plats i vår litteratur- 
historia, blygsam vid den väldiges sida, men själfständig. 
Och för så vidt den af starkt utpräglad rättskänsla burna 
tendens hon flerstädes låtit ingå i sina skrifter påverkat 
uppkomsten och fortgången af reformarbetet till förbätt- 
rande af kvinnans ställning i vårt land, kan Fredrika 
Runebergs litterära verksamhet betecknas såsom banbry- 
tande på detta område af vår sociala utveckling. 
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„När första morgons trå- 
len glöder, 

väntar mig Frigga pä kul- 
len redan". 

Johan Ludvig Ru- 
neberg hade som ung stu- 
dent i Äbo funnit vän- 
ligt emottagande i ärke- 
biskop Tengströms familj, 
med hvilken han var be- 
fryndad genom att hans 
far var kusin och en hans 
farbror dessutom svåger 
till ärkebiskopen. I egen- 
skap dels af frände och 
gäst, dels af informatorför 
några af ärkebiskopens 
FreAitaRuoeberg riä SO b, ilder. tambarn h „ de Emlebergi 

nyss promoverad till ma- 
gister, under sommaren 1827 vistats på dennes prebendebo- 
ställe Pargas prästgård, två mil söderomAbo. Vintern ärnade 
lian tillbringa i universitetsstaden, där han, till tryggande af 
sin ekonomi under studietiden, träffat aftal om akademisk 
kondition hos kommerserådet Julin. Enligt hans egna an- 
teckningar i en i behåll varande almanacka för år 1827 kom 
han den 19 juli till Pargas. Tillbragte där återstoden af som- 
maren och „flyttade den 4 Sept. om aftonen till Julins. 
Samma afton begynte branden i Åbo". Den härjande våd- 
eiden lade större delen af Finlands gamla hufvudstad i aska. 
Runeberg vållade den dock ej stor materiell skada. Han 
hade i den vägen ännu icke stort mera att förlora, än, 
mutatts mutandis, fader Movitz vid eldsvådan i Kolmätar- 
gränd. „Flöjten, lyran och bassongen", det härliga stränga- 
spel, som skulle tjusa samtid och eftervärld, bar han m 
nuee med sig undan förstörelsen. Men hans närmaste 
framtidsplaner hade gått upp i rök. I ett bref till sin 
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inor skref han den 11 september: „För min del förlorade 
jag endast några småsaker, som föga äro att omnämnas. 
Det värsta är att mina framtida planer togo en fördömd 
stöt"; och vidare: „jag har beslutit att flytta till Bispens 
tillbaka, der min condition åter börjar idag; vilkoren äro 
obestämda". Väl var att tillfälle till ett sådant „beslut" 
erbjöds honom. Arkebiskopen med familj, till hvilken 
sällade sig några af hans efter branden jämväl husvilla 
gifta barn med familjer, redde sig ett vinterhem i Pargas, 
och hit följde dem Runeberg. »Den 11 Sept. flyttade jag 
åter till er ke biskopens", maler den lakoniska almanackan. 
Afven andra hemlösa Åbo-familjer hade efter råd och 
lägenhet sökt sig fristad utom staden; särskilda medlem- 
mar af den talrika Tengströmska släkten hyrde sig in 
på Pargas in alm i närmaste närhet af ärkebiskopens 
boställe. Bland dem hans svägerska, änkefru Anna Mar- 
garetha Tengström och hennes två döttrar: Carolina, gift 
med sin mors kusin filosofieprofessorn F. Bergbom, och 
Fredrika, ogift. Vintern gick, under gladt sällskapslif i 
släktkretsen, och sommaren kom. Runebergs ^obestämda 
vilkor" synas ha medgifvit honom rätt mycken frihet; 
bland annat till vidsträckta segelfärder. En gång for han 
till Åbo, och från den resan ha vi ett stämningsfagert 
minne i dikten „Färd från Åbo". „Morgonstrålen", som 
han emotsåg, hämtade sin glöd ej blott från naturens, 
utan ock från hans hjärtas unga vår. pFrigga", som skulle 
vänta honom på kullen, var Fredrika Tengström. 

De unga kusinerna, som nu under höst, vinter och 
vår väl dagligen råkats, hade redan tidigare lärt känna 
hvarandra. Från barnaåren i den gemensamma födelse- 
staden synes likväl ingendera ha bevarat hågkomsten 
af personlig bekantskap. I de sinsemellan befryndade 
hemmen hade väl barnen dock råkats. Att Fredrika 
ej mindes kusin „Janne" från den tiden, är för Öfrigt 
mindre underligt, då hon redan vid tre års ålder läm- 
nade orten. Emellertid omnämner hon själf, i sina an- 
teckningar om Runeberg, på tal om hans första skolår 
ett tillfälle då hon måtte sett honom. Det heter där: 
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„Mina föräldrar bodde vid denna tid i Jacobstad, men för 
liten att kunna gå i skola, måtte jag väl någon gång med 
mina äldre syskon fått medfölja till Wessmans mor, ty 
ännu bar jag henne lifligt för mina ögon, sittande vid 
rummets enda fönster med glasögon på näsan och pek- 
pinnen i hand, samt alla barnen radade kring det aflånga 
bordet". Runeberg var en af Wessmans {eller Westmans) 
mors elever, intill dess han från Jakobstad, där intet högre 
läroverk fanns, för sin vidare utbildning skickades till 
Uleåborg. 

Dotter till ärkebiskop Tengströms yngre bror, tull- 
förvaltaren i Jakobstad, sedermera kamreraren i Rege- 
ringskonseljen i Åbo, Karl Fredrik Tengström och hans 
maka Anna Margaretha Bergbom, föddes Fredrika Char- 
lotta Tengström, yngst af fem syskon, i Jakobstad den 
1 september 1807. Professorskan Runebergs själfbiogra- 
fiska anteckningar, af henne på gamla dagar, närmast för 
barnens räkning, sammanställda i ett häfte, benämndt „Min 
pennas saga", meddela intet om de första lefnadsåren i 
Jakobstad. I anledning af hennes fars utnämning till 
kamrerare vid Regeringskonseljen flyttade familjen redan 
år 1810 till Åbo. Att hon, enligt det åberopade citatet ur 
anteckningarna om Runeberg, dock kunnat i minnet bevara 
intryck från två ä tre års ålder, är väl i sin mån ett bevis 
på hennes starka och tidiga intelligens. Hågkomsterna i 
„Min pennas saga" begynna med barndomstiden i Åbo. 

„Jag var ett sjukligt och klent barn", förtäljer fru 
Runeberg, „och skulle derför enligt den tidens åsigter, 
instängas och aktas för beröring med luft. En kring- 
byggd, instängd, djnptliggande, kallar lik och stenlagd 
gårdsplan, några alnar i qvadrat, lockade ock föga till 
lekar i det fria 1 ). Dockor eller leksaker egde jag icke; 



') J. £. Strömborg nämner i sina ■ Biografiska anteckningar om 
Johan Ludvig Runeberg» angående denna kamrer Tengström tillhöriga 
och af honom ända till hans död (1824) samt sedermera af hans 
familj intill Åbo brand bebodda gård, att den låg vid Klostergatan, 
invid Aura å, i närheten af nuvarande lyeei byggnad en, och i tiden 
tillhört det forna dominikanerklostret därstädes, en omständighet 
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ej heller någon lekkamrat. Alla syskonen voro betydligt 
äldre än jag och sysselsatta med skolgång och lexor. Men 
jag brann af begär att kunna läsa roliga böcker och sys- 
selsatte mig derför mycket med att åtminstone betrakta 
bokstäfverna och att af än en, än en annan fråga namnet 
på någon bokstaf, och att, under det jag sprang omkring 
i rummen, utan bok stafva tillsammans ord och meningar; 
och så befanns det, när man ernade börja lära mig läsa 
i bok, att jag redan innehade konsten. Jag torde väl då 
varit nära fem år gammal. Jag erinrar mig ännu särde- 
les väl en afton hos min farbror erkebiskop Tengström, 
der ett sällskap var församladt för att fira någon namns- 
dag i huset, huru jag vid soupén framkallades för att 
uppläsa dagen till heder skrifha verser, hvilka lågo på 
en spegelplatå midt på bordet. Att detta var någon slags 
uppvisning, föll mig icke in. Verserna skulle uppläsas, 
och när ett barn fanns tillhands, så besvärades naturligt- 
vis dermed ingen fullvuxen; detta föreföll mig högst 
naturligt". 

„Också vid danstillställningar i erkebiskopshuset hände 
stundom att jag fick följa med mamma och äldre syster. 
Flere herrar roade sig med att dansa med den lilla fyra- 
åriga slabbertaskan i röda klädningen och krusiga peruken, 
och med mina små fötter trippade jag af hjertans grund 
i den stora salen. Detta var min brillanta tid! Men när 
grefve A. Annfelt, då en ung student, knäböjande ©mot- 
tog sin lilla dam vid återkomsten från figuren, eller då 
man skrattade åt att jag som allvar antog en dansupp- 



aom, menar Strömborg, är iförtjent af o in nämnande, emedan den 
ålderdomliga byggnaden med sina flere underjordiska och hemlig- 
hetsfulla källare gaf rik näring åt håna [kamrer Tengatröms] yngsta 
dotters lifliga fantasi". Man erinras om huru Fredrika Runebergs 
berömda akaldeayater Emelie Carlén som barn fantiserade i iKtfp- 
manehusets> strandbodar. Och om Tegnérs: 

«och allt livad mannen (kvinnan I) diktar sedan — — — 

i skönare gestalter gått 

förbi hane barndomsöga redarn. 
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bjudning af den ytterst vanföre professor Walleruus, dä 
började jag fundera på att man gjorde narr af mig, och 
upphörde att dansa. Senare, som fullvuxen, blef jag aldrig 
särdeles road af dans, och aldrig brillante som vid 4 — 5 år". 

„Något annat barn fanns icke inom kretsen af när- 
mare anhöriga och vänner '), och ungdomen inom slägten 
fann sig derför road af att prata och retas med mig. 
Många bittra tårar gret jag i tysthet öfver att jag låtit 
reta mig att bli förtretad, och då tog jag åter min till- 
flykt till de kära böckerna och läste allt som föll mig i 
händerna, från Kajsa Warg till almanackan, till böckerna 
i min fars bokhylla, alla mer eller mindre öfver mitt 
begrepp". 

Fars hylla var rätt väl försedd, bl. a. med historisk 
och s. k. skön litteratur, och här fann den brådmogna 
Fredrika näring för sin vetgirighet och fantasi. Den 
Tengstromska släktens litterära intressen synas ha betingat 
en i viss mån friare uppfattning, an hvad på den tiden 
allmänt ansågs tillbörligt, i fråga om flickors intellektuella 
utbildning, och dotterns läslust finnes ej ha mött hin- 
der från föräldrarnas sida. Längre fram fästes ock vid 
läsningen det särskilda syftet att hon därigenom i fram- 
tiden, om så erfordrades, kunde lifnära sig såsom guver- 
nant, ehuru, inom de två Tengstromska familjerna, „nyttan 
af vetande, äfven då det icke får användning som bröd- 
förvärf, icke heller lemnades ur sigte". Fredrika Teng- 
ströms lifliga inbillningskraft sökte sig under sådana för- 
hållanden snart nog uttryck på papperet. När detta först 
skedde, minnes fru Runeberg icke. Förmodligen redan 
under den tidigaste barndomen. Vitter idrott var pä 
modet inom familjerna dåförtiden. Redan i Jakobstad 

') Bland hennes få umgängesvänner under barnaåren i Åbo 

var, enligt fru Runebergs anteckningar, J. J. Nervänder deu hon 
■ nästan bäst trifdes med- Vi lekte och funderade tillsammans >, heter 
det i anteckningarna, <men lekte Hällan». Nervänder, två år äldre än 
Fredrika TengstrÖm, hade vid elfva fira ålder, efter sin fars död, från 
Uleåborg flyttat till Åbo, där han bodde hos sin morbror, sedermera 
fru Runebergs svåger, adjunkten F. Bergbom. 
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egnade man sig, åtminstone inom den krets, till h vilken 
Tengströms hörde, med ifver däråt. Har var Choraus 
sällskapslifvets lika beundrade som fruktade ledare. Dess- 
likes gjorde sig där den unge Bergbom, student och in- 
formator för familjen Tengströms äldste son och sedermera 
mag i huset, känd såsom lycklig vitterlekare. Och ändå 
lifligare voro de litterära intressena i Åbo, särskildt inom 
denna släkt, hvars främete representant, biskop Tengström, 
i tidigare år visat betingelser för att bli en poet af rang. 
Vers skrefs vid alla lämpliga tillfällen. En julklapp utan 
rim skulle saknat all reson, och namns- och födelsedagar 
nödgade oafvisligen en eller annan familjemedlem till 
umgängelse med sånggudinnorna. Att den lilla Fredrika 
så snart som möjligt skulle söka träda i de äldres fotspår, 
är förklarligt. Det tidigaste försök fru Runeberg i den 
vägen erinrar sig, föranleddes af ett årsskifte. „Jag var 
högst missnöjd", heter det i „Min pennas saga", „öfver 
att Åbo Tidningar det året ej bestod några nyårsverser. 
Troligen hade sådana funnits året förut, och jag hade 
dessutom hört min mor recitera pikanta nyårsverser, jag 
tror af Chorseus, som varit personligen bekant i mitt 
föräldrahem, och om hvilken ofta berättades anekdoter 
och hvars verser anfördes". När ingen annan skref, så 
skref Fredrika själf, och diktens början, inte alls oäfven, 
minnes hon ännu på gamla dagar. Den lydde: 
Det nya året har lyft på sin hatt 
Och sagt åt det gamla: God natt, god natt! 

Hvad och huru mycket som därefter följde, har und- 
fallit den gamlas minne. Det är också ej att undra öfver, 
ty då verserna skrefvos, hade skaldinnan ännu ej fyllt 10 
år. Den åldern säger hon sig nämligen hafva innehaft 
då nästa opus såg dagen. Det var en saga i Leopolds 
maner, benämnd „De tre svåra orden", och af ungefär 
följande innehåll: Jupiter sände ned till jorden ett vagns- 
lass dygder och laster, enhvar med vidfäst etikett. Under 
vägen lyckades de starkare och mera tilltagsna lasterna 
att öfvermanna dygderna och bemäktiga sig deras namn- 
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lappar, påtvingande dem lasternas i utbyte. När sänd- 
ningen kom till jorden, störtade strax männen fram, 
granskade varumärkena och försågo sig med det bästa, 
dygderna naturligtvis. Kvinnorna fingo nöja sig med 
hvad männen ratade. „DärfÖr", så slutade sagan, „bära 
än idag männernas laster namn af dygder och kvinnornas 
dygder benämnas ofta last". Var författarinnan vid det 
tillfället påverkad af Leopolds kyligt allegoriserande satir 
och tendensen väl näppeligen ett uttryck för någon lifs- 
erfarenhet, så blef „sagan" icke desto mindre ett program 
för hennes framtida uppfattning af det orättvisa i könens 
ställning till hvarandra just i moraliskt afseende. Det 
temat upptar hon framdeles ofta nog, och en bland hen- 
nes efterlämnade manuskript befintlig skiss, en sorts kon- 
centrerad roman i fransk smak, benämnd „En liten bit 
konventionell moral", behandlar med blodig ironi samma 
ämne; slutorden förefalla ju nästan som en omskrifuing 
af epilogen till 10-åringens saga: „Jag tänker blott på två 
underliga ting"; „Och de äro?" „En mans heder och en 
q vin nas lycka". 

Fann Fredrika TengstrÖm, såsom troligt är, ytterli- 
gare tillfälle till skriftställen under barndomsåren, så skedde 
det åtminstone inte på bekostnaden af allvarligare syssel- 
sättningar. Efter att i två års tid ha gått i en „syskola" 
för barn och lika länge hafva „för presten i kyrkan" läst 
katekes, därunder hon, mest på egen hand, lärde sig 
skrifva, fick hon, vid sju års ålder, till lärare sin äldste 
bror Carl, „en regelns man, bottenärlig, full af egenheter, 
men god och välvillig, ehuru hans metod var jernhård". 
Under hela första året läste hon, utom biblisk historia, 
blott tysk grammatik, och nar hon kunde sin „Stridsberg" 
som „ vatten", gafs henne i händer en krestomati och ett 
lexikon. „Ofversätt och resolvera", hette det; ingen vi- 
dare ledning. „Hvarje fingervisning skulle han ansett 
såsom ett hyende under hågen för beqvämlighet", säger 
fru Runeberg, „men visst skulle jag veta att för hvarje 
ord redogöra in i minsta detalj, när jag ändtligen vågade 
mig fram med lexan. Lifligt står ännu för mitt minne 
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min häpen het för huru jag skulle reda mig i denna un- 
derliga, fremmande verld af ord och grammatikaliska ter- 
mer och former, eom jag ej begrep; men det måste gå, 
och det gick, ehuru åtminstone de första dagarna jag 
kände mig helt förvirrad och olycklig". Den sinneestäm- 
ningen gaf sig uttryck i hennes första tyska skrifprof, i 
det hon, enligt hvad Strömborg omtalar, förtviflad öfver 
en olöslig uppgift, inskränkte sig till att nedskrifva orden: 
„Ich sterbe im Gram". Undervisningen i franska gick 
ungefär på samma sätt: mekanisk utanläsning af länga 
verser. Dem inpluggade hon så fast, att de sutto i min- 
net ännu i ålderns dagar och då, med den fläkt af trå- 
kighet de bevarat från skoltiden, plägade af henne anlitas 
som narkotiskt hjälpmedel under sömnlösa nätter. 

Fredrika Tengström var i barndomen klen till hälsan 
och led särskildt af den i Åbo-trakten dåförtiden grasse- 
rande frossan. Klimatförändring förordades till bot, och 
hon medtogs i sådant syfte af sina föräldrar, då de år 
1820 gjorde ett besök bos fru Tengströms broder, krono- 
fogden i Brahestad G. Bergbom. Här kvarstannade Fred- 
rika och tillbragte så ett år hos sina f ränder, på deras 
egendom Ollinsaari utanför staden. Huset var fullt af 
ungdom; det lefdes ett friskt och hurtigt lif, frossan för- 
svann och den fysiskt bortklemade flickan rönte det mest 
gynnsamma inflytande af friluftslif i stärkande nordlands- 
klimat. „Fyra flickor, vid min ålder och litet j'ngre, togo 
mig om hand, lärde mig att skutta omkring på drifvan, 
då det var kallt så det brakade i knutarna, att kasta mig 
öfver trädgårdsplanket i stället för att sedesamt gå genom 
porten, och dylika för det instängda stadsbarnet ovana 
mandater". Carin Bergbom, äldsta systern i huset, en för 
sin tid ovanligt bildad flicka, som deltagit i brödernas 
studier för informatorn och fullbordat sin uppfostran un- 
der ett par år i Stockholm '), blef nu systrarnas och kusi- 
nens lärarinna. Franska och tyska, de förnämsta under- 



') Detta synes val strida mot fru Runebergs nyss anförda upp- 
gift att flickorna Bergbom voro af hennes egen ålder. 
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visningsämnena, hade Fredrika dock redan skäligen grund- 
ligt inhämtat. För musik fann hon sig sakna fallenhet, 
och hon utverkade sig i stället - tillstånd att öfva sig i 
ritning, ett studium, hvaråt hon nn „med verklig passion" 
egnade sig och som framdeles blef henne till nytta. „Icke 
tror jag att läsningen just gick framåt under detta år", 
säger fru Runeberg, „men att jag i många fall hade af 
denna tid gagn är ofcvifvelaktigt". Med det sagda afses 
väl den egentliga läxläsningen, eftersom anteckningarna 
omedelbart efteråt förtälja om rätt mycken lektyr. „Vid 
denna tid hade jag redan sinkat massor af romaner, dels 
såsom föreläserska för mor och syster, då de sutto vid 
sin söm, dels i tysthet för mig själf ; men emedan mina 
nuvarande leksystrar icke hade tillstånd att läsa sådana, 
beslöt äfven jag att afsäga mig sådan läsning", ehuru „i 
huset fanns en rik samling romaner, deribland sådana som 
jag just längtat att få läsa". Historisk läsning och skön- 
litteratur erbjöd det Bergbomska bokförrådet jämväl till- 
gång till. På sistnämnda område var Fredrika Tengström 
icke obevandrad, ehuru hennes insikter begränsades af 
hvad faderns bibliotek innehållit. Och det sträckte sig 
i fråga om modersmålets vitterhet icke utöfver den „ aka- 
demi ska" skolans råmärken. Wallmarks „ Journal" intog 
en hedersplats på kamrer Tengströms bokhylla och hade 
tydligen tjänat den prudentlige, i gustaviansk smak upp- 
fostrade ämbetsmannen till ledning i estetiska spörsmål. 
Fredrika hade också genomläst „Journalen" och liknande 
tidskrifter, som familjen höll, medan hon däremot hört 
„Atterbom och öfriga forforister omtalas mera som dårar 
och fantaster än som läsvärda författare". Till Brahestad 
och den krets, där hon nu vistades, synes däremot Nya 
skolan ha trängt med pukor och trumpeter. „Syster Carin" 
sjöng full af smäktande känsla Atterboms „Blommor" till 
Nordbloms musik och råkade i ifriga dispyter med Fred- 
rika, då denna, fullproppad af „sundt förnufts- och smak- 
poesi" tog sig för att gyckla öfver „Den döende kraftens 
hjertblods rop", „ Drottningen af Saba i österländsk ståt", 
som „väfver gåtors forsat", „Sefyrens segel" m. m. „Vid 
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tretton år obeskrifligt akademiskt sinnad", fick Fredrika 
härunder otvifvelaktigt 'tillfälle att vidga sina litterära 
vyer, och om än sedermera Runebergs obarmhärtiga kritik 
af romantikerna inte fann i henne någon opponent, så 
kan man väl dock antaga att de litterära fejderna i Brahe- 
stad hade gynnsamt inflytande på hennes andliga ut- 
veckling. 

Efter jämnt ett års välgörande vistelse i den Berg- 
bomska familjekretsen återvände Fredrika Tengström, af- 
hämtad af sin mor, till Åbo. Vid genomresan i Jakobstad 
besökte de sina frander herrskapet Runeberg, och det var 
nu hon första gången råkade sin blifvande make. Fru 
Runebergs biograf, fröken A. Gripenberg 1 ) återger efter 
muntlig uppgift af Topelius situationen vid tillfället på 
följande sätt: „När Fredrika Tengström och hennes mor 
anlände till Runebergs, hade Johan Ludvig, då en lång 
räkel till gymnasist, nyss återvändt hem från en fiskefärd. 
Beväpnad med en duktig smörgås stod han i mataalen, 
solbränd, barfotad, med mffsigt hår och illa medfaren 
dräkt. Med förskräckelse hörde han sin mors röst, då 
hon i förstugan välkomnade sina gäster, ty nu fanns för 
honom intet tillfälle till flykt, emedan gästerna måste 
passera matsalen på väg till förmaket, och matsalen ingen 
annan utgång hade än till förstugan och förmaket. I sin 
förskräckelse tog han sin tillflykt bakom en dörr, bakom 
hvilken han gömde sig. Men han hade ej beräknat att 
hans bara fötter skulle synas under dörren. Så skedde 
emellertid, och ett hjertligt skratt var det första han 
hörde, då gästerna inträdde". Hvad intryck de unga tu 
den gången gjorde på hvarandra, „har ingen sig fästat 
vid"; men visst är att båda undgingo den första anblic- 
kens, af Runeberg sedan så skönt besjungna, blixtlikt 
tändande och osläckliga låga. 

Det gångna året blef, säger fru Runeberg, för henne 
i flere afseenden en vändpunkt. „Jag hade lefvat och 
lekt tillsammans med andra barn, med intressen för samma 



') I tFinaka qvinnor på olika arbetsområden'. H:f< 



; e;)y Google 



Fredrika Suneberg. 



barnsliga funderingar, som sysselsatte mig sjelf. Och just 
derför att jag hade blifvit friskare och reflekterade mindre 
öfver mig sjelf, minnes jag ganska litet om de närmast 
följande åren, ända till dess jag vid sjutton år, på egen 
begäran, fick börja att gå uti fru Sahnbergs, då nyss in- 
rättade, skola ')". Undervisningen här var dock icke 
synnerligt vidtsyf tände, efter nutida begrepp. „Utom 
vanligen ganska löslig språkkunskap samt något litet 
historia och geografi, var nästan allt annat vetande ännu 
förbjuden frukt. Mer och mer började jag förstå att så 
var, och gömde mina „Eulers bref i fysiken", och dylikt, 
så troget, att ingen utom hemmet skulle få aning om att 
jag vågade syssla med slika vådliga ämnen". Om fru 
Sahnbergs pedagogi icke förmådde erbjuda Fredrika Teng- 
ströms kunskapstörst någon tillfredsställelse utöfver hvad, 
efter tidens uppfattning, borde stå unga damer till buds, 
blef lärarinnan emellertid under loppet af det läseår skol- 
gången hos henne varade, för eleven en verklig vän. 
Nästa år fortsattes språkundervisningen kostnadsfritt tre 
gånger i veckan, och en liflig korrespondens, vanligen på 
främmande språk, underhölls dem emellan ännu efter Åbo- 
tiden. „I varmt, tacksamt minne", säger fru Runeberg, 
„bevarar jag denna utmärkta lärarinna och vän. Jag tror 
att hon fattade mitt lynne bättre än någon annan, att 
hon märkte det djupa behof af kärlek, som bodde inom 
mig". 

Detta naturliga, medfödda behof af tillgifvenhet 
gjorde sig måhända i förevarande fall så mycket mera 
kännbart, som Fredrika Tengström ej blott af sitt lynne 
utan ock af yttre omständigheter föranleddes till en viss 
inbundenhet gentemot andra. Huruledes bristen på jämn- 
åriga barndomsvänner verkade i den riktningen har om- 
talats. Vistelsen i Brahestad frigjorde väl hennes sinne 



') längre fram i anteckningarna meddelas: tEn kort tid [dess- 
förinnan] hade jag ock gått i skola hos en fru Johnson, der jag snart 
någorlunda lärde mig tala och skri/va fransyska, emedan vår lära- 
rinna ej ens rätt bra förstod svenska). 
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frän detta band; men det var ett annat som tryckte och 
alltid kändes. Hon var nämligen, eller ansåg sig själf 
vara ful. Likasom Fredrika Bremer i Petrea osminkadt 
och osmickradt gifvit sitt barndomsporträtt, konstaterar 
fru Runeberg med största beredvillighet sin brist på fäg- 
ring, ehuru inte lika humoristiskt, utan snarare med ett 
visst vemod. Huru otvifvelaktig hon ansåg den saken 
vara, framgår af att hon kände sig tacksam, nästan char- 
merad, nar den välvilliga lärarinnan fru Salmberg gaf 
hennes yttre det förvisso rätt lindriga erkännandet, att 
hon dock icke var ful nog att skrämma folk, „pour faire 
peur aux gens". I hemmet hade hon i fråga om kropps- 
liga företräden alltid varit ställd i skuggan af sin äldre, 
vackra och graciösa syster Carolina. Och medvetandet 
af yttre förmåner gaf, som det ofta brukar gå, denna 
långt större säkerhet ej blott i det yttre umgänget utan 
ock i åsikter och omdömen. Detta i förening med ålders- 
skillnaden gjorde att, såsom fru Runeberg omtalar, hon 
endast i undantagsfall, som rent af förvånade henne själf, 
med ord eller handling direkt opponerade sig mot den af 
henne varmt älskade och beundrade systern. Allt detta 
gjorde att sällskapslifvet ej erbjöd Fredrika någon lockelse 
och att dess kraf kändes som tvång. När hon det kunde, 
drog hon sig tillbaka, och endast familjens bestämda yr- 
kande på att hon dock skulle „vara med", hindrade henne 
från att i ungdomsåren bli enstöring. Böjelsen för till- 
bakadragenhet räddade dock åt henne många annars åt 
s. k. nöjen hemfallna stunder, och de tillgodogjordes med 
Ifver för läsning, ritning och akvarellmålning. Det gällde 
för öfrigt att noga taga tiden i akt, ty hemsysslorna 
ställde stora anspråk på husets döttrar. „Flitigt och ide- 
ligt sydde vi nu", heter det; „isynnerhet min äldre syster, 
men äfven jag oklanderligt". Ocb nattvak i onödan tilläts 
ej. Med lyse fick ej slösas, hvartill kom att fadern, som 
led af brist på sömn, fordrade absolut stillhet vid säng- 
dags. Klockan nio skulle det vara mörkt och tyst. Att 
Fredrika Tengström vid denna tid också „förehade något 
skrifveri", erinrar hon sig ännu på gamla dagar. n Jag 
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har ett dunkelt minne af en påbörjad roman, en dito 
teaterpjes och diverse annat, som sedan brann upp i Åbo 
vid dess stora brand". »Sålunda tog första afdelningen 
af hvad jag skrifvit ett „lysande" slut". Samma öde lät 
fru Runeberg senare frivilligt många af sin andes barn 
vederfaras, och det hade kanske efter hand drabbat hela 
hennes litterära produktion, om ej hennes närmaste om- 
gifning, främst Runeberg, hejdande ingripit. 

Hvad den skönlitterära läsningen vidkommer, näm- 
ner fru Runeberg att Schiller på denna tid var hennes 
älsklingsförfattare. Goethe anslog henne mindre. En svar 
medtäflare fick Schiller dock snart i Walter Scott, då 
slumpen en dag gaf henne „Guy Mannering" i händerna; 
tidigare hade hon ej känt Waverley-roman ernås förfat- 
tare ens till namnet. Från den stunden var han hennes 
favorit och förblef så alltjämt i stegrad grad. Frithiofs 
saga läste hon strax efter dess framträdande, men, säger 
hon, „ ehuru föregången af ett stort beröm, gjorde den 
på mig icke särdeles intryck. Senare smittades dock äfven 
jag af den gängse Tegnérs-manin och kunde recitera 
Frithjof nära nog vers för vers utantill, ännu länge sedan 
den nppfladdrande förtjusningen redan hunnit svalna". 
Äfven Jean Paul tjusade henne likasom samtiden i öfrigt, 
ehuru hans »falska pathos" snart nog ingaf henne en 
nästan motsatt känsla. Shakespere kände hon tills vidare 
endast genom Schillers bearbetning af Macbeth och genom 
Hamlet, som hon sett utföras. På tal om sin lektyr till- 
lägger hon slutligen: „Äfven Runeberg gjorde jag vid 
denna tid bekantskap med, som förf attare nämligen ; per- 
sonligen voro vi förut bekanta". 

Den adertonårige studenten hade, som sagdt, vid sin 
ankomst till universitetsstaden vänligt mottagits af de 
befryndade Tengströmska familjerna, som för hans far 
hyste aktning och sympati. „Jag minnes att jag hörde 
mina föräldrar välvilligt tala om „farbror Runeberg* och 
att han af min far ansågs äga boklig bildning. Han hade 
ju ock varit student. Med vänligt intresse hördes ock 
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föräldrarna senare nämna sonen Ludvig '), och att han 
hade ett godt namn om aig i Wasa skola. Också minns 
jag att när denne kom till Åbo för att taga studentexa- 
men, han besökte föräldrarna och att min mor då kom 
ut till oss och runkade klagande på hufvudet, i det hon 
sade sorgligt: stackars gosse, hvad hans rock är losliten!" 
Med dessa ord introduceras Buneberg i hans makas lef- 
nadsminnen. 

Det fattiga hemmet, som sändt honom ut i världen, 
var redan vid denna tid snarare i behof af hans stöd, än 
i stånd att bispringa honom. Losliten fick därför rocken 
förbli tills vidare, och stundom likaså en eller annan af 
öfriga klädespersedlar. Så omtalar fru Buneberg t. ex. 
ett tillfälle på en soaré några år senare, då hennes vän- 
innor, som redan förmärkt det goda samförståndet ku- 
sinerna emellan, sökte genom henne förmå den föga dans- 
lystne Buneberg att dansa. Hans tvära, vresiga afslag 
väckte hennes förvåning, men förklarades sedan af sko- 
donens mindre presentabla skick. Dock, „dräkten gör ej 
mannen", när personliga egenskaper betinga motsatsen. 
Och dem röjde Buneberg från första stund. För hans 
blifvande maka voro de dock till en början tämligen 
okända; han synes nämligen under studentåren icke ofta 
ha besökt kamrer Tengströms familj. „Någon gång torde 
väl han, såväl som andra unga slägtingar från Österbotten, 
gjort besök i vårt hem, men deraf minnes jag just icke 
något" säger fru Buneberg; „ anade ej då att han för mig 
skulle bli af så ovanligt intresse. Äfven Nervänder, min 
barndoms lekkamrat och vän och Bunebergs närmaste 
vän, såg jag denna tid sällan; hörde ock sålunda icke 
Buneberg mycket omtalas. Men nämndes han någon gång, 
vare sig af mina bröder eller främmande, skedde det all- 
tid med välvilligt intresse". Det kunde dock icke und- 
gås att de efter hand allt oftare råkades inom släkt- och 

') J. L. Runeberg hade i barndomens dagar kallats Janne, men, 
efter hvad Strömborg omtalar, hos ein farbror, tullförvaltaren A. L. 
Runeberg i Ulefiborg, hvars fru, född Ehrenstolpe, hörde till den för- 
näma världen, fått detta enkla namn utbytt mot det tfinare> Ludvig. 
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bekantskapskretsen, förmodligen mest i ärkebiskopens gäst- 
fria hem. Här var det ock som Fredrika Tengström först 
gjorde Runebergs bekantskap som skald. Den ofta cite- 
rade anekdoten härom förekommer äfven i fru Runebergs 
anteckningar. Man var en kväll år 1826 sysselsatt med 
leken att „döma kort", och „syster Carin", den äldsta af 
de forna flickorna Bergbom i Brahestad, numera gift i 
Åbo och vid tillfället närvarande, hade dömt mottagaren 
af ett kort att prestera en „sång till solen". Kortet ham- 
nade „i följd af lekens gäng" ') hos Runeberg, hvilket 
väckte stort jubel, eftersom man trodde sig veta att han 
skref vers. Domen var hård nog, i betraktande af att 
Tegnérs härliga B Solsång", likasom skaldekonungens öfriga 
dikter, vid denna tid förmodligen lefde på allas läppar. 
Men Runeberg underkastade sig med villkor att få betänke- 
tid, och i nästa nummer af „Äbo Tidning" fanns hans 
„Sång till solen" införd. Den röjer väl inflytande af före- 
bilden, och kanske än mer af Franzén, men är icke 
desto mindre ett lysande budskap om hvad som framde- 
les komma skulle '*). Kändt är huruledes tidningens ut- 
gifvare, den såsom poet dåförtiden i Åbo högt ansedde 
A. G. Sjöström, Runeberg till stor harm företagit sig att 
ändra ett ställe af dikten. Härom nämner fru Runeberg 
i sina anteckningar om mannen: „Om aftonen hos Far- 
brors berättade mig Runeberg såväl om ändringen som 
ock huru Nervänder helt uppretad kommit till honom 
för att förebrå honom den misslyckade ändringen, den 
han trodde Runeberg sjelf hade gjort. På hemfärden om 
aftonen i den stora familjevagnen hvilken som vanligt 



') Det berodde således, anmärker fru Runeberg, helt och hål- 
let på en slump att uppgiften ådömdea Runeberg; icke, såsom hans 
biografer, G. Lagus, C. K. Nyblom m. fl., framställt Baken, på någon 
för tillfället uppgjord plan af de närvarande. 

*) Den äfven i formellt afaeende präktiga dikten — icke upp- 
tagen i Runebergs Samlade skrifter, men citerad bl. a. af Q. Lagus 
och Nyblom — frapperar nutida läsare genom ett så otympligt rim 
som „ oskulds var men — ynglingsbarmen". Rimmet, anvandt t. es. af 
Bellman, föreföll måhända pä den tiden ej så stötande som nu. 
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var i rörelse för att forsla barn och barnabam m. fl., 
återberättade jag hvad Runeberg hade förtäljt mig, men 
fick af en af husets gifta döttrar ett temmeligen onådigt 
svar: „hvad vore väl Runeberg att han skulle anse till- 
ständigt att knota öfver en ändring gjord af en Sjöström". 
Denna relation af händelsen afslutar skaldens maka med 
orden: „Min egen hänryckning öfver sången är något 
som jag ej tycker vara skäl att omtala, såsom af föga 
intresse, då det icke är något upplysande om Runeberg". 
Ett senare tillägg i marginalen meddelar dock, i likhet 
med „Min pennas saga", huru hon, just efter det hon 
läst dikten, råkade en god vän och i sin ifver sprang 
emot henne sägande: „Läs, läs! Inte är det Tegnér och 
inte är det Franzén, men låt se om han ej med tiden 
ännu kommer att öfvergå dem!" Man får väl antaga att 
personliga känslor hade sin del i detta omdömes rent 
profetiska styrka; men den unga flickans smak länder 
det icke desto mindre till heder. 

En personlig tillgifvenhet för Runeberg hade säker- 
ligen redan vid detta lag vaknat hos hans blyga frände, 
om än det första mötet, som sagdt, icke framkallat kär- 
lekens låga hos någondera. Under fortsatt umgänge hade 
nämligen deras lynnen och intressen funnit berörings- 
punkter; de sökte hvarandras sällskap allt mera, och för 
den skarpsynta bekantskapskretsen var det snart nog 
tydligt, att de bäst trifdes tillsammans. Man rättade sig 
därefter och af vak tade, ej utan skämtsamma anspelningar, 
händelsernas gång. Fredrika Tengströms hjärta hade hit- 
tills varit ett oskrifvet blad. På tal om umgängeslifvet 
i den glada Bergbomska familjen i Brahestad säger hon 
bland annat: „Men något slags kurtis eller flammande 
kom lika litet härvid i fråga, som någonsin för mig se- 
nare. H var ken som half- eller fullvuxen sysslade jag 
med något slags kärlekssvärmeri eller romaneskhet . . . 
Ja, jag måste tillägga, att det är nu först på ålderdomen 
jag fått begrepp om att unga flickor, som göra anspråk 
på renhet och sedlighet, likväl kunna föreha diverse 
fladder, flammor och kärleksfantasier. Om något sådant 
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i min ungdom föregick omkring mig, anade jag det åt- 
minstone ej." Med Runeberg förhöll det sig annorlunda. 
Och om han till äfventyrs icke så snart, som hon, var på 
det klara med känslorna för den tillkommande, så kan 
det ha berott på att hennes bild först måste tränga ut 
andras ur hans sinne. En „Frigga" (Fredrika Juvelins) 
hade han redan under skoltiden hyllat med glödande, 
älskogskranka dikter, och andra hulda väsen torde ock 
hafva värmt upp hans lätt antända hjärta, innan den 
rätta Frigga mötte hans väg. Under sommaren 1827 
vistades han, såsom ofvan anförts, i Pargas, och de korta 
almanacksante ökningarna för det året omtala för den 25 
juli: „Erkebiskopens namnsdag firad . . . Dagen förut 
kommo . . . faster Tengström och Fredrika hit". Mer för- 
mäler almanackan inte härom; men enligt fru Runebergs 
anteckningar varade besöket den gången „några veckor" ; 
och hon tillägger: „det blef första anledningen till när- 
mare bekantskap oss emellan." Följande vinter, vår och 
sommar råkades de därsammastädes dagligen, och här- 
under funno och vunno de hvarandra för lifvet. Den 19 
december 1828 ingingo de förlofning, i Helsingfors. 

Fru Tengström hade nämligen för framtiden beslutit 
bosätta sig i den nya hufvudstaden. Åbo reste sig väl 
efter hand ur askan och kunde således åter erbjuda hem 
ät de efter branden husvilla. Men universitetet flyttades 
till Helsingfors. Hennes son Fredrik, student 1 ), och svär- 
son, professorn Bergbom med maka blefvo således Hel- 
singforsbor; och fru Tengström följde sina närmaste åt. 
Var skilsmässan från hemorten egnad att bos Fredrika 
väcka någon saknad, så erbjöds dock i ersättning därför 
utsikten att fortfarande få bo i samma stad som hennes 
hjärtas utkorade. Runeberg skulle nämligen fortsätta sina 



') Tcngströms hade tre söner: den tidigare nämnde Karl, som 
dog i unga är, Fredrik, sedermera bergmästare, f 1871, och Gabriel, 
sedermera borgmästare i Jakobstad och hofrftttsassesBor, f 1885. 
Strömborg, enligt hvara anteckningar förestående uppgift bar intagits, 
nämner, påtagligen af förbiseende, att fru Tengström i Helsingfors 
hyrde rum åt sig och sina två yngsta barn Fredrik och Fredrika. 
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studier vid universitetet; dit drogs jämväl en stor del af 
den forna, vid högskolan fästa umgängeskretsen. I slutet 
af september bröt familjen upp från Pargas. „Resan verk- 
ställdes i tvänne tvåsitsiga schasar", förtäljer Strömborg. 
„I den förra åkte fru Tengström jämte Baneberg, i den 
andra, som kördes af skjutskarlen, sutto hennes dotter 
och [familjens trotjänarinna] Lisette." Resan aflopp lyck- 
ligt, sä när som på ett litet äfventyr med skjutskarlen, 
hvilket, enligt Strömborgs skildring, gaf Runeberg till- 
fälle att göra damerna en tjänst och Fredrika att varsna 
huruledes „han var imponerande äfven i sin vrede". Fa- 
miljen Tengström redde sig ett hem i öfre våningen af 
snickaren öhrnbergs gärd i Kronohagen, bebodd i nedre 
våningen af Bergboms, medan Runeberg hamnade i mot- 
satta ändan af staden, vid Robertsgatan. 

De unga tu voro öfverens om att förena sina fram- 
tida öden, men förlofningen skulle tills vidare icke „ekla- 
teras". Båda hade tid att vänta, och ekonomiska hänsyn 
påbjödo partiets ställande på framtiden. I timligt af- 
seende tedde det sig icke synnerligt lysande, åtminstone 
i jämförelse med den äldre systerns, som blifvit profes- 
sorska. Ett uttryck för huru förbindelsen ur rama pro- 
sans synpunkt uppfattades, gafs af trotjänarinnan Lisette, 
som, manad att tills vidare hålla inne med nyheten, but- 
tert svarade: „Jag brukar inte tala illa om mitt herrskap". 

Runeberg hade nu ett lefnadsmål att kämpa för 
och egnade sig gladeligen åt studierna. Var han flitig, 
så var hans unga fästmö ändå flitigare. Efter faderns 
död, år 1824, hade hemmets villkor blifvit knappare, och 
det gällde för dottern att med eget arbete sörja för sina 
behof utöfver lifvets nödtorft. Härvid kom hennes fär- 
dighet i teckning och akvarellmålning väl till pass. Dess- 
utom hade hon i Åbo inhämtat konsten att göra artifi- 
ciella blommor och häri nått sådan skicklighet, att hon 
efter faderns död kunde bereda sig inkomst genom un- 
dervisning i ämnet och försäljning af sina arbeten. Pä 
detta sätt lyckadeB hon efter hand förvärfva en summa af 
400 Rdr, synnerligen välkommen för anskaffandet af ut- 
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styrsel till det blifvande hemmet. Att, efter tidens oaf- 
visliga kraf, en dam af familj på inga villkor fick arbeta 
för betalning, hvarför allt detta måste bedrifvas i yttersta 
hemlighet, kunde emellertid ej annat än såra hennes starkt 
urpräglade rättskänsla. I sina skrifter tar hon framdeles 
ock med förkärlek denna sida af samhällets brister till 
tals, med en indignation, som tydligen har sin rot icke 
blott i åskådning och hörsägen, utan jämväl i egen erfa- 
renhet från ungdomsåren. 

Skriftställeriet hade under de senaste åren i Åbo 
„nästan hvilat". Anledningen därtill var väl att andra 
sysslor företrädesvis togo tiden i anspråk. Måhända ock 
den brist på uppmuntran hennes böjelser för själfständig 
litterär produktion rönte inom familjekretsen, och hvarpå 
ett mycket tydligt bevis en gång gafs, efter det hon, då 
femtonårig, hos ärkebiskopens trädt fram och föredragit ett 
stycke af egen tillverkning. Slutligen är det väl sanno- 
likt, att umgänget med Runeberg stegrat hennes själf- 
kritik på samma gång omdömet skärptes. Emellertid fick 
pennan dock icke helt ligga nere. I „Min pennas saga" 
omnämnes att hon vid denna tid bearbetat en „sägen 
från nordligaste Finland": en flicka, som midsommar- 
natten frambesvärjer sin tillkommandes andeskepnad, mot- 
tager af honom, trots förbud, den gåfva han bjuder och 
som består af en knif, hvilken sedan blir hans, hennes 
och barnens bane. „Sägnen vederbörligen utstyrd med 
kärlek och svartsjuka m. m. gaf stoff till ett litet häfte, 
afdeladt i sånger dels rimmad, dels orimmad vers". På 
Pargas malm skref hon yttermera en berättelse „TJr tante's 
dagbok", „i då för tiden brukhg romanform", och slut- 
ligen „ett vidlyftigt stycke på vexlande versslag" betit- 
ladt „Auras klagan". Här hade hon sökt för konsten till- 
godogöra den finska mytologin, så vidt denna stod henne 
till buds, „då ännu Kalevala ej var upptäckt och få runor 
ens ännu voro kända". Dikten behandlade Åbo brand. 
Umarinen, eldens behärskare, hade af hämnd utsändt sina 
tjänsteandar för att härja Auras hem. Om honom he- 
ter det: 
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Och håret rödt, såsom eldens lågor 
kringflyter pannan, vildt såsom vågor 
af smält metall kring ett nedbränd t hus, 
än flammande mellan rök och grus 



„I Öfrigt", säger fru Runeberg, „förefanns där än 
eld ocb rök och dån och brak, än Auras klagan öfver 
sina barn, än skildringen af den lycka de njutit under 
hennes hägn." Allt detta citerar fru Runeberg ur minnet, 
ty „Auras klagan", såväl som de två lorenätnnda styc- 
kena hörde till dem hon framdeles „i en misströstans 
stund" offrade åt lågorna. Ledsamt nog, då där bland 
annat funnits inflätade scener från branden, skildrande 
t. ex. huru domkyrkotornet, »höjande sig som en stod af 
glöd bland brusande lågor och rök, med tvänne slag häl- 
sade ett doft farväl åt världen, innan det sammanstörtade 
öfver kyrkans pelarbnrna hvalf, som i sekler blott åter- 
skallat af fromma sånger". Man kan väl tänka sig att 
det hemska skådespelet gjort ett outplånligt intryck på 
en så fantasibeg&fvad åskådare och beklagar i samma mån 
förlusten af den framställning hennes penna säkerligen 
var väl skickad att meddela oss. 

Vintern i Helsingfors, med nya förhållanden och 
delvis ny omgifning, en älskad vän att förtio sig åt och 
ett framtida hem att arbeta för, — allt detta verkade 
upplifvande på Fredrika Tengströms ungdomliga sinne. 
„Vers flödade ur min penna", säger fru Runeberg. Det 
mesta däraf har fått skatta åt förgängelsen; dock finna 
vi bland hennes efterlämnade papper från denna tid be> 
varadt ett litet gulnadt häfte, med påskrift „Hämnde- 
anden"; därunder orden „Sorgespel i tre akter", öfver- 
strukna och ersatta med: „Nattstycke i tre afdelningar" 
Några moln, hastigt skingrade, torde kort före förlofnin- 
gen ha fördystrat de älskandes himmel. Fru Runeberg 
ger i rätt allvarliga ordalag en antydan härom, men vill, 
då allt blef klart igen, ej vidare beröra saken; efter- 
världen har då så mycket mindre anledning att söka 
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dess orsak, oafsedt i hvad mån denna tillfälliga depres- 
sion, enligt hvad hon också antyder, lämnat spår för 
lifvet. „Att Bkrifva var mig nu", säger hon med af- 
seende härå, „mer än någonsin ett behof. Det var dock 
ej så lätt att finna ledig tid för ändamålet, ty husets 
sysslor kräfde strängt arbete — all linnesöm, äfven för 
de tre bröderna, verkställdes i hemmet — - och inkomst 
för egen del behöfdes mer än väl. Lykligtvis hade hon 
förmåga att arbeta ytterst hastigt. Den rent af fenome- 
nala snabbhet, hvarmed hon läste, och som förklarar huru 
hon med så liten tid till förfogande hann studera så mycket, 
omtalar hon själf på några ställen. Pennan tyckes ha 
löpt lika hastigt. „Min fula handskrift", heter det, „hade 
dock den fördelen att vara ovanligt snabb, och verserna 
fogade sig så lätt, att nedskrifvandet knappt hann följa 
med. Så hade jag på några få dagar raspat ihop icke 
mer och icke mindre än en tragedi i fem [bör vara tre] 
akter, kallad 'Hämndeanden', utan att ana att ett sådant 
företag vore mera vågsanit än hvarje smått novellskrif- 
veri. Huru detta barnverk undgått att förstöras, vet jag 
icke sjelf; men då det nu i sina 40 år lyckats undgå 
brasan, så meriterar det minsann ej att numera bränna 
det; — föga torde det komma att göra någon besvär 
med genomläsning. Det må således ännu få qvarligga, 
fast så mycket som varit bättre blifvit af mig förstördt." 
Att så mycket förstörts, må vi beklaga, synnerligast om 
det varit bättre. Genomläsningen af „Hämndeanden" 
ger ej mycket besvär. Och om det litterära utbytet än 
rimligtvis är ringa, varsnar man dock, af intentionerna 
och den ställvis verkligt poetiska versen, hos den tjugu- 
åriga diktarinnan förutsättningen för en rikare konstnär- 
lig utveckling än hvad fru Runebergs lefnadsförhållanden 
och egentliga lifsuppgift sedermera tillstadde. Att den 
antydda tillfälliga förstämningen hade sin andel i detta 
„nattstyckes u dystra tonart, veta vi blott af författarin- 
nans eget meddelande. Annars kunde denna nog ha stått 
i samklang med den dels larmoyanta, dels bloddrypande 
riktningen i samtidens både skådespel och noveller. Hän- 
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delsen försiggår i något land under „Zaarens" spira. 
Hämndeanden heter Marfa, är hundratals år gammal och 
har af sin far, i urminnes tid, bestämts att sprida ofärd 
öfver boj aren Ludowskis släkt, till hämnd för någon 
gräslig skymf som han af dennes stamfader fått vidkännas. 
Först när hämnden i strömmar af blod fullbordats, hvilket 
sker i tredje akten, är Marfa löst från sitt bann, och 
hon söker dödens ro i forsens hvirflar. Dikten rör sig 
])å trokaisk, undantagsvis katalektisk och för det mesta 
orimmad tetrameter. Blott när den döfstumma Hämnde- 
anden tar till ordet, sker det på rimmad vers. Såsom en 
kuriositet i fråga om denna barnsliga tragedi må nämnas, 
att den på ett par ställen anteciperar Runebergska motiv. 
Det ena, visserligen mindre påfallande, är att hämnde- 
anden Marfa för sitt ändamål af sett (men icke fullföljt) 
familjen Ludowskis ruin genom samma konfbkfc som drab- 
bar Hjalmar i „Kung Fjalar". Det andra är att, lika- 
som i „Kungarne på Salamis" usurpatorn, efter långa år 
af ostörd maktutöfning, plötsligt står inför den rätte 
arfvingen, som han trodde sig ha undanröjt; söker öfver- 
tala sin son att med ett enda slag aflägsna faran; finner 
sig icke kunna besegra sonens rent af öfvermänskliga 
ädelmod; tager då ödet i egna händer, men straffas ge- 
nom att af misstag dräpa sonen. Omöjligt är naturligt- 
vis inte, att Runeberg fått läsa sin makas dramatiska 
försök, och ej heller att, då han några år efter dess till- 
komst, begynte planera sin grekiska tragedi 1 ), nyssanförda 
motiv ur „ Hämndeanden" föresväfvat honom. Detta an- 
tagande behöfs dock icke alls. Om något „idélån" kan 
väl här näppeligen blifva tal, bvarför episoden synts för- 
tjäna omnämnas blott såsom exempel på ett egendomligt 
sammanträffande. Det behöfver knappt tilläggas att fru 
Runeberg icke med ett ord antydt och sannohkt själf ej 
ens kommit att tänka på analogin. — Ännu ett annat 
„större versmakeri" omtalar hon från denna tid. Dikten 

') Fru Runeberg försäkrar sig ihågkomma, att Runeberg redan 
IS41 hade första akten af „Kungarne på Salamis" färdig, ehuru verket 
sedan i två årtionden fick vänta på sin fullbordan. 
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baserade sig på en nysa timad, uppskakande händelse i 
Brahestad, där en ung kvinna, som fru Runeberg redan 
under sin vistelse på orten gjort bekantskap med, i följd 
af olyckliga äktenskapliga förhållanden dräpte sina tre 
barn för att rädda dom ur det af mannen förvållade 
eländet och fick med lifvet umgälla sin gärning. Det 
„terameligen vidlyftiga" stycket, på rimmade jamber, hette 
„Barnamörderskan" och »slöts med skildringen af hennes 
vistelse i fängelset, skiftande emellan fanatisk glädje och 
förtviflan". Äfven detta „nattstyckes" färgton synes hafva 
betingats af of van antydda tillfälliga förstämning. Åt- 
minstone säger författarinnan att, »sedan de of van om- 
nämnda molnen skingrats, kände jag nästan en skygghet 
att skrifva vers, och intet enda större stycke skref jag 
sedan. Ett påbörjadt sorgespel 'Plemingarne' leranade 
jag ofulländadt. Jag hade nu lärt mig så mycket, att 
jag insåg att det öfversteg min förmåga. En och annan 
berättelse skref jag dook, såsom 'Moster-Fasters flickor', 
en skral bit, som till min förtret genom en tillfällighet 
kom att bli tryckt i Dagbladet öfver trettio år derefter, 
liksom 'Resan med korgen', som ock då var fullkomligt 
föråldrad." 

Pörlofningen varade något öfver två års tid. Intill 
dess den ansågs böra eklateras, råkades de unga tu i det 
Tengströmska hemmet „så ofta det under släktskapens 
skydd kunde äga rum", medan korrespondensen dem 
emellan under tiden, och särskildt då Runeberg i följd af 
en tämligen långvarig frossa nödgades stanna hemma, 
besörjdes af Fredrik Tengström och Nervänder, den ende 
utomstående som fått del af hemligheten. Han hade ju 
också, enligt egen uppgift åtminstone, förutspått partiet. 
„Jag visste väl att Runeberg skulle fastna för dig i Par- 
gas", hade han en gång sagt till Fredrika, och på hennes 
invändning att detta bort vara föga sannolikt, då där 
fanns tre andra unga flickor, af hvilka en ganska vacker, 
svarat: „Ajo, men Runeberg hade så många gånger varit 
kär, att jag nog visste att han ej numera skulle fästa 
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sig vid en vanlig flicka". „Komplimenter brukades icke 
mellan Nervänder och mig", säger fru Runeberg, „och 
med mitt vanliga sätt att taga sakerna, tog jag icke hel- 
ler denna i sanning alltför stora artighet som en sådan, 
utan grubblade mycket öfver huru underlig jag månde 
vara, eftersom jag var olik andra, eller ovanlig". Ovanlig 
visade sig Fredrika verkligen vara afven under förlofnings- 
tiden. Efter professor Bergboms död 1830 hade Fredrik 
Tengström tagit hans rum på nedre botten i besittning, 
upplåtande i stället åt Runeberg sin dittills innehafda 
kammare en trappa upp. Denne kom således att bo i 
samma hus som fästmön. Det docentspeeimen han för- 
beredde, påkallade ihärdigare arbete, än hvad hans natur 
egentligen var böjd för. I känslan häraf antydde han 
en gång, att det kunde gå med raskare fart, om han finge 
sitt morgonkaffe något tidigare. Gamla Lisette, familjens 
och hans gemenaamma tjänsteande, var bekväm och lät 
sig ej störas i sina vanor. Fredrika var däremot ung 
och energisk. Och fastän äfven hon, efter träget dags- 
arbete, väl skulle behöft ostörd hvila, steg hon numera 
dagligen upp klockan 4 för att tillhandahålla sin fästman 
den lifvande morgondrycken. Det hade förmodligen sin 
verkan. Arbetet fortskred raskt; i juni ventilerades dispu- 
tationen och i augusti utnämndes Runeberg till docent i 
„ väl tåligheten". Med tjänsten följde väl till en början 
ej annan materiell förmån, an att han „då och då fick 
vara med på rektors kalaser". Men för framtiden var 
det dock af vikt att han nu fått fast fot på den aka- 
demiska banan. „En grön kvist att sjunga på" hade han 
tidigare under samma år förvärfvat i form af en amanuens- 
befattning vid konsistorium. Stark och rikt grönskande 
var kvisten ej — årslönen motsvarade vid pass 570 mark 
— men den befanns icke desto mindre kunna erbjuda 
stöd och skydd åt två. Det så länge uppskjutna gifter- 
målet mötte ej längre något hinder. Bröllopet firades 
den 23 januari 1831. 
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Säg livar fostrades du, leende ängel, säg, 
tills du sänkte dig ned och åt ditt rosentjäll 
gaf gestalten af Frigga 

att försköna min vandring här? 

Mulnar banan ibland, skjuter ett törne fram, 
suckar anden engång, tryckt af en bojas ok, 
o, hur saligt att ila 

till den älskades armar då! 

Den bärliga hymnen „Till Frigga", ur hvilken ofvan- 
stående strofer hämtats, skrefs kort före bröllopet. Med 
ljus framtidstro, väldig arbetskraft ej blott för timlig bärg- 
ning utan jämväl för det höga kall han redan nu betrak- 
tade som sin lifsuppgift, och med ett ungt hjärtas hän- 
gifnaste kärlek gick skalden att vid den utkorades sida 
möta kommande öden. Och huru de än växlat, i hvad 
mån ljus och skugga än fördelats på hans bana, kunde 
han vid dess slut förvisso säga sig, att ungdomskärlekens 
poetiska ingifvelse varit siareord, och att hans Frigga 
verkligen blef den, som mer än någon kunde „försköna 
hans vandring här". 

Enkelt, nästan torftigt var de ungas första hem. 
I en flygelbyggnad af samma gård, som de dittills be- 
bott, innehade de nu två små rum, nyss förut använda 
som snickarverkstad. Utstyrseln hade hopbragts för 
brudens till 400 Edr uppgående sparpenning. Tak och 
väggar hade hon själf beklädt med papper som hon själf 
målat. Möblerna, köpta på auktion till billigaste pris och 
af henne med tillhjälp af den praktiskt anlagde brodern 
Fredrik reparerade och putsade, bekläddes, där så skulle 
vara, med gamla klädningar, en tillhörig henne själf, och en 
annan förärad af systern Carolina. Endast det slitna och 
fläckade verkstadsgolvet trotsade alla föryngringsf Örsök ; 
men skavankerna doldes med möbler och mattor, och så 
fingos de två rummen att te sig i prydligt skick. De 
skulle ock bilda den egentliga prak t våningen ; till arbets- 
rum hade Runeberg åt sig reserverat det af honom senast 
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innebafda ungkarlsrummet i öfre våningen. Bröllopet 
försiggick, enligt brudparets Önskan, i största enkelhet, 
utan andra gäster än den närmaste släkten. I ett bref 
af den 14 därpåf oljande februari från fru Runeberg till 
hennes käraste skolkamrat och väninna, m:lle Augusta 
Lundahl, dotter till kommerserådet G-. Lundahl i Tammer- 
fors och sedermera gift med prosten i Birkkala G. Wal- 
lenius, skildrades den betydelsefulla händelsen med sär- 
akildt omsorgsfull redogörelse för toaletten. Dagen efter 
hölls hemkomstöl hos de unga, och då gick det, enligt 
samma bref, lifligare till än vid bröllopet. „De flesta af 
bröllopsgästerna och några af Runebergs vänner kommo 
till oss om morgonen, och, sedan hela dagen surrats, 
skrattats, sjungits och så vidare, åtskildes de om qvällen. 
Det var just roligt att börja så där sitt nya lif i kretsen 
af nära anförvandter och vänner under ett gladt och lif- 
ligt skämt; det är som att, då man flyttar till en frem- 
inande ort, första dagen helsas af ett vackert väder". 
Första dagens händelser blefvo sålunda, om än icke „upp- 
slaget till ett 30-årigt dundrande kalas", så dock förebu- 
det till den obegränsade, varma gästfrihet, som sedan 
städse rådde i Runebergs och hans makas hem, intill dess 
sjukdomen fängslade honom vid bädden. 

Husmoderns, eller låt oss hellre säga matmoderns 
kall tedde sig i själfva verket för fru Runeberg såsom 
„en främmande ort", och här hälsades hon till en början 
icke uteslutande af vackert väder. „Det lilla, tarfliga 
hushållet, bestående af min mor och mig '), hade mer än 
väl kunnat skötas af trotjänarinnan Lisette; och min tid 
var fullt upptagen af söm för hemmet, bröderna ocb mig 
sjelf, och af de arbeten, hvarmed jag skaffade mig medel 
till min garderob. Jag var således ganska okunnig i 
hushållning och matlagning nar jag blef gift. En okun- 
nig bondflicka blef vår första tjenarinna. Jag måste 
medge att jag var litet rädd för hur jag skulle slå mig 



') Att brodern Fredrik också bodde i hemmet, synes httr hafva 
undfallit fru B:s minne. 
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ut, men fann snart att verkligen icke en hel mennisko 
lefnad erfordras för att lära sig koka mat, ehuru så i 
synnerhet då ännu påstods; om nemligen man eljest blif- 
vit van att till något anlita sina tankar. Från första da- 
gen var jag bondflickans lärarinna och var innan kort 
fullt inkommen i kökets mysterier, då hon allt ännu var 
samma okunniga flicka. Och dock hade ja, enligt de rå- 
dande åsigterna hon, den från bokvettets smitta fria, bort 
vara vida öfverlägsen mig, som läste, ja t. o. m. befattade 
mig med det förderfliga skrifveriet. Jag förblir derför 
vid min tro, att blott man fått lära sig tänka, så kan 
man äfven snart nog lära sig koka mat," Ofvanstående 
erinringar och reflexioner, nedskrifna på gamla dagar, 
äro kanske icke ett fullt exakt uttryck för hvad den 
unga frun tänkte, vid det hon sökte bibringa tjänste- 
hjonet sina kulinariska rön; men de utgöra ett ur hen- 
nes egen erfarenhet hämtad t dokument, bland de många 
hon presterat i kvinno bildnings fråga o, och tillika ett bi- 
drag till kannedomen om för tiden allmänt rådande åsik- 
ter i ämnet. 

Länge förbiet paret Runeberg dock icke bofast i den 
så kärleksfullt renoverade snickarverkstaden. Ett provi- 
soriskt sjukhus för den under sommaren utbrutna kolera- 
epidemins offer hade inrättats i närmaste närheten, och 
de nygifta funno sig föranlåtna att retirera. Professor 
W. G. Lagus, gift med fru Runebergs kusin Hedvig 
Maria af Tengströra, hade varit ändå försiktigare och be- 
slutit med sin familj kvarstanna på landet tills faran gått 
öfver. Några rum i hans gård vid „Trekanten" togos nu 
i stallet i besittning af Runebergs, hvilka emellertid, efter 
familjen Lagus' återkomst i början af 1832, åter måste 
bryta upp och denna gång bosatte sig i en liten lägenhet 
om tre rum vid Mariegatan. Angenämt kan det väl 
knappt hafva varit att så nödgas flytta sina husgudar 
från gård till gård, men de unga läto sig icke däraf 
störas. Åtminstone finnes det i anteckningarna ej något 
spår af klagan öfver bostadsförtretligheterna. 
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De voro tillsvidare fullt upptagna af sin äktenskap- 
liga lycka, och denna kröntes på våren 1832 genom deras 
första barns födelse, en flicka, som i dopet fick namnen 
Anna Carolina. Ställde modersplikterna stegrade anspråk 
på den unga fruns tid och arbete, så lät hon sig dock 
icke däraf afhållas från att ytterligare egna omsorg åt 
hemmets förkofran. Den „gröna kvist" amanuens befatt- 
ningen och skollektionerna antagits kunna erbjuda sång- 
fågelparet, befanns snart icke stadig nog för dess lätta 
bo, h varför de sågo sig tvungna att i inackordering 
mottaga några af Runebergs privatelever. För ändamålet 
måste de skaffa sig en större våning, och det gällde 
således att åter flytta. Och som det tillika gällde att bo 
billigt, så drogo de ej i betänkande att upphyra samma 
för kolerapatienter nyss reserverade våning *), från hvars 
grannskap de ett år tidigare flytt. Den var, säger Ström- 
borg, „numera för detta ändamål obehöflig"; förmodligen 
hade den ock undergått desinfektion efter dåtida anspråk, 
och här inlogerades nu den lilla familjen, ökad med icke 
mindre än sex inackorderingar, hvarförutom åt två hyres- 
gäster afstods ett rum „ined värme och uppassning". Då 
härtill kom att, enligt fru Runebergs anteckningar, p först 
en och snart yttermera en" af Runebergs systrar bosatte 
sig hos dem, så kan man förstå, att det blef sysselsätt- 
ning nog för husmodern. Ett kännbart offer af hem- 
mets trefnad måtte det otvifvelaktigt ha inneburit att 
med ens upplåta familjekretsen för så många mer eller 
mindre främmande personer. „Många olika viljor borde 
nu hörsammas, många olika, hvarandra ofta korsande an- 
språk tillfredsställas. Tillgångarna voro mycket knappa. 
Ledsamheter med tjenare tillstötte, dels sjukdomar, dels 
moralisk dålighet hos dessa pröfvade sinnet och tåla- 
modet". Särskildt beklagar fru Runeberg på gamla da- 
gar att hon, mer än skäligt var, lät sig störas af skol- 
gossarnas ställning till familjen. „Af idel blyghet och 
barnslighet stod jag till de unga pensionärerna i ett 

') I hörnet af Manege' och Konstant insga tom a. 
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fremraande förhållande af krus, som troligen hindrade 
dem att finna trefnad i huset, och som vållade mig vida 
mera bråk, än om jag haft mod att anse dem som hemma 
i huset". Att deras trefnad Bkulle lidit, vet man ej utaf. 
Hvad den ena eller andra af dem efteråt haft att omtala 
från denna tid vittnar blott öm tacksamhet och tillfreds- 
ställelse. Och Runeberg själf förstod nog att taga dem 
på det rätta sättet. En bland „inackorderingarna" var, 
som bekant, Z. Topelius, och hans, af Strömborg publi- 
cerade, hågkomster ge en åskådlig bild såväl af huru 
ungdomen hade det hos Runebergs, som af värdinnans 
person och verksamhet. Den ovanligt tunga arbetsbörda 
hemmet redan i början ålade henne bars nog icke utan 
spår af trötthet, och det framgår också af hans skildring: 
„Fredrika Runeberg var vid 27 års ålder en blek ung 
fru med vackra talande ögon och det långa mörka håret 
i hvardagslag konstlöst upplagdt vid öronen, alldeles som 
vid äldre år. Hennes lomhördhet var då föga märkbar; 
hennes utseende trött, tyst och tillbakadraget, när hon 
ej lifvades i en förtrogen krets eller fick anledning att 
på sitt spirituella sätt deltaga i ett lifvadt samtal. Ehuru 
jag aldrig hörde henne klaga eller knota, gjorde hon 
på mig det intryck, som om hon skulle burit tungt 
en för henne främmande börda. — Så nervsvag och så 
Ömtålig till hälsan, som hon då var, skulle väl få hafva 
anat att hon senare skulle blifva moder till sex starka 
söner och själf, under pröfningar, för hvilka många kraf- 
tigare dukat under, upplefva sitt 72:dra år". Knappa 
villkor och sträfsamt arbete hade förvisso hört till de 
förutsättningar, under hvilka hon väntat lifvets lycka, 
och voro krafven på pliktuppfyllelse än stränga nog, så 
såg hon dem gärna och framgångsrikt till godo. De 
små bekymren trädde tillbaka för äktenskapets lycka. 
„Öfver allt detta höjde sig lifvets andliga sidor högt 
och gladt och ljust", säger fru Runeberg, tilläggande 
dock, med den reservation, som så ofta framträder då 
det gäller hennes eget känslolif: „Glädjen och lyckan 
af att se in i Runebergs själ och med honom lefva i 
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tanke och hjerta, hör allt för mycket till mitt inres 
mysterier, för att jag skulle vilja försöka att derom 
orda." 

Sällan ha väl två makar varit så väl egnade för ett 
lyckligt samlif ej blott i hjärtat utan ock i tanken. Fred- 
rika Tengströms redan i barndomen väl bildade ande hade 
genom flitig läsning och mångsidiga intressen under ung- 
domstiden, samt, icke minst, genom bekantskapen med 
Runeberg, gjorts mottaglig för de flesta intryck lifvet och 
naturen kunde erbjuda. Det var därför säkerligen icke 
många spörsmål, de rent vetenskapliga knappast undan- 
tagna, rörande hvilka Runeberg icke fann en fullt för- 
stående själsfrände i sin hustru. Att åsikterna alltid skulle 
sammanfallit, är väl ej troligt; sådant inträffar sällan 
själf ständiga andar emellan och är för ingen del ett vill- 
kor för samförstånd. Lynne och individuella anlag skilde 
dem också för mycket åt, för att de skulle funnit sig pä 
alldeles ensartadt sätt berörda af företeelserna i lifvet. 
Men grundåskådningen, utgångspunkten för såväl allmänt- 
mänskliga omdömen, som estetisk värdesättning hade de 
gemensam; oeh medan fru Runeberg såg upp till sin make 
såsom den beundransvärde och öfverlägsne, hvars tanke- 
värld hon hade allt att lära af och dock tillika kunde fullt 
fatta, fann han i henne, från första stund och allt mera, 
ju längre det led, ett trofast stöd ej blott i hemmet, utan 
ock i arbetet. — Det kan ifrågasättas i hvad mån en 
genuin skald är i behof af att göra 8ig förtrogen med 
andra skalders verk. Att han för sin utveckling och äfven 
direkt för Bin poetiska produktion behöfver kunskaper, 
är otvifvelaktigt. Den saken har nog Grethe fullt korrekt 
afgjort med orden, att äfven det största geni, uteslutande 
hänvisadt till egna ressurser, förblefve „en narr för sig 
själf. Och för uttrycksmedlet, ordkonstens substrat, står 
han gifvetvis i skuld hos föregångare. Råmaterialet, som 
han, i motsats till bildkonstnären och musikern, har gratis, 
eger användbarhet för konst endast i följd af tidigare 
generationers arbete; dettas resultat, den språkliga form 
han förfogar öfver och, i bästa fall, ytterligare kan rikta, 
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har han mer eller mindre medvetet recipierat ur hvad 
tidigare skapats. Men huruvida fullt utvecklade skalders 
idealbildande verksamhet, som ju på hvart steg är be- 
roende af lifvet, naturen, egnas och andras erfarenhet, 
väsentligen främjas af intryck äfven från andras fiktion, 
är en långt mindre lätt af gjord sak. Runoborg, under 
utvecklingsåren påverkad af föregångare i fråga om ej 
blott form utan äfven idéer, blef framdeles, som alla stora 
skalder, fullt själfständig '). Gaf förnimmelsen af de egna 
vingarnas styrka hans kritik gentemot andra en skärpa, 
som han på äldre dagar själf i viss mån kunde beklaga, 
så behöfde han i alla fall för sitt konstnärskap ej vidare 
ingifvelser utifrån. Men lika naturligt är att han ville 
och borde taga kännedom om det yttre lifvets företeel- 
ser, särskildt pä litteraturens område, och härvid stod 
honom hans maka förträffligt bi. Till lynneso likheterna 
dem emellan hörde att han, fullt upptagen af sin egen 
ständigt skapande tankevärld, inte egentligen var böjd 
för läsning utöfver hvad planlagda studier eller stundens 
behof i öfrigt påkallade, medan hon, ehuru också rik på 
fantasi, skulle blifvit en sannskyldig bokmal, om hon det 
fått. Förhållandena, som, enligt hvad ofvan omtalats, hin- 
drade henne därifrån och alltid upprätthöllo ett svalg mellan 
hennes läslust och dess lystmate, hade i stället, såsom ofvan 
nämnts, bibragt henne en hart när otrolig förmåga att läsa 
snabbt. „Min pennas saga" omnämner på tal härom, att hon 
en tid, då hon till följd af sjukdom var sängliggande och 
således ej fick sy, men val läsa, på förmiddagen kunde 
sluka en roman och på eftermiddagen en annan. Rekor- 
det i den vägen satte hon senare en natt, då hon nöd- 
gades vaka för en af gossarnes skull, i det hon då från 
pärm till pärm genomläste — Eugéne Sue's „Parismyste- 



') Att framställningssättet i "Kung Fjalar» och den Runebergska 
epiken i öfrigt ftfvensom i »Kungarne på Salamis» rönt inflytande å 
ena sidan frän Ossian och å den andra från grekerna, jäfvar ju på 
intet vis detta omdöme. Förebilderna ha medverkat vid danandet 
af hans konstnärskap, men stå oberörda af hans verk. 
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rier". Man får inte undra öfver att, såsom hon säger, 
„ mången då trodde mig icke veta hvad jag last". Det 
var henne emellertid lätt nog att genom noggranna citat 
öfvertyga tviflarne om motsatsen. „Icke ansåg jag slik 
snabbläsning såsom någon ära, men att den för mig var 
mycket bra, det är säkert, då min tid alltid var så noga 
upptagen af arbete, att till läsning föga fanns någon 
stund". Därtill kom att hon redan tidigt vant sig vid 
och vunnit stor färdighet i att läsa högt. De tre euro- 
peiska hufvudspråken behandlade hon dessutom så väl, 
att hon ej blott själf flytande läste deras litteratur utan 
t. o. in. nästan lika snabbt kunde på svenska föreläsa ur 
en bok på dessa språk. Allt detta kom henne och Rune- 
berg väl till pass. Han vidgade på så sätt sin litteratur- 
iännedom betydligt utöfver hvad sannolikt annars skulle 
ha skett, och hon hade den stora tillfredsställelsen att 
afven i detta afseende få vara honom till nytta. Redan 
under Åbo-tiden hade början gjorts. Och det var, bland 
annat, ingen mindre än Ossian, som Runeberg genom 
Fredrika Tengströms förmedling blef bekant med. Så 
förtäljer åtminstone en af hennes biografer. Själf tar hon 
saken till tals (i anteckningarna om Runeberg), med an- 
ledning af att Topelius i sitt program till universitetets 
minnesfest öfver skalden påstått det han „först sent skulle 
gjort bekantskap med Ossian" *, Därom yttrar hon, att 
Runeberg redan år 1827, då hon höll på med Ossian- 
Macpherson på engelska, synes hafva känt till diktverket 
genom en svensk öfversättning. Det måtte dock icke 
hafva varit mycket bevändt med kännedomen, eftersom 
hon fann sig föranlåten att ur sitt engelska exemplar för 
honom öfversätta stycken därur. Först senare, genom 
Arfwidssons Öfversättning, skulle Runeberg blifvit fullt 

') Få denna uppgift stöder eig måhända prof. O. St/luran, då 
han i sitt nyss utgifna arbete »Svensk litteratur vid adertonhundra- 
talets midt> säger: "Om Runeberg haft närmare kunskap om Ossian 
före den Dämda ölversättningens [N. Arfwidsons, af 1642] utkom 
mande, är osäkert*. Såsom prof. Sylwan formulerat påståendet, jäE- 
vas det dock egentligen icke af fru Runebergs uppgifter. 
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förtrogen med Ossian. Den redan då uppkomna seden, 
att för honom öfversätta eller referera hvad hon läst, bi- 
behöll hon sedan, säger Strömborg, under deras åter- 
stående lif. Få sådant sätt tillägnade de sig gemensamt 
litteraturens skatter och upprätthölls, genom det tanke- 
utbyte läsningen föranledde, ett andligt samband, som 
väl annars icke i samma grad skulle kommit till stånd 
och som skänkte henne lycka och glädje '). 

Att „lifvets andliga sidor höjde sig gladt och ljust" 
öfver alla de nyss omtalade småbekymren i hemmet, till- 
skrifver fru Runeberg jämväl den umgängeskrets de genast 
från början funno i Helsingfors och som omgaf henne 
med „ett lif af behag och intelligens". Detta kotteri, 
hvilket, med Runeberg såsom medelpunkt, till en början 
bestod af hans närmaste vänner från Åbo-tiden: Cygnasus, 
Nervänder, Snellman, F. TengstrÖm och Ahlstubbe, samt 
vidare af bröderna A. G. och F. Laurell, B. O. Lille, 
J. J. Nordström, M. J. Lindfors och K. H. Ståhlberg, 
efter hand ökades med andra i vår historia mer eller 
mindre bekanta personer och ägde bestånd ända tills 
Runeberg lämnade hufvudstaden, har ofta blifvit skildradt 
i samband med biografiska uppgifter angående dess en- 
skilda medlemmar. En af fru Runeberg, i antecknin- 
garna om Runeberg, affattad, rätt detaljerad karakteristik 
af dessa kan väl därför här förbigås, ehuru de samtliga 

') Bådas älsklingsförfattare var Walter Scott, som hon redan 
i ungdomen kunde utantill och de sedan gemensamt läste om och om. 
Senare b)ef äfven Dickens en favorit. Besynnerligt nog, icke Thacke- 
ray, medan däremot Wilkie Collins' iDen hyitklädda kvinnan» hörde 
till de böcker Runeberg helst läste. Shakespere, Ceryantes, Schiller, 
Hotberg och många flere hörde till deras mest lasta författare. Gtethe, 
däremot, hvars klassiskt helgjutna personlighet i så mycket pånainte om 
Runeberg, och som därför af mången trötts ha tjänat honom till 
förebild, hade denne, enligt hans makas uttryckliga uppgifter, blott 
föga sinne för. Almqvist ställde båda, som bekant, utomordentligt 
högt. — Utläggas roå att Runeberg bedref äfven tidningsläsning på 
samma <medelbara> sätt. Först då, några år före hans död, fm 
Runebergs ögon i följd af öf ve ra na trän g ning uppsade Bin tjänst, be- 
gynte han själf läsa tidningar. 
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kommo att höra till hennes närmaste umgänge och städse 
bevarades i kär hågkomst. Hennes egna anteckningar, i 
„Mm pennas saga", angående sällskapets uppkomst och 
kretsens umgängeslif i öfrigt må däremot i .korthot an- 
föras. »Redan före vårt giftermål", heter det, »hade 
några unga män, hvilka utgjorde Runebergs närmaste 
umgänge, slutit sig tillsammans till ett sällskap, hvilket 
samlades en afton hvarje vecka hos någon af medlem- 
marne. Namn eller regler fick detta sällskap aldrig. Nå- 
gon gång benämdes det „tisdags-" eller B fredags- "säll- 
skapet '), efter den dag i veckan då man samlades. Sedan 
vi blefvo gifta, bildade sig dessutom i vårt umgänge en 
gemensam krets af fruntimmer och herrar, de senare alla 
hörande till nyssnämda sällskap; — unge män, af hvilka 
flere sedan bhfvit landets utmärktaste. Vi voro ofta till- 
sammans, och de qvällar, då herrarnes sällskap var för- 
samladt, kommo ock vanligen fruntimmerna tillsammans 
hos fru, syster eller mor till värden för aftonen. De flesta 
diskussionsämnen, ifrigt och lifligt afhandlade hos her- 
rarna, öfverbragtes af någon af dem till oss fruntimmer 
och skärskådades så af oss på vårt sätt, och våra tankar 
i saken meddelades så åter åt herrarne. De aftnar, då 
ej sällskapet sammanträdde, samlades dock ofta en större 
eller mindre del af vår krets, „Kronohagen", som den 
ofta kallades, emedan de dithörande husen bodde i Kro- 
nohagen. Då var sällskapet aldrig deladt i herr- och 
fruntimmers-. Samtalet var alltid i hög grad lifvadt, 
äfven när det gällde ämnen, hvari vi fruntimmer icke 
kunde deltaga, emedan vi ej haft rättighet att förvärfva 
oss nödigt vetande deri, och derför nu sutto blott som 
tysta åhörarinnor. Men herrarna ansågo sig icke skyldiga 
oss den förolämpande artigheten att sänka sig ned till 

■) I fru Runebergs anteckningar om Runeberg är, på tal här- 
om, ordet »fredags-» senare öfverstruket och ändradt till * lördags >. 
Som bekant är t Lördagssällskapet» den benämning efterverlden kom- 
mit ef verens om att gifva denna berömda krets, och åtminstone 
under slutet af dess tillvaro lära enskilda dess medlemmar sä be- 
namt den. 
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vår fattningsförmåga l ). Och 8a fortgick alltid samtalet 
med högsta lif och intresse, omfattande alla ämnen, från 
de högsta, de djupaste, till det gladaste, det mest pikanta 
skämt. — Något liknande samtalstonen i denna krets har 
jag aldrig lyckats finna annorstädes. Alltid var der eld, 
stundom ock af sprakande art, — men alltid eld. An ett 
fyrverkeri af snille och qvickhet, än allvar och lifvets 
högsta och djupaste frågor, än dispyter, ifriga sä att frem- 
mande, tillfälligtvis närvarande, trodde de talande färdiga 
att flyga hvarandra i lufven, men oftast upplösande sig 
i nya infall och skratt, aldrig i missnöje eller ovänlighet. 
Dagern arbete fortgick allt härunder träget, men när afto- 
nen kom, samlades oftast gäster, eller begaf man sig ofta 
till min mor eller syster 1 ), hos hvilka då vanligen några 
andra af „Kronohagen" infunno sig. Snart var man åter 
lifvad till kropp och själ och grep följande morgon åter 

') i anteckningarna om Runeberg gör författarinnan, pä tal 
härom, dock en, förmodligen väl motiverad, reservation beträffande 
Snellman. Dennes aldrig svikande artighet mot damerna var nog af 
den art, som fru Runeberg i detta sammanhang betecknar med ordet 
t förolämpande». Man jämföre härmed anekdoten om huru Snellman 
vid en af i sällskapet» företagen roddfärd i skärgärden blef så för- 
tornad Of ver damernas tilltag att ro, att han, då inga protester hjälpte, 
lät sätta sig i land på andra sidan om Kronbergsfjärden och ensam 
återvände bem. 

') Den Tengströmska släktens medlemmar, hvilkas hem bildade 
medelpunkten för dessa familjesamkväm, och hvilka ännu under 
årtionden, så länge fru Runebergs syster, professorskan C. Tengström 
lefde, i den välkända, f. n. äfven af frander till familjen ägda gården 
vid Mariegatan 9 erbjödo generation efter generation af akademisk 
ungdom varmhjärtad gästfrihet, voro sinsemellan på mångahanda sätt 
befryndade. Med ärkebiskopen var Runeberg, såsom ofvan nämnts, 
slakt genom att Runebergs far var kusin och en hans farbror dess- 
utom svåger till denne. Fru Runebergs syster var första gången gift 
med sin moders kusin professor F. Bergbom och andra gången med 
sin kusin professor J. j. Tengström, hvilken tidigare varit gift med 
sin och hennes kusin, ärkebiskopens dotter Sofia Magdalena af Teng- 
ström. Tilläggas må att Runebergs intimaste studentkamrat Ner- 
vänder, under början af Helsingfors tiden äfven familjens närmaste 
umgängesvän, genom sin mor, född Bergbom, var knsinsson till fru 
Runebergs mor och systerson till dennas kusin och första måg Bergboin. 
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med förnya dt mod och krafter i alla de små, af mången 
som simpla ansedda göromål, som åligga en husmor i ett 
tarfligfc hus". I anteckningarna om Runeberg tillägger 
författarinnan, att musik jämförelsevis sällan bestods i 
sällskapet, en brist som dess medlemmar voro ense om 
att beklaga. — Var denna umgängeskrets ett unicum i 
sitt slag, ej blott för sin tid och ort, utan i vår kultur- 
historia Öfver hufvud, så ansågs den ock af utanförstående 
såsom synnerligt vitter. Huru en del personer föreställde 
sig saken, framgår ur ett bref af fru Runeberg till m:lle 
Lundahl, hvari, på tal om att det en julafton „vankades 
verser i parti", omnämnes huruledes „ett fruntimmer, då 
hon hört att isynnerhet vi Kronohagsbor haft så mycket 
verser, hade sagt: „Nä, de må väl kunna ha verser, som 
allesamman så lång guds dag är, ej göra annat än skrifva 
vers!" „Jag har", tillägger brefskrifverskan, „knappt sett 
detta om våra sysselsättningar så väl underrättade frun- 
timmer. Lustigt är ock hvad jag fått bära mångas syn- 
der i den versvägen". 

„Guds långa dan" erbjöd minaann, såsom ofvan vi- 
sats, för det Runebergska hemmets vårdarinna åtskilligt 
annat att göra än att skrifva vers. Besväret med in- 
ackorderingarna slapp hon visserligen redan orn ett år; 
den affären måtte ha visat sig icke löna mödan och otref- 
naden. Men hvardagslifvets bestyr gaf dock fullt upp af 
arbete, och, såsom det ju plägar hända, stundom erfaren- 
heter af mindre angenämnt slag. „Afven vi hade i vårt 
hem åtskilligt ledsamt nog, men hvarken förtjänande eller 
lämpligt att omtala", heter det. Och så kom en dag sor- 
gen och drabbade dem med hela tyngden af skoningslös 
hemsökelse. Hade deras lefnads himmel hittills en eller 
annan gång öfverfarits af lätta skyar, så voro dessa 
kanske blott egnade att förhöja sommarsolens glans, när 
de äter dragit dädan. Nu höljdes synkretsen plötsligt af 
dystra moln. Den skatt, vid hvilken båda knutit sina 
unga hjärtans glada framtidsförhoppningar, deras lilla dot- 
ter Anna Carolina, bortrycktes, halftannat år gammal, af 
döden på hösten 1833. Hon hade varit sjuklig i början 
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-af sin lefnad, men längre fram kunde modern i ett bref 
omtala huruledes den lilla „tog sig och blef så rödbrusig 
som en välbeställd bondflicka". Så mycket smärtsammare 
kändes det då att förlora henne. „ Hennes bortgång grep 
Runeberg hårdt", säger hans maka i sina anteckningar 
om honom ; sina egna känslor berör hon, som vanligt, icke 
i detta sammanhang. Men åfven utan Topelii, af Ström- 
borg citerade uppgift därom, fattar man väl att „modern 
sedan aldrig kunde glömma henne". För att i någon 
mån skingra de sorgsna tankarna, företogo Runebergs 
något senare under samma höst, på inbjudan af väninnan 
A. Lundahl och hennes föräldrar, en resa till Tavastland. 
Naturens storslagna skönhet i dessa nejder lifvade deras 
sinnen. Särskildt synes Kyrö fors ha gjort ett outplån- 
ligt intryck på fru Runeberg; hon meddelar sig därom, 
efter hemkomsten, i bref till väninnan, och när hon senare 
en gång får tillfälle att besöka Imatra, tilldömer hon, vid 
jämförelsen, Kyrö obetingadt företrädet. — Resan, om än 
rekreerande, kunde dock icke ersätta hvad som för alltid 
förlorats, och i samma bref ger hon med vemodsfull resig- 
nation uttryck däråt: „Tomt och öde är mitt hem att 
komma till, men jag har sökt att genom trägen syssel- 
sättning förströ mig, och, Gud ske lof, det går ändå, den 
ena dagen efter den andra. Fullkomlig sällhet får icke 
finnas på jorden, vi skulle då glömma att vi äro menni- 
skor; och jag, lyckliga, huru skulle jag få klaga att en 
del togs från mig, då jag var så oändligt rik; jag eger 
ju ännu så mycket, mycket; måtte jag blott lära mig att 
med tålamod tänka på att jag egde ännu mer, och att 
den som gaf ju äfven kunde taga". 

Fru Runeberg höide till dem, på hvilka Kanteletars 
ord att „af sorg är sång upprunnen" ägde tillämplighet. 
Flerstädes nämner hon att diktlusten kom öfver henne 
starkare under tillfällig nedstämdliet i lynuet, än annars. 
Efter de dunkelt antydda motgångarna kort före förlof- 
ningen hade hon ju yttrat: „att skrifva var mig nu mer 
än någonsin ett behof", och detsamma erfor hon förmod- 
ligen äfven vid detta tillfälle. Hon behöfde väl icke hel- 
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ler, med samma skäl som då, fråga sig: „men hvar finna 
tid därtill?" Sin arbetsdag kunde hon med större frihet 
förfoga öfver nu, än i föräldrahemmet, och jämförelsevis 
mycken ledighet erbjöds, efter det alla ett litet barns 
mångfaldiga anspråk på moderns tid och omsorg plötsligt 
bortfallit. Slutligen behöfde hon ej numera, såsom mången 
gång i flydda dagar, under arbetet med pennan själf 
erfara och i andras blickar läsa förebråelsen att det skedde 
„en pure perte". 

Runeberg hade år 1832 öfvertagit redaktionen af 
Helsingfors Morgonblad, en liten åttaspaltig halfvecko- 
tidning. Företaget, i främsta rummet afsedt att bereda 
honom något tillskott i inkomsten, var icke synnerligt 
vidtutseende ; men han hade själf ondt om tid för ända- 
målet, och Nervänder, som skulle vara hans kompanjon 
och ensam ombesörja hvartannat nummer, uppsade snart, 
på grund af någon meningsskiljaktighet, sin medverkan. 
Det föll då på fru Runebergs lott att bära en del af 
red aktions bördan, och hennes anpart blef snart nog icke 
den lättaste. „Det finnes", säger hon, „någon årgång af 
Morgonbladet, som jag till större del än Runeberg om- 
besörjt". Så länge Runeberg handhade tidningen, d. v. s. 
anda tills han år 1837 lämnade hufvudstaden, emottog 
Morgonbladet sålunda regelbundet bidrag af hans makas 
hand, oftast i form af öfversättn ingår, utdrag och bearbet- 
ningar, för hvilkas skull hon oaflåtligen nödgades „jaga" 
i utländska böcker och tidskrifter, men stundom äfven 
ur hennes egen fatabur. De senare slagen af bidrag in- 
gingo alltid „utan signatur, betecknade endast såsom in- 
sända". Förarbeten på ett område, som hon ännu långt 
ifrån fullständigt behärskade, skattades desqa „småbitar 
på vers och prosa" icke synnerligt högt af henne själf, 
men hon omtalar dock n nöjet att se ett och annat aftryckt 
i något svenskt blad och att få höra diverse godt sägas 
om sådana småsaker, som ingen anade hafva flutit ur min 
penna". „Den unga nunnan", „De båda resande", „Den 
gamla mamsellen" härstamma från denna tid. 

En ersättning för förlusten af deras första barn fingo 
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makama Runeberg i januari 1835, genom sonen Ludvig 
Michaels födelse. Och nära två år därefter, i december 
1836, föddes deras andra son Lorenzo. Husmoderns plik- 
ter ökades i samma mån. „Men alltid måste dock någon 
stund till skrifning påhittas; en söndagseftermiddag, en 
afton då alla andra i huset sofvo och jag satt väntande 
hem Runeberg från något samqväm o. s. v." £>et glada, 
af fru Runeberg så ntomordentligt högt skattade umgän- 
geslifvet i „Lördags"- och „Kronohags"- kretsen blef hon 
också allt mindre i tillfälle att vara med om. „Likväl", 
säger bon, „hägrar ännu för mitt minne ett sken från 
dem, sådant att jag har skäl att anse dessa hafva fort- 
gått lika ljusa och rika som förr". Snart slocknade äfven 
källan till detta „sken"; vid Runebergs bortflyttning från 
Helsingfors år 1837 upphörde det namnlösa „lördagssäll- 
skapet" att existera. Denna konstellation af vår vittra 
guldålders yppersta ljus miste med honom sin sol, hvars 
starka attraktion både litterärt och socialt sammanhållit 
de sinsemellan så olika viljorna och lynnena. Den på 
vår odlings himmel enastående stjärnbilden upplöste sig, 
och är sedan dess blott ett minne, ehuru såsom sådant i 
sitt slag oförgängligt. För fru Runeberg förblef detta 
minne kärt så länge hon lefde, och mer än en gång åter- 
upplefver hon framdeles i tankarna de soliga stunderna i 
vännernas krets. Lefnadsförhållandena i Borgå godtgjorde 
icke henne i samma mån som Runeberg förlusten af huf- 
vudstadens sållskapslif. Verksamhet fann hon väl mer 
än nog; främst inom sin familj, och därutöfver äfven för 
andras räkning. Men medan Runeberg för de stunder 
tjänstgöringen, diktningen och idrotten lämnade honom 
öfriga lycksjies finna ett jämförelsevis angenämt umgänge 
bland på orten nyförvärfvade vänner, kommo den lilla 
stadens sällskapliga ressurser aldrig att erbjuda hans maka 
någon förströelse, egnad att fördunkla ^återskenet" från 
Helsingfors-tidens upplifvande och förädlande „kvällar". 
Närmaste orsaken till att Runeberg lämnade Hel- 
singfors var, som bekant, utgången af frågan om åter- 
besättandet af den år 1833 ledigvordna adjunkturen i 
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grekiska och romerska litteraturen vid universitetet. Pro- 
fessor J. Bonsdorff, tjänstledig sedan år 1823, hade såsom 
emeritus år 1832 lämnat sin grekiska professur och efter- 
träddes året därpå af adjunkten i samma ämne, A. G. Sjö- 
ström. Dennes befattning söktes af Runeberg och N. A. 
Gyldén och gafs åt den sistnämnde. För Runeberg var 
detta en svår motgång, och hans maka tog saken ej lät- 
tare. Därom vittnar i sin mån, att hon i sina anteck- 
ningar citerar in extenso professor Linsens mästerliga 
votum till Runebergs förmån (anfördt äfven af Ström- 
borg). Att universitetet vid detta tillfälle beröfvade sig 
en äfven på det vetenskapliga området lysande förmåga, 
är väl otvifvelaktigt. Lika vanskligt som gajjnlöst vore 
naturligtvis att söka ett svar på frågan i hvad mån Rune- 
bergs skaldskap kunnat utveckla sig och bära frukt om 
hans ansökan bifallits. Hvad vi kunnat få under förhål- 
landen, som ej inträffat, vet ingen. Den härliga diktskatt, 
som sedan från hans undangömda vistelseort gått ut öfver 
världen, ger fosterlandet och litteraturen skäl nog till 
tacksamhet för adjunk turfrågans utgång. Det var emel- 
lertid från samma stund klart att Runeberg förr eller 
senare måste söka sig ett annat verksamhetsfält än uni- 
versitetet. Inkomsten af till buds stående befattningar var 
knapp och arbetet betungande. När därför på våren 1836 
lektors tjänsten i latin vid Borgå gymnasium, i följd af 
innehafvarens död, blef ledig, beslöt Runeberg söka den. 
Att det ej skedde utan tvekan, är kändt och förklarligt. 
Men tvekan hann ej bli lång, ty ansökningstiden var be- 
gränsad, och efter särskilda, i detta fall öfliga omgångar, 
utnämndes Runeberg den 17 februari 1837 till eloquentiae 
& poeseos lector vid gymnasiet i Borgå. Hade tanken på 
lektoratet föranledt mogen öfverläggning, så kan man vara 
viss om att Runebergs maka tagit liflig del däri. Hvad 
saken för henne personligen skulle innebära, insåg hon 
nog. Men det låg ej för hennes natur att i frågor som 
rörde dem båda lägga sitt intresse med i vågskålen; och 
allra minst gjorde hon det nu. Huru gynnsamt vistelsen 
i Borgå skulle ställa sig för Runebergs skaldskap, kunde 
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naturligtvis hon lika sä, litet som någon annan med viss- 
het förutse. Men sannolikt är att hon fann hufvudstads- 
lifvet icke vara något lifsvillkor härför; snarare kanske 
tvärtom. Ur synpunkten af sin och de sinas halsa kunde 
fru Runeberg väl också af flyttningen till annan ort vänta 
en förändring till det bättre. Frossan, ett plågoris på den 
tiden i Helsingforstrakten, hade gång på gång ansatt 
Runeberg, och själf var hon, efter det tredje barnets fö- 
delse, länge försvagad till krafter och lynne. Häri hade, 
säger Strömborg, deras kalla och bristfälliga, nära sjön 
belägna bostad ') sin andel. Allt detta skulle måhända 
blifva bättre i Borgå. Med jämnmod och godt hopp om 
framtiden 'gick därför äfven hon, sedan beslutet om flytt- 
ning engång var fattadt, kommande öden till mötes. Den 
8 maj hölls på „ Sparbanken", midt emot Kajsaniemi, den 
akademiska ungdomens glada och på samma gång så ve- 
modsfulla afskedsfest för Runeberg. Nio dagar senare, 
den 17 maj, en varm och solig vårdag, lämnade han med 
sin fru och sina två små gossar Helsingfors och flyttade 
till Borgå. 



Säg, var hon en fager tärna 
I ungdomens blomstrande dar 
Af männen fjäsad så gärna? 
Ack nej, ej vacker hon var. 

Nå, var hon en ståtlig qvinna, 
I sammet och spetsar klädd 
I salongen hvar qväll som värdinna? 
Nej, men ofta vid barnens bädd. 
(Ur Fredrika Runebergs efterlämnade nianuekriptsamling). 

I den idylliska, bila biskopsstaden vid Borg-åns strän- 
der framlefde Fredrika Runeberg större delen af sitt åter- 
stående lif. Fem barn föddes henne där; ett af dem fick 

') I Borgetrömska gården vid Mariegatan. 
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hon lägga i graf. Sex raska söner sände hon frän sitt 
Borga-hem ut i världen. Sin makes härliga diktskapelser 
såg hon, den ena efter den andra, danas, födas och gå ut 
på segertåg, hemförande väl icke mycket goda och guld, 
men ständigt växande ära. Hans framgång var hennes 
stolthet. Hans små, tillfälliga motgångar och stundens 
bekymmer, dem ingen undgår, kände hon kanske djupare 
än han, allt under det hon, så vidt möjligt och ofta med 
full framgång, sökte undanhålla honom hvad af omsorg 
och kval hennes eget sinne hade att bära. När så olyckan 
slog ned, som blixt från klar himmel, och den af åren 
hittills oböjde bands vid plågornas läger medan hans 
andes väldiga vingslag för alltid stäcktes, hade hon den 
vemodiga trösten att ännu intill det sista och så, som 
aldrig tillförene, kunna skänka honom glädje, hjälp och 
stöd. Först sedan hon i fosterjordens sköte nedsänkt dess 
störste son lämnade hon åter Borgå, för att bland barn 
och barnabarn tillbringa lifvets sista stunder i ungdoms- 
minnenas stad, där „skenet" från den hänsvunna tiden 
numera fortlefde blott i hennes och några få samtidas 
trofasta hågkomst. 

I en vårljus natt gjorde Runebergs sitt intåg i Borgå. 
Redan följande dag, den 18 maj, begynte skalden sin 
tjänstgöring vid gymnasium. Familjen kvarstannade dock 
icke i staden, där våning ännu ej stod till buds, utan flyt- 
tade ut till en för sommaren upphyrd lägenhet i Veck- 
jarviby, */ s mil från Borgå. Till dem sällade sig, efter ter- 
minens slut i medlet af juni, äfven husfadern, och här 
tillbragte han sin sommar ungefär som tillförene och fram- 
deles, mest med jakt, fiske och friluftslif. Redan under 
Helsingfors-tiden hade de mestadels haft tillfälle att bo 
på landet om sommaren. Första året på Svinö i Esbo 
skärgård, en gång på Haihara i Tavastland, där de hade 
vännerna Lundahl till grannar, en gång på Stansvik och 
sista sommaren på Degerö gård. Något år hade de dock 
fått nöja sig utan „sommamöje" och då, så ofta sig göra 
lät, sökt ersättning genom utflykter till sjöss eller lands. 
vanligen i sällskap med likaledes stadsboende Kronohags- 
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vänner. Efter flyttningen till Borgå tillbragte de alla 
sina somrar på landet, där från och med 1838 Krokenäs, 
i Borgå skärgård, blef deras stadiga vistelseort. Denna 
anspråkslösa vrå af världen har således äran af att hafva 
sett Runebergs härligaste skaldetankar födas. Koncep- 
tionen och idéernas första bearbetning torde nämligen, 
som bekant, ha försiggått under skaldens vistelse i skog 
och mark. n Arbeta" gjorde han aldrig under sommaren. 
Detta kvalde hans maka till en början, efter hvad hon i 
bref tydligt nog gifvit till känna. Så klarsynt hon än var, 
förstod hon ej annat än att han illa tog sin tid till vara, 
då allt egentligt arbete för det värf han främst skulle 
fullfölja, uppsköts till läseårets af så många andra sysslor 
inkräktade tid. — Det förefanns, såsom antydt, mellan 
makarna Runeberg, så väl de än passade för hvarandra, 
eller kanske just därför, en betydande olikhet i väsen och 
lynne. Hon var en arbetsmyra; han ville gärna taga 
dagen som den kom, änskönt förhållandena väl sörjde för 
att hans lif icke fick förgå i sysslolöst drömmeri — något 
som han förmodligen dock ej heller skulle haft smak för. 
Hon, med sin rika fantasi, sökte använda hvarje ledig 
minut för att fästa dess skapelser på papperet eller genom 
läsning ge den näring. Han egnade åt böckerna blott 
någon flyktig stund af sommarens långa ferier och be- 
svärade sig ej med att stå sånggudinnan till tjänst med 
pennan, förrän allt var klart, formadt och nästan i detalj 
utarbetadt i hans inre. Längre fram hade nog fru Rune- 
berg vunnit erfarenhet om att detta var hans lämpligaste 
arbetssätt, och hon fann sig då däri utan knöt. Afven i 
andra afseenden tänkte och kände de olika. Båda voro 
djurvänner. De otaliga anekdoterna om Runeberg i detta 
afseende gifva fullt af bevis härpå. Men Runeberg före- 
tedde, i likhet med mången annan idrottsman, den psyko- 
logiska motsägelsen att älska djur och ändå med största 
fröjd, på jägarens och fiskarens vis, taga dem af daga. 
Råttor och möss, dessa för flertalet människor föga sym- 
patiska varelser, hvilka äfven den mildaste ungmö utan 
tvekan står efter lifvet, kunde Runeberg med största öm- 
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het vårda, uppfostra och hylla; och när, på slutet af hans 
dagar, en tam kanariefågel, som var håna trognaste säll- 
skap dag och natt, genom olyckshändelse omkom, så gick 
■detta den åldrige barden så djupt till hjärtat, att ingen 
utan liflig medkänsla kau läsa skildringen därom. Men 
det hindrade ej att han i hälsans dagar, nårhelst tillfälle 
jgafs, med krok och bössa var alla fiskars, fåglars och fyr- 
fotadjurs lifsfarligaste fiende. Härutinnan kom fru Rune- 
berg aldrig att sympatisera med sin man. Så vidtgående 
kompromisser tillät sig hennes djurvänlighet icke. Redan 
i ungdomstiden, under deras gemensamma vistelse i Pargas, 
hade Runebergs nöje vid att med snaror fånga domherrar 
och andra vinterfåglar, de där i mängd svärmade bland 
prästgårdens trän, gjorde henne ledsen; och hon begag- 
nade ett tillfälle att „piquera" honom för den saken. 
Kort förut hade han gifvit henne till genomläsning ett 
dikthäfte, där åtskilliga af den två år senare utgifna första 
samlingens stycken ingingo. Bland dem äfven „Flytt- 
fåglarna". Då boken skulle återställas, företog hon sig 
att med små blad postpapper betäcka orden „natten" 
och „rosende" och i stället skrifva B auctor" och „snaran", 
hvarigenoin den allbekanta strofen i fråga kora att lyda: 

där glädjen behöfver blott maj dagens brand 
och auetor som söfver 
med snaran i hand 
de späda ibland. 

„Då jag återlemnade boken", säger fru Runeberg, 
^pekade jag litet frågande på detta ställe, och Runeberg 
tittade dit. Lustigt var att se hans förbluffelse härvid, 
innan han kom* underfund med hvilket underslef som 
bedrifvits". Antagas måste väl att fru Runeberg, såsom 
ifrig och framgångsrik bloms tero diers ka, stundom nödga- 
des „göra en mask för när"; men då skedde det för att 
masken gjorde skada. Att träda en mask på krok, skulle 
hon knappt förmått sig till, allra minst för nöjes skull. 
Under första årets sommarvistelse på SvinÖ, omtalar hon, 
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brukade de på tumanhand vittja gädd krokarna, därvid 
hon rodde; någon gång, vid liårdt väder, nödgades dock 
Runeberg gripa till årorna, men då blef det ingenting af 
hela fisket. Ty att träda tafsen genom det lefvande be- 
tets kropp, kunde hon platt icke gå in på. Så ytterligt 
stor hennes respekt för Runeberg än var och så ogärna 
han i allmänhet fann sig motsagd, fick det bli därvid. 
I fisket deltog bon framdeles nästan aldrig. „Att med- 
följa på jagt", tillägger fru RuDeberg, „kunde lyckligtvis 
ej komma i fråga. Jag hade aldrig ens lossat ett skott 
och skulle aldrig kunnat förmå mig att sigta på ett djur". 
För sin makes jaktfärder hyste hon alltid en viss, oöfver- 
vinnebg bäfvan, och den sista jaktfärdens ödesdigra för- 
lopp ger henne nästan en förnimmelse af att denna känsla 
varit en förkänsla. 

Att fru Runebergs respekt för hennes man, såsom 
sagd t, under lifvets alla förhållanden i öfrigt var synner- 
ligen stark, är förklarligt; det var han ju fullt förtjänt af. 
Kräfdes af henne emellertid härutinnan ofta nog någon- 
ting utöfver den begreppsenliga innebörden af ordet 
^respekt", så berodde detta på hans personliga skap- 
lynne, hvilket hon obetingadt böjde sig för. Att sådant 
för hennes tänkande, allvarliga natur dock inte alltid kän- 
des så lätt, kan man förstå; anteckningarna gifva det 
stundom vid handen. Öppet, obetingadt skänkte han 
henne, där förtegenhet ej var plikt, sitt förtroende, och 
sökte hennes, i lifvets och konstens viktigaste spörsmål, 
och hans aktning för hennes omdöme, t. ex. i fråga om 
sönernas uppfostran, var så stor, att hon „verkjjgen bäf- 
vade för ansvaret", då han, hvad dem beträffar, „såg 
nästan mera med mina än med egna ögon och till största 
delen åt min omsorg lemnade deras uppfostran. Också 
förstod jag väl att uppskatta lyckan däraf", säger fru 
Runeberg. Men han ville tillika vara herre i sitt bus. 
Sin myndighet kunde han i vidsträckt mått delegera åt 
henne; men där det ej skedde, tog hon den i akt. Och 
detta i fråga ej blott om handlingar utan ock om opinioner. 
Att han, som lätt blef retad af motgång, stundom lät henne 
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umgälla lynnets tillfälliga rubbning, är väl ej annat än 
hvad som allestädes sker. Sådant lade nog fru Runeberg 
alls icke på sinnet. Hon finner fastmera en giltig för- 
klaring härför i det nästan naivt autokratiska yttrande 
han en gång fällde, efter att af någon yttre anledning, 
som hon alls ej förskyllt, hafva „farit ut" mot henne: 
„H vartill skulle man då ha en hustru, om ej för att ha 
någon att gräla på, då man är arg?" Sade han än detta 
„nied ännu af vrede skälfvande stämma", så märker man 
dock lätt den hos Runeberg så kännspaka tjufpojken 
bakom orden. Men den absoluta underdånigheten i åsik- 
ter var sannolikt, för en så begåfvad kvinna som fru 
Runeberg, icke lika lätt att bära. En antydan om huru 
hon i detta afseende vant sig att bemöta honom erfar 
man bl. a. af hennes anteckningar om Runeberg, däri 
hon, på tal om Marcus Larsons långvariga vistelse hos 
dem, såsom en „ledsamhet" anför att hon vid ett samtal 
med Larson angående någon „lappri-fråga" sökte bemöta 
hans åsikt, „utan att ana det Runeberg delade Larsons 
tanke, och jag således omedvetet motsade honom". „Om 
jag säger att korpen är hvit, så vill jag att du inte alle- 
nast skall medge det, utan också tro det", sade Rime- 
berg en gång. Låt vara, att „tjuf pojken" också här blan- 
dade sig i samtalet; fru Runeberg fick dock granneligen 
veta att hon hade en herre och man. „Det är min stolt- 
bet och min ära att jag kan vara så stor egoist som jag 
är", skall han, enligt fru Runeberg, en gång hafva yttrat. 
Att Runeberg ställde stora anspråk på sin hustru berodde 
väl i öfrigt väsentligen på att han ställde henne så högt. 
„En person utan någon brist kunde man beundra, men 
ej älska", hade Runeberg någon gång sagt. „Det oaktadt 
svarade han mig", säger fru Runeberg, „engång då jag 
frågade hvarför han var så sträng mot mina brister, då 
han var så öfverseende med fremmandes: 'Hvad bryr jag 
mig om fremmande och huru de bete sig, men du, du 
får ej ha några fel'. Hvilken hög, man må väl säga 
gränslös uppskattning detta uttalande innebar, förstod 
nog fru Runeberg och fann däri sin belöning för de 
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försakelser hon någon gång nödgades underkasta sig. 
På tal om försakelser ma, i samband med ofvananförda 
drag, följande af henne antecknade episod anföras så- 
som exempel på huru vackert en eller annan af de små 
motgångarna i samlifvet kunde upplösa sig. „Det var 
Pingstdag, det vackraste vårsommarväder, björkarnas löf 
sto do som mössöron och allt i sin späda vårfägring. 
Runeberg skulle fara till Drägsby *) för att jaga några 
dagar. Barnen hade sitt lilla nöje för dagen ordnadt 
-och jag skulle bli ensam hemma. Ett besök på Drägsby 
hade jag längesedan bort göra och nu föll det mig 
in att jag kände fara med, dröja ett par timmar och 
återvända med schäsen, som ändå skulle gå till staden. 
Min färd skulle sålunda ej vålla någon kostnad . . . Jag 
föreslog Runeberg att få medfölja, men fick afslag: 'Du 
kan ju fara om onsdag, när häst i alla fall skall afhemta 
mig*. Jag tänkte väl på att då ej vore pingstdag och 
-dessutom lätt hinder kunde inträffa, men hvarken ville 
eller tordes göra invändningar, utan bjöd till att visa mig 
glad, oaktadt afslaget. Emellertid misstänker jag att 
Runeberg själf i sitt sinne började smått ångra att han 
nekat mig det lilla nöjet, men ändå inte ville återtaga 
hvad han sagt, ty utan att jag kunde märka någon yttre 
anledning därtill, blef han på dåligt humör. — Jag var 
nedstämd och smått tungsint i min ensamhet, och sedan 
jag en stund sökt fördrifva tiden med en promenad på 
de den vackra pingstdagen än mer än vanligt folktomma 
gatorna, tog jag, som ofta nog jag brukade, en bit papper 
för att därpå skrifva något; det brukade lätta sinnet. Ku 
skref jag: 

Pingst, vårens högtid, ack hur mången gång 
Bland dina blommor, dina fåglars sång 
En fest jag firat, fast mitt hjärta då 
Var sällan vandt att utaf glädje slå. 



') Beläget '/■ m " väster om Borgå och då tillhörigt Runebergs 
gode vän v. häradshövdingen A. V. Boije. 
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Men nu, då varmare min lefnad är, 
Pingst, ej för mig du fröjd och blommor bär, 
Ty der jag söker ljus och glädje nu 
Det är i dag blott mörkt och mulet ju. 

Som vanligt var, kastade jag papperslappen ifrån mig 
utan afsigt att förvara den. Icke brukade jag gömma så- 
dana ögonblicksutgjutelser. Denna lapp hade dock icke rå- 
kat bli utsopad, utan fallit i en papperslåda och träffade nå- 
gon tid derefter falla i Kimebergs händer, hvarpå han på 
samma lapp hade skrifvit följande, som han lemnade mig: 

Haf tålamod en flyktig timma blott 

Tills detta lilla, mörka moln förgått; 

Då ljusnar hemmet, lika lugn och klar 

Blir glädjen åter, som den alltid var. 

O, denna varma sol, som lyser oss, 

I ingen vinter släckt ännu sitt bloss. 

Här flyr livar skugga lätt soin molnets bort, 

Och sjelfva natten är, som pingstens, kort. 

Onsdag kom det resande fremmande, min färd blef 
således icke af och jag kom sedan aldrig till Drägsby, 
men hade fatt mer än ersättning för mitt förlorade nöje". 

Det var ett af dessa lätta strömoln soin äfven i de 

lyckligaste äktenskap någon stund skymma solen, blott för 
att sedan låta den stråla så mycket varmare och ljusare; och 
om den lilla episoden, berättad jämväl af Strömborg ehuru 
med många afvikelser, här återgifvits i samband med nyss 
anförda smådrag, så har det skett, emedan ingen bild, och 
allraminst den, där ljuset är starkt och öfvervägande, kan te 
sig åskådlig utan afskuggningar. Verklig motgång och 
olycka hade makarna Runeberg ju redan tidigt fått er- 
fara; men äfven framdeles skulle deras „ bana mulna" och 
»törnen skjuta fram", och redan under första året i Borgå 
kände sig Runeberg, i följd af de oefterrättliga förhållan- 
dena vid gymnasiet, mer än en gång »tryckt af sin bo- 
jas ok". Han visste då hvar hugnad och tröst väntade 
honom; hos sin ädla maka sökte han dem aldrig förgäfves. 
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Sommaren 1837, vacker och varm, förflöt i allo an- 
genämt för den lilla familjen i Veckjärvi. Vänners be- 
sök inträffade icke ännu, såsom sedermera vanligen pä 
Kroksnäs, oftare än livad med tankero för Runeberg och 
nödig hvila från hushållsbekymren för hans maka varit 
förenligt. De nya lefnads förhålland ena hade börjat under 
lyckliga auspicier, och stärkta till kropp och själ flyttade 
Runebergs i september in i sin trefna våning på sex rum 
och kök i ngymnaeiivaktmästare Öländers gård" i Borgå. 
„Jag har haft en så lugn, glad tid, att den kommer att 
bli ett af de ljusa ställena i min lefnad", skref fru Rune- 
berg till väninnan Augusta Lundahl. Hennes tid upptogs 
förnämligast af barnen, det nya hemmet och af läsning, 
„hennes käraste sysselsättning näst hennes författare skåp, 
hvartill hon drefs företrädesvis under tider af sorg och 
bekymmer", säger Strömborg. 

Det var inte precis en tid af sorg och bekymmer, 
som nu omedelbart förestod, men ej heller den ogrumlade 
trefnad sommarens ljusa intryck låtit dem hoppas pä. 
Vid gymnasiet rådde, såsom antydts, i följd af lång van- 
vård och bristfällig ledning rent af bedröfliga förhållanden 
i disciplinärt afseende och äfven annorledes. Dem kunde 
Runeberg på inga villkor finna sig i, och han satte genast 
från början all sin unga kraft till verket för att åstad- 
komma bättring. Det var dock inte så lätt; och om nya 
kvastar sopa bra, så händer det understundom att för- 
rättningen generar vänner af ostördt status qtto. Det fick 
Runeberg i ganska rikt mått erfara. En personlig kon- 
flikt med domkapitlet tvang hans penna, som sannerligen 
var värd bättre, till ändlöst skrifveri; ännu lång tid efter 
det han, på hösten 1838, som rektor själf trädt i spetsen 
för läroverket, satte frågor af detta slag hans tålamod pä 
strängt prof. Hans maka tryckte dessa omsorger lika 
tungt som honom själf, vare sig han kunde förtro henne 
dem eller hon blott såg honom bekymrad öfver saker 
dem han ej fick omtala. — Och våningen, som de funnit 
så inbjudande på hösten, befanns snart i hög grad bofäl- 
lig, fuktig och kall. Följden blef ohälsa både för Rune- 
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berg och hans fru. Hon ådrog sig en svår öronsjnkdom, 
som påkallade operation och, änskönt operationen ansågs 
ha lyckats, för all framtid starkt försvagade hennes redan 
tidigare ej goda hörsel. Detta var en verklig olycka, 
Döfheten, alltid deprimerande för den som däraf drabbats 
och i högre grad än andra lyten benägen att tilltaga 
med åren, nedstämde fru Runebergs lynne och minskade 
för henne lockelsen af det sällskapslif ortens tillgångar 
kunde erbjuda. Att bon emellertid bland stadens damer 
efter hand förvärfvade goda bekanta och till och med 
några vänner, omtalas af Strömborg och framgår delvis 
ock ur hennes memoarer. Ännu så sent som år 1839 
kunde hon dock, i bref till m:lle Lundahl, säga sig ha rönt så 
liten uppmuntran af Borgåhoarna i allmänhet, att endast 
,, fruktan för en af skild synnerlings lefnad" kunnat förmå 
henne att fortfarande söka göra nya bekantskaper bland 
folk, som visat sig ^likgiltiga för att göra hennes". Väl- 
görenhet var ett område som låg helt naturligt för hen- 
nes skaplynne. Praktisk, människovänlig och arbetsam, 
sökte hon snart förbindelse med de krafter som på orten 
riktade sig åt det hållet, och inom denna verksamhet var 
det ock hon fann vänskap. I förening med fruarna Albertina 
Öhman och Gustava Borenius — hustrur till två af Rune- 
bergs kolleger — grundade fru Runeberg så Borgå stads 
första folkskola, „för flickor af den obemedlade folk- 
klassen", såsom det i programmet hette. Likaså Frun- 
timmersföreningen. I dessa båda inrättningar förblef hon 
sedermera ordförande i 25 års tid. Det var emellertid 
först år 1847 detta inträffade. 

En godtgörelse för sjukdom och annan vedermöda 
under den första vintern i Borgå erbjöds fru Runeberg 
vid sommarens inträde, i det hon fick medfölja sin man 
på en resa till Östra Finland, dit han af domkapitlet sändts 
för att inspektera stiftets skolor. Utdrag ur bref från 
denna resa ha tidigare publicerats. En vidlyftigare redo- 
görelse ingår bland fru Runebergs efterlämnade manu- 
skript i form af dagboksanteckningar, dem hon, i stället 
för bref, adresserade till sin syster, professorskan Teng- 
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ström. Godt lynne, god iakttagelseförmåga och god penna 
känneteckna alltigenom denna resebeskrifning, hvilken väl 
vore värd att här i sin helhet återgifvas, om utrymmet 
det medgåfve. — Resan anträddes den 20 juni 1838 kl. 9 
på morgonen. Kvällen förut hade herrskapet Runebergs 
frivilliga följeslagare på färden, biblioteksamanuensen, 
magister K. H. Ståhlberg, en af vännerna från Kronoha- 
gens och lördagarnas tid, infunnit sig. På tre man band 
bar det så af, sedan allehanda tillfälliga hinder, som för- 
dröjt den till morgonens tidigaste timmar bestämda af- 
färden, klarats. I sista momangen anlände t. ex. så vik- 
tiga förnödenheter som fru Runebergs regnkappa och 
roshatt, den sistnämnda beställd i Helsingfors. Litet tungt 
var det att skiljas vid barnen, „fast det var en lustresa 
som förestod". Lille Ludvig sof ännu, men hade fått 
några slantar till att med nämnarn trösta sig öfver skils- 
mässan. Lorenzo begrep ej hvad saken gällde, utan „nic- 
kade bara med hufvudet och sade adiö, adiö". „Måtte nu 
de små barnen få vara friska och snälla!" Middagstiden 
äro de i Lovisa. „Denna stad hade jag föreställt mig 
som en syster till Borgå, men äro de systrar, så är Borgå 
en gammal ärbar jungfru, som slagit all verldslig fåfänga 
ur hågen, döljer ingen rynka och lemnar paryren allde- 
les åsido, men Lovisa en yngre dam, val ej mera ung, 
men som dock älskar rena kragar och hvita kläder och 
här och der fejar och putsar upp sig, om också stundom 
ej med den utsöktaste smak". Genom milsvida nejder, 
sä uppfyllda af „bullerstenar" att de, enligt Runebergs 
uttryck, se ut som om en komet här skulle snuddat vid 
jorden och splittrat allt i sin väg, nå de den forna riks- 
gränsen vid Högfors och befinna sig i Gamla Finland. 
Fru Runeberg tror sig strax varsna skillnad i folkets ut- 
seende — mera lika österbottningarna — och i hästarnas 
beskaffenhet — „ej så intrikata som nylänningarnas". 
I Fredrikshamn stannas blott under hästombytet, men 
man har dock tid att se sig om och finna staden be- 
haga mindre än Lovisa, omgifven som den är af vallar, 
hvilka »åtminstone för oförståndiga ögon ej se ointagliga 
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ut alls". Vid nattens inbrott komma de till Yillman- 
strand, och det är här nedskrifvandet af dagboksanteck- 
ningarna begynner. „Nu skall jag klä mig för att gå till 
Dammerts och sedan skola vi till prosten Stråhlmans till 
middag; efter middagen på examen i fruntimmersskolan. 
Runeberg är på examen i elementarskolan". Spinnhuset 
besökes och ger anledning till reflexioner; den Stråhl- 
manska middagens bastanta matsedel refereras, hvarjämte 
omnämnes huruledes „jungfrurna hos Dammerts och Stråhl- 
mans passade upp i hvita skjortärmar, långkofta eller lif- 
stycke med långa skört, derpå förkläde och på hufvudet 
en underlig sak, snarlik en bindmössa". „Så hem med 
god fart och resa, oaktadt alla persuationer att stanna 
längre. Vi ernade hinna till Imatra ännu pä aftonen, 
men det blef asint l ) af. Herrarne ernade vara uppe 
half fem i dag; jag gissade nog hur det skulle gå. När 
jag steg upp kl. öfver fem var jag ej i stånd att få dem 
i rörelse, förrän ändtligen kl. 6, och nu står jag och skrif- 
ver medan Ståhlberg rustar sig i ordning. Tänk att nu 
ha vi funnit vår mästare i långsamhet pä resor". Mid- 
sommaraftonen vid Imatra. „Föreställ dig med hvilken 
nyfiken hast jag, då vi stannade vid paviljongen, som du 
vet är byggd der, sprang ur schäsen för att få se denna 
vårt lands berömdaste naturskönhet. Men jag blef så 
flat som om någon smällt till mig. Ifrån den höjd, där 
den numera teinmeligen illa tilltygade paviljongen är 
byggd, ser Imatra ut som en ganska obetydlig fors. Men 
vi gingo ned till platsen nära vattnet, och då blef det 
annat af. Resultatet af hvad vi alla hade att säga om 
Imatra blef att Kyrö äro vida vackrare, mera malerisch 
och romantisk, Imatra deremot ofantligt mycket större 
och mäktigare. Tvärtemot hvad jag hade föreställt mig, 



'« Asint' eller »asitt», är en i Österbotten mycket vänligs 
dragning af «alla intet>. Egendomlifrt är att fru Runeberg, som ju 
nästan »alls intet vistats i Österbotten, stundom använder typiska 
dialektuttryck frän denna landsdel; eft t. ex. 'lämna» i betydelsen 
i k varat arma». 
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är .1 mat ra en långsint tände fors, ej ett fall. Runeberg 
kallade den en kvarnränna, och i sanning såg den ut 
som om i forntiden jättarna behöft en kvarn och med 
väldiga klubbor klyft granitberget till en ränna för en 
jättekvarn . . ." Mer än någonting annat pä färden an- 
slår dem dock Punkaharju. „Huru skall jag kunna ge dig 
ens ett torrt begrepp om detta ställe? Dess skönhet och 
fägring skulle ingen penna förmå uttrycka . . . Ocb det 
ligger på en väg, där kanske 30 menniskor resa på ett 
år! . . . Någonting likt 1 mat ra kan man nog fä se på 
andra ställen, och det ändå större och ståtligare, men 
Pungaharju åsen lär väl troligen ej på jorden ha sin 
like" . . . Savolaks befinnes vackrare än Karelen. Och 
människorna i sistnämda landskap äro så fula, att „det 
blott är med en rysning man kan se dem; mera lika 
apor än menniskor!" Åtskilliga besök med t3' åtföljande 
mer eller mindre angenäma bekanskaper göras under resan. 
Kort före ankomsten till Sordavala vika de in hos prosten 
Mechelin i Jaakimvaara, där hans son lektor Mechelin med 
sin hustru, född Sagulin, just är pä besök. „Der var det 
fasligt väl, och vi lofvade återkomma". Man kan tänka 
sig att prosten Mechelin, en af vårt lands lärdaste och 
mest bildaste män på den tiden, väl underhöll sina gäster. 
„Der var riktigt trefligt. Stället utmärkt vackert. Vänligt 
och gladt folk, bildade, ntan pjunk och talbållning, och vi 
voro sä välkomna der, det var så väl och så kärt och 
hjertbgt, alldeles som om man rakat gamla bekanta från 
Kronhagen. Prostinnan Mechelin var så ofantligt lik 
mamma, bara att gumman Mechelin var yngre- En treflig 
gumma". En utfärd till Valamo kloster planeras från Sor- 
davala, men går om intet för det ostadiga vädrets skull. 
»Runeberg är ej heller alltför nyfiken på den resan, som 
jag vore". Runeberg tycks öfver hufvud ej vara så nyfi- 
ken, som hans fru hade önskat. En afstickare till Pe- 
tersburg hade varit hennes längtans mål. „Det skulle 
endast bli 15 mils krok. I går var det helt litet tal derom 
med Runeberg, men föga blir det af; han längtar till 
Kroksnäs att fiska". Pä en middag hos kyroherden Höi- 
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jers, dagen därpå, dar de bl. a. råka doktor Florin med 
fru, född Törnqvist, och mamsellerna Törnqvist från Hel- 
singfors, häradshöfding Ahrenberg m. fl., blir det igen 
fråga om Peter sburgsresan. „Men nar jag i morse (den 3 
juli) frågade Runeberg om hans beslut, blef det ändå nej" 
„Ej ens till Viborg fara vi nu", heter det till sist. „Rune. 
berg vill nu bara hem . . . Han börjar bli mera tråkig' 
Med dessa ord slutas anteckningarna frän denna färd. 
som dock, ehuru slutordet i beskrifningen blef „tråkig' 
skänkt de resande, och i synnerhet fru Runeberg, mycken 
trefnad och vederkvickelse. Den för hennes herre och 
man mindre smickrande slutmeningen var snarare en 
skämtsam apostrof till honom själf än ett klagomål inför 
systern, eftersom hon åt honom öfverlämnade manuskrip- 
tet för genomläsning och vidare befordran. Han blef 
henne icke svaret skyldig — via syster Carolina. Nederst 
på arket står nämligen, i Runebergs vackra piktur, föl- 
jande not: „Borgå den 11 juli: Min goda Svägerska! 
Här skickar jag Dig nu Fredrikas sandade arbeten, sådana 
jag, nyss inkommen från Kroksnäs, efter anvisning hun- 
nit hopleta dem ur hennes lada. Att jag icke ordnat dem 
kommer sig deraf att den hottentottiska stilen gör ondt 
i mina ögon och skrämmer mig från genomläsning. Emel- 
lertid har jag påögnat de sista raderna här ofvan och 
finner att hon i sin slutmening sagt en uppenbar osan- 
ning. Eljest må vi alla bra och vänta er alla dagar till 
Kroksnäs. Helsa tusendefaldt till Tengström och barnen. 
Fisket är dåligt och Consistorierna plåga mig i sommar- 
hettan. Tillgifnast 

Runeberg". 

Huruvida „ Fredrika Runebergs samlade arbeten" 
någon gång skall varda titeln på en verklig publikation, 
kan ingen veta. Ett urval dels af hvad hon offentlig- 
gjort i bokform och i tidningar och tidskrifter, dels af 
det bästa hon kvarlämnat i manuskript, skulle måhända 
nog löna utgifvarens kostnad och möda, oafsedt de pie- 
tetsskäl företaget kunde stöda sig på. Någon tanke i 
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sådan riktning fanns dock för ingen del ännu då Rune- 
berg år 1838 fällde sitt of van stående skämtsamma ytt- 
rande. Med författarskap, hennes käraste tidsfördrif, sys- 
selsatte sig fru Runeberg visserligen alltjämt, sä ofta 
ledig tid stod till buds. Men det var inte ofta. Visste 
man ej att fru Runeberg utan skymt af tvekan eller 
missnöje såg i makans och moderns kall sin främsta lef- 
nadsuppgift, så kunde man nästan fatta det som ett mo- 
ment af tragik, att medan af gjord begåfning och brin- 
nande håg hänvisat henne till diktning, möjligheterna att 
hörsamma kallelsen städse förblefvo reducerade till ett 
mi nim um. Det kom säkerligen aldrig ett ögonblick för 
henne, att hon med sina „Märthas bekymmer", som hon 
kallade dem, valt den sämre delen, men allvarligt och 
bittert nog uttalar hon sig flerstädes om huru ogynn- 
samt det i allmänhet är, eller var, ställdt för kvinnan 
i fråga om fullföljande af själfständig verksamhet eller 
odlande af naturanlag. Och den personliga erfarenheten 
tåg nog här på bottnen, såsom den alltid gör det, när en 
stark opinion öfvertygadt och öfvertygande uttalas. 

Hemmet bjöd henne fullt upp af praktiska sysslor 
från morgon till kväll; och mer blef det för hvart år 
som gick och för hvart barn som kom till. l ) Deras vård 
ålåg naturligtvis henne ensam. Att detta i väsentlig 
grad äfven blef fallet med deras uppfostran, har anförts. 
„Grossaraas läsning upptog för mig mycken tid. Med dem 
alla, nästan dock med undantag af Lorenzo, läste jag de 
första elementerna. Sedan de inkommit i skolan behöfde 
de hjelp med sina lexor, och jag måste då först göra 
mig sjelf en smula bekant med de för mig alldeles frem- 
mande ämnena. Litet geometri, ett slags orientering i 
latinska grammatiken, en liten hjelp med att Öfversätta 
ur 'Snellman' 2 ) o. s. v. Ännu sedan gossarna hunnit 

') I Borgå föddes sönerna Walter Magnus 1838, Johan Wil- 
helm 1843, Jacob Robert 1846, Edvard Moritz Adolf (på Kroksnäs) 
1848, f 1861, Fredrik Carl 1850. 

*) Troligen S:s 'öfningsexempel lämpade till latinska språkets 
etymologi;> Utförs 1834. 
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vesa upp betydligt, läste jag med dem moderna språk". 
Jämväl deras yttre utstyrsel tillgodosågs genom mammas 
flit och skicklighet. „Hvarken råd och lägenhet eller våra 
åsigter i saken medgaf att kläda barnen som små ele- 
ganter, h varför vidmakthållandet af deras kläder bort 
gifva mindre arbete, men då de deremot ägde full frihet 
att flyga omkring och släpa stenar och mull och snö och 
is allt efter som det roade dem, så fordrade de tarfliga 
kläderna dock, utom att de oftare behöfde förnyas, en 
ständig lappning och vändning och svängning. Allt detta 
tog tid, då jag sjelf gjorde alla deras kläder, bådevinter- 
och sommarplagg och ännu sedan de voro långa studen- 
ter åtminstone sommarplaggen och västarna. (Åt de yng- 
sta gossarna måste dock skäddaren anlitas redan under 
gymnasietiden ; krafterna sveko, och mammas arbete dugde 
ej till hedersplaggen numera)". Också värdinneplikterna 
kräfde tid och omsorg. „Gästfri som Runeberg var och 
gerna sökt af mången, blef vårt hus en samlingsplats för 
mycket gäster, och stundom förgingo många veckor utan 
en enda dag då icke åtminstone någon fremmande gä- 
stade huset, ofta till sent på morgnarna, ja in på föl- 
jande dag. Sällskaperna bestodo visserligen oftast af 
herrar och jag såg dem sällan numera — det var icke 
som fordom i Kronhagen — men tiden upptogs dock 
betydligt af dessa dagliga större eller mindre improvise- 
rade tillställningar. Icke så sällan hade vi ock fruntim- 
mersgäster, då jag naturligtvis skulle synas och agera 
värdinna, äfven när besöken helt och hållet gällde Rune- 
berg". Huruledes, särskildt under somrarna på Kroksnäs, 
denna obegränsade gästfrihet, som utan tvekan och kan- 
ske icke alltid med full grannlagenhet togs i anspråk af 
bekanta och mindre bekanta, understundom kunde blifva 
betungande äfven för Runeberg, så vänsäll han än var, 
men i synnerhet för hans maka, får man en föreställning om 
af Strömborgs skildring. Det framgår ock lika enkelt som 
tydligt ur fru Runebergs anteckningar. Hon har vid ned- 
skrifvandet haft till hands en gammal almanacka och åter- 
ger hvad under sommaren där nedskrifvits angående da- 
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gens händelser i hemmet. Notiserna äro ytterst korta; bara 
namn, där besökande omtalas. Men dessa namn, i brokig 
mångfald, fördela sig ]jå nästan alla sommarens dagar. „Flitig 
och trägen skulle jag vara för att få tiden att räcka till, och 

— 'seines Fleisses darf sich ja jedermann röhmen' — 
flitig var jag också verkligen, stundom mer än krafterna 
ville räcka till". De gjorde det ej heller alltid. Sjukdom 
fängslade ej sällan fru Buneberg vid bädden; två gånger 
stod hennes lif i fara. Ägde hon än den sällsynta för- 
mågan — där ej krafterna voro alltför mycket nedsatta 

— att för andlig produktion tillgodogöra just stunder af 
slik nödtvungen ledighet, så var dock, det måste erkän- 
nas, hennes „ käraste sysselsättning" beroende af rätt 
hårda villkor. Och de voro ogynnsamma med hänsyn ej 
blott till tidens knapphet, utan ock till yttre förhållanden 
inom det samhälle hon tillhörde. Om än hvad hon därom 
antecknat kunnat tillämpas på dåtidens uppfattning äf- 
ven i hufvudstaden, så inses det dock tydligt huru 
illa hon, ur litterär synpunkt, hade det särskildt i små- 
stadens tryckande atmosfär. „ rivart skalden kommer, 
slår hans hand i strängens guld med fröjd", sjöng Sten- 
bäck vid afskedsfesten för Runeberg, och elmru Stenbäck 
själf tyvärr snart nog skulle finna den fröjden otillfreds- 
ställande, gällde orden i fullt mått den de riktats till. 
Men med skaldinnan var det annorlunda. „Allt mer hade 
jag lärt mig inse huru illa sedd hvarje sysselsättning med 
bok eller penna äro för en qvinna. Ännu då ansågs 
hvarje stund använd till läsning nästan som en stöld nr 
mannens kassa, att icke tala om en stund använd till att 
skrifva. Ofta nog försakade jag något nöje, som af mina 
jemnlikar allmänt besöktes, för att i dess ställe använda 
hvad inträdesafgiften skulle kostat till att låta t. ex. sticka 
några par strumpor och i stället använda den tid jag 
skulle behöft för att sjelf sticka strumporna till att läsa 
eller skrifva, lugnande så mitt samvete, då jag ju icke 
förslösade någon tid. Och då hörde jag med ett slags 
lugn på de med mycken salfvelse utförda framställnin- 
garna af andra fruar om huru man visst icke borde läsa, 
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utan vore skyldig egna all sin tid åt hushåll och barn (och åt 
nöjen och visiter och toiletten och kanske litet kortspel o. s. 
v. interfolierade jag i mitt sinne). Och just dessa damer, som 
med häpnad skulle höjt sina händer öfver mig, om de anat 
mina tysta stunders lek med pennan, voro dock de som 
oftast af mig ville ha modeller och hjelp vid tillklippande 
af sina barns kläder och råd i hushålls- och matväg 1 '. 
Att trycket af en slik allmänt hyllad opinion, i för- 
ening med skygghet och bristande själf förtroende hos 
henne själf, skulle verka hämmande på de poetiska impul- 
serna inses lätt, så väl hon än visste sig ha tillgodosett 
alla hemmets anspråk på omtanke och arbete. „En man 
skrifver, när han vill och känner sig stämd derför, en 
qvinna, åtminstone den som äger hem och hushåll, när 
hon får och hinner, glad och tacksam att få tillstjäla sig 
en sådan glädje. Ofta märkte jag att färgerna fallit af 
fjärilns vingar innan tiden medgaf att fästa dem på pap- 
peret. Ofta måste styckets vidd lämpas efter huru lång 
stund jag kunde disponera öfver till dess nedskrif vande". 
„De flesta af mina stycken har jag uttänkt, ja ofta äfven 
nedskrifvit då sjukdom bundit mig vid sängen och jag 
icke ens liggande orkat sy. Sålunda är t. ex. större de- 
len af 'Fru C. Boije' tillkommen. Mycket är uttänkt vid 
sömmen, vid vaggan, vid köksspiseln och i hast uppteck- 
nadt en söndagsqväll, en afton då Runeberg dröjde ute 
och husets folk sof, eller andra dylika stunder". Att 
under slika förhållanden nå konstnärlig mognad, vore 
säkerligen äfven för de lyckligaste anlag omöjligt. Det 
lyckades ej heller för fru Runeberg. Om än flerstädes 
fantasin och den skapande intuitionen glänsa fram genom 
höljet af teknikens ofullkomlighet, vidlåder dock det me- 
sta af hvad hon diktat en lätt skönjbar, tyngande dilet- 
tantism, brister i både form och komposition. Det må 
man sannerligen ej undra öfver. Snarare är det då häp- 
nadsväckande att hon, oaktadt allt, dock fann tid och 
kraft till en så vidsträckt och innehållsrik produktion, 
som den hon skänkt oss. Att ej få dana sina gåfvor 
efter deras kraf, att af brist på arbetstid och sinnesro 
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ej få stå sin spirande inbillningskraft till tjänst med de 
rätta uttrycksmedlen, medan den dock måste taga sig 
form och man då själf alltför väl inser huru mycket bättre 
det bort bli — detta kunde, som sagdt, göra intryck af 
tragik i ett människoöde, såvida icke ödets bärare så 
fullt och fast visste sig tjäna högre uppgifter genom 
arbete för andra, än för sig själf. 

Det yttre motstånd Fredrika Runebergs författare- 
håg hade att bekämpa mötte henne inte egentligen från 
mannens sida. Tidens och ortens småsinta fördomar de- 
lade han ej i minsta mån; och den kärleksfulla sympati 
han i alla lifvets skiften egnade sin hustru inbragte 
också hennes pennas alster välvillig kritik närhelst de 
råkade komma under hans ögon. Men det skedde till en 
början blott undantagsvis. Att författarskapet skulle fått 
göra intrång på husmoderns verksamhet föll honom lika 
lika litet in, som henne. Men han ansåg henne nog öfver 
hufvud alls ej ha någon litterär lifsuppgift att fullfölja. Det 
får man kanske inte undra öfver; och äfven därutinnan 
voro de ju ense. Medvetandet härom bidrog emellertid 
till att hon ej gärna ville nalkas honom med sin andes 
barn. Och den store mästarens närhet gaf henne ju 
ständig anledning till jämförelser, som måste skärpa kri- 
tiken och minska själf förtroendet. Så kom det sig att 
äfven han, omedvetet och ofrivilligt, höll henne tillbaka. 
Åtminstone från offentligheten. Ty skrifva måste hon. 
„Hvad mig beträffar är skrifveriet ett oafvisligt behof, 
en tröst dessutom vid bekymmer, en ventil när mitt sinne 
ar Öfverfullt af tankar och känslor. Jag måste skrifva, 
om än aldrig någon kommer att läsa hvad jag skrifvit". 
Det var hart nära att så hade gått. Såsom tidigare 
nämnts, brukade hon i yngre år under anfall af misströ- 
stan offra sina verk åt förgängelsen. I regeln medför 
en slik benägenhet hos unga författare hvarken dem 
själf va eller litteraturen märklig skada. Ofta verkar den 
tvärtom som en välgörande luttringsprocess. Men miss- 
tröstan återkom äfven framdeles och upphörde egentli- 
gen aldrig, hvad hennes egen litterära produktion be- 



zeo-y GOOgk 



Fredrika Runeberg. 221 

träffar. Medvetandet af brist på insikter och teknisk för- 
måga ingaf henne alltsomoftast fcvifvel om möjligheten 
att producera någonting värdefullt. „Mig faller nu i min- 
net", heter det i »Min pennas saga", „den ofta uppre- 
pade sägnen om att fruntimmersförfattarskap är bara 
skräp. Härvid kunde kanske invändas, att bland det 
inalles så ringa antalet af qvinliga författare det möjli- 
gen, oaktadt alla för dem missgynnande omständigheter, 
dock torde finnas nära nog lika många •procent af värde- 
rade författare, som ibland de millioner af manliga pen- 
nor hvilka låtit sina alster utgå i verlden. Besynnerligt 
i sanning att så kan vara fallet! Men hvad mig sjelf, 
såväl som mängden af skrifvande qvinnor beträffar, fann 
jag dock mycket väl sanningen af det nyssnämnda på- 
ståendet. Barlast måste det finnas i luftskeppet, om ej 
allt skall redlöst drifva omkring för vinden, och hvar 
skulle vi qvinnor funnit den, förnekade hvarje solidare 
vetande såsom vi åtminstone hittills varit? Med min brin- 
nande håg efter vetande, huru skulle man inte, om jag 
varit gosse, understödt min håg? Huru skulle man icke 
då gifvit mig medel att förvärfva kunskaper och grund- 
lägga en solid bildning. Men en flicka, det var en an- 
nan sak. För henne måste kunskapen förbli en förseg- 
lad bok. Lyckligare än de flesta mina jemnåriga, fick jag 
dock åtminstone söka att samla smulorna af vetande, som 
kunna utfiltreras ur litteraturens skum, det vanligen nä- 
stan bortkastade, hvari dock alltid, likasom i gry t skum- 
met, någon liten smula närande ämnen medföljer. Ja, 
lyckligare än de flesta andra af dåtidens qvinnor, stäng- 
des dock icke för mig alltför strängt dörren till vetandets 
lustgård; jag vågade stundom att smyga mig in der, glad 
att få plocka mig en liten skörd af stickor och strå, då 
blommor och frukter sutto för högt, att utan hjelp nås. 
Hvad jag sålunda lärde mig, blef på detta sätt möjligen 
ett slags gryning till en allmän öfversigt af allehanda; 
chaotisk och utan fasta hållpunkter. Dåligt skulle jag 
stått mig i examen, med undantag kanske för språkkun- 
skap. Sådan anses ju ännu i våra dagar den sanna qvinno- 
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bildningen böra vara '). Ännu helt nyligen yttrades i 
fråga om skolexamina, att sådana vore skadliga för flic- 
kor, ehuru nyttiga för gossar, hvilka behöfva kunna reda 
sina kunskaper. Flickor behöfva alltså icke ha reda pä 
sina! — På sådan grund bygges ock dåligt ett författar- 
skap. En annan sak är att, som vanligen sker, anse 
qvinnan af naturen dertill förnekad anlag. Med samma 
skäl torde då sägas att naturen förnekat någon viss klass 
af män, t. e. bodbetjenter, författareanlag. Ofta torde 
väl sådanas litterära produkter vara af föga mera värde 
an vanligen qvinnors; och af samma skäl: brist på grund- 
lig boklig bildning. Eget nog äro dock Amerikas, Sveri- 
ges, ja i mitt och mången annans tycke äfven Frankri 
kes bästa romanförfattare qvinnor; Beecher Stowe, F. 
Bremer, George Sand". — Allt detta oaktadt skref hon 
alla fall. „Dock bjöd jag till att ej extravagera, att hålla 
mig vackert i spåren af den tidens vanliga romanförfat- 
tare, och att icke vara så 'oqvinlig' som att våga uttala 
en egen tanke. Att sådant alldeles ej passar sig för en 
qvinna hade jag alltför ofta både läst och hört. Men 
att föra till torgs samma vara som tusende andra, det 
måtte då icke vara så öfvermåttan djerft, att det ej kunde 
förlåtas, tänkte jag". 

På dessa principer torde det första af hvad fru 
Runeberg i Borgå skref hafva baserat sig. Det var en 
„temligt vidlyftig roman i två delar", benämnd „Den gal- 
nas dotter". Romanen offrades, ehuru, säger fru Rune- 
berg, „i detta stycke funnos några af mina hjertblad" 
„Jag kastade den i brasan utan att förut genomläsa den 
Så klok var jag icke med en annan liten bit: 'Lunda- 
Frnn'. Det föll sig alltid svårare för mig att förstöra 
något som jag just genomläst, och så hände det sig att 
ej heller Lunda-Frun kom i brasan, dit den dock väl 
skall förpassas när jag åter kommer i bränneifver". Sä 
skedde ock. I en senare tillkommen marginal anteckning 

> torde hafva nedskrifvita i 
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till „Min pennas saga" heter det: „Nu flammar Lunda- 
Frun som bäst lustigt. God natt, Lunda-Fru ! I dig fanns 
dock många ställen, dem jag ansåg goda. Du måste der- 
för kastas i brasan en stund då det gick ungefär som att 
ta in rhabarber, utan att tänka på saken. Åb, fy! Jag 
tror att en tår höll på att uppstiga. Inte behöfs det vat- 
ten att släcka elden. Se där ligger ju nu redan Dunda- 
Frun, en hög fallaska 1" 

Men så koin det en tid, då hon ej längre „orkade 
ge akt på hvar konvenansen satt sina skrankor". Skulle 
hon finna verklig vederkvickelse i dikten, „måste ock 
dess källa uppspringa i mitt eget sinne". „Då skref jag 
Simrith". ] ) 

Detta stycke jämte det ett mindre „En dröm" visade 
hon någon tid därefter (1843) åt Runeberg. Han blef 
„riktigt glad; han såg helt strålande på mig och sade: 
„Detta är utmärkt, du måste ge det till Joukahainen". 
„Det är en af de gladaste stunder min penna skänkt mig". 
Hon hade nu sin beundrande mans ej blott bifall utan 
äfven uppmuntran till att söka offentligheten. Och hon 
gjorde det utan tvekan. „Joukahainen", album utgifvet 
af österbottningar, redigerades detta år af hennes systers 
styfson Robert Tengström, och som Runeberg ansåg det 
å titelbladet förekommande ordet »österbottningar" afse 
alla som hade detta landskap till hembygd, sändes 
manuskripten till Tengström. Han mottog dem med 
tacksamhet, men nödgades kort därpå underrätta sin mo- 
ster om att albumet mottog bidrag blott af nationsmed- 
lemmar. De båda styckena publicerades i stället i den af 
F. Berndtson utgifna kalendern „Necken" för år 1844. 

Det var ju inte fru Runebergs första debut inför 
offentligheten, eftersom hon, ehuru under sträng anony- 
mitet, medarbetat i Morgonbladet; men när exemplaret 
af „Necken" kom, firades händelsen med gamman. „Det 
var en afton", berättar fru Runeberg, „och jag satt i min 



') N:o 2 i <Teckningar och Drömmar'. 
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lilla kammare i nedre våningen, ') der jag bodde med 
barnen och der jag hade kök och hushåll. I Öfre vånin- 
gen fanns salong, förmak och Runebergs båda rum. Hos 
honom voro denna qväll, som oftast om aftnarna, några 
herrar församlade. Han kom ned för att tillsäga om nå- 
got för sina gäster, och jag räckte honom nu boken. 
Då fick jag åter se ett uttryck i hans ansigte, sådant 
som det räckte länge att ha glädje af. Han tog boken, 
begärde skrattande en extra servering till firande af 
mina stycken och gick upp till herrarne, der ett gladt 
lif hördes råda ända till sent in på natten; och glad satt 
äfven jag vaggande mitt barn, Hannes om jag rätt 
minnes". 

„Nu var min framgångs tid", säger fru Runeberg. 
I så fall menar hon att den räckte rätt länge. Ty hen- 
nes „Teckningar och drömmar" rönte, såväl når de pä 
50-talet publicerades i Litteraturbladet som efter det de 
i början af 60-talet utgifvits i bokform, obestridlig fram- 
gång; och detsamma kan sägas om „Fru Catharina Boije", 
som kom ut kort därefter. Det är väl emellertid den 
första framgångens glädje författarinnan nu på gamla 
dagar speciellt älskar att ikågkomma och som i erinrin- 
gen får inbegripa alla de likartade intrycken från 
senare tid. Med nästan barnslig förnöjelse omtalar hon 
huruledes hon redan före „Neckens" utkommande last 
ryktet om en utmärkt vacker berättelse, som en „ung 
flicka" skulle sändt till kalendern, och huru „Holsti, '') 
som recenserade boken, sade att: 'för att saga rent ut, 
så var Simrith det bästa stycket i kalendern'. Och der 
hade dock, med undantag af Runeberg' alla våra bästa 
pennor bidragit. Beröm och vänlighet kom mig från 
många håll till del". Det var alltså afgjord succés, och 
för nästa årgång af „Necken" hastade Berndtson att igen 

') I deras egen gård, af dera inköpt 1839 och bebodd till 1852, 
dä de skaffade sig ny och större bostad i den gård, dftr Runeberg 
sedan tillbragte återstoden af sina dagar. 

') Dr R. J. Holsti, skriftställare f 1852. Den åsyftade kritiken 
stod i • Morgonbladet». 
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försäkra sig om bidrag- Fru Runeberg gaf „Glasörat", 
en anderseniad, som man ännu i denna dag läser med 
största nöje. Den tyckes emellertid icke i samma grad 
ha vunnit publikens bevågenhet, efter hvad författarinnan 
meddelar. Från Sverige kom dock en förmånlig kritik 
af själfva Palmblad, som i „Frey" gaf stycket stort be- 
röm och rådde den „unge författaren" att egna sin penna 
at det humoristiska. „Det roade mig, en numera icke all- 
deles ung fru, att sålunda anses för en ung man", säger 
fru Runeberg; med kännedom om rådande betraktelse- 
sätt tänkte hon kanske i sitt stilla sinne, att den man- 
liga kritiken måhända ej skulle utfallit lika uppmuntrande, 
om kritikern vetat att författaren var kvinna. Hon anty- 
der åtminstone framdeles, i annat sammanhag, att hon 
tilltrodde manliga kritiker slik vrånghet. Med ifver och 
glädje använde hon nu hvar ledig stund till att författa. 
Skrifvit skulle hon ju i alla fall, eftersom hon inte kunde 
låta bli; men ifvern och glädjen, de hade kommit till 
såsom ett af framgången alstrad t moment i hennes dik- 
tarelif. Och som det icke finns något bättre stimalans i 
världen vare sig för psykisk eller fysisk verksamhet, så 
röjde också hvad hon under denna tid skapade inflytan- 
det af sådan stegrad lifsenergi. Det bästa hon diktat, 
flertalet af „Teckningar och Drömmar" samt "Fru Catha- 
rina Boije och hennes döttrar", tänktes och nedskrefs 
på 40-talet. Men förtröstan och diktareglädje stodo ej 
länge bi. „Snart återkommo tvekans tider". Hennes käns- 
liga sinne behöfde ej mycket för att bringas ur den 
en gång vunna jämvikten. Kritikens uppmuntran mot- 
svarades ej fullt inom släktkretsen. „Min syster varnade 
mig att icke mera låta trycka något; jag hade ju nu vi- 
sat hvad jag kunde skrifva och borde ej vidare befatta 
mig dermed". Påminnelsen från det hållet gjorde ver- 
kan. Måhända under intryck däraf började hon nu tro 
att också Runeberg såg hennes skrifställeri med oblida 
ögon. Något skäl till den misstanken hade hon ej alls, 
som hon snart skulle erfara. Han lade nämligen märke 
till att hon, efter den systerliga admonitionen, under lång 
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tid upphört med sina lediga stunders älsklingsnöje. „Yill 
du göra mig sorg?" var den fråga, med hvilken han för 
denna gång öfvervann hennes tvekan. Men »skränet mot 
qvinnans rätt att producera något" hade så „lyckats bita 
sig fast" vid henne, att hon det oaktadt någon tid där- 
efter beslöt med ett slag göra slut på saken och offra 
hela sitt litterära bo åt lågorna. Det var då igen Rune- 
berg som inskred. Han kom just i sista stunden: hon 
stod med ett helt fång af manuskript framför brasan och 
hade redan „begynt förstörelseverket". Nu blef Runeberg 
på allvar upprörd. Att det steg hon beslutit sig för 
måste varit resultatet af långvarig, djuptgående själsstrid, 
insåg han, och det gjorde honom ondt att veta henne 
hafva genomkämpat den helt ensam med detta förtviflade 
beslut som fredsvillkor. Vänligt men strängt förmanade han 
henne och lyckades däri till slut med frågan: »Vill du 
göra dig till en andlig själfspilling?" Styrkt af hans så- 
lunda otvetydigt uttalade åsikt om värdet af hennes litte- 
rära verksamhet, fann hon sig för framtiden kunna åsido- 
sätta all hänsyn till inflytelser från annat håll; och om 
hon ändå understundom anställde vittra antodaféer, så 
gällde de, må man hoppas, blott saker af ringare värde. 
Snart fick hon ock för sin diktning den förträffliga- 
ste publicitet som vid tiden stod till buds. Snellman, 
hennes och Runebergs gode vän, hade år 1855 åter öf- 
vertagit sitt 1847 grundade men redan två år därpå, för 
censurens skull, i andra händer antvardade »Litteratur- 
blad för allmän medborgerlig bildning". Att låta införa 
sina sago- be rättels er där hade fru Runeberg säkerligen i 
början ej tänkt sig. Litteraturbladets hela läggning syn- 
tes icke ägnad därför, och den blyga författarinnan skulle 
sannohkt ej dristat göra förslag i den riktningen. Sina 
manuskript ville hon nu i alla fall befordra till trycket. 
Hvad hon i samband härom meddelar vittnar 
gen om nyvaknad tvekan, men den grundade sig u 
blott på själfkritik, ej på skygghet för allmänhetens för- 
domar. „Det blef i längden tomt för mig att, liksom 
man stundom hör mycket gammalt folk göra, prata för 
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mig sjelf. Uttalar man hvad sona verkligen intresserar 
en sjelf, visst önskar man att någon må höra livad man 
säger. Också greps jag af önskan att veta om hvad jag 
skrifvit verkligen ägde något värde. På sätt och vis 
tyckte jag mig väl kunna så tro, då Runeberg visade sig 
så högt gilla hvad min penna tecknat, men i andra stun- 
der syntes mig åter som om allt vore värdelöst, och jag 
hade velat förinta alltsammans, om ej Kanebergs allvar- 
liga ord legat för mig. Jag började blygas för mig sjelf 
för att hafva under hela min tid äflats med hvad som 
kanske vore idel skräp. Jag tyckte mig vara för gammal 
att numera dåras af illusioner, löpa efter skuggor. Jag 
ville ej hålla på med att rada ihop kanske dumheter, ja, 
jag måste medge att jag var för stursk för att ens vilja 
producera medelmåttigheter, ifall jag ej vore i stånd att 
skrifva något bättre. — Snellman hade med stränghet 
svängt kritikens gissel i denna tid; väl, mä han slä ihjäl 
alla fåfänga illusioner. Jag bad honom genomläsa mina 
småstycken, mina sagor som jag benämnde dem". Hon 
skref följaktligen till Snellman i början af 1856. Någon 
tid därefter kom svaret, däri han, på anförda skäl ') 
erbjöd henne att till en början låta trycka berättelserna, 
en och en, i Litteraturbladet. „Sedan, efter fyra, fem 
ar, blir det då tid att få tillhopa en rätt vacker sam- 
ling och kanske trycka den i Sverige". Förslaget mot- 
togs med tacksamhet, — „hvad Litteraturbladet nu 
skall få prenumeranter!" sade Runeberg — , och under de 
näst följande två åren, från och med oktober 1856, syn- 
tes tid efter annan i den högt ansedda, af landets hela 
bildade värld lästa månadsrevyn små sagor, skisser och 
berättelser, undertecknade — a — g och gemensamt betit- 
lade „Teckningar och Drömmar". Titeln var Snellmans 
verk, såsom han ock själf i ett redaktionellt uttalande 
tillkännager. Runeberg hade tidigare, med anslutning till 
dessa prosadikters allmänna karaktär, föreslagit benäm- 
ningen „ Sagoparabler". Den gången var poeten fdosof 

') Korrespondensen finnes införd i Th. Eeins Snell mansbiografi, 
H, s. 122 fl. 
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och filosofen poet. „Teckningar och Drömmar" hade 
framgång hos både kritik och publik. Fru Runeberg 
fägnas särekildt öfver att professor Törnegren, vanligen 
så sträng i sin dom, gaf henne entusiastiskt beröm. I 
ett stycke, benämndt „ Litteraturbladet 1857; också en 
Teckning och en Dröm" ') yttrade han sig nämligen som 
följer: „Hvilken silfverklang ! Jag känner de styckena, 
Teckningar och Drömmar, luftiga som morgonskyn, ljufva 
som sommarvindens fläkt på lundernas blomster". Fru 
Runeberg hade från denna stund en bemärkt plats bland 
våra författare; — som författarinna stod hon ju ensam. 
„Teckningar och Drömmar" innehålla ock, tillsammantagna, 
det bästa hon skapat. Sin inbillningskraft, sitt hjärtas 
värme, sin medkänsla för de små, de svaga och betryckta, 
har hon koncentrerat i dessa skiftande bilder och därvid 
merendels, inom ämnets trånga ram, lyckats äfven for- 
mellt åstadkomma en konstnärlighet, som vid större upp- 
gifter icke lika väl ernåtts. Så, som Törnegren det 
gjorde, skulle man val icke i våra dagar formulera ett 
omdöme; hans anförda ord säga ju egentligen ingenting 
i sak. Och den hänryckning de ge vid handen fä Fred- 
rika Runebergs skapelser svårligen att uppflamma hos 
nutida läsare. Flertalet af dem läser man dock ännu 
med nöje. De förmedla bekantskapen med en rik ande, 
en brinnande själ och en själfständig personlighet. Snell- 
man själf, den fruktade kritikern, var förtjust och 
hade allt skäl att vara det. Hans råd hade visat sig 
vara godt, och hans blad lände det säkerligen till fromma 
att rådet följdes. För fm Runeberg varade allt ännu 
„ framgångens tid". Och att framgången också fick sin 
ekonomiska sida, kändes sannolikt ej heller oangenämt 
för henne, som hittills blott skrifvit af omotståndlig kal- 
lelse eller, på sin höjd, för blotta äran. Redan i sitt för- 
sta bref tillbjuder Snellman henne ett honorar af 15 rubel 
silfver per ark. Härå svarar hon emellertid: „Jo, det är 
vackert att komma och bjuda mig honorarium! Huru 

1 I Helsingfors Tidningar, 1858. 
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mycket borde då jag honorera Snellman för sitt besvär 
och tidspillan med mina småsaker, under hvilken tid så 
mången spalt kunnat så mångfaldt värderikare fyllas i 
Litteraturbladet, an med mitt småplock". Det blef dock 
honorar af. I bref af mars 1857 säger sig Snellman 1 ) 
öf versända till „ Professorskan sjelf" ett honorarium af 50 
rubel, jämte det han anhåller om nytt manuskript. — 
Den obestridliga framgång ^Teckningar och Drömmar" 
rönt i Litteraturbladet föranledde fru Runeberg att ytter- 
ligare ge ut dem i en samlad upplaga. Förlaget öfver- 
togs af Tbeodor Sederholm, och boken utkom 1861. 

Den tendens, åsyftande förbättring af kvinnans sam- 
hällsställning i vårt land, man med skäl tillskrifvit fru 
Runebergs författareskap, förefinnes hufvudsakligen i 
„Teckningar och Drömmar". En kvinnosakskvinna i nu- 
nutida bemärkelse är hon väl ej. Därtill var tiden, åt- 
minstone hos oss, ännu ej mogen; och äfven om den va- 
rit det, hade säkerligen hennes personliga förhållanden 
uteslutit alla betingelser för radikalism. Huru hon 
skulle betraktat den bransch af nutida kvinnorörelse, som 
upptagit fri kärlek på programmet, kan man sluta sig 
till af att hon (i bref till m:lle Lundahl) säger sig ha be- 
handlat Almqvists „Det går an" på „tillbÖrbgt maner" 
geuom att ej alls läsa boken. Och då hennes oaflåtliga 
framhållande, i „Teckningar och Drömmar", af kvinnans 
offervillighet och männens offerlust en gång föranledde 
en samtida att säga henne: „Du riktigt hatar karlarne", 
så kunde hon med berättigad sjalfkänsla ge det förträff- 
liga svaret: „Ja, det märks bra på att allt hvad jag hål- 
ler kärast i verlden är idel karlar". Men nog är det 
kvinnorna hon förhärligar i sin bok. På goda psykologi- 
ska grunder har anmärkts, att kvinnliga författare sällan 
lyckas väl skildra män. Fru Runeberg försöker det ej 
ens i detta arbete. Mannen är här endast en naturmakt, 
ett samhällsondt, om man så vill, ur synpunkten af de 
offer han kräfver af kvinnan; den bakgrund mot hvilken 



') Eein, 1. c. 188. 
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författarinnan ställer upp sina kvinnofigurer i allsköns nyan- 
ser af idealiserad dager. Detta må ju benämnas tendens- 
skrifveri. Men beskyllningen torde hon ej fruktat för eller 
ens velat undgå. Hon hade en medveten afsikt; hon ville 
med sin penna främja rättvisan, och som hon i denna sak 
kände sig vara en ropandes röst i Öknen, så bredde hon 
på med starka färger, ej annorlunda än våra stora skal- 
der under det nationella nydaningsarbetet det gjorde för 
att väcka folkmedvetandet. Färgstyrkan beräknades dock 
aldrig medvetet utöfver skönhetsmåttet ; det visste hon 
nog, att i en tendensdikt afsikten kommer till heders 
precis i den mån dikten verkar konstnärligt. — „Tecknin- 
gar och Drömmar" består af fyratio småstycken, omväx- 
lande till innehållet och jämväl till värdet. Inlednings- 
dikten Aih/tt, sagan om lappkvinnan, är en af de bästa. 
Det intrycket kunde val delvis bero på att läsarens sinne 
i början är mera mottagligt för den rörande framställnin- 
gen af kvinnlig lydaktighet, än det framdeles, i följd af 
upprepandet, kan förbli. Men man glömmer inte, äfven 
sedan man läst alltsammans, historien om bandet ur bar- 
nets linda, ett drag af äkta ingifvelse. Sympatiskt berör 
öfver hufvud i denna kvinnobildserie det sätt, hvarpå 
moderskärleken förhärligas. Där finnes ingen yrkan och 
ingen klagan och detta länder det helas tendensverkan 
till gagn. — Efter den mindre originella bibellegenden om 
Simrith, belönad och räddad för sin godhets skull, kom- 
mer ett finskt motiv: Manala-jungfrun. Redan som flicka 
hade fru Runeberg, såsom tidigare omtalats, i dikten 
„Auras klagan" försökt sig på denna genre. När Kalevala 
kom ut greps hon på allvar af det nyfödda intresset för 
finsk folkpoesi. Hon begynte studera finska och omtalar 
i bref till väninnan A. Lundahl sin glädje öfver att ha 
gjort Lönnrots bekantskap. „Manal a-jungfrun" vittnar 
om redlig sträfvan att behandla mytmaterialet och är ej 
illa komponerad i öfrigt; dock vidlåder en viss oklarhet 
slutet. Efter förebilden af Fritiofs saga går ridån ned 
öfver en fond, belyst af kristendomens morgonrodnad . 
Men när „den gamle" så vackert säger till Kalmatar, 
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efter det hon prisat hans sång: „Sök honom som är star- 
kare än sången, ty han är kärleken; starkare än den som 
vet ord, ty han är ordet", så förefaller detta ologiskt, då 
.Kalmat-ar just förut, hyllat hans sång, emedan den från 
Manala höjt henne till ett skönare hem i kärleken. — En 
ti rom för oss tillbaka till Fredrika Tengströms barndoms- 
dagar vid Klostergatan i Abo och tiden för Åbo brand. 
Med mycken fyndighet är historien om kakelugnsluckan 
i ruinerna af det nedbrända hemmet berättad. — Salik- 
Sardar-Kkans maka går i den rent romantiska, romaneska 
riktningen. Språk, bilder och tankar äro afpassade där- 
efter. En viss brist på sammanhang hör då kanske också 
till stycket. Hvad den hvita jungfrun har där att göra, 
vet man inte ; ej heller kvarför hon tar lifvet af sig. ~ Lik- 
nande motiv upptagas ytterligare i Qidnnan på Tongatabu 
och Indianens qvinna. — En saga om vreden är nog en 
sannsaga, full af riktig iakttagelse, hvass och träffande 
väl applicerad. Att den straffande satiren denna gång går 
ut bara öfver kvinnan, beror väl på att författarinnan 
också i detta fall hade sitt rikaste erfarenhetsmaterial 
från sin egen värld. — Liljekonvaljen, med hågkomster 
frän besöket på Punkaharju, är rätt obetydlig. — Olean- 
dern framställer i lyckligt genomförd allegori och dock 
med poetisk omedelbarhet den hos alla skapade varelser, 
äfven de mest förgätna och tillbakasatta, inneboende 
längtan att en gång få lefva lifvet fullt, rikt och frukt- 
bärande; denna outrotliga lifslängtan, som dröjer 
kvar i det sista, äfven sedan all möjlighet att bli „efct 
stort träd" längesedan försvunnit. En af samlingens 
pärlor. Det reella motivet har blomsterodlerskan tillfäl- 
ligtvis iakttagit; det ideella har framgått ur medkänsla 
och lifserfarenhefc, men främst ur äkta skaldebegåfning. 
— Strålbarnen uppbådar igen hela romantikens ordskatt. 
De gråtande solbarnens tårar på drifhusets fönster är 
ett väl funnet motiv. — I Rankvexten framstår tendensen 
uteslutande som själf ändamål ; konsten får i samma mån 
träda tillbaka. — Myggdansen är en bagatell, men verkligen 
kvick. — Miriam börjar med en mycket vacker variant på 
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prosa af „ Bonden Pavo" i österländsk dräkt. I slutet kom- 
mer författarinnans ifver att vinna vår medkänsla för den 
lidande goda kvinnan gent emot den dåliga sannolikheten 
alltför nära. Att den uppoffrande Miriam skulle bli ut- 
skämd i hela staden genom Fatimas förtal, då sanna 
förhållandet kunde och måste vara klart för alla, får in- 
gen oss att tro. Äfven en parabel måste bygga på lo- 
giskt hållbart underlag. — Tre som flyttade täl Sverige 
är en af samlingens mest betydande berättelser; och som 
den, i motsats till de flesta öfriga, griper in i verklighe- 
ten, i samtiden och kända förhållande, intresserar den 
oss på sitt särskilda vis. Det är ej blott med inbillnings- 
lek och sagoskimmer skaldinnan denna gång rör sig, utan 
med tydliga exempel på hvad som ej blott kunnat ske, 
utan skett. Hennes ovilja är vaken, och då räcker 
den vanliga godmodiga driften alls inte till; inte ens 
ironin och sarkasmen. Det blir klander, tydligt och väl- 
förtjänt, bitande bittert. De tre voro Fredrika Bremer, 
Sara Wacklin och Fredrika Lindqvist. Hvem Fredrika 
Lindqvist var, torde mången läsare undra. Hon står i 
Biografisk handbok, gudskelof; sannerligen man annars 
vetat något om henne. Men det kan göra detsamma. 
Saken gäller icke så mycket hennes person som sy- 
stemet, detta att hon blef hånad och drifven i lands- 
flykt bara för sin begåfnings och sina intressens skull 
och för att hon ej hade vett att kväfva och skyla dem. 
Fredrika Bremer och Sara Wacklin få sin beskärda del af 
författarinnans medkänsla. Hvad den förra vidkommer, 
så må man väl harmas äfven all den olat hennes framsynt- 
het väckte; men hon nådde ju dock så stor och erkänd 
heder, som få. Sara Wacklin hade det inte lika bra, om 
än hennes namn ännu lefver. Måste hon lämna sitt land 
— om hon nu verkligen måste det — så hade många 
andra kvinnor haft samma skäl därtill, som fru Rune- 
berg så skarpt skildrar: „Hon blef gammal och hade 
slutligen samlat någon förmögenhet. Hennes förmyndare 
hade den godheten att tillåta henne att, på hvad ort hon 
ville, lefva af de penningar hon sjelf med strängt arbete 
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förtjenat; och det var bra och mera än en gammal mam- 
sell har rättighet till. Också hon flyttade då till Stock- 
holm". Man bara frågar sig: slapp hon då sina förmyn- 
dare? Det stod inte bättre till där på den tiden, än hos 
oss. — Men det är på „Fika Lindqvists" öde fru Rune- 
berg främst koncentrerar sin harm; med hvad mått af 
historiskt berättigande, kommer oss ej vid. Och hon gör 
det genom att för ändamålet dikta „Dunklas saga". Uppsla- 
get är förträffligt; harmen har födt inspiration. Det 
goda en kvinna i lefvande lifvet tänker, känner och vill, 
„själens ord, hjertats ord, de få icke kastas ut i fåfänga. 
När du talar sådana ord, skola de icke få ljud, de skola 
tysta försvinna i luften". Hvad hon hörbart får yttra sig 
om, är blott hushållsbestyr, tomhet och förtal. Men 
sedan, när hon är död, då skall ingen stå henne 
hindrande i vägen. „Hon dog; och nu vaknade alla ord 
som hon talat i sitt hjerta . . . ord, varma, glada och 
innerliga. Men . . . hvem ville höra dem, ingen. De 
funno ej genklang, de dogo än engång bort. Det var 
Dunklas själ som dog". — I Rosen, som förtärdes af ma- 
sken, utvecklar fru Runeberg samma idéer som hennes 
man i „Den gamle trädgårdsmästarens bref". I lifvets hög- 
sta frågor, de etiska och merendels ock de litterära, voro 
makarna Runeberg, såsom ofvan påpekats, fullt samstäm- 
miga. Den tidens själsdödande pietism hade berört fru 
Runeberg alldeles lika som hennes man; därom vittna 
tydligt åtskilliga ställen i hennes korrespondens. — Huf- 
vudtemat i Elas frågor är alltjämt kvinnans underord- 
nade ställning. Men det hela har gestaltats till en bril- 
jant aforism, genialiskt uppfunnen och rent mästerligt af- 
slutad. Som det brukar vara när inbillningskraften är 
som starkast, erbjuder sig ock här osökt formen i sin lyck- 
ligaste dräkt. Sällan, om någonsin, har fru Runeberg 
kommit den yttre fulländningen så nära. Stilen är af 
monumental kraft, ställvis förebådande Nietzsche. — Lilla 
isgumman ger kanske en reminiscens från barndomslifvet 
på den instängda gårdsplanen vid Klostergatan. Historien 
ar nätt, men saknar poäng. Hvarför gumman ej kom igen, 
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fastän trädgården, som hon var beroende af, återuppstod, 
förstår man ej rätt. Ej heller hvarför Ina inte fick aflägsna 
sig utom den trånga gården. — Ett af fru Runeberg 
med fog gärna bebandladt tema, som visst inte upphört 
att vara aktuellt: ungdomens brist på undseende för de 
gamla, utvecklas med stor bitterhet i ffvad skall den 
gamla? Dunklas öde återljuder här med särskild tillämp- 
ning på den ålderstigna: „Då, när ingen ser henne, ger 
hon den bäs'ta fröjden". Positivt, och i mildare form, 
säges detsamma i Indianens kvinna: „Liliamehu, du 
unga, också på den gamlas lockar hvilar kransen vackert, 
blott glädjen blommar i hennes hjerta". För kvinnosaken 
har Fredrika Runebergs ord gifvit väckelse. Man må hop- 
pas att äfven i det nu berörda ämnet somt fallit i god 
jord. — ■ Det skönaste smycket är rätt och slätt en lärofabel: 
Uppslaget klent, och didaktiken tröttande. — An mera 
obetydlig är Allt hur man tar det. — Och allra mest 
Kuhinanuis dotter, ett så abstrakt och öfverdrifvet för- 
härligande af kvinnlig storsinthet att man, äfven med bä- 
sta vilja, visar det ifrån sig. — Kappan söker allegoriskt 
framställa huru de naturliga utvecklingsmöjligheterna, om 
de i förtid stäckas, gå förlorade; ämnet, icke synnerligt 
originellt, lider af den alltför knapphändiga behandlingen. 
— Vid insjöns strand bjuder på ren natursentimentalitet, 
utan mening och innebörd. Att en flicka får lungsot och 
vissnar bort bäst hon blifvit förlofvad och lycklig, är 
minsann beklagligt, men intresserar föga i och för sig. — 
Fläktarnas lek är en lek med ord, ingenting vidare; men 
rätt elegant gjord. — Dansershan predikar igen huru 
kvinnan, bara för att hon är kvinna, ej får utveckla sina 
anlag. — Glasörat hör till bokens roligaste berättelser. 
Efter Andersens recept låter författarinnan en mängd lif- 
lösa föremål resonnera; men de göra det så bra, att in- 
gen kan klandra imitationen. Hänvisningen till Saima 
kanal, genom talet om Saimas kärlek till hafvet, verkar 
med uppfriskande aktualitet. Det hela har ingen särskild 
syftning; men det beböfs också inte och känns för om- 
växlings skull riktigt skönt. — Amirantha ger oss en di- 
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daktisk Cendrillon- variant. — Suomikvinnan pä Saimattd- 
den är en frukt, af Kalevala-in tryck, medan de „sex raska 
sönerna" föra tanken till „Grafven i Perho". — Blom- 
mornas nytta riktar en slang Ät det prosaiska underkän- 
nandet af estetiska värden. Snigeln är här en pendant 
till masken i llosen; dock utan anslutning till „TrädgårdB- 
mästarens bref". — Harpot-pelerskans dotter förtäljer en 
sorglig historia, visst icke utan motstyeken i lifvet. Ten- 
densen slippa vi denna gäng, men få ej stort annat i ut- 
byte. — Den starkaste basun fru Runeberg i detta ar- 
bete använder för att få Jerikos murar att ramla, är 
Facetter af kvinnans It/. Glasmästareänkan, som tyckte 
hennes lille gosse var så innerligt rar, för det han, verk- 
stadens „laglige" innehafvare, dock gunstbenäget tillät 
henne och systrarna att arbeta för honom och familjen; 
kemisten-fröken, hvars vetenskapliga arbete beundrades 
som ett postumt verk af hennes far, professorn; Sophie, som 
bröts af sjukdom, emedan det ej fanns kvinnliga läkare 
och hon ej kunde eller ville anlita manliga; Elise med 
koppärren och det ständigt åberopade citatet af den store 
skalden: „att vara vacker och älskvärd är ju dock kvin- 
nans största välde;" — allt detta gör tillsammantaget en 
kraftig, väl mattad och träffande filippik mot vrånga för- 
hallanden. Då fru Runeberg emellertid medger dem nu- 
mera vara på väg att försvinna, så bry tes däraf tenden- 
sens udd i viss mån. Men mycket finnes, eller fanns, dock 
än att bättra; och denna „teckning", som företrädesvis 
plägat anföras på tal om hennes reformatoriska yrkanden, 
är helt visst i detta afseende betydande, likasom den otvif- 
velaktigt gjort verkan. — Jasminen, en anderseniad igen, 
vore lyckad, om inte afslutningens hjärtnup enhet för- 
svagade intrycket. — De vackra orden syfta rätt, men 
förfela målet genom historiens ytterliga osannolikhet. Så, 
som allmänheten vid tillfället förhöll sig gentemot den 
„undersättsige" pojken och hans själf upp offrande mod, 
skulle förnuftiga människor aldrig och ingenstädes handla. 
Äfven de Öfriga parablerna hvila på ohållbar grund. — 
Den upp- och nedvända verlden, en till Söderhafvet förlagd 
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travesti af gängse seder och bruk i den bildade värl- 
den, blir mindre verksam genom att motsatserna ej 
följdriktigt genomföras. Författarinnans fyndighet har ej 
räckt till att fä allt upp- och nedvändt. Afven i detta 
oss till varnagel uppställda Utopia ar det ju kvinnorna 
som sköta hem och hushåll, och den afsedda uppbyggei- 
sen kommer så till korta. — Aminas drötn tolkar, må- 
hända ur lifserfarenhet, hustruns känslor gentemot den 
behagsjuka kvinnan, som söker för sig vinna hennes mans 
ynnest. Upplösningen med drömmen, som låter Amina 
se alltsammans i annan dager, är försonande, men öfver- 
tygar ej. — Missionären återger knappast en verklig mo- 
ders känslor '); man kunde ock beskylla denna dikt för 
hvad fru Runeberg annars nästan aldrig gör sig skyldig 
till, — smaklöshet. — Kamtschadalem hustru visar än en 
gång fru Runebergs stilkonst i dess bästa gestalt; ämnet 
är det gamla, om kvinnans hängifvenhet. — Odalisken har 
en vacker bild: „ skäl f vande af ångest slöto sig de unga 
tillsammans, lika blommorna i hortensians kronor". Fru 
Runeberg använder rätt sparsamt detta slags stilprydna- 
der '); men när hon det gör, äro de merendels väl funna. 
En vacker liknelse fanns uti A /irt/n: „Tala ej till mig 
som snöstormen talar till drifvan". Var fru Runeberg i 
någon mån sin makes lärjunge, så hade hon ju särskild t 
i detta afseende det bästa föredöme. „Odalisken" är den 



') Det torde ej heller ha varit fru Runebergs afsikt att så 
framställa saken. I <Miu pennas saga» polemiserar hon nämli- 
gen mot Topelius, hvilken i en vidlyftig och mycket välvillig upp- 
sats öfver såväl (Teckningar och I)römmar> som iFru Catharina 
Boije* (Helsingfors Tidningar, 1862) trott sig böra fatta i Missionären i 
såsom ett förhärligande af moderskärleken. (.Nästan tvertom=, säger 
fru Runeberg. -Att ej ens en moders kärlek och uppoffring helga 
lögnen, ville jag uppge som grunden deri>. Var detta hennes tanke, 
sä måste man dock ursäkta Topelius såväl som andra läsare för 
missuppfattningen, ty författarinnan har här ej rätt lyckats klargöra 
sin mening. 

*) I en otryckt uppsats, benämnd iBref till Rosalii, utvecklar 
fru Runeberg rätt vidlyftigt sin uppfattning af stilistiken. 
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enda novell-artade berättelsen i denna samling. — Hildred, 
afslutar „Teckningar och Drömmar" med ett fint, utsökt 
väl gjordt poem på prosa. „Bandet ur barnets linda" bör- 
jade boken i „Aikyn;" det binder nu slutet vid begyn- 
nelsen. Moderskärleken blir så denna diktsamlings A och 
O, om än de mellanliggande bokstäfverna företrädesvis 
anknyta sig till andra sidor af kvinnans lif. 

»Teckningar och Drömmar" är Fredrika Runebergs 
rikaste och, som helhet betraktadt, mognaste verk. Hon 
har här kunnat taga till vara sin intilligenta andes mång- 
skiftande intressen, med sagoformen ikläda ämnena fan- 
tasins lekande färger och tillika göra dikten till bärare 
af de anklagelser och reformyrkanden tidens lyten kräfde. 
En hel roman i reformens tjänst hade hon aldrig kun- 
nat göra njutbar; det inlåter hon sig ej heller 
Och kompositionens vanskligheter, såväl som karaktärs- 
teckningens, stodo henne ej vid detta miniatyrarbete 
vägen. Efter detta verk är det således hennes litterära 
egenskaper främst böra värderaB. I denna stund fullt 
modern, såsom förebådande on efter henne uppkommen 
och alltjämt fortgående social utveckling, är hon det ej lika 
fullt i sättet att framföra sina tankar. Det bästa af hvad 
hon gjort skall väl fantasins flykt och formens glans för- 
hjälpa till att motstå ännu många år och växlande smak- 
riktningar. Men det bästa är ej det mesta, och det me- 
sta finner knappast nåd inför nutida läsare. Så helt 
förgäten som Fredrika Runebergs diktaregärning för när- 
varande är, borde den dock icke förblifva. Det är ej 
omöjligt att skuggan från jättegestalten vid hennes 
sida påskyndat och förtätat skymningen kring hennes 
eget namn. Låg äfven däri ett drag af tragik, sä ha nog 
makan och skaldinnan sinsemellan gjort upp den räk- 
ningen. Fredrika Runeberg är emellertid väl förtjänt af 
att ihågkommas sådan hon ter sig i sina mest känneteck- 
nande verk. Kanske skall också den dag ännu randas, 
då hennes sätt att se och skildra åter förmår tilldraga 
sig villigt lyssnandes uppmärksamhet och hennes färger 
fägna blickar, som tröttnat på hvad tiden haft att visa. 
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Själfständig i högsta mening är Fredrika Runeberg 
i gin diktning icke; hon går ej pä obeträdda banor och 
skapar ej nya värden. Att hon dock så god t som alls 
inte låtit sitt framställningssätt påverkas af Runeberg, 
får man vara henne särskildt tacksam för. ') Faran var 
kanske alltför öfverhängande, för att hon ej skulle vetat 
akta sig. Skygghet är i den vägen påbjuden älven af 
klokhet, och torde psykologiskt taget ligga nära till 
hands, att döma af erfarenhet från annat håll. Dumas 
d. y. aflägsnade sig så mycket som möjligt från sin fa- 
ders spår; Siegfrid Wagner imiterar Weber, eftersom han 
måste imitera, men ej alls sin far, o. s. v. Däremot har 
fru Runeberg tagit starka intryck från annat häll. An- 
dersens inflytande är redan påvisadt; och än mera har 
hon inhämtat af Almqvist. Han stod också hennes poe- 
tiska skaplynne mycket närmare än exempelvis just 
Runeberg. Och sä behärskade han ju, särskildt i Finland, 
under hela hennes utvecklingstid alla lyriskt känsliga sin- 
nen. Runebergs utomordentligt höga uppskattning af 
Almqvist delades, likasom hans estetiska åsikter i allmän- 
het, till fullo af hansmaka. En nutida Almqvistforskare 2 ) 
har, på tal om Almqvists ställning i Finland, yttrat för- 
våning öfver att Runeberg, i hvars poesi man ej kan 
påvisa något ^almqvistianskt", sä högt beundrade honom, 
medan hans maka „ knappt kunde tåla höra talas om ho- 
nom", ehuru hon litterärt var hans lärjunge. En sådan 
inre motsägelse hos fru Runeberg vore förvisso anmärk- 
ningsvärd, om den verkligen förefunnits; hvad hon själf 
i saken vittnat tyder emellertid på att hennes alm- 
qvistianism harflöt ur uppriktig beundran för mästaren. 
I sina anteckningar om Runeberg bemöter hon just en lik- 

') Af knrtispondensen med Snellman erfares att Runeberg gått 
igenom de insända manuskripten. Författarinnan intygar dock att 
han nästan ingenting ändrat. I själfva verket har man intryck af att 
han matte genomläst dem rBtt flyktigt, eftersom diverse fin land ismer 
och värdslösa uttryck, dem han aldrig själf skalle tillätit sig, fatt 
kvarstå. 

») A. H. Bergholm: Stadier öfver C. J. L. Almqvist H:fore 1W2. 
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nande, förklarligt nog älven på den tiden uttalad an- 
märkning rörande dennes förhållande till Almqvisfc.„ Ännu 
aer man stundom framkastas uttryck af förundran öfver 
att Runeberg kunde beundra Almqvist, med hvilken kan 
dock ej hade någon likhet. Mig synes den saken ganska 
enkel. Runeberg beundrade Almqvist emedan han var 
beundransvärd". Hennes uppfattning af „Det går an" 
berördes nyss. Omdömet ingår i ett bref till iu:lle Lun- 
dahl af den 30 juli 1842. Det ger visserligen vid handen 
att fru Runeberg har åtskilligt att invända mot Alm- 
qvist, men innehåller dock långt mera erkännande. „Icke 
kan jag försona mig med Marjam och åtskilliga andra 
saker, sammaledes med hans 'Går an', i afseende å hvil- 
ket arbete jag förfar på alldeles tillbörligt maner, i ty 
att jag ej alls läst det . . . Som sagdt, jag är ofta miss- 
nöjd med Almqvist, så mycket jag än i annat måste äl- 
ska honom. Mig tycks att han har tycke af sagans paradis- 
fågel, som inga fötter hade, ty på jorden har han intet 
fotfäste; vill han någon gång sänka sig ned på den, så 
uppbärs han icke af fötter, utan sölar då sin granna 
fjäderdragt i stoftet. Dock, i sanning, som Runeberg sä- 
ger: 'Han är icke för spenabarn' — och jag pretenderar 
dock att förstå honom". Att likna Almqvists genius vid 
„Guldfågel i paradis" var ju en lycklig tanke, och i hvad 
mån omdömet beträffande hans idealism än står i strid med 
Talis Qvalis' oanfäktbara definition: 

Hvad ofvan efter ar når ingen till, 
som ej har fäste för sin fot p& jorden 

så må det val erkännas, att man ej anser den person 
„paradisisk", som man ej vill höra talas om. Rune- 
berg uppskattade väl Almqvist än mera obetingadt, ') 
och det är betecknande härför, såväl som för fru Rune- 



1 S&r makarnas tredje son skulle döpas, ville Runeberg promt 
att han skulle heta Jonas. Moderns beundran för Almqvist räckte 
dock ej till att försona henne med det ifula» namnet. Hon gjorde 
ett motförslag, och en i sista stunden företagen lottuing gaf utslag 
till förmän för namnen Valter Magnus. 
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bergs ofvan omordade „respekt" för sin man, att hon, 
enligt det citerade brefvet, „ knappast tordes säga sina 
inkast åt Runeberg", „ty han blir ond; för honom står 
Almqvist i all sin gloria". Det Almqvistska „dådet", 
som i hemlandet knäckte hans personliga anseende och 
därmed för lång tid framåt också hans litterära, fann 
ej tilltro hos makarne Runeberg och skulle väl i alla 
fall ej rubbat deras beundran för hans skaldskap. Att 
Öfver hnfvud publiken här, på längre afstånd, ej lät 
sitt omdöme i samma mån påverkas af skaldens rent per- 
sonliga svagheter, berodde nog på det allmängiltiga 
maior e longinquo reverentta, som tidigare förmärkts hos 
oss äfven beträffande Bell man och vice ver sa kunnat 
tillämpas på svensk uppskattning af Topelius, den tid 
han hemma hade många vedersakare. Huru oberörd fru 
Runeberg alltid förblef af de små brister hon varsnade 
hos Almqvist, bevisas i sin mån af hennes ännu under 
det sista lefnadsåret fällda yttrande: "Att läsa Almqvist 
är som att vandra uti idel soliga rosengårdar", 

I dessa rosengårdar har hon flitigt vandrat och därur 
hämtat doft och färg för sin egen diktning. Här behöfde 
hon ej, som i „vetandets lustgård", åtnöja sig med „stickor 
och strå;" det skönaste och bästa kunde äfven af henne 
„utan hjälp nås". Kasuistisk bevisning af frändskapen 
skulle kräfva en ingående detaljundersökning sär skild t 
af detta ämne. Men för enhvar som är förtrogen med 
båda ligger den i öppen dag. Romantikens tankevärld 
och färgmättade språk, riktade och fördjupade af Alm- 
qvist, hade omedelbart tilltalat Fredrika TengstrÖm-Rune- 
bergs personliga skaplynne. Hans böjelse för exotiska 
ämnen, hans prunkande attribut och praktfulla ordskatt 
öfver hufvud gå alltjämt igen hos den anspråkslösa finländ- 
ska diktarinnan. Nybildningar, dem han är så frikostig 
med, inlåter hon sig dock i regeln ej på, med undantag 
för nomenklaturen, där hon gärna ger sin fantasi fritt 
spelrum. På detta område är ju Almqvist snillrik; t. ei. 
då han, med sin rent fantastiska metod att karaktärisera 
genom färgsuggestion, vill göra en af sina hjältinnor 
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„blå" och verkligen lyckas trefaldt inlägga detta begrepp 
i hennes namn: Äzouras Lazuli Tintomara, därvid ernå- 
ende icke blott färg- utan och klangverkan. Sådana konst- 
stycken gör ej fru Runeberg, men, oafsedt direkt efter- 
bildning på en del stållen (Aikyn — Aikuna, Miriam — 
Marjam — Amirantha — Araminta o. s. v.) kan man ej 
förneka henne en rätt blomstrande inbillning just i detta 
afseende. Inflytande äfven från annat håll kunde sanno- 
likt påvisas. En noggrann sammanställning af enskildheter 
uppdagar sådant hoe de flesta författare. Anmärkningar 
i den riktningen ha gjorts särskildt beträffande fru Rune- 
bergs längre historiska arbeten. 

„Framgångens tid", som började med de två sagorna i 
„Necken" och fortgick med „Teckningar och Drömmar" 
i Litteraturbladet, uppmuntrade fru Runeberg till att 
offentliggöra äfven ett i större stil anlagdt arbete, som 
hon länge haft färdigt: „Fru Catharina Boije och hennes 
döttrar; en berättelse från stora ofredens tid". Under 
hvilka förhållanden idén till denna novell uppkom och 
bearbetades, har ofvan, enligt författarinnans antecknin- 
gar, omnämnts. När och under huru lång tid den ned- 
skrefs, meddelas däremot ej; förmodligen kunde hon ej 
själf härom minnas bestämda data. Att berättelsen va- 
rit afslutad redan år 1843, erfar man af uppgiften att 
den i femton års tid legat i bordslådan. Trycknings året 
är nämligen 1858. I afseende å arbetets genesis i Öf- 
rigt afser företalet att ge läsaren en del upplysningar. 
Här meddelar författarinnan dock ej mera än hvad hon 
vill och anser nödigt för berättelsens egen skull. Efter 
dåförtiden, och äfven senare, ofta an vänd t bruk ger hon 
sig ut för att endast referera hvad någon annan berättat 
henne. „Pöljeslagerskan", som här formellt står för för- 
fattareskapet, var m:lle Lundahl. Under den tavastländ- 
ska resan på hösten 1833 hade makarna Runeberg i hen- 
nes sällskap besökt äfven det i närheten af Tammerfors 
belägna godset Hattaanpää, och här torde mdle Lundahl 
ha för väninnan omtalat den sägen „Fru Catharina Boije" 
grundar sig på. Elfva år senare, när arbetet redan före- 
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låg afslntadt, finner sig fru Runeberg för säkerhets skull 
böra i bref fråga m:lle Lundahl, om det ej förhöll sig som 
hon framställt saken. Svaret bejakade frågan och upp- 
lyste om att Minerva-bilden med spindeln ännu befann 
sig öfver „ kabinettsdörren", där de sett den år 1833. 
Sägnen om Cecilia Boije, hennes anningsfulla dröm och 
dess dystra uppfyllelse, hade m:lle Lundahl hört omtalas 
redan i sin barndom. Företalet är således i och för sig 
icke någon fiktion. Att författarinnan själf uppträder 
blott såsom referent eller handsekreterare för en annan 
har den yttre formen af ett slags captaUo bemvolentuE gent 
emot läsaren, ett afvärjande af referentens författareansvar. 
I sak verkar det ingenting; läsaren förutsattes genomskåda 
bedrägeriet, och mötes på så sätt af författarinnan redan i 
början med en viss förtrolighet, Då detta tillvägagående 
emellertid icke — såsom t. ex. i »Fältskärns berättelser" och 
„ Törnrosens bok" — vidare fullföljes, förlorar det dock all 
betydelse för arbetets karaktär, och är väl snarast att 
anses som ett kontenansknep, inte störande alls, men 
ej heller behöfligt. Samma metod inslår fru Runeberg 
igen i sin sista större bok, „Sigrid Liljeholm". Huruvida 
Topelius och Almqvist i detta afseende varit föredömen, 
kan man naturligtvis ej veta; det är ju möjligt, ty ehuru 
„Fru Catharina" var färdig långt förrän Fältskärn kom 
ut, kan ju företalet, som med boken ingenting har att 
skaffa, ha tillkommit senare. Frågan härom är emellertid 
af ringa intresse. 

Framgångens tid fortgick allt vidare. »Fru Catha- 
rina Boije" omottogs med största intresse af publiken, 
och af pressen med mycken välvilja. Det blef en verklig 
bokhandelssuccés; och tre år senare fick fru Runeberg 
tillfredsställelsen att ge ut en ny, stor upplaga, denna 
gång ej förlagd af henne själf, utan af Bonnier i Stockholm. 

Hade icke Fältskärns sedan början af 50-talet fortlö- 
pande Berättelser gifvit publiken så höga anspråk på ro- 
mantiserande skildringar ur historien, så skulle „Fru Catha- 
rina Boije" rent af gjort epok i vår vitterhet. Så skedde 
väl ej nu. Topelii uppfinningsrikedom och poetiskt glans- 
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fulla stil besitter fru Runeberg ej. Men oafsedt jämfö- 
relsen, som nu nästan tyckes innebära en oförrätt mot 
fru Runeberg, är hennes bok onekligen rätt betydande. 
Tidsandan och den historiska situationen har hon förvä- 
nansvärdt väl satt sig in i; krigets fasor, folkets hållning 
och tänkesätt, de sociala förhållandena representerade af 
adelsfrun, hennes döttrar och deras uppvaktande kavalje- 
rer, hvar på sin ståndpunkt; lefn ad e villkor och lefnads- 
sätt för tiden — allt detta har hon lyckats med mycken 
reda och öfvertygande åskådlighet framställa inom den 
enkla berättelsens ram. ^Berättelse" har hon velat kalla* 
sitt arbete, och förbehåller denna benämning äfven åt 
den senare boken, „Sigrid Liljeholm", som dock i följd 
af sättarens egenmäktiga åtgärd, fick epitetet „roman". 
Ben afsedda anspråkslösheten förstår man nog, om än 
kompositionens beskaffenhet och de skildrade personernas 
mångfald godt hade försvarat uttrycket roman. Få upp- 
skattningen af arbetets litterära värde kan denna etikett- 
fråga dock knappast verka. Med stor fasthet i kontu- 
rerna och god psykologisk konsekvens spinnes händelser- 
nas tråd ut till det af Cecilias dröm förutbestämda sorg- 
liga slutet. Och att den man hon älskade och hvars 
kärlek ingenting kunde hos henne ersätta, genom sina 
ovärdiga handlingar fullbordade olycksödet, är likaså väl 
genomfördt, som sannolikt ur synpunkten af bådas för- 
utsättningar. Systern Margarethas parallellt löpande kär- 
lekshistoria går mer i deu romantiska riktningen, men 
ger å andra sidan stoffet till skildring af ståndsfördo- 
marnas oöfverstigliga skrankor på den tiden. Rätt väl ha 
dessa båda lifshistorier sammanfogats, och om än Marga- 
rethas saga, så som boken afslutas, icke upplöser sig i 
den öfversvinneliga sällhet „lyckliga" romanslut vanligen 
pläga bjuda på, bereder den dock det hela en önskvärd 
fördelning af dagrar. Totalintrycket af boken blir väl 
öfvervägande dystert; men utan en afsiktlig optimism — 
sådan Topelius stundom gör sig skyldig till — skulle 
väl knappast en trovärdig skildring från stora ofredens 
tid i Finland kunnat åstadkommas. Fredrika Runebergs 
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poetiska skaplynnc är ock öfverhufvud taget benäget att 
lättare varsna de trista färgerna i lifvet, än de ljusa. — 
Det påpekades nyss att »Teckningar och Drömmar" icke 
mött författarinnan med de kompositionens vanskligheter 
en större berättelse medför. „Fru Catharina Boije" har i 
detta afseende både förtjänster och brister. Den märk- 
baraste bristen förbinder sig vid det afbrott i reciten 
Magnus Malms dagbok medför. I allmänhet är det ju 
ej oäfvet att berätta så i andra hand — eller, om man 
här räknar m:lle Lundahl med, i tredje. Enligt fru Rune- 
bergs uppgift, skulle Runeberg ha tillråd t henne att 
omarbeta alltsammans efter sådan plan och kalla hela 
boken Magnus Malm, efter denne, som han ansåg „nog 
för att bära upp del hela". En så ingripande för- 
ändring tilltrodde hon sig dock icke att kunna med 
framgång genomföra. Det hade hon sannolikt aldrig 
fått tid och ro till. Rådet var väl godt i och för sig. 
Ty såsom dagboken bär är placerad, och särskildt 
efter det den, just i följd af Runebergs råd, förts vi- 
dare än ursprungligen afsedt var och sålunda får upp- 
bära ej blott förgångna tiders händelser utan jämväl hvad 
som ännu ej kunnat ske när dagboken framföres, faller hela 
denna episod ur berättelsens ram och skadar dess yttre 
gestalt. Men väl må man ifrågasätta huruvida en i dag- 
bokens språk hela vägen genomförd recit hade varit lyc- 
kad — eller ens njutbar. Gaf Runeberg ej akt därpå, 
så läste han ej noga, eller var han för litet kritisk. Just 
denna omständighet ha de samtida granskarne med all 
rätt uppehållit sig vid. Fru Runeberg, som annars vis- 
ligen hållit sig till sin egen tids uttryckssätt, har här 
funnit ålderdomlighet vara af tidstroheten påkallad. Stor 
möda har hon synbarligen lagt ned på uppgiften, men med 
rätt begränsad framgång. Gallicismerna i tidens skriftspråk 
tagas i akt så mycket man någonsin kan önska sig, ja, 
kanske mera; och redan det verkar ganska tröttande. 
Värre är dock predikatets ideliga omställande från dess 
nuvarande plats i indikativ sats till talets början, såsom 
vid frågesats. Den därmed vunna arkaistiska färgen far 
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man så öfvernog af redan på det antal sidor dagbo- 
ken upptar, att man ej utan förskräckelse kan tänka på 
huru det skalle låtit, om alltsammans gått på samma ton. 
Snellman anmärker härom i sin kritik och säger, att då 
»Fältskarns berättelser" redan bjuda på sådan imitation, 
detta, såsom ytterligare eftergjordt, då blir „härinning af 
hämning". I sak har han rätt. Detta stiltvång faller sig 
ej naturligt och verkar därför i längden som härmande 
karrikatyr. Menhvad „Fältskärn" beträffar, kan beskyll- 
ningen ej ha varit rättvis. Hade författarinnan haft den 
modellen att tillgå, så skulle „härmningen" sannolikt ut- 
fallit lyckligare. Snellman tror sig emellertid också veta 
att fru Runeberg tidigare arbetat efter annan modell. Fru 
Runeberg förmodar att han härmed menar Löfvings dag- 
bok, som hon väl läst, men ej vidare erinrade sig, och hon 
tillägger: „ språket finner man ju i allt som på den tiden 
skrefs". Alldeles oförklarlig förefaller Snellmans anmärk- 
ning om Fälts kärn emellertid med hänsyn till att fru 
Runeberg, vid det hon öfversände honom ett färskt exem- 
plar af boken, uttryckligen omnämnde att berättelsen legat 
färdigskrifven i femton års tid. Hade han glömt detta, 
när han kort därpå skr ef sin kritik, eller trodde han 
henne ej? Såsom naturligt är förråder „fru Catharina" ej 
någon märkbar anslutning till Topelius; snarare då till Gt. 
H. Mellin. — En tvifvelaktig person, som författarinnan 
med utpräglad sympati omfattat och — i ett af bokens 
bästa partier — sökt psykologiskt förklara, är Johan Bruce, 
den ädelmodige, älskvärde och oegennyttige landsförräda- 
ren. Med honom sysselsätter sig ock samtidens kritik 
framom andra; omdömena utfalla rätt olika, men med 
den effekt, att fru Euneberg, i bref till systern, förklarar 
sig lämna honom „på nåd och onåd i recensenternas hän- 
der". Snellman är nådig, Schauman, i „Papperslyktan", 
onådig. Topelius, i Helsingfors Tidningar, går en förkla- 
rande medelväg, erkänner hans goda uppsåt, men finner 
det vara en straffbar anakronism att år 1721 söka göra i 
1809 års historia. Kuriöst vore att söka spåren till den 
tankegång som, fullständigt ohistoriskt, ingifvit fru Rune- 
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berg idén till en finsk sjelfständighetsman på denna tid. 
Och ändå kuriösare år att Runeberg, som skapat världs- 
litteraturens hårdaste straffdom öfver opportunitetspolitik 
i fråga om plikt och ära, inte veterligen haft någonting att 
anmärka mot Johan Brnee. Oafsedt den moraliska sidan 
af saken och möjligheten att nr sådan synpunkt förklara 
karaktären, är denne emellertid vackert och elegant teck- 
nad. Boken har inte någon hjälte. Ty Bruce är en bi- 
person, som ej afgörande ingriper i händelsens gång, och 
Magnus Malm spelar i alla fall ej heller någon hufvudroll. 
Tämligen skematiskt behandlad, är han emellertid det 
uppfriskande elementet i historien, den som kan räkna 
på allas sympatier. Att hans lefnadsöden gestalta sig så 
ytterligt brokigt behöfver kanske ej anses strida mot san- 
nolikheten för den tiden. Just därför hade man dock så 
gärna förnummit något mera om hans välförtjänta sällhet 
när alla äfventyren omsider lyktats i äktenskapets hamn. 
Låg bristen på historiskt material här i vägen, så tycker 
man författarinnan för hans skull kunde ha tagit sig någon 
liten frihet. — Förtjänstfull såsom tids- och delvis ock ka- 
raktärsskildring, företer „Fru Catharina/ 1 , som sagdt, äfven 
god berättarekonst. Att karakteristiken ej fördjupats till 
psykologisk analys, finner sig fru Runeberg särskildt upp- 
fordrad att försvara. Hon gör det rätt vidlyftigt i „Min 
pennas saga" och behandlar ämnet än vidare i åtskilliga 
otryckta uppsatser. Tonen är polemisk och riktar sig väl 
i så fall mot en rådande eller uppkommande smakriktning, 
snarare än mot kritiker af „ Catharina Boije". Ganska 
rätt har hon i sina åsikter, men som de frågorna nuför- 
tiden ej äro aktuella, erbjuder hennes resonnemang föga 
af omedelbart intresse. Runebergs berömmande omdöme 
om hennes skildringsmetod, som han trodde ha framtiden 
för sig i den historiska romanen, förtjänar dock antecknas, 
med den erinran lik visst, att själsanalysen, äfven då den 
gjorde sig som mest bred i romanen, dock för det mesta 
undvek de s. k. historiska ämnena. — Stilen är flärdfritt 
underhållande, med enskilda färgrikare partier och under- 
stundom ställen af poetisk fägring. Ett praktstycke i den 
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vägen är vigselscenen på isen. — Afven denna bok har 
plägat åberopas såsom ett inlägg af fru Runeberg i det 
spörsmål hon företrädesvis sysselsätter sig med: frågan 
om bättrande af kvinnans sociala ställning. Så har den 
uppfattats ej blott af fröken Gripenberg, som ju främst 
ur sådan synpunkt skärskådar fru Runeborgs lifsgäruiug, 
utan ock t. ex. af Topelius i nyss anförda recension. Att 
fru Runeberg, såsom ofvan påpekats, klokt nog icke sökt 
bygga en hel roman på slik tendens, kan helt visst icke, 
med stöd af Catharina Boije, vederläggas. Men, med un- 
dantag af ett enda ställe, söker man förgäfves i detta ar- 
bete någon framställning, direkt pekande på de sociala 
orättvisor »Teckningar och Drömmar" handla om. Ty att 
fru Boije kräfde hörsamhet af sina döttrar är väl knappt 
ett argument i den riktningen; kvinnan som sådan led ju 
ej bär förtryck. Snarare vore den myndiga fruns herra- 
välde öfver både man- och kvinnfolk ett praktbevis på mot- 
satsen. Att Margaretha inte fick gifta sig med Malm, 
berodde ej på köns- utan på ståndsfördomar, öfverensstäm- 
mande med en lagstiftning, som då boken skrefs visserli- 
gen ej i allo trädt ur gällande kraft, men dock förlorat 
all praktisk betydelse. Och Cecilias öde, om an vålladt 
af en man, stod ej i minsta samband med samhällets 
åskådningssätt dåförtiden eller nu. Det enda undantaget 
är Cecilias uppmaning till Bnice att tala politik med 
flickorna: „ 'Missunna ej OSS stackars flickor att någon 
gång få höra några varma och stolta ord. Se, efter sådana 
längtar kvinnohjertat. Vi sitta vid vår spinnrock, vår väf 
eller vår söm, dunkla känslor och tankar hvimla inom osa, 
och det arma hjertat lyss och lysa, men får aldrig höra 
ord, som skulle tyda dess gåtor, ty mannen han tror ald- 
rig att hos oss finnes håg för något högre, derför att vi 
aldrig våga afslöja hvad inom oss bor. Och så lyss och 
lida vi så länge, tills vi sitta blott såsom trägna spin- 
nerskor, väfverskor, sömmerskor, ersättliga genom dylika 
af metall och träd. Ja, jag tror förvisst, att man ännu 
en dag skall hitta på att af träd eller jern laga maskiner, 
som sy, spinna och väfva bra och bättre än vi, och hvad 
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vi då skola göra vet jag ej. . ." Kvinnosaksidéer på 1720- 
talet strede gifvetvis än mera mot tidstroheten än den 
politiska separatism Bruce här företräder. Boken vore i 
sanning rätt grundligt förfelad, om den i högre grad än 
hvad som skett egnats åt sådan tendens. Afven Cecilias 
andragande här ofvan vill man ur historisk synpunkt ej 
mottaga utan all gensaga; dock är den lilla inkongruen- 
sen ej synnerligt störande. Profetian om symaskinen 
är dock onekligen bättre på sin plats, sådan den af fru 
Runeberg användts i en liten, i „Folkvännen" tryckt skiss, 
»Mamsellerna Starks hemlighet", behandlande frågan om 
kvinnoarbetet och lagstiftningen. — Språket i denna berät- 
telse vittnar, såsom annorstädes hos fru Runeberg, kanske 
mer än någonting annat om hennes ofärdiga teknik. Ville 
man i den vägen söka sak med henne, så blefve fynden 
legio. Uppstår det engång fråga om att låta „Fru Catha- 
rina Boije" och „Teckningar och Drömmar* återupplefva 
i bokhandeln, hvilket de otvifvelaktigt vore förtjänta af, 
så må man därför hoppas att texten underkastas revision. 
Uppgiften vore visst inte lätt. Ej ett jota af hvad för- 
fattarinnans personlighet ditsatt eller tidens uttrycksätt 
betingar får aflägsnas ; endast sådant som uppbenbarligen 
tillkommit af ovarsamhet och hon sjelf säkert gärna hade 
ändrat, om anmärkning därom gjorts. Pietet och godt 
omdöme kräfvas för ändamålet; och de må väl kunna på- 
träffas. Hvarom icke, så: „ hands off." Men det vore 
skada och i egentlig mening pietetslöst att låta skaldin- 
nans förnämsta verk återuppstå med småfel, dem hon 
af brist på teknisk vana ej undgått eller af brist på tid 
ej af hjälpt. 

„Sedan nu tvenne arbeten af mig blifvit så vänligt 
emottagna", heter det i „Min pennas saga", »tyckte jag 
mig ändtligen trygg och säker att icke med dåraktigt 
oförstånd hafva trängt mig in en värld, för hvilken jag 
icke skulle ägt anlag. Jag hade nu gerna velat realisera 
en tanke, som jag länge hade burit på; jag hade nämli- 
gen mycket drömt om att försöka åstadkomma en serie 
bilder, af hvilka flere redan ingått i det utgifna häftet 
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'Teckningar och Drömmar'. Jag hade sålunda velat åstad- 
komma en teckning af kvinnans lif, hennes förhållanden 
i socialt af seende och ställning i hemmet hos många folk 
i äldre och och nyare tider och sålunda åstadkomma ett 
slags 'qvinnans historia' . . . Tanken på ett sådant före- 
tag var djerf; dock var det icke endast medvetandet af 
egen bristande förmåga, som afhöll mig från att söka 
utföra det. Dertill bidrogo flere andra orsaker: brist på 
tid, brist på källor, hvilka för mig som qvinna voro svårt 
åtkomliga, men förnämligast att jag fruktado det dessa 
skildringar skulle komma att synas enformiga. Lag och 
sed gemensamt nedtryckande qvinnan, — detta var ju 
hvad som mötte öfverallt, hos alla folk, och måste således 
synas i alla dessa teckningar af qvinnans lif, så framt de 
ville vara sanna". Trots dessa betänkligheter skulle hon 
väl dock tagit itu med uppgiften. Att främja kvinnans 
frigörelse fattade hon på sätt och vis som sitt litterära 
lifsmål, en sak hvilken hon verkligen kunde tjäna med 
sin penna, medan fiktionen, sagorna och lyriken kommit 
till mest för nöjes skull. Den goda saken hade säkerligen 
haft gagn af att klargöras genom ett försök till framställ- 
ning af kvinnans historia, och sysslandet därmed skulle 
skänkt hennes sökande ande lättnad. „Det hade dock 
varit en egen känsla att anse sig fri detta grubblande, 
denna tvekan som genomgått hela mitt lif*. Men däraf 
blef intet. „En tid af sorg hade åter satt mig i behof 
att söka tröst i dikten". När bekymren tryckte, beredde 
henne fantasin en bättre „ ventil" än sysslandet med ak- 
tuella spörsmål. Och »kvinnans historia" förblef oskrifven, 
om an hithörande ämnen ännu framdeles mer an en gång 
gett henne anledning att fatta pennan 1 ). „Mitt sinne var 
icke stärodt för att uppfinna något nytt och jag framsökte 
derför ur minnets gömmor ett länge hos mig buret, men 
redan förkastadt och glömdt ämne, nemligen „Flemin- 

') Åtskilliga uppsatser af fru Runeberg, dels tryckta dels 
otryckta, vittna härom: <Hvadbegfira kvinnorna)? lEtt bref under 
utskotts tiden» m. fl. 
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garne" '). Jag jemkade samman de spridda och bleknade 
bilderna så godt sig göra lät och nedskref den berättelse 
jag helt enkelt kallade »Sigrid Liljoholm", i stället för 
det tillernade namnet „ Konungens trogna", hvilket hade 
varit bättre och skulle gifvit berättelsen som en samman- 
bindande tråd, men föreföll mindre anspråkslöst. Sättaren 
behagade på titelbladet tillägga ordet „Roman", hvaraf 
jag intet visste innan boken var tryckt och till en del 
spridd, så att jag, oaktadt begäran, ej kunde få det fatala 
ordet bort". I samband med denna relation klagar fru 
Runeberg ock öfver en del vanställande tryckfel, hvar- 
igenom t. ex. uppgången till Hertig Carls rum ledde 
längs „ vindstrappan" i stället för „vindeltrappan", utom 
att faktorn på tryckeriet tillåtit sig bär och där „förbättra" 
meningarna, henne till ringa hugnad, 

„Sigrid Liljeholm", som utkom i Helsingfors på 
Theodor Sederholms förlag år 1862, gaf sedermera för- 
fattarinnan än flere anledningar till klagan. Den boken 
blef hennes sorgebarn. „ Jag hade varit temmeligen lugn 
vid utgifvandet af denna bok, då kritiken varit så skon- 
sam emot de båda föregående. I danska och svenska 
blad, som jag träffade se, utföllo också omdömena så 
goda som jag någonsin kunnat göra mig förhoppning om, 
men Helsingfors Dagblad kastade sig öfver boken med en 
recension af detta slag, som man anser sig berättigad till 
endast emot en qvinna. Dock måste jag tacksamt nämna 
att deri icke omtalats huruvida författarinnan var ful eller 
vacker, hvilket dock egentligen hör till arten". 

„Sigrid Liljeholm" gjorde icke lycka. Försäljningen 
gick dåligt; upplagan hade också tagits för stor, hvilket 
i förening med förläggarens vårdslöshet vållade att stora 
partier förblefvo osålda. w Framgångens tid" var till ända. 
„Det gick som det skulle, man lyckades fälla boken, och 
från den tiden märkte jag att det lilla litterära anseende 
jag förut möjligen ägt, var som en fläkt förgånget", he- 
ter det bittert i „Min pennas saga". 

') Såaom ofvan omtalats, hade fru Runeberg redan som flicka 
författat och uppbrändt ett skådespel med detta namn. 
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Samtidens skarpa kritik måtte ha fått ovanligt sta- 
digt fäste i allmänhetens medvetande, eftersom det se- 
dan dess städse hetat att „8igrid Liljeholm" bevisar 
märkbar tillbakagång hos författarinnan. Omdömet synes 
dock innebära betydlig öfderdrift. Kompositionen är väl 
mindre sammanträngd än i „Fru Catharina Boije" och 
Enevald Finckes historia är onekligen misslyckad både 
ur karaktärsteckningens och den poetiska rättvisans syn- 
punkt. Men i öfrigt är boken visst inte sämre än före- 
gångaren. Snarare röjer den framsteg i berättarekonst. 
Ämnet är väl behandladt ocb tidsfärgen — i betraktande 
af det långa afståndet — anmärkningsvärdt troget åter- 
gifven. Klubbekrigets skiften ocb fasor, omväxlande med 
stämningsfulla interiörer såväl från Tannila som från Åbo 
slott och välgjorda naturskildringar gifva det hela lif och 
intresse. För en älskare af historiskt-romantiska äfven- 
tyr, spunna kring en kärlekssaga och åskådligt afspeglande 
skedda eller fingerade händelser mot bakgrunden af 
skickelsedigra tidehvarf erbjuder „Sigrid Liljeholm" väl 
lika stort nöje som „Catharina Boije". Och det vill inte 
säga så alldeles litet. Tillbakagång i stil och fantasi kan 
detta fru Runebergs sista större arbete icke sägas bevisa, 
Kompositionen har dock, såsom antydt, beredt henne 
stora svårigheter; större än tillf orene. De handlande per- 
sonernas antal erbjöd måhända en stötesten. Då det gällde 
att draga försorg icke blott om hjältinnans öde, utan ock 
om fröknarna Flemings, så låg faran för episodartade 
utvikningar nära till hands. Karin Flemings förhållande 
till Velam de Wyk är en sådan något förvirrande episod. 
Men den träder ej ur ramen mera än Magnus Malms 
dagbok det gör i „Fru Catharina"; snarare mindre. Bo- 
kens hufvudfel förbinder sig emellertid vid dess hjälte, 
Enevald Fincke. Så, som hans saga rinner ut i sanden, 
skadar den romanens konstverkan i hög grad, och slutin- 
trycket blir i samma mån lidande. Ur den synpunkten, 
men knappt ur någon annan, synes „Sigrid Liljeholm" 
ha mindre betingelser att återuppstå ur glömskan än 
nästföregående roman. Språket bar väl sina bristfällighe- 
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ter, men de äro ungefär lika många i den andra boken. 
Laser man dem efter hvarandra, så varsnar man dock 
en orsak till att den senare ej vann samma bifall som den 
förra. Den innehåller nämligen en del upprepningar af 
typer och situationer. Klubbekrigets brand- och plund- 
ringsscener äro förvillande lika dem från stora ofreden, 
och den spående och trollande finngumman Ajinikki i 
den ena boken har man svårt att i minnet särskilja från 
gamla Vappo i den andra. Verkningsfullt använda äro 
emellertid båda. Detta slags figurer tyckas utöfva stor 
dragningskraft på romantiserande författare, att döma af 
motsvarande gestalter hos Topelius, Wecksell, Kasimir 
Leino m. fl. 

„Sigrid Liljeholm" blef emellertid nedgjord af kri- 
tiken och illa upptagen af publiken. Det gick författarin- 
nan hårdt till sinnes, och „Min pennas saga" bär spår 
däraf. Enevald Finckes karaktär söker hon efter bästa 
förmåga förklara; åtminstone vill hon ej gå in på den 
uppfattning kritikerna tillskrifvit henne i fråga om för- 
hållandet mellan Sigrid och hennes ungdoms älskade. 
Hvad som dock berört henne obehagligast ar beskyllningen 
att ha imiterat Cygnaeus. „Cygnaeus ! ! ! Jag måste häri 
se en så mycket större förolämpning, som, om jag vore 
hugad för att stjäla, jag förmodligen skulle till förebild 
välja någon författare som mera behagade mig", heter 
det i memoarerna, och i ett bref härom till systern fru 
Tengström, af den 25 juli 1863, yttrar hon men största 
förtrytelse: „Allt annat må vara, men den beskyllningen 
är neslig, och derför gemen". Huru någon människa kun- 
nat finna „Sigrid Liljeholm" vara hämtad ur Cygnaei 
„Claes Flemings tider" öfvergår ock allt nutida förstånd. 
Med skäl försvarar sig fru Runeberg jämväl mot anmärk- 
ningarna Öfver att hon låtit Daniel Hjort spela en under- 
ordnad roll i berättelsen. Wecksell kunde ju gärna fä 
förfara på motsatt sätt. Det tillstadde honom den poe- 
tiska friheten fullständigt. Men om nu fru Runeberg 
fann för godt att härvid mera hålla sig till den historiska 
sanningen, så bör sådant väl ej räknas henne till last. 
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„Sigrid Liljeholm" afslutade Fredrika Runebergs 
litterära bana. En annan berättelse, „Riddarens gemål", 
„till vidden drygare, l ) men till sin art hörande till Teck- 
ningar och Drömmar", hade hon samtidigt färdig. „Detta 
stycke syntes mig själf godt, och Runeberg visade sig 
dermed synnerligen belåten", säger hon; „men nu fick 
det krypa tillbaka till gråpapperspåsen, derifrån det val, 
när det hunnit åldras ännu några år, får ta sin väg till 
brasan". Så har ej skett; „Riddarens gemål" lefver ännu 
sitt skenlif i manuskript ; Och väntar uppståndelse i tryck 
något af fru Runebergs hittills outgifna .arbeten, så kan 
det väl hända att den ädla fru Agnes' rörande saga skall 
befinnas höra till de lyckliga. — Endast undantagsvis 
han fru Runeberg härefter sökt offentligheten. Den stör- 
sta sorgen i hennes lif, det tunga moln, som för alltid 
skulle hölja dess himmel, drog upp inom kort och 
jagade fantasins lekande barn på flykten. Men pennan 
glömde ej heller sina motgångar. Misströstan om egen 
kraft och tvifvelsmål om kallelsen hade från första stund 
fördystrat hennes skapareglädje. Hvad högst hon velat, 
tänkt och känt, förmådde hon aldrig i konsten förverk- 
liga; det visste hon väl, och hon erfor det med vemod. 
Hvilken honstnär, i förtid och nutid, har väl und- 
gått samma öde. Idealet, i Daphnes gestalt, flydde ju 
för själfve Phoebus Apollo. Men en grönskande lager 
växte upp i den flyendes spår och blef härefter sångens 
högsta belöning. Den hvarken ville eller kunde Fredrika 
Runeberg nå. Hög, bland sångargudens ypperste, stod 
hennes make lagerkrönt i Daphnes helgade lund. Där 
sökte hon honom ej. Vid hans sida hade hon en annan 
uppgift i lifvet. Hans glädje hade hon delat i lyckans 
dagar och lättat hans sorg i bekymrens. Nu, under lidan- 
dets många, långa år, stödde hon trofast hans steg intill 
befrielsens stund. 
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Fick fordom jag vara i blom- 
strande vår 

din unga, din lyckliga brud, 

har skulle jag nu, nar stor- 
men slår, 

ej stå trofast hos Dig inför 
Gud I 

(Fredrika Runeberg: »Den 
fängslade bardens mak;i>). 

Den 19 november 
1863, årsdagen af Johan 
Ludvig Runebergs och 
Fredrika Tengströms 
förlofning, träffades 

skalden af det slagan- 
fall, som för alltid böjde 
hans mäktiga gest alt och 
betvingade hans ska- 

v j u t> u -j „„ « ,u pande ande. Enskild he- 

Frednka Runeberg vid 66 års ålder. r 

terna vid den na händelse, 
som försänkte Finland i sorg, afklippte alla förhoppningar om 
nya gåfvor af skaldekonungen och fjättrade den förr så 
starke mannen vid plågornas läger, äro alltför väl kända för 
att i detta sammanhang beröras. Huru tungt olyckan drab- 
bade hans maka kan man lätt tänka sig. Skygg för att yppa 
sina egna innersta känslor, har hon ej aktat nödigt att ät 
papperet anförtro sina sorger och kval i denna hemaökel- 
sens stund. Den tystnaden är mera vältalig än hvad helst 
pennan kunnat skildra. Under de återstående fjorton åren 
af Runebergs lif togs hon nu mer än någonsin förr i 
anspråk för hans person. Från morgonstunden till kl. 10 
om aftonen, med afbrott blott för en kort måltidsrast, 
satt hon troget vid hans sida, fördrifvande de långa tim- 
marna med läsning, samspråk och hvad annat hennes 
kärleksfulla omtanke kunde finna för honom angenämt. 
„Jag är ju dock lycklig att ännu kunna behöfvas, att 
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ännu kunna vara något för den jag ville vara allt. ') 
Ägde jag väl rätt att begära mera? Och dock är ju grun- 
den till denna lycka just min stora, bittra sorg, sorgen 
att Runeberg är njelplös och behöfver mig. Så vexer 
ofta en blomma upp nr askan af förbränd lycka". I för- 
stone och mer än en gäng under de närmaste aren fläm- 
tade den sjukes lifslåga så matt, att slutet hvart ögonblick 
kunde väntas. Den en gång så starka kroppens krafter 
stodo likväl bi, och inånga år förbehöllos honom än. 
Nerverna voro dock till ytterlighet känsliga; den minsta 
störing bragte honom lidande, och bemödandena att vårda 
hans lugn satte därför om gif ningens påpasslighet och 
tålamod på starkaste prof. Hvad hans maka under allt 
detta hade att utstå af koppslig och själslig spänning, 
kan anas men ej mätas. Hårdast kände hon sig drabbad, när 
så en ögonsjukdom, förorsakad af öfveransträngning, stötte 
till och för lång tid beröfvade Runeberg henneB hjälp. 
Redan tillförene nästan alldeles döf, fick hon nu tillbringa 
mer än ett år nästan fullständigt utesluten ej blott från 
den yttre världen utan ock från honom som ägde alla 
hennes tankar och all hennes kärlek. Denna yttersta 
pröfning gaf dock vika. Och jämte det hennes ögon åter 
vnnno sin kraft, blef Runeberg, ju närmare det led till 
slutet, lugnare och lättare till sinnes. Under hela sin sjuk- 
domstid hade han varit lycklig nog att undgå den tan- 
kens och omdömets ålderdom, som så ofta plägar ytter- 
ligare fördystra kroppslig bräcklighet i lifvets kväll. 
När så sinnet ljusnade och smärtorna aftogo ju längre 
det led, vardt detta för hans maka en källa till hugsva- 
lelse. „Det var som om han kastat en god afskedsblick 
öfver lifvet. Detta är tröst och glädje. Så får jag äga 
hans minne godt och ljufligt". 

Under Runebergs sjukdomstid, i synnerhet i början, 
då oafbruten vård måste egnas honom, fann fru Runeberg 



') Den bekanta, i Runebergs annars så korrekta språk enastå- 
ende syn köpen i <Hvem styrde hit din väg?» har har runnit fru Rune- 
berg i hågen. 
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blott ringa tid öfrig till den verksamhet hon inom och 
utom hemmet tidigare utöfvat. Sönerna hade växt upp 
och flere af dem gingo redan sin egen väg i lifvet. Hus- 
hållet ålade henne därigenom mindre omsorg än tillförene. 
Men inom Borgå samhälle hade hon haft rätt många värf 
i välgörenhetens tjänst. Såsom nämndt förblef hon ord- 
förande i styrelsen för Fruntimmersföreningen och den af 
henne jämte två andra damer grundlagda, af föreningen 
sedermera underhållna flickskolan. Äfven i öfrigt togs 
hennes goda omdöme och stora arbetsvillighet på flere vis 
i anspråk. De sällskapliga förbindelserna, som i början 
hade så svårt att komma i gång, knöto under samma tid 
henne och hennes man vid en krets af icke synnerligt 
många, men högt värderade vänner. Bland dem omtalar 
fru Runeberg främst, med mycken tacksamhet, herrskapet 
Strömborg, hvilka år 1864 inflyttade i en del af den våning 
Runebergs tidigare hel och hållen bebott. Lektor Ström- 
borg, han som sedan i sitt »trogna sinne gömt så mycket 
som som ren världen glömt" och i sina „ anteckningar" 
skänkt oss den ovärderliga källan till kunskap om Rune- 
bergs lefnadslopp, blef så jämte maka och barn familjens 
närmaste vänner. Till denna krets hörde ock Runebergs 
läkare professor Wallgren med fru och åtskilliga andra. 
I de lyckliga dagarna åtnjöto de hos Runebergs en gäst- 
vänskap, som för alla däraf delaktiga förblef ett dyrbart 
minne, och gäldade den i sin tur åter. Under sjukdomens 
år sökte de så godt de förmådde lifva skaldens sinne och 
därmed lätta bördan för dem som stodo honom närmast. 
Sin tacksamhet härför ger fru Runeberg ett vackert ut- 
tryck i anteckningarna om maken. För sallskapslif var 
och förblef hon dock föga egnad, då döfheten uteslöt 
henne från allt icke enkom till henne riktadt samtal och hon 
-städse med mycken ömtålighet sökte undvika att falla 
till besvär. En och annan ledig stund, efter det Runeberg 
gått till hvila och äfven annars, kom så att stå henne till 
buds, och ensamheten bragte igen sin bästa hugnad med 
dikt och drömmar. Så ruineradt hon än trodde sitt 
litterära anseende vara efter Sigrid Liljeholm, begärde 
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tidnings- och tidskriftsutgifvare dock med ifver bidrag a: 
hennes hand. Ett och annat mindre stycke har hon där- 
för ännu under denna tid offentliggjort i „Folkvännen" 
den svenska „Familje-journalen' 11 ) och i en del andra blad. 
Den under andra förhållanden säkerligen alldeles tröst- 
lösa ensamheten medan ögonsjukdomen varade förstod hon 
på så vis att lindra och skref därunder „nästan med 
slutna ögon" en lång berättelse, benämnd „Det förlorade 
qvittenset". „Det lyckades", säger hon, „min Bnälla ren- 
skrifverska att dechiffrera den nästan oläsliga skriften", 
och i prydligt manuskript finnes novellen ännu i behåll 
bland hennes efterlämnade papper. Runeberg hade gillat 
den och det stod verkligen en tid i fråga att befordra 
den till tryck. Däraf vardt dock intet. Berättelsen, visser- 
ligen ej jämngod med hennes tidigare prosaverk, väcker 
intresse bland annat genom en gestalt, som fru Rune- 
berg tydligen bar kalkerat efter minnet af sin längesedan 
bortgångne äldste bror Carl, den stränge informatorn i 
barndomens dagar. Denne Magister Boklund är nämligen 
utrustad med egenskaper, dem Strömborg, efter hennes 
uppgifter, omtalat såsom för Carl Tengström känneteck- 
nande ; bland annat den, att för mål som han vid härads- 
rätten utförde, men ej vann, alltid ersätta parten de 
ad öm da kostnaderna. 

Hvad man särskildt måste beklaga, är att fru Rune- 
berg icke fullbordade en af henne planlagd uppsats om 
furstemötet i Åbo 1812. I „Min pennas saga" heter det 
härom: r Ännu i fjol 8 ) gjorde jag ända in i detalj färdig 
en något vidlyftig berättelse, en skildring af Åbo och dess 
lif omkring 1812. På en bakgrund af de stora verlds- 
händelserna med blod och tårar en förgrund af gladare 
art, gamla Åbo med många små egendomligheter, kejsar 
Alexanders möte med kronprins Carl Johan och slutligen 
berättelsens personer, en del hållna i gladare tonart, andra, 

') För livars räkning E. v. Qvanten anhöll om hennes med- 
verkan. 

') Detta är förmodligen skrifvet omkring år 1870. 
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sjelfva hufvud personerna, i mörkare skiftning. Mången 
tung stund, mången sömnlös natt lifvades af detta in- 
tresse. Nu glömmer jag småningom äfven denna berät- 
telse; till papper kommer den väl aldrig. Endast några 
anteckningar för att erinra mig de punkter jag ernat 
behandla hade jag nedskrifvit". Denna promemoria finnes 
ännu i behåll och upptager en skildring af furstarnes 
personer, af stadens yttre fysiognomi vid tidpunkten, af 
seder och bruk, „caffen och årscaffen", universitetslifvet 
med typer och figurer, för bvilka Franzén, Hällström, 
Wallenius m. fl. skolat tjäna till modeller, kronprinsens 
fregatt, „kajorna", den publika spisningen, festspektaklet 
på slaktarhusvinden och hönsens uppträdande på de åt 
furstarne reserverade platserna, m. m. En utförlig, i manu- 
skript bevarad redogörelse för samfärdseln på Stockholm 
medelst de s. k. pakett-sutnparna torde höra till de för 
ändamålet gjorda förstudierna. Muntliga meddelanden af 
samtida hade försett henne med rikt material i ämnet; 
så t. ex. hennes föräldrars uppgifter om den offentliga 
spisningen, vid hvilken de som åskådare närvarit. Denna, 
tyvärr ej nedskrifna, berättelse skulle sannolikt också 
innehållit referat af en episod, i tiden meddelad Runeberg 
och genom honom kommen till hans makas kännedom. 
Enligt uppgift af lagman S. F. Synnerberg, borgmästare 
i Åbo 1812 och svärfar till Runebergs sagesman J. J. 
Nordström, skulle G. M. Armfelt, som under kejsar Alexan- 
ders resa till Åbo kvarstannade i Petersburg, på eget 
bevåg hafva inträffat i Åbo i syfte att hemligen söka 
förmå kronprinsen till ståndaktighet i anspråken på Fin- 
lands återfående; Armfelt hade nämligen trott sig veta 
att man på ryskt håll i sådan händelse gifvit efter. I 
sällskap med sin son hade han rest genom dag och natt, 
utan bvila eller föda, men han kom för sent. I trots af 
detta djärfva tilltag, som kejsaren skulle varit medveten 
om, placerade denne dock Armfelt bredvid sig till bords. 
„Detta", säger fru Runeberg, „fäste sig i mitt barnaminne 
derigenoin att någon gjorde den obetänksamma anmärk- 
ningen: 'Hvad månne kronprinsen tyckte om att så der 
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sitta i närheten af den i Sverge såsom landsförrädare 
dömda Armfelt?'" — Det antydda är nog för att visa 
hvad vi gått miste om med denna oskrifna skildring. 
— Ögonsjukdomen hade vidare den egendomliga verkan 
på fru Runebergs författares kap, att hon nu med förkärlek 
begynts anlita bunden form. „En vers ger längre tids 
sysselsättning för tanken", heter det i „Min pennas saga", 
njemförd med den tid som åtgår till nedskrifvandet . . . 
och det är just nedskrifvandet som för mina ögon är det 
svåra; deremot sysselsättningen för tanken ändamålet. 
Också vågar jag mig nu lättare på att begagna den bundna 
formen, då väl föga någonting af hvad jag nu skrifver 
torde, åtminstone under min lifstid, bli tryckt". Bland 
de icke så alldeles få i manuskript bevarade dikterna 
ha enskilda dock kommit till offentligheten. Den som 
minnes Finsk Tidskrifts första årgångar erinrar sig huru- 
ledes man med förvåning gjorde den åldriga skaldinnans 
bekantskap i några där offentliggjorda dikter. Den rö- 
rande vackra sång, ur hvilken här ofvan en vers anförts 
som motto, „Den fängslade bardens maka sjunger" ingick 
där, jämte några andra stycken af hennes hand, kort efter 
Runebergs död. I den poetiska formen ansluter sig fru 
Runeberg långt mera till sin mans stil, än i den prosaiska. 
Själf ständigheten är mindre, och i samma mån också det 
litterära värdet. Mången lycklig tanke och, i bästa fall, 
afven poetiskt anslående form påträffar man dock afven här. 
I betraktande af de förhållanden, under hvilka fru 
Runeberg lefde och verkade, är mängden af hennes litte- 
rära produktion rent häpnadsväckande. Endast den utom- 
ordentliga förmågan att arbeta snabbt gör saken förklarlig. 
Intressenas mångfald, det varma nitet för allt godt och 
mot allt ondt lyser igenom på hvar rad. .Bevis på hvad 
allt hon i den vägen ville och kunde åstadkomma lämnar 
en i handskrift bevarad samling »Geografiska Blad för 
barnen i Fruntimmers Föreningens i Borgå flickskola", en 
sorts efter elevernas enkla ståndpunkt afpassadt kom- 
pendium i ämnet. Det är en „Palmblad" i yttersta sam- 
mandrag, mycket väl och ändamålsenligt anordnad. — 
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Religion, moral, fredssträfvandena, duelloväsendet på kon- 
tinenten, djurskydd, uppfostran, kroppBarbetarnes villkor, 
geografiska namns rättskrifning, litteratur, politiska och 
sociala spörsmål, allt finn er man behandladt i dessa gul- 
nade manuskript, ofta så tätt och smått bemålade i hen- 
nes „hottentottiska u stil, att man bara undrar huru ögonens 
ljus så pass länge härdade ut. — I religiöst afseende, 
såväl som beträffande lifvets högsta frågor i allmänhet, 
rådde, enligt hvad tidigare påpekats, veterligen aldrig 
någon meningsskiljaktighet mellan makarna Runeberg. 
En frisinnad, öppen och ljus världsåskådning vägledde 
henne lifvet igenom. — Den politiska uppfattningen var 
också hennes mans. I språkfrågan, som hos oss så länge 
framför allt annat satt alla andliga krafter i rörelse, var 
hennes åsikt deciderad. Det har nämnts huruledes hon i 
ungdomen begynte studera finska och greps, såsom en 
och hvar dåförtiden, af den från nedbrytande tendenser 
fullständigt fria ifVern för Kalevalas språk. I ett bref till 
m:lle Lundahl af den 15 april 1845 citerar hon något om 
Lemminkäinen och anser sig därför behöfva tillägga: 
„tro dock ej att jag är nå'n ytterbg fennomanska". De 
första fanfarerna till den blifvande fejden hade redan ut- 
stötts af Snellman i Saima, och fru Runeberg uttalar sin 
förtrytelse däröfver, närmast emedan hon af „skrikarenas" 
oväsen befarar skada för den goda saken, intresset för 
finska språket. Under händelsernas utveckling tog hon 
sedermera sitt parti och uttrycker mer än en gång äfven 
i skrift sina åsikter i språkfrågan. De sammanfalla full- 
ständigt med Runebergs summariskt affattade mening: 
..Skall svenskan utrotas i detta land, så kan det vara lik- 
giltigt på hvad språk vi sedan säga vårt — praschaj!" — 
Främsta rummet i sfären af hennes ideella intressen intog 
dock från första stunden till den sista frågan om kvinnans 
tillbakasatta ställning, lagstiftningens brister härutinnan 
och medlen att af hjälpa detta samhällslyte. Så behärskad 
var hon af denna idé, så värmd och genomträngd af 
medvetandet om dess berättigande, att knappast någon- 
ting af hvad hon skrifvit undgått all beröring därmed. 



zeo-y GOOgk 



Fredrika Runeberg. 261 

Hvad man än tanker om feminismens anspråk i våra 
dagar, kan det ej vara tu tal om att dessa fru Rune- 
bergs talrika inlägg i frågan, burna som de äro af rätt- 
vis harm öfver då rådande, ännu ej fullt upphäfda miss- 
förhållanden, förete en i och för sig minnesvärd lifsgärning 
och därför borde i samlad form bevaras för eftervärlden. 
Ett referat, hurn flyktigt det än vore, af allt hvad hon i 
hithörande ämnen skrifvit skulle öfvergå måttet för denna 
lef nåds teckning, och innebure tillika en oförrätt mot de 
ofta väl afvägda, träffande argumenten, hvilka ha alla 
anspråk på att få göra sig gällande i ursprunglig form. 
Den djupt rotade känslan för hvad samhällsskicket till 
mannens fördel beröfvade kvinnan var, i släkt med Fred- 
rika Runebergs utomordentligt vakna rättsmedvetande 
öfver hufvud, det starkaste uttrycket för den indignation, 
med hvilken hon drog i fält äfven mot slafveri, krig, 
duell, djurplågeri m. ra. Hon var en i bästa mening fri- 
sinnad ande. Frihet var hvad hon i lif och gärning, i 
dikt och på prosa „ville lofva, som den bästa gåfva". 
Därför kunde man ock, utan att alltför mycket taga fel, 
sammanfatta alla hennes yrkanden i kvinnosaken med 
några ord, dem hon som motto tecknat på ett litet manu- 
skript, benämndt „Qvinnans plikter; samtal i frågor och 
svar:" „Hos den fria är ödmjukheten en dygd, hos den 
fria är den ett behag; hos slafven är ödmjukheten ej någon 
dygd och så långt ifrån att vara något behag att den är 
vidrig. O, hvarför viljen I neka kvinnorna möjligheten 
af att äga hennes vackraste dygd, hennes största behag 
därigenom att Ni neken henne frihet?" Hon upplefde 
lyckan att få se förverkligadt åtskilligt som ännu i hen- 
nes ungdomstid knappt någon annan än hon själf vå- 
gat öppet begära. Och när Topelius, den för alla huma- 
nitära rörelser värme skalden, som i sin dityrambiska dikt 
^Fredrika Bremer" gifvit kvinnosaken i norden dess lyst- 
ringsord, en gång bad henne ge ut sina „små bitar" „för 
kvinnans sak, den stora saken som behöfver alla arbetare", 
så kunde hon, frånsägande sig själf all ära af dess fram- 
gång, därom säga: „Gud vare lof, som tillåtit mig att se 
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gryningen af en dag häri. Och att dagen går upp, därom 
tvekar jag ej ett ögonblick". ') ., 

Anm. Af biografiskt såväl som bibliografiskt intresse 
vore att söka åstadkomma en fullständig förteckning Öfver 
allt hvad Fredrika Runeberg författat. För denna upp- 
sats, som äfven i många andra stycken måste afstå från all- 
sidig behandling af ämnet, har tillfyllestgörande material 
icke stått till buds. En af fru Runeberg sjätf på gamla dagar 
verkställd förteckning, upptagande det mesta, om och säker 
ligen ej allt, af hvad hon skrifvit, meddelas här. Fler- 
talet af de stycken, beträffande h vilka ej står angifvet hvar 
de offentliggjorts, äro bevarade i manuskript. "Förteckning 
öfver hvad jag kan erinra mig hafva skrifvit, tryckt som 
otryckt: Böcker: Teckningar och Drömmar. Fru Catharina 
Boije och hennes döttrar. Sigrid Liljeholm. Sednare Tecknin- 
gar och Drömmar: Riddarens gemål. Fyra stjemor (Linnea). 
Mandarinens dotter (Helsingfors Dagblad 1863). Frukt och 
blomma (Dagbladet samma år). Vissnade frön (Familjejour- 
nalen 1872). Tomte Rådslaget. En dröm under björkarna. 
Furstens unga maka (Familjejournalen 1874). Filistéerbruden. 
Droppen (Familjejournalen 1874). Konungs lön (Vintergront). 
Ett folk som förgåtts (Familjejournalen 1874). Döfva Lenas 
blommor (Axet). Den gamle och den nye trädgårdsmästaren. 
En bit eonventionel moral. Tistelns blomma (Mosaiker). Vå- 
gor i viken (Kal. för sjukhemmet). Vinyantha. Lilla Martha 
(Fam, journ. 1875). De rika gåfvornas saga. Gamle Ufven 
(Post. o. Inr. Tidn. 1873). Romarinnan. En blick i ett gömdt 
öde. (Fam. journ. 1873). Blad ur den bortgångnas portfölj. 
Hvad begära kvinnorna? Ella vid Vastusjaur (Tidskr. f. hem- 
met). Lilla fru Svensson (Fam. journ. 1873). Lögnens garn. 
En afton vid brasan i nybygget (Fam. journ. 1874). Förstörda: 
SiHviTStöld och tankestöld. Kallt och varmt. Yrväders dröm- 
mar. Berättelser och uppsatser: Silfverdosan. Mamsellerna 
Starks hemlighet (Folkvännen 1876). Resan med korgen 
(Hrfors Dagblad 1863). Prästkragarne (d:o). Mosters-fasters 

■) Bref till m:l]e Emilia Björksten, 1867, anfördt af A. Gripen- 
berg 1. c. 
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Den rikaste källan till kännedom om fru Runebergs 
mångsidiga intressen erbjuda dock hennes bref. Först 
sedan man genomögnat dem får man en föreställning om 
hela omfattningen af det skriftställen, hvartill hon, så 
strängt och oaflåtligt de praktiska sysslorna än togo henne 
i anspråk, hann ägna sig. För en ka rakt ii ris ti k af henne 
såsom husmor och särskildt som mor är brefsamlingen 
högst värdefull. Afven när sönerna längesedan flugit ur 
boet och redt sig egna hem, följer dem den kärleks- och 



flickor (d:o). Den gamla mamsellen (d:o). Den fremmande 
flickan (Folkvännen 1877). Den unga nunnan (Morgonbladet 
1833). De båda resande (d:o). Om namn; efter engelskan (d:o). 
Bref till Rosall Bref under utskottstiden. Afhjelpes nöd 
med allmosor? (Dagbl. 1876). Bref till Lina. Behöfva vi konst? 
(Folkv. 1877). H varför tro hellre osanning än sanning? (d:o). 
Förstörda: Herr Pelle. Bilder ur lifvets skräpgömmor. Lunda- 
Frun. Den galnas dotter. Pärongrenskan. Dramatiska småplock: 
Prolog vid öppnandet af Borgå teaterhus. Ett missionsäfven- 
tyr. Eldsvådan; efter Runebergs novell. Versifierade stycken: 
Hämndeanden. Rosenbusken. Det värsta. Om ledsamma 
stunder. Tålamodet kan ej räcka evigt. Under en sjuklig- 
hetstid. «Om jag vore». tEnsammen vara*. Till spegeln. 
«Vore jag en flicka*. Allting emot. «Om mig min egen 
hörde». Den enformiga sången. Ej jag byter öde. Flickan och 
fjäriln. «Kallnadt thé fördrar ej Pappas. Serafen Elva. Perl- 
broderiet. Vaggvisa. Öfver en synål. Då Lönnrot åtföljd af 
Castrén hemtade Kalevala. Uppvärmda kyssar. «Hvarför neka 
mig din röst att höra?» Siskan. Till mitt hjerta. Krigare- 
bruden. Himlablommorna. Den väntande. Morfar och hans 
Anna. Den ofömöjde. Hvar får den gamla vingar? Bittrast 
(Axet). Vore jag vacker (d:o). Khan Eblie (d:o). Olika tårar 
(Mosaiker). Den första blomman. Tvenne stigar. Den fängs- 
lade bardens maka sjunger (Finsk Tidskrift 1877). Mamma 
var hemma. Storm på liten insjö. Koppärriga Lisa. Knöcklan 
(Finsk Tidskr. 1877). Den lilla fogeln (d:o). Riddar Död. Fru 
Stina Lotta. Zigenargrafven (Finsk Tidskr. 1878). Från mostrarna 
Porthans hem. Den lilla bland blommor. Grefvens brud. Storm. 



; e;)y Google 



Fredrika Runeberg. 



omsorgsfulla moderns tankar i allt hvad deras väl och ve 
gäller. Detta biografiska material berör dock till stor del 
förhållanden, som tills vidare, förklarligt nog, undandraga 
sig offentligheten. 

Fru Runeberg borde, synes det, om någon haft de 
nödiga tillgångarna och den rätta förmågan att författa 
sin makes lefnadsteckning. Rikhaltiga anteckningar i äm- 
net har hon också nedskifvit, och Strömborgs verk stö- 
der Big i väsentliga delar på dem. Det stora värfvet att 
teckna Runebergs lif har hon dock icke velat inlåta sig 
på. Vid den ålder, då tillräcklig ledighet stått henne till 
buds, voro krafterna ej längre tillräckliga. Hvad hon gifvit 
oss i sina efterlämnade anteckningar, anser hon själf blott 
beröra hans hvardagslif. „Det är de små dragen i hans 
lif jag sökt teckna. I det stora har han sjelf bäst teck- 
nat sig i sina skrifter. För att skildra de stora dragen 
hos honom skulle fordras en förmåga liknande hans egen; 
och, ack! tillochmed den ringa, obetydliga förmåga jag 
möjligen kunnat disponera öfver, är hos den 70-åriga 
förbi. Tanken har domnat, somnat". 

Hvardagslifvet har hon i främsta rummet velat skildra. 
Men hvardagslifvet har dock gett henne tillfälle att teckna 
hans person, hans väsen och karaktär ur de mest olika 
synpunkter. Själf står hon mest alltid därinvid; annat 
vore ju ej möjligt. Och om hon än aldrig afsiktligt sökt att 
därvid påvisa skillnaden i dimensioner mellan den store 
och hans anspråkslösa följeslagarinna, tar hon för gifvet 
att den skall ge sig själf. „Man tecknar ju vid pyrami- 
derna och andra stora föremål ofta en vanlig menniskas 
lilla bild just för att derigenom så mycket lättare det 
storas proportioner kunna fattas". Uppriktig, oinskränkt 
beundran genomgår dessa minnesblad från början till 
slutet, så oförbehållsamt hon än redogör för åtskilliga 
drag af mänsklig svaghet. „Det sägs att ingen är stor 
inför sin kam martj enar e. För mig var Runeberg alltid 
stor". Att här söka ens i sammandrag återgifva de drag, 
med hvilka fru Runeberg i anteckningarna bevisar denna 
sin uppfattning skulle föra för långt. Så kännetecknande 



zeo-y GOOgk 



Fredrika Runeberg. 



de än kunde vara for hennes eget åskådningssätt, höra de 
dock närmast till en biografi öfver maken. Dock må 
här anföras hennes omdöme om hans konversation; hon 
tänker sig någon kväll i lifvadt, gladt sällskap: »Närmast 
ville jag likna Runebergs samtal eller, rättare sagdt, tal 
under sådana kvällar vid en vandring i en tropisk urskog, 
sådan den beskrifves, full af de herrligaste och rikaste 
vextformer, de skönaste blommor, de mest lysande fjäri- 
lar, yppig, full af lif, och. öf ver allt detta : glans, värme 
och solljus". 

Ett värdefullt själfbiografiskt dokument har fru Rune- 
berg efterlämnat i „Min pennas saga", anteckningar dem hon 
för sina barns räkning affattat och som väsentligen tjänat 
förevarande uppsats till stöd. Med lifligt intresse, med 
glädje, med vemod — mest kanske med vemod — blic- 
kar hon tillbaka på sin diktning. Den hör nu till det för- 
gångna; den „saga" hon här skrifver, är den sista. Och 
slutorden, sammanfattningen af hvad det „kära tidsför- 
drifvets" stunder skänkt henne i lifvet, de lyda så bär: 
„Nå väl, må min pennas saga hafva varit en dröm; en 
och annan stund af bitterhet har den gett mig; mång- 
faldt mera dock af tröst och glädje". Och till barnen, 
sönerna och deras hustrur, för hvilkas räkning hon för- 
täljer sin sista saga, öfverlämnar hon den med dessa 
ord: „Glädje, djup och rik, äger jag ju dock, huru djupt 
än skuggan lagt sig öfver hemmet. Gud välsigne Eder der- 
för.j mina kära, mina barn alla . . . Rik glädje hafven I 
skänkt mig. Hafven tack! 



Den 6 maj 1877 slöts Johan Ludvig Runebergs äro- 
rika lif. Då gick också för Fredrika Runeberg solen ned 
efter en lång dag, en dag ofta skymd af moln, men dock 
rikare på ljus, värme och fägring. Under hela nordens 
deltagande, under hedersbevisningar sådana som hos oss 
aldrig tillförene kommit någon mans minne till del, jordades 
den 12 maj stoftet af fosterlandets störste son. Landets 
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ständer, samlade till möte, närvoro genom flertalet af sina 
representanter. Deras sista hälsning frambärs af en vär- 
dig tolk, Johan Willhelm Snellman, och hans ord voro den 
bortgångne värdiga. Men han skulle illa uttryckt hvad 
Finland genom honom ville säga, om han i detta ögonblick 
ej ihågkommit henne, som den oförgätlige hade att tacka 
för så mycket. Ungdomsvännens känslor förenade sig 
med folkrepresentantens i hvad han yttrade: „Till Dig, 
den store hädangångnas maka, ställer genom oss, dess 
ombud, det finska folket sin tacksamhet för hvarje dag 
af lugn Du beredt, för hvarje öm vårdnad Du skänkt 
den käre, finska folkets käre. Vare det Din tröst, då Du 
nu bär skilsmässans smärta, att han från densamma blef 
förskonad". 

Solen hade gått ned, men dess återsken spred ännu 
till aftonens sista stund ljus öfver Fredrika Runebergs 
lefnadshimmel. Och värme fann hon i kretsen af det 
unga släkte hon med moderlig ömhet danat till goda, 
dugande människor. Från Borgå flyttade hon år 1878 till 
Helsingfors och framlefde där sina sista år, omgifven af 
barns och barnabarns vördnad och kärlek. Så länge kraf- 
terna stodo bi, förblef hon, som hon det varit, vaken 
och varm för mänsklighetens högsta intressen. Dock, 
det led mot aftonen; den afton, som hon visste bebåda 
återseendets morgon. Snart skulle arven för henne „pal- 
merna mogna i fädernevärlden;" blott två år Öfverlefde 
hon sin make. Den 27 maj 1879 fick äfven hon „börja 
den fröjdfulla färden", på den väg som ingen visar, men 
den trogna finner. 

Fredrika Runebergs lif af speglar väl psalm i stens 
ord: „Vårt lif varar sjuttio, till det högsta åttio år. 
Och då det bäst varit hafver, så hafver det möda och 
arbete varit". Men i högre grad än de flesta hade hon 
just i arbetet och mödan funnit lifvets värde; arbetet 
för honom, den öfver allting annat älskade, för sina barn, 
för sina medmänniskor, för det rättas gudsrike på jorden, 
för konstens heliga fröjd. „Att lefva för sig själf är att 
vissna för sig själf, men att lefva för det evigt friska, 
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för Gud, för mänskligheten, för naturen, det är att bada i 
den rätta ungdomskällan". Ligger det sanning i dessa 
Runebergs vackra ord, så förblef Fredrika Runeberg ung 
till sin lefnads kväll. Pliktuppfyllelse var hennes lifs 
innehåll. Därför var det henne ljuft att lefva. Och för 
det sätt hvarpå hon fyllde sin plikt skall hon alltid ihåg- 
kommas såsom en af Finlands ädlaste kvinnor. Likasom 
vi hört det förtäljas om hennes make, kunde då också 
hon vid sin bortgång gladt skåda tillbaka på den vackra 
sommarkvällen i deras lefnads unga sommar, då Runeberg 
i vännernas minnesbok skref orden 

Hur ljuft att dröja, hur lätt att fara, 
när minnet lofvar vårt namn förvara. 

R. F. v. Willebrand. 
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Gillet „Amore Proximi" eller „Kårleken 
till Nästan", 

Skildradt af 

K. O. Leinberg. 

Mot slutet af 1700-talet och i början af 1800-talet 
hade, såsom känd t, i Sverige och Finland bildats ett 
stort antal slutna sällskap, samfund, ordnar eller gillen, 
delvis isolerade på en viss ort och delvis med förgreningar 
eller s. k. loger å andra orter. Enligt annonser i Åbo 
Tidningar om dylika föreningars sammanträden existe- 
rade på denna tid i Finlands gamla hufvudstad, sedan 
sällskapet Aurora, stiftadt 1770, redan hade upphört 1778 
1. 1779, följande sällskap, af hvilka de flesta äro namn- 
gifna blott med initialer: 

Åbo Sjömanna Sällskap Åbo Tidn:r 1791—1793 

Musikaliska Sällskapet „ 1791 o. ff. 

Sällskapet P „ 1796 o. 1797 

Sällskapet M. D. H „ 1797 

Sällskapet W. W. & M. M „ 1797 

Finska Landthushållnings- eller 
Hushålls- eller Hushållnings- 
Sällskapet „ 1797 o. ff. 

Läsesällskapet „ 1798—1802 

Sällskapet D. p. A. u. (= Hypo- 

tbenuserorden) „ 1800 

Sällskapet G. D 1800 

Sällskapet F. H. F. B. V. B. . . . „ 1800 
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Sällskapet Z Åbo Tidn:r 1801 

Sällskapet I. B „ 1802 

Sällskapet S. L , 1802 

Sällskapet A. G. G „ 1803 

Sällskapet B. G. G „ 1803 

De syften, för hvilka dessa och andra sällskap vid 
denna tid blifvit stiftade och arbetade, voro mycket olika. 
Sammanslutningen föranleddes dels af praktiska intressen, 
såsom hos Sjömanna Sällskapet och det alltsedan bestå- 
ende Finska Hushållningssällskapet, dels af konstnärliga 
sträfvanden i förening med sällskapliga nöjen, såsom hos 
Musikaliska Sällskapet, dels af intresse för litterära och 
vittra idrotter, såsom hos Läsesällskapet och det af do- 
centen i filosofi, sedermera akademie bibliotekarien Ga- 
briel Israel Hartman (f 1809) ledda sällskapet för „San- 
ning och Sallhet", dels af etiska motiv, såsom hos det 
för studenter i Åbo på 1700-talet afsedda hemlighetsfulla 
sällskapet „för Dygd och Flit". Stundom hade sällska- 
pet ett politiskt Byfte, såsom den på 1780-talet å Svea- 
borg befintliga Valhalla-orden" '), stundom bar sällskapet 
prägeln af en extraordinär Bacchuskult, vare sig utan 
eller i samband med någon filantropisk verksamhet, så- 
som fallet var med hypothenus eror den, hvars devis, an- 
tydd genom sällskapets ofvanstående namn, var: D(eliciaä) 
p(roprise) A(liorura) u(tilitas) — Egen sällhet, Andras 
gagn. Det var egentligen först i denna ordens aflägg; 
de s. k. „17 februarii bröderna" äfvensom i dess Åbo- 
loge, som det filantropiska intresset framträdde. (Se 
härom i „Finska Sjuttonde februari-bröderna af G. Cyg- 
nseus" — särtryck från Åbo tidning 1889 — och samma 
förf:s uppsats: „Hypothenuserorden i Finland" i Svenska 
Litteratursällskapets Förhandlingar och Uppsatser, 9.) 



') Om denna orden, som „under masken af en sällskaps och 
rolighetsorden tyckes hafva dolt andra, hemliga afsikter af en mera 

politisk syftning", lämnas en kort redogörelse hos Matratt Malmanen, 
Anjala Förbundet, Stockholm 1848. sidd. 40—47. 
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I vida högre grad uppenbarade sig dock välgören- 
hetssträfvanden hos den af ålder existerande frimurare- 
orden, som under nämnda tid ägde loger flerstädes i 
Finland, af hvilka likväl endast tvenne, nämligen „Phce- 
nix" i Helsingfors och „8:t Augustin" i Helsingfors voro 
förenade under „Stora Svenska Landtlogen". 



I. 

Men dessutom fanns ännu på samma tid i vårt land 
ett lokalt slutet samfund, hvars stiftande hade ett öfver- 
vägande filantropiskt ändamål, jämte det samfundets med- 
lemmar älskade att ha sina angelägenheter ordnade efter 
andra hemliga sällskaps föredömen. Detta sällskap var 
det i Lovisa stad år 1786 stiftade och därstädes verk- 
samma gillet „A.niore Proximi" eller „Kärleken till Nä- 
stan". Såväl genom sina medlemmars talrikhet som ge- 
nom fleres af dessa medlemmar framstående samhälls- 
ställning och personliga anseende som ock genom gillets 
långvariga bestånd, hvaraf ett varaktigt, gagneligt minne 
ännu fortlefver, framstår Sällskapet Amore Proximi ove- 
dersägligen såsom det förnämsta och mest minnesvärda 
bland de hemliga sällskap, hvilka under ofvannämnda tid 
funnits i Finland. 

Under en lång tid hade dock nämnda sällskap utan- 
för den ort, där det verkade och där det efterlämnat 
ett konkret minne, råkat i förgätenhet s ), intill dess år 
1871 — enligt uppgift i Historiallinen Arkisto IV, sidd. 140 
— 141 — till Finlands Statsarkiv inlämnades från Lovisa 
handlingar rörande detta gille. Dessa handlingar, hvilka 

') Det enda, aom härom veterligen tidigare förekommit 
tryck, är följande notis i W. von Schuberts Resa genom Sverige o. b. 
v., 3:dje bandet, Stockholm 1825, sid 547, beträffande Lovisa stad: 

„Ett under Gustaf III etiftadt samfund pro amore proximi 
skänkte vid ilesw uppläsning hela sin kassa till fattiga barns under- 
håll. Fastorn och Kyrkorådet disponera öf ver denna fond (2,060 Rdr)". 
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jämte några andra kvarlefvor ännu i vårt Statsarkiv för- 
varas i en blåmålad mindre kista, som sannolikt tillhört 
gillet, ha synts ref, nog värdefulla för att tjäna såsom 
underlag för en väl berättigad, något utförligare, om ock 
sentida skildring af ifråga varande sällskaps tillvaro. 

Det anförda stället i Hist. Arkisto, där förenämnda 
notis först meddelats, är emellertid besväradt af trenne 
delvis oriktiga uppgifter, som här först må rättas. Gil- 
lets namn var icke Amor Proximi utan „Amore Pro- 
ximi,, = af „ Kärlek till Nästan". — Det var icke, såsom 
i notisen angifvits, någon Frimurareafdelning, åtminstone 
icke af den stora Svenska Landtlogen, utan ett själf stän- 
digt sällskap, om än några af dess medlemmar tidigare 
tillhört frimurarlogen 8:t O. F. T. H. på Sveaborg och 
ehuruväl det, i flere punkter liknande frimurarnes, ut- 
gjorde ett hemligt ordenssällskap. Hade nämnda gille 
verkligen bildat en frimurarloge, så hade det icke 1803, 
då genom en kunglig förordning alla hemliga sällskap 
i Sverige, utom frimurarorden, upplöstes, behöft an- 
hålla om tillstånd att få fortfara, hvilket dock ej blef 
beviljad t, medan däremot nyssnämnda frimurarloge på 
Sveaborg ohehindradt fortsatte sin verksamhet intill fäst- 
ningens fall. — Slutligen kan uppgiften, att H. G. Por- 
than tillhört sällskapet, icke godkännas, utan måste den 
i gillets matrikel redan 1786 inskrifne H. Porthan anses 
vara den i Winterska samlingen i Finlands Statsarkiv 
upptagne stabsfänriken vid Nylands infanteri löjtnanten 
Herman Porthan, som afled 1790 '). 

Att den lilla staden Lovisa vid nämnda tid kunde 
blifva hemort för ett så betydande samfund, som det 
ifrågavarande, berodde förnämligast på den uppgift, som 
efter den s. k. lilla ofreden tilldelades denna ort i och 

') Kirjallinen Kunkauslehti för 1872, N:o », innehåller ett i 
Snomalainen Seura den V,i 1871 af V. L— n hållet föredrag om säll- 
skapet Amore I^oximi. Det upptager i tidskriften 3 Vi blad, hvaraf 
dock 1 '/) handlar om frimureriet och om Val hall a-orden på Svea- 
borg. Föredraget baserar sig på gillets i Finlands Statsarkiv förva- 
rade akter, men innehåller h varjehanda oriktigheter och obevisliga 
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med stadens grundläggning '), då den gjordes till en be- 
fästad gränsort i stället för det genom freden i Åbo år 
1743 förlorade Fredrikshamn. I följd häraf blef i Lovisa 
garnisonerad ganska mycken militär 2 ), och uppfördes 
här stora fältlasarett, hvartill examinerade läkare sändes 
från Sverige, 

Likasom slutna sällskap på andra garnisonsorter hade 
visat sig kunna påräkna en talrik tillslutning af herrar 
officerare, för h vilka de hemliga sällskapen i sina omständ- 
liga receptions- och promotions- ceremonier samt medlem- 
marnes avancemang genom skilda ordens- eller riddare- 
grader erbjödo lämpliga tidsfördrif och tillika voro eg- 

tuiuganden. Bland annat är har intagen uppgiften om H. G. Por- 
thaka medlemskap i gillet. Ehuru något liknande H. 6. Porthans 
handstil, kan ifrågavarande namnteckning, H. Porthan, så mycket 
mindre vara utförd af vår storman Henrik Gabriel Porthan, som 
denne, då namnteckningen skedde i Lovisa den "/i, 1786, var i Abo, 
där F. M. Franzén den "/„ 1786 disputerade de Bircarlis under Por- 
thanB presidium. 

') Ar 1746 å Degerby hemman, hvarefter staden i början be- 
nämndes Degerby, men 1762 blef uppkallad efter kon. Adolf Fred- 
riks gemål; Lovisa. 

') Ännu förvaras i Lovisa stads, i en träbyggnad inrymda, kyrko- 
arkiv fem folioband, som angå Jägerhornska regementets kyrkliga 



Historie-Bok för Jägerhornska Regementet 1784-1804. För- 
teckning öfver Döde och Begrsfne vid Kongl. Flemingaka Begemen- 
tet af öfverete Lieutenantens Bataillon förlagd i Lovisa från och med 
år 1784. 

D;o d:o d:o 1805-1808. 

Communionbok för Jägerhornska Begementet 1777—1783. 

Communion- Bulla Öfver Lif-Bataillon af Kongl. Jägerhornska 
Begementet upprättad 1793 af Mag. Zach. Cygnseus Regemente Pa- 
stor (sträcker sig till och. med 1803). 

Lif-Bataillons af Kongl. Jägerhornska Begementet Commnnion- 
Bok upprättad 1804 af Joh. Forebom (1804-1808). 

Jägerhornska, f. d. Stan k el bergska, regementet var uppkallad t 
efter sin vordne chef, Anjalamannen Johan Anders Jägerhorn. 

Att förenämnda pretiösa arkivalier både ett vida lämpligare 
och säkrare förvaringsstalle i Finlands Statsarkiv, torde väl med skäl 
kunna framhållas. 
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nade att utbilda ambition och ärelystnad, äfvensom dessa 
sällskap genom samkväm och festligheter beredde inbyg- 
garne på dylika orter annars saknade tillfällen till förströ- 
elser och förlustelser, så blef äfven Lovisa genom den 
här förlagda militären en tacksam jordmån för meroiu- 
nämnda gilles organiska utveckling till ett fullständigt or- 
denssällskap. 

Gillet Amore Proximi, som stiftades i Lovisa 1786, 
räknade såsom sina grundläggare 8 personer, hvaraf 4 
militärer och 4 civile, nämligen: 

Kommendanten i Lovisa, öfversten Johan Axel Hä- 
ger fly ckt. 

Kommendanten på den vid inloppet till Lovisa be- 
lägna Svartholms fästning, öfverstelöjtnanten Nils Henrik 
Häyerflycht, hvilken 1776 blifvit recipierad i l:sta och 
2:dra graden af en frimurarloge på Sveaborg. 

Majoren vid Stackelbergska regementet Jakob Erik 
Qripenvaldt. 

Borgmästaren i Lovisa Adam Flodman. 

Kyrkoherden i Lovisa och Elimä, prosten Zachris 
Cygncnus. 

Tullförvaltaren i Lovisa Henrik Printz. 

Landskamreraren i Kymmenegårds län Gabriel ÖyU 
Ung, den föregåendes svåger, samt 

Majoren Berndt Fredrik Stackélberg. 

Otvifvelaktigt hade förberedelser för gillets stiftande 
någon längre tid förut pågått, innan de trenne statuter, 
som bestämde gillets syfte och verksamhet hunnit blifva 
redigerade. De utgjordes af: 

A) Grundlag. 

B) Hufvudplan. 

C) Instruktion och Reglemente för Styrelsen af Her- 
rar Cotnmitterade. 

Den sistnämnde akten är af grundläggarne under- 
tecknad den 9 september 1786. 

Hvar för sig hafva dessa statuter följande lydelse: 
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A) Grand-Lag 
För Gillet Kärleken till Nästan. 

1 Momentet. Wördnad för Gud och en Sann Religion skall 

aldrig ur detta Samfund uraktlåtas, ej eller därmed 
skämtas, den uti detta mål Lagen öfverskrider ute- 
slutes för alla tider och hans namn vare en fasa för 
Gillet. 

2 Mom. Gillets Högsäte förblifver i Lovisa för evärdeliga ti- 

der, så vida ändamålet af Instiftningen ej tillåter 
Dess ombyte. 

3 Mom. Ordens Tecknet blifver oförändrat, utom igenom 

Befordrings-Grader och Ärabets-mäns Teckn. 

4 Mom. Titteln innom Gillet och imellan Ledamöteme är 

Min Y/in, eller ock Caracteren, som hvar och en äger 
utom Gillet uti den allmänna Werlden, eller äfven 
den Caracter Ledamoten medelst sin syssla uti Gil- 
let sig förskaffat. 

5 Mom. Vid inträdet i Gillet varder ingen Edelig Förbin- 

delse nyttjad; en afgifven försäkran at ej, vid sin 
heder, bryta den tysthet man är Gillet skyldig, bör 
altid vara lika så kraftig förbindelse för den, som 
ledes af Äran. 

6 Mom. Gillet för det närvarande antager icke någon Sty- 

resman, utan länder Gillets gemensamma Beslut til 
efterlefnad, jämte antagne Grund-Lagar handhafde af 
Gillets Sijalomän uti I:sta Graden; Likaså hvarje 
Grad särskilt enligt Gillets Hufvud-Plan. 

7 Mom. Sistnämde Ämbetsmän kallas Gillets Committerade 

och Styran- Vänner ; af desse väljas innom Dem 3:ne, 
utom Actor, som utgöra, så kallat, Dom-CapUel, hvil- 
ket af gör och uptager alla mot Lagarne skeende 
brott, och åter 4:ra Personer, som tillika med 1 man 
Utom Gillet och 2:ne Directriser, livarom särskilt är 
stadgat, utgöra den så kallade Välgörande Direction. 

8 Mom. Dessa 3:ne Afdelningar af Gillets antagne Styres- 

män varda hvarje år ombytte el:i bibehållne efter 
uti alman sammankomst skedd Votering, utom den 
Ämbetsman, som kommer at förvalta Bibliothéquet, 
hvilken blifver perpetuel. För hvar och en af dessa 
afdelningar uti det Styrande- Gillet varda särskilte 
Lagar stadgade. 
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9. Mom. Receptions-Summan bör Contant ärläggas ; dess- 
utom äger icke Gillet el:r Dess Inrättning bestånd; 
hälften af densamma går till Bam-Cassan; andra 
hälften til Meublering och Betjening, mfl. extra-Ut- 
gifter; för in Au t ne Medel i båda Caesor göres alman 
redo hvarje qvartal. 

10 Mom. Hederlig Ungdom af Mankjönet och af alla Stånd, 

som har böijelse at öka de Välgörandes antal samt 
profitera af de öfningar och eälskap, som uti Gillet 
träffas kunna, proponeras mot lika afgift, som är 
sagt, men ej föran de hunnit bli kända för redigt 
begrep och goda Seder i det almänna; Artister el:r 
konstnärer antagas med särekilte vilkor, hvarom Gil- 
let ventilerar, alt efter som de därstädes kunna vara 
nyttige. 

11 Mom. När Gillet hinner til den Ameublement och Stadga 

som ärfordras, räknar Det för lycka att vinna styrka 
och upmuntran til Ädelmod och Goda Gärningar, 
medelst det estimerade Kjönets inträde uti Gillet, 
i synnerhet Dem, hvilka med någon utmärkt gärning 
til under Gillets vård varande Barns förmån bi- 
dragit. 

12 Mom_. Enär de af Gillets Medlemmar, som aro Musique- 

Älskare, vela roa sig med anställandet af en Coneert, 
sker den för de Fattige Barnens räkning, hvarföre 
Entréen betalas efter annoncerat pris och penningarne 
emottagas af 2: ne Ledamöter af den WäJgÖ rande 
Direction. 

13 Mom. Assembléer anställas likaledes för de Torftiga 

Barnens räkning; De betalas efter vanligheten och 
en Tracteur antages som bestyr om raf raichissements ; 
Öfverskottet blifver Barnens, brister emot törmodan, 
ärsättes det af Gillets Cassa. 

14 Mom. Innom Gillet vid alla tilfällen undanrödjes alla 

Discourser som blessera anständigheten, smaka af 
öfverdåd, ryckten, osanningar el:r disputer; — Med 
et ord, alt som hindrar en honett och lätt conversa- 
tion ; Öfver detta har Gillets Ador et vakande öga, 
antingen Sjelf eller genom med Fullmagt autoriserad 
Vän, och uttager Han genast den pligt Lagarne 
ålägger. 

15 Mom. Skulle någon vara nog i förgätenhet af honnétété 

och anständighet, så at Han ej rättade sig el:r Öf- 
verfölle någon af de bestyrande Vänneme, som altid 
äro décotérade at igenkännas, skall en sådan anteck- 
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nas och med de förgör en Enighets och Freds-För 
störare tilhör afmålas och förvisas. 

16 Mom. Till alla Caesor finnas 3:ne Nycklar: D. lista för- 

varas med försegling af Marsch alkerne. Den 2:dra 
har Skatt mas tame och den 3:dje nemhn til Gillets 
Cassa får den af Ämbetsman, som väljes af Gillete 
Vänner hvart Qvartal Almänt, samt til Barn Cassan 
sedan Damerna hedrat Gillet med sin närvaro: En 
af de bägge Directricer, hvilka böra vara en af Adel 
och En af Ofrälse Stånd. 

17 Mom. Barnens antal blifva nu för det första 8 Gassar 

och 8 Flickor, hälften af Garnizon och hälften af 
Stadens Invånare; De intagas på Prästerskapets torf- 
tighets bevis på sätt som särskilt är stadgat. De få 
ej vara under 5 år och ej öfver 15. Så snart De 
hunnit daröfver blifva De genom de Committerades 
försorg föraf skedade, och emploijerade efter håg och 
application De visa. De som icke kunna i Nummer 
genast inflyttas, förlora ej sin rätt utan inskrifvas i 
en Sumumerair-Rulla. Desse Barn läras A: B: C: 
C bristen do men och Skrifvande, af Dem som Barn 
Cassan lönar, Vidare skall särskilt förordnas. 

18 Mom. Belönings Grader utdelas åt de Ledamöter af 

båda Kjön som utmärka sig i Medlidande för de 
Oskyldiga Barnen, samt uti de för Gillet gagneliga 
vägar distinguera sig; och det enl. Gillets Hufvud- 
Plan. 

19 Mom. Sammankomster böra slutas kl:n 9 om afton, då 

Rummen läsas, och onödiga kostnader skola i möije- 
ligaste undvikas. 

20 Mom. Då Fruentimmer i Gillet initieras bör altid dan- 

sas och de Cavaillerer, som quarblifva då den begyns, 
betala 8 sk. til Skattmästaren, som besörjer med 
denne Inkomst, och om den ej räcker til, af Cassan, 
at Sälskapet blifver med Thée serverat och Musiquen, 
samt om Ljus behöfs, betalt. 

21 Mom. Man har det förtroende til Gillet, at inga andra 

proponeras til Intagning än Dem som kunna hedra 
och gagna Samhället, samt äga goda böijelser. 

22 Mom. Alla Damer betala ingen Introduction, utan dé- 

penderar det af Dem vid hvad tilfälle De behaga 
vara behjelpeliga med Sitt medfödda medlidande 
och Ömbet; och som någon ordning bor hållas, så 
får ingen Dame som ej fyllt 12 år uti Gillet inta- 
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gas, men väl med Sin muntra närvaro gifva lif åt 
Aesembleér och Concerter aom af Gillet anställas. 

23 Mom. Damerna disponera, til Den af Dem, De behaga, 

den Ena Nyckeln til Barn-Cassan, hvilken kan om- 
bytas efter de Lagar De in nom sig fastställa; dock 
åtföljer altid Nyckeln Directrice-Värdigheten. 

24 Mom. Hvar och en Ämbetsmans Syssla och Skyldighe- 

ter skall uti en särskilt Lag inskrifven varda och 
Gillet» Samlings-dagar af Marschalkeme kunnoga gö- 
ras. 

25 Mom. Gillets Föremål äro, som af alt kan slutas, l:o 

Nödlidande Små Barns Frälsning från okunnoghetens 
Mörker i Christendomen, samt Undervisning i Skrif- 
vande, och när Cassan hinner växa til, samma Barns 
tarfveliga klädande och Föda; 2:o Vinnandet af en 
genom Enighet Lätt och Glad Lcfnad, så innom 
som utom Gillet; 3:o Några stunders användande til 
afhörande af något Tal el:r någon Version uti hvar- 
jehanda ämnen, jämte bibringandet af goda Seder 
och öfningar, hvarmed början göres at fäckta och 
Rita, samt genom läsning uti Böcker, som kunna in- 
lämnas emot quitto och enl:t särskilt ordning, hvaraf 
et Biblioteque upväxa kan, värdigt Gillet och mer 
än nöijsamt och gagneligit för Dem som däruti del- 
tagit. 

26 Mom. Vill Gillet framdeles antaga någon ny Grmul-Lag, 

bör Den af Dr/m-Capitkt först granskas, sedan de 
Committeradc föreläggas och af Dem för hela Gillet 
uti alman Sammankomst föredragas, samt 7 gånger 
undergå Ventilation och Justering föran Den antages, 
men skall innehålla ej mer än 27 Momenter. Den 
Gamla förseglas och gömmes. 

27 Mom. Denne Grutid-Lag skall uti Samlings-Rummet vara 

anslagen, til Dess vidmagthållande Ära, Tro och Löfte 
vara hos Gillete Vänner de säkraste Borgesman, så 
länge Försynen till denne Inrättnings framgång vill 
gifva Dess välsignelse. 
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B) Hufvud-Plan 

För Gillet 

Kärleken till Nästan 

Thet Företa 

Af The Sju Momenter. 

j 1. Detta Moment inbegriper alt hvad till Företa Gradens 
Kundskap komina kan. 

! 2. Gillets antagne grund Lag varde then oryggeligen hål- 
len; lika så the Stadgar Gillets Committerade Wänner 
låta anslå. 

Skulle Grund Lagen ändras, bör therom sju gångor 

uti Allmän sammankomst ventileras och then Nye icke 

förr än then undergådt thesse gångor Censur antagas. 

Den gamla förseglas och minnet firas, Den Nya bör 

icke innehålla mer än Tjugo Sju Momenter. 

i 3. Regerande Konungens Födelse Dag skall altid af Gil- 
let högtideligen anses. Sättet beskrifves af The Com- 
mitterade. 

På sådant vis utmärcker Gillet sin vördnad för then 
värdsligan Styrande Magten. 

i 4. Första Graden bör Altid skje vid dager ty Receptions 
Summan räcker eij til vidare så stor kostnad emädan 
afgiften i Första Graden endast är Trij Ricksdaler och 
16 Skillingar hvaraf En Ricksdaler 32 Skillingar tilhöra 
Bam-Cassan de andre Gillets Cassa, och fördelas af 
them En Ricksdaler til Fattiga nodlijdande. 

i 5. Alle som antages böra votering undergå; och De Da- 
mer som hedra med Sin närvaro skola likasom kar- 
larne sitta efter Receptions Plan Ritningar. 

! 6. Then Eho Han vara må, som uti then allmänna verl- 
den sin Estimation i någor måtto bevisligen blottstält 
vare ovärdig i Gillet intagen blifva. Men then som 
för Människjo vän ansedd är, varde han till Ledamot 
antagen af hvad Nation som hälst. 

; 7. Alla Protocoller och Journaler skola Rediga nollas samt 
uti Gillets Biblioteque vid hvarje Års slut förvaras och 
therifrån icke uttagas af andre än Gillete Ämbets Män. 

j 8. Sedan Reception är förbi, upläees the beslut som vid 
sednaste Sammankomst blifvit vidtagne. Därefter följa 
alle venti latjoner, hvarvid icke flere än en Ledamot i 
sänder får tala och det icke förr än han sig anmält 
och fåt tillstånd genom äskat ljud af Marskalken och 
thet vid Sexton Skillings vite till Bam-Cassan, 



; e;)y Google 



rffer ..Kärleken UU Nästan". 279 

§ 9. Heders Titlar, hvilcka icke åtfölja utan särskilt För- 
ordnande någon befattning med Gillets oeconomiska in- 
rättning, uplåtes af Gillets Ledamöter samteligen och 
äro Följande: En General Fältherre, En Fältherre, En 
Patriarch, En Biscop, En Stor Cantzlair, En Cantzlair, 
En Stor Sigill bevarare. Således kunna icke nere än 
Sju Personer på thetta sätt hedras. 

§ 10. Belönings Graders Kännetecken är: Then Första och 
minsta En hvit Ros på Första Gradens Röda band i 
knapphålet. Then Andra Belönings Graden är Första 
Gradens tecken, burit en Collier med sitt smala röda 
band, och högsta eller Tredje Belönings Graden hvilcken 
De Styrande Hvita Gradens Commendeurer äga rätt ut- 
dela är således tecknad, att en hvit Ros fästes ofvan 
för Tecknet af Andra Belönings Graden. 

§ 11. Vid Assembleer och Coneerter skola Gillets Barn till 
att upväcka medlidande altid visa Sig. 

§ 12. Särskilte Grader hafva sarskilte Ambets Män och 
Författningar i Stöd af Grund Lagön. 

§ 13. Ämbets-Manna Decorationer förblifva Gillets Ägendom 
och then Ledamot som ny grad emottager inlämnar 
Förra Gradens tecken. 

§ 14. Som thet ar ett af ändamålen att söka genom en 
dygdig vandeli och oskyldiga samt nöjsamma tidsför- 
drif förena allas sinnen, så tillätes alla Spel hvilcka eij 
förstöra, at af Sällskapet varda nyttjade, hvilcka altid 
slutas sidst klockan Ni jo om Aftonen, Högtids och 
Danse dagar undantagne. 

§ 15. Grader af Åmbets Manna tecken blifva oförändrade 
efter stadfästade Ritningar. 

§ 16. Uti Gillets Sammanträden blifva alla Cavalljerer obe- 
täckte utom Introdukteuren så länge han förer Doleken. 

§ 17. Första Gradens Ämbetsmän äro följande nemligen: 
Tvenne Marskalkar Tvenne Intendenter En Rector Mag- 
nificus En Argus eller som är thet samma Biolioteca- 
rius ; En Ceremonie Mästare En Actor En Gillets Skatt- 
mästare En Bam-Cassa Skattmästare En Härhold och 
en Notarius, Summa Tålf. 

§ 18. Marskalkame framföra Gillets fördelningars beslu- 
tande Propositioner. Båda få icke mera än från ett Sam- 
manträde uteblifva. Äro båda frånvarande så att The- 
ras Sysslor af Vicarier företrädas, varde Proposition erne 
af Notarien til nästa Sammankomst uptecknade. The 
öfrige Sysslomän få Sig icke absentera för flere än 
tvänne Sessioner utan att därom avertera; Och bör i 
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det nogaste så anstaltas, att Ämbete Männerne väljes af 
sådane Personer som kunna åtaga Sig bestridandet af 
gö romålen. 

f 19. Marskalkarne Utta emellan Sig om nycklame til båda 
Cassome: likaså Directriceme om den ene fattig Cassa 
nyckeln. 

t 20. Första Graden[s] Sysslomän efterse att vid samman- 
komster alt ordenteligen tilJgår. Deras Rang med åt- 
följande skyldigheter, sedan Hvita bandets Commen- 
deurer och Riddare, då de visa Sig, foreträdt, jämte 
Gillets med heders Tittlar Decorerade Ledamöters, varda 
således utstakade. 

1: sta Nummer. 

Första och Andra Marskalkarne 

som föra Ordet, giöra Propositioner och naiva huf- 
vud Detaillen. 

Första och Andra Intendenterne 

Hvilcka besörja att enligt i Grund Lagen påbudne 
Öfningar ordenteliga skjer; och att med öfrige 
Ämbete Män Assembleer, Concerter och Högtids 
Dagar alt ordenteligen tillgår och besörjes. 

Rector Magni ficus 

Bor vara Präst och har särskilt befattning med 
Barnens uppfostran. 

Högsta belönings Gradens Innehafvare. 

2:dra Num: 

Argus eller Gillete Bibliotecarius. 

Han äger föreslå the Stadgar han finner nödiga 
till befordrande af det ändamål hans Syssla till- 
kommer och skaffar Sällskapet tidsfördnf genom 
besörjandet af Tal och Läsning. 

Ceremoni c Mästaren: 

Införer Them som uti Gillet intagas och hjelper 
vid alla tillfällen att ordning bibehålies. 

Actor: 

Som blifver med Sin eftersyn ansvarig at alt 
sjelfsvåld beifras och ordentelighet vid mackt hål- 
les både i Gillet, bland Committerade och i Bam- 
Cassan. 

Then Ledamoten som uti Barn-Cassa Direction af Gil- 
lets Medlemmar njuter Säte och Stämma. 
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e Num: 



Notarius och de 2:ne Gillete Ledamöter i Dom Capitlet, 

hvilken Förra alla Protocoller vid mackt håller. 
Skattmästarena för Gillet och Bara Cassan, Som besörja 
att Räkningarne hvarje Qvartal i dager lägges och 
noga hållas. 
Härholden 

Hvilcken Påbuden declamerar. 
Företa och Andra Belönings Grademes Innehafvare. 
Tredje Gradens Ledamöter. 
Andra Gradens Ledamöter. 
Företa Gradens Wänner. 
§ 21. Gillets högsta Rätt uti Första och Andra Graderne 
består utaf följande förut omtalte Sysslomän nemligen: 
De 2:ne Marskalkarne, De 2:ne Intendenterne, Rector 
Magnificus, Argus, Ceremonie Mästaren, Actor och No- 
tarius. Summa Ni jo Personer. Thesse kallas Gillets 
Committerade och Styrande Vänner. 

De böra äga Andra Graden men väljas af Första och 
Andra. I följe hvaraf Then som icke äger Andra Gra- 
den eij kan ofvannämnde Sysslor innehafva. De kunna 
om De så finna adjungera uti Sine Rådslag den Leda- 
mot Som af Gillet njutit Deras förtroende, det upphö- 
rer när The behaga; och han, om han ock njuter nå- 
gon heders Tittul, räknas aldrig dess utom ibland The 
Com mitterad es antal. De granska alla Förslager hö- 
rande til Gillets bestånd, projecterade af Gillets Andra 
Fördelningar, ty dess förinnan äga the ingen kraft. 

The proclamera Gillets allmänna beslut; och hvarje 
År på Regentens Födelsedag med Ceremonie De nyvalde 
Ledamöterne, sedan The gamle nedlagt Sine Ämbeten; 
Utom Argus, som alltid bibehålies, til dess han med 
alla de Committerades Samtycke Sin syssla nedlägger. 
Första och Andra Belönings Graderne jämte öfrige Gra- 
der öfver hvilcka The styra, sedan Personer trädt in 
uti Gillet, bortgifves af Them, då skjäl och anlednin- 
gar genom bibringandet af Gillet och Barnens bestånd 
til sådant gifver anledning. 

Vidare handhafves Författningarne i det nogaste. 
§ 22. Skulle de Committerade finna ekjäl att någon uti 
Gillet intaga och Reception allmänneligen eij kan af- 
bidas kunna The sådan Främling intaga genom depu- 
terad Syssloman. 
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§ 23. Gillets Lagskipande Domstohl kallas Dom Capitel och 

består af Trenne innom de Committerades antal valde 
Ledamöter och Tvenne af Gillete. Att förrätta Secre- 
terare Sysslan tillkalla Desse en Ledamot af Gillet, som 
ombytes årligen tillika med The andre Ämbete Män. 
Actor gör för denne Domstohl all åtalan och kan däri- 
från vädjas til Allmän Sammankomst, då en af Capit- 
lete Ledamöter skall vara Referent; men förr än målet 
uptages bör vade penningen, En Ricksdaler, uti Bara 
Oassan insattas och dit höra, om Sökanden förlorar: 
Och varde Dom Capitlete Utelag utan Klander Sex 
Veckor efter sedan det kundgjordes värkstält. 

§ 24. Barn Cassa Directions rätta namn är den Välgörande 
Direction och består af följande: Tjenstgörande både 
Marskalkarne, Rector Magnificus, och en vald Ledamot 
af Gillet, samt en Främmande Man, som eij i Gillet 
är intagen: Tvenne Directricer, hvilckas nyckel, sålänge 
The eij gifvas, Then Främmande utom Gillet i Diree- 
tionen antagne Man förvarar. Gillets Härhold förrättar 
Secreterare Sysslan och Direetionens Skatt Mästare äger 
i Direction sitt rum. Then främmande Maunen före- 
slås af denne Direction til de Committerade. Direction 
sammanträder altid hos Directricerne : är altid mohn 
om Barnens välgång och säkra förvaltandet af uti Cas- 
san befintelige penningar samt giör redo h varje quar- 
tal genom Deputerad uti allmän sammankomst för sine 
vidtagne mått och steg. 

§ 25. Wackt Mästarena åtnjuta af hvarje Recipient åtta 
skillingar, hvilcka genom Skatt Mästaren fördelas. 

§ 26. Blyh artspennor, Linealer, Floretter med mera dylikt 
anskaffes utan Gillete Cassas åtgärd til en början, emä- 
dan Den nu icke det tål. I en framtid skjer det för 
Cassans räkning under ett särskilt upseende. 

§ 27. Efter hvarje Ledamot uti Gillet bör ordenteligen 
Åminnelse Tal hållas och om Cassan det tillåter någon 
Ceremonie. 

Skulle någon Ledamot söndra Sig förut ifrån Gillet, 
förr än Then högste Ledaren honom til en bättre bo- 
ning kallar, varde Thess namn antecknad! på det eij 
vidare Gillete Vänner med thee ombyteliga tänckesätt 
må förolämpas och oroas. 

Woterings Lag. 
Då någon til Reception proponeres, bör saken therom 
öfver en Sammankomst hvila på Bordet. 
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De Svarta Kulorna betyda Nej. 
De Röda Kulorna betyda Ja. 

l:mo. t / i röda Kulor och därutöfver uti en Votering anses 
såsom bifall. 

2:do. Är mera än 74 svarta kulor uti Voteringen, vare Then 
projecterade utesluten på ett hälft år och voteres om 
honom åter efter den tiden. 

3:tio. Är vid votering hälften af hvarthera slaget kulor, an- 
ses Then föreslagne eij böra komma i skjärskådande, 
förr än Dom Capitlet härom skriftligen honom anmäler. 

4:to. Är i Votering mera än hälften af Svarta kulorna, om 
det ock eij vore mer än Tu, vare altid utesluten. 

Denne Lag är Gifven och stadfästad af oss. 

Såsom Gillets Kärleken til Nästan Instiftare. 



C) Instruction och Reglemente 

For 
Styrelsen af Herrar Committerade 

öfwcr 
Gillet: Kärleken til Nästan 

Gifwit den 9 September 1786. 



Gillets Underteknade Committerade, Som grundlagt Gillet: 
Kärleken til Nästan, och enligt Hufwud Plan, § 21, utgöra 
den Högsta Rätten innom Samhället, hafwa til oryggelig ef- 
terlefnad för Sig, såsom nu Styrande til d. 24 Januarii 1788, 
och äfwen för dem, som efter denna tiden til Styrelsen 
komma, funnit för godt at bjuda och stadga, hvad uti detta 
Reglemente vidare förekommer, med det band, at om någon 
sak, som rubbar Gillets lagar och bestånd, varder emot 
denna antagna Lag väckt, ventilerad eller befalld uti Gillet 
allmänneligen, eller någon af dess afdelningar, skall den el- 
ler de, som därtil varit uphof eller bidragit, från Styrandet 
af Gillet uteslutne warda; och uptages til skärskådande så- 
dant Mål, wäckt af hvad Ledamot som hälst, 
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8 1. 



Marskalkarne föra ordet vid Sam man kometern c, och up- 
gifwa på tillsägelse de Committeradea Beslut uti Allmänt 
Gille, utan tillägg. Lika så afgå alla skrifteliga Expeditio- 
ner, som dock böra underskrifvas af öfrige Ledamöter. 



Ingen ting skall ventileras, som eij tilhör Gillets oeco- 
nomie och bestånd, samt den Lag-skipning åom-Capitlet eij 
afgör, eller til allmännt Gille, enligt 23 § i Hufwud Plan, 
hänskjutit är, äfven de mål af Hvita Bandets Commendeu- 
rer remitterade warda; dock tillätes ventilation uti Allmänt 
Sammanträde öfwer de ämnen Herrar Committerade finna 
af sådan beskaffenhet at de det tåla, och dit höra; Men 
doms- eller Decisions-Rätten förblifver dock de Comroittera- 
des, som Beslutet kundgör, och om det är stridande emot 
Gillete Tanckar, vid handen gifwa de skälen til det : 



Barn Cassa Direetions och DomCapitlets Lagar gifwas 
och stadfästas af Herrar Committerade. 

§4. 

Ingen Ting får ändras uti Grader, Receptioner och De- 
corationer, utan Hvita Bandets Commendeurers tilstånd, hvilka 
i alla fall har det Generelle Styrandet; och hwilkas Tankar 
uti ett ämne [med Gillets Bestånd så nära forknippadt] bör 
inhemtas; Men skulle så hända, at Hwita Bandets Commen- 
deurer skulle föreslå något som befordrade Gillets Fall, sna- 
rare än dess bästa, bör sådant af Herrar Committerade för- 
kastas, och expedition därom afgå, hvaruti skälen detai lieras. 



Noga böra Herrar Committerade handhafva at eij Gra- 
deme råka i förfall, at Grund-Lag, Författningar och ända- 
målet widmagthålles och befrämjas, Gillet til styrcka och en 
beständig tillväxt. 



Sine beslut tillkännagifva Herrar Committerade uti All- 
mänt Gille, om de til deras Kundskap höra, och altid til 
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Hvita Bandets Comraendeurer ; och återvänta deras utlåtande, 
fört än de sättas uti värks tälligh et. Skulle skiljacktiga Me- 
ningar upstå emellan Hvita Bandets Commendeurer och 
Herrar Committerade, skola de eidatnärande adjungera af 
Första eller Andra Riddare Gradens Ledamöter, om de eij 
äro fullsutne, til Antalet Njo: Ty Notarien har aldrig vote- 
rings rätt; Och afgår under sådan ventilation den af Hvita 
Bandets Commendeurer, som under en eller annan ruhriqve 
kunde äga Säte och Stämma bland Committerade. Theref- 
ter upläses å nyo Hvita Bandets Commendeurers upgifne 
ändringar emot Herrar Committerades Beslut, och genom 
votering, hvarutinnan ingen skiljacktighet finnes, warde Hvita 
Bandets Commendeurers tancke förkastad, i annat fall tjene 
then til efterföljd; och afgöres dylik Sak aldrig utan vote- 
ring, ty uti en sådan äger Hvar och en sin Frihet ouptäckt 
bevarad. 



Af Barn Cassa-Direction wäntar Herrar Committerade 
Kundskap om Cassans Tillstånd, och biträder Directionen i 
de delar på dem ankomma med sorgfällighet. Äfven äga 
de uppmärksamhet hafva öfver Bok-Samlingen och dertil 
horande Cassa, så väl som Gillete enskilta Cassor. 



Gillete Räkenskaper, af hvad namn de hälst vara må, 
infordras, och uptas vid Hvarje Qvartals slut uti Allmänt 
Gille; Hvarefter de vid Bok-Samlingen böra förvaras. 



Beständigt föres en Pertinent Förtekning på dem, som 
årligen äro walde til Committerade och Ledamöter uti de 
andra Directioneme, samt Protocoller, hvilka utreda sättet 
huru Propositionerne hos Herrar Committerade blifva afgorde. 

8 10. 

At Sammanträdes- och Promotionsdagar behörigen och 
efter Gillete beqvämlighet utsattas, och genom Marskalkarne 
behörigen anslås, draga Herrar Committerade Försorg. 



Herrar Committerade välja de Barn, hvilka uti < 

gåendes ställen antagas. 
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§ 12. 



Herrar Gommitterade sträcka icke sine rättigheter längre, 
än Lagame förmå; så framt eij vid någon serskilt tillfällig- 
het de Styrande Hvita Bandets Commendeurer sådant yrka, 
och med dem därom i Tankesätt öfverensstämma. 

§ 13. 

Föremålen ändras aldrig; och blifver det en nödvän- 
dighet, som Gillets wärdighet fordrar af Herrar Committerade, 
hvilka hela öfver Inseendet är updragit, at alt skötes uti sin 
ordning, och i synnerhet at Cassorne, genom anständig up- 
märksamhet, äro nti et mot ändamålet och inrättningens 
Heder svarande Tillstånd och säkerhet. 

§ 14. 

At munterhet råder där Sällskapet är samlat, det re- 
commenderas ; Ty det förutan är en Hörna-Sten borta undan 
Byggnaden. 

Gifvit den Nionde Dagen Septembris, År efter Christi 
Börd, Thet Et Tusende Sju Hundrade Åttatjo »jette. 

I. Axel Hägerfiycht. B. F. Stackelberg. 

Gabriel Gylling. Zachris Cygnseus. 

N. H. Hägerfiycht. Adam Flodman. 

J. Er. Gripenwaldt. Henr. Printz. 

Fabian Kling. 



I hvad mån afvikelser sedan skedde vid dessa sta- 
tuters tillämpning i verkligheten, skall längre fram upp- 
visas. Förhandsvis må blott nämnas, att det „éstimerade 
Kjönet" ej synes ha personligen deltagit i gillets verk- 
samhet annorlunda än vid assambleer och konserter, an- 
tagligen ock vid festligheter. H var ken såsom medlem 
ej heller såsom direktris förekommer något fruntimmer 
nämndt i gillets handlingar. I detta afseende var gillet 
till sin första plan alldeles olikt Frimurarorden, hvilken, 
såsom kändt, är alldeles tillsluten för det täcka könet. 
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Matrikeln öfver gillets medlemmar — ett anspråks- 
löst häfte i 4:o — begynner den 20 september 1786 och 
fortgår till och med den 1 november 1802. Den inne- 
håller under 252 nummer egenhändigt inskrifna namn på 
251 medlemmar af gillet. — N:o 103 saknar namnteck- 
ning — jämte dagen för in skr if ningen, hvilken i de fle- 
sta fall sammanfaller med tidpunkten för medlemmens 
reception eller intagning i gillet. Därjämte är för en 
hvar antecknadt de af honom erlagda afgifterna till Barn- 
kassan och till gillets kassa samt härå meddelad kvittens 
af hvardera kassans skattmästare. 

Under de sex första åren blefvo enligt matrikeln 
inalles 206 nya medlemmar i gillet intagne, medan under 
följande 11 är endast 45 blefvo recipierade. Största an- 
talet nya medlemmar recipierades 1789, då i anledning 
af kriget en större mängd militär blifvit förlagd till Lo- 
visa och dess omnejd. Antalet af de i matrikeln in- 
skrifne var under de skilda åren: 1786—42, 1787—29, 
1788—21, 1789—47, 1790—37, 1791—30, 1792-6, 1793— 
11, 1794—3, 1795—1, 1796-4, 1797—5, 1798-4, 1799-1, 
1800—3, 1801—1 och 1802—3. 

I matrikeln, hvilken här ingår såsom bilaga N:o 1, 
förekomma endast namn, ofta nog med blott initialer för 
dopnamnen. Så vidt möjligt ha namnen här utförts full- 
ständigt, hvarjämte angifvits personernas födelse- och 
dödsår äfvensom samhällsställning. 

De för särskilda medlemmar i matrikeln till slut 
införda siffror, som afse de olika grader inom gillet, hvar- 
till enhvar avancerat, beteckna: 

2. — Riddare af lista graden. 

3. — „ 2:dra „ 

4. — Commendeurer af Röda bandet. 

5. — „ „ Svarta „ 

6. — Riddare af Hvita bandet. 

7. — Commendeurer af d:o d:o. 

Till den högsta graden synas blott 7 medlemmar 
ha avancerat. 
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IL 



Såsom af en till kungl. Maj:t i sept. 1796 ingifven 
underdånig ansökning om »Nådigt hägn för Gillet Kär- 
lokon till Nästan? undertecknad af J. A. Hägerflycht, 
C. M. Gripenberg, Henr. Printz och Fabian Kling, fram- 
går, blef efter föregående förberedelser Gillets stiftelsedag 
den 20 september 1786, då också matrikeln börjar. Stif- 
telsens anledning och syften angifvas i denna inlaga med 
följande ord : 

„År 1786, den 20 September sammanträdde någre 
af Frälse- och Ofrälse Stånden, af Militie och Civil Sta- 
terne i Staden för att bevekta af den i fattigdom och 
elände upväxande Fader- och Moderlösa ungdomens högst 
beklagansvärda tillstånd, som, saknande äfven det aldra- 
nödvändigaste till lifvets bergning, nödvändigt måst, utan 
mellankommen räddning, i sin uselhet upgifvas och för- 
gås, utfinna något medel, någon utväg att för en närva- 
rande och tillkommande [tid] åtminstone lätta dessas så 
olyckeliga öde", 

„Man öfverenskom då och, i anseende till påfölg- 
derne, våga vi i underdånighet försäkra, i en lycklig 
stund stiftade samt satte genast i activite ett Gille, un- 
der ofvannämnde namn, hvars hufvudändamål tvägge- 
handa vara skulle: 

l:o att uptaga och af den fond som insamlas kunde 
med kläder, föda och undervisning i vår sanna Christen- 
doms Kundskap årligen förse ett antal af 16 st. fattiga 
och värnlösa barn, hälften af Stads och hälften af Gar- 
nisons Församlingen, lika många af hvardera könet, från 
6 ä 8 års till 15 års ålder, då de från Gillets inrättade 
Schola utgå skulle, för att efter fallenhet blifva nyttiga 
medlemmar i Samhället — — — — hafvandes ofvan- 
nämda antal Barn sedermera, och intill dess Gillets Oassa 
en större utgift tåla kunde, blifvit inskränkt till 10 st. 
årligen. 
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2:o att innom Gillet och dess Ledamöter väcka smak 
för dygden och den sanna äran, afsky för lasten, samt lust 
och nöije, att likasom trappevis, vid Sanningens fackla söka 
visheten". 

Det förra af dessa tvenne moment måste väl be- 
traktas såsom Gillets hufvuduppgift, men då dess förverk- 
ligande ansågs väsentligen betingas af det senare mo- 
mentets noggranna iakttagande och fasthållande genom 
en särskild uppfostran till och öfning i dygd, förmed- 
lade efter tidens idealet för slutna sällskap genom h var- 
jehanda symboliserande föreställningar och ceremonier 
inom särskilda ordens stadier, så synes en teckning af 
dessa och därmed sammanhängande utvägar att förskaffa 
gillet medel till hufvuduppgiftens lösning äfvensom en 
redogörelse för gillets förvaltningsorganer lämpligen böra 
föregä skildringen af de till hufvuduppgiften hörande 
detaljer. 

Såsom ofvanför redan an tyd ta, undergingo de för 
gillet förhandsvis uppgjorda stadgar vid tillämpningen 
flera modifikationer. Inskränkningen beträffande fruntim- 
rens deltagande i gillets verksamhet har redan omnämnts, 
men dessutom böra i afseende på den s. k. Grundlagens 
särskilda moment följande afvikelser uppmärksammas. 

5 Mom. Den däri fordrade endast muntliga försäkran 
om obrottsligt iakttagande af förpliktelserna mot gillet 
synes snart nog ej ha befunnits tillräcklig, ty redan från 
den 4 januari 1787 och intill den 23 mars 1797 hade icke 
mindre än 140 medlemmar, såväl präster, som militärer 
och civile, .af låtit en så lydande i ganska stränga ordalag 
af fattad skriftlig förbindelse, som dock synes erfordrats 
först vid reception till 2: dra riddargraden : 

r Inför den store, allvise och fullkomlige verldens 
Byggmästares allseende och skådande Låfva vi här un- 
der tecknade på tro och heder både Evig och timelig 
välfärd för ingen utom denne grad ensidigt uppenbara 
uti ringaste måtto hvad graden tillhoror eller hvad uti 
den sker". 
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„Vi försäkra att i nogaste om hjärtat halva att be- 
fordra så väl gillets bestånd, som dess antagne ända- 
måls framgång och trefnad, Bä sant ett rättmätigt straff 
nådeligen må ifrån oss afvändas." Hvilket vi oss tillönska, 
om trolöshet och menederi blifva våra för alla dygdiga 
rysande och grufsama brott. Lovisa den" o. a. v. 

7 Mom. Af domkapitlets verksamhet återfinnas se- 
dan i handlingarna inga spår. 

17 Mom. Af bristande tillgångar befanns snart nö- 
digt att reducera barnens antal från 16 till 10. 

19 Mom. Tiden för sammankomsternas afslutning 
utsträcktes sedermera sommartid till kl 10 e. ni. och as- 
sambléer afslutades ännu senare. 

I afseende på Hufvudplanens särskilda paragrafer 
har man därjämte att observera: 

§ 4. Inträdesafgif terna Bdr. 1: 32 till Bara-Cassan 
och 1: 32 till gillets Cassa = Edr 3: 16 höjdes i slutet 
af 1788 med 24 skillingar till Barn-Cassan och 1790 med 
8 skillingar till gillets Cassa, således till Edr 2: 8 och 
1: 40, eller inalles 4 Rdr, hvarvid det sedan förblef. 

§ 5. Enligt receptionsritningen för l:sta graden 
var i samlingssalen anvisad en särskild plats för frun- 
timmer. 

§ 9. Af däri nämnda 7 hederstitlar har veterligen 
brukatB endast „Cantzler H för landskamrer G. Gylling, 
som förekommer med denna titel 1786 — 1790. , 

§ 10. Veterligen ha endast tvenne af gillets med- 
lemmar tillerkänts belöningsgrader, nämligen i matrikeln 
upptagne N:o 31, som erhållit l:sta belöningsgraden, och 
N:o 187 som bekommit 2:dra belöningsgraden. 

Jämlikt Hufvudplanens §§ 20 och 21 var vården 
om gillets angelägenheter anförtrodd åt 12 inom gillet 
valde „ Syssloman", hvilka kallades „ Gillets Committerade 
och Styrande Vänner". Med undantag af bibliotekarien, 
som utsågs för längre tid, valdes desse funktionärer årli- 
gen på-gillets årsdag, som äfven kallades „Stordag" och 
var den regerande konungens födelsedag. Efter hvad 
som kunnat utredas ha dessa sysslomannabefattningar 
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innehafts af följande personer, för hvilka tillika enligt 
handlingarna angifves hithörande datum: 

Förste Marskalk. 

1786 ■/, Överstelöjtnanten, kommendant N. H. Hågerflycht. 

1787 w/„ 

1788 19 / 3 TuUförvaltaren H. Printz. 

1789 Vj 

1790 9 /» Kapten C. M. Gripenberg. 
1792 8 / s Tullförvaltaren J. S. Pijhlaon. 

1792 '/u Kapten C. M. Gripenberg. 

1793 '/it Löjtnant P. Rabin. 

1794 30 / n „ S. Elfwing. 

1795 «/ u „ „ 

1796 »/„ 

1797 "/m Kapten G. G. Nyberg. 

1798 »/ u Major C. M. Gripenberg. 

1799 21 / 10 „ 

1800 >/n Kapten D. Sederholm. 

1801 Vh Major C. M. Gripenberg. 

1802 "/„ „ 

1803 »/, 

1805 *% Löjtnant C. L. Engeström. 

1808 */ia Stadssekreteraren A. J. Plomqvist. 

1812 18 /j Assessor F. Kling. 

Andre Marskalk. 

1786 7, Major J. E. Gripenvaldt. 

1788 »/, Kapten C. M. Gripenberg. . 

1790 9 / 10 Doktor J. Edgren. 

1792 8 / g Löjtnant G. F. Ehrenstolpe. 

1792 V n Radman C. G. Åberg. 

1793 V,, „ H. Borgström. 

1794 M / u Tullförvaltaren J. S. Pijhlson. 

1796 u /n Stadssekreteraren A. J. Plomqvist. 

1797 "/« Fältsekreteraren H. Backman. 
1799 *'/io Radman, assessor F. Kling. 
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1799 / u Borgmästaren M. Flodberg. 

1800 "/u „ 

1801 »/„ Assessor F. Kling. 

1802 '•/„ Löjtnant C. L. Engeström. 

1803 Va AssesBor F. Kling. 

1805 M /i Stadssekreteraren A. J. Plomqvist. 
1812 *•/,, Fältsekreteraren H. Backman. 

Förste Intendent 

1786 '/g öfversten, kommendanten J. A. Hägerflycht. 
1790 »/„ „ „ „ 

1792 V„ „ „ 

1793 V a Kapten W. G. Ehrencrona. 

1799 M /io » n 

1800 Vn Assessor F. Kling, 

1801 Vn Öfverstelöjtnant C. Broberg. 

1802 a V 10 Assessor F. Kling. 

Andre Intendent. 

1789 V 2 Assessor, doktor C. D. Ekmark. 

1790 B / 10 Kapten N. Engeström. 

1792 l / It Borgmästaren J. Carlstedt. 

1793 Vn Tullförvaltaren J. S. Pijhlson. 

1800 Vn Löjtnant S. Elfving. 

1801 Vn Kapten, friherre E. M. tllfssparre. 

1802 w / 10 „ 

Rector Magnificus. 

1786 ■/, o. ll /ij Prosten Z. CygnBeus. 
H88 »/, „ 

1789 V a » » 

1790 »/i » » 
1792 V, Eektor D. Wijnqvist. 

1792 V« » 

1793 Vn Magister J. H. Norring. 

1794 »/„ Eektor D. Wijnqvist. 

1795 Vn 
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1796 "/ii Eektor D. Wijnqvist. 

1797 »/„ 

1799 »/„ Doktor J. Edgren. 

1799 '/ u Rektor D. "Wijnqvist. 

1800 V n „ „ 

1801 1 / 11 Konrektor O. M. Appelroth. 
1802"/,o.»/ 10 „ 

Argus eller BMiothekarie. 

1786 V, Tullförvaltaren H. Printz. 

1799 ai / 10 Löjtnant S. Elfving. 

Ceremonimästare. 

1788 18 / 3 Assessor, doktor C. D. Ekmark. 

1789 s / a Fänrik G. F. Ehrenstolpe. 

1790 9 / 10 n C. H. Krämer. 
1792 8 / 8 Magister J. H. Norring. 

1792 l/ u 

1793 '/ u Stadssekreteraren A. J. Plomqvist. 

1794 »7,, „ „ 

1795 "/ii Doktor J. Edgren. 

1796 "/ii Löjtnant C. S. Hofflander. 

1797 «/u Doktor J. Edgren. 
1799»/,, Löjtnant C. S. Hofflander. 

1800 '/ii Stadssekreteraren A. J. Plomqvist. 

1801 >/i, 

1802 10 / u Apotekaren A. F. Åberg. 

Actor. 

1786*/» Borgmästaren A. Flodman. 

1789 Va öfverstelöjtnant J. E. Gripenvaldt. 

1790 V» 

1792 8 /a Kapten C. M. Gripenberg. 

1792 V u „ G. G. Nyberg. 

1793 V lt 

1794 so / n Auditör F. Kling. 

1795 ls /i Assessor H. Printz. 
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1796 u / lt Assessor H. Printz. 

1797 »/„ „ F. Kling. 
1799 ai / 10 Rådman M. Flodberg. 

1799 >/ lt Regementsfältskär J. Edgren. 

1800 Vu 

1801 '/a 

1802 »/„ „ 

1810 "A „ „ 

1812 »/, Assessor F. Kling. 

Notarie. 

1790 »/io Rådman F. Kling. 

1792 Yii Stadssekreteraren A. J. Plomqvist. 

1793 Vn Tullinspektor G. Riddelin. 

1799 S1 / 10 Notarien J. G. Felin. 

1800 Vn 

1801 Vu 

1802 M /io » » 

Gillets Skattmästare. 

1787 l, /ia Kapten N. Engeström. 
1788—1790 „ 

1792 '/ n Handlanden X Sucksdorff. 

1793 Vn Fältkamrer J. F. Stråhle. 
1797 l / n Handlanden J. Holmsteen. 

1800 l / u Revisor J. P. Göhle. 

1801 l /u Handlanden Holmsteen. 

Barn-Cassa Skattmästare. 

1788 10 / 3 Major J. E. Gripenvaldt. 

1789 % Kapten W. G. Ehrencrona. 

1790 % Fänrik G. P. Ehrenstolpe. 
1792 8 / g Löjtnant P. U. Sierck. 

1792 l / u Fältpostmästaren C. P. Löngren. 
1798 '/u Proviantmästaren J. Oudar. 

1796 "/,, Postinspektor C. P. Löngren. 

1797 «/„ Tygvaktaren E. Malmstedt. 
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1797 "/n Apothekaren A. F. Åberg. 

1800 '/a Fältsekreteraren H. Backman. 

1801 V u Postinspektor C. P. Löngren. 

1802 >•/„ Fortifikationskasaör J. G. Felin. 

1810 31 /, r, « 

1811 ls / )a Apotekaren A. F. Åberg. 

1812 "/, 

Härold, tillika Barn-Cassa Direktions Sekreterare. 
1788 ,9 /j Handlanden G. A. österman. 

1792 »/a Löjtnant D. J. Pfeiff. 

1793 V n Revisor J. P. Göhle. 

1794 *% 

1795 »/„ Handlanden C. Holmsteen. 

1796 Vu Löjtnant N. A. Malm. 

1797 "/„ Kapten, friherre E. M. Ulfsparre. 

1798 "/n Löjtnant G. F. Ehrenstolpe. 

1800 V n Tygvaktaren E. Malmstedt. 

1801 Vn Löjtnant C. L. Engeström. 
1812 l8 /j Handlanden J. Holmsteen. 

En funktionär, som därutöfver var högst beböflig 
och jämväl uträttade mycket — också för gillets pedago- 
giska uppgift — var en med 24 Rdr om aret, utom till- 
fälliga inkomster, aflönad vaktmästare, hvars befattning 
under en längre tidsföljd innehades af I). Högländer, som 
titulerade sig „Gillets Skole- och Wagtinästare". Efter 
hans frånfälle (1799 1. 1800) tjänstgjorde en kort tid förre 
gård sinspek torn Joh. Buddén, hvarpå till vaktmästare 
antogs den */io 1801 munsterskrifvaren N. I. Buddén, 
hvilken jämväl ägde uppbära i början 2, men senare 1 
Rdr i månaden: Dessutom omnämnes från 1791 en ext- 
ra vaktmästare, Anders Barbolin, hvilken uppbar ett må- 
natligt arvode af inalles 32 sk. Afven af gillets vaktmä- 
stare fordrades edgång vid tjänstens Öfvertagande. 

Inom de särskilda riddaregraderna funnos egna skatt- 
mästare och andra ämbetsmän, h vilka vid receptioner 
hade vissa funktioner. Så t. ex. för andra riddaregraden: 
Pythagoras och Aeneas. 
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För intagning eller reception i enhvar ai de suc- 
cessiva riddaregraderna, hvilkas antal var fyra, dock så, 
att den 4:de innefattade kommendörsvärdigheten, voro 
utfärdade särskilda mysteriösa och symboliserande cere- 
moniol, hvilkn hvart och ett föregicks af en planritning, 
ntvisande, huru den „städade" samlingssalen för tillfället 
skulle vara utrustad med altare, ljus och funktionäremes 
stolar samt med bänkar för öfriga deltagare. Vid högti- 
derna voro gillets medlemmar iklädda högtidsdräkt med 
hattar, dekorationer, stafvar och värjor. Musik exekve- 
rades vid receptionerna å gillets clavesin [= klaver], som 
stod vid midten af samlingssalens ena långvägg gentemot 
fönstren. Vid stora fester voro musikanter från militären 



Gillet hade under en lång följd af år sin lokal i 
Cfre våningen af det i denna dag väl bibehållna, af sten 
i två våningar och en vindsvåning under brutet tak upp- 
förda s. k. kommendantshuset, öfver livars ingång å en 
inmurad röd stentafla ännu läses i guldskrift: »Nylands 
dragoner och Uplands regemente kafva murat detta sten- 
hus År 17S5". Lokalen hade på mycket billiga villkor 
åt gillet benäget upplåtits af en dess stiftare och förste 
ledamot, kommendanten J. A. Hägerflycht för så lång 
tid han såsom kommendant ägde att disponera huset. 
Ännu 1796 firade gillet här sina festligheter '). Men 1798 
hade gillet för sina sammankomster upphyrt rum i artil- 
leriets kasern. Den s /io s - a - beslöts att till „conversa- 
tion s sammankomster" ånyo upphyra öfverinspektor Perons 
rum, som därtill någon tid varit nyttjade, och senare 
finnes omnämnd t, att gillet för 7 månader, från medlet 
af oktober 1802 till medlet af maj 1803 både för sina 
sammankomster förhyrt tvenne nyss tapetserade större 
rum i en privat gård, hvarefter gillet, hvars verksamhet 
såsom hemligt sällskap sistnämnda år upphörde, ej vidare 
synes haft behof af någon samlingslokal. 

') För närvarande ar den rymliga Öfre våningen i det 8. t. 
kommendantshuset indelad i 3 stora och 2 mindre mm, tambur och 
kök [afbildningar bilagda]. 
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Åf de för receptioner inom de skilda riddaregra- 
derna af fattade ceremonieler, hvilka synts alltför vidlyf- 
tiga att bär fullständigt intagas, äro såsom bilagor i slu- 
tet af denna af handling bifogade endast ceremonielon för 
intagning i l:sta ocb 2:dra riddaregraden. 

Om dem, Bom föreiälogos att vinna intrade i gillet, 
skedde votering vid allmän sammankomst. De som in- 
voterades ägde sedan anmäla sig till reception i första 
riddaregraden, hvartill dock fordrades fyllda 15 år. Da- 
tum för inskrifning i gillets matrikel sammanfaller öfver 
hufvud med receptionsdagen. Någon gång skedde in- 
skrifningen senare, såsom fallet var med de i matrikeln 
den "Via 1800 under N:ris 246 — 248 inskrifne, hvilkas re- 
ception hade försiggått redan den */ 12 . Den s % 1787 
stadgades, att invoterade från staden skulle inom 14 da- 
gar och från landet inom 1 månad anmäla sig till recep- 
tion; annars ansågs voteringen ogill. Mot slutet af gil- 
lets verksamhet inträffade, att ny medlem intogs utan 
reception, hvilket särskildt finnes uppgifvet för matri- 
kelns N:o 249. 

Såväl samtliga gillets medlemmar som funktionä- 
rerna inom de skilda riddaregraderna buro vid högtidliga 
tillfällen dekorationer. Af dessa finnas flera i behåll, 
förvarade i Finlands Statsarkiv, de förnämligaste i en 
vitrin, de öfriga i förr omnämnda lilla blåmålade kista. 
Huru de varit fördelade inom de särskilda riddaregra- 
deroa, kan ej uppgifvas, hvarför man får nöjas med att 
endast kunna uppräkna desamma. 

I förenämnda vitrin äro inlagda: 

a) 1 st. hvitt sidenband, 9 i j i centimeter bredt, 2 
gånger 85 centim. långt med hallonrödt shirtingsfoder 
ocb en smal guldträns, löpande längs midten. Vid de 
hopfästa ändarna är anbragt af massiv metall en tre- 
kant, från hvars sidor utgå gyllene strålar och från hvars 
svarta botten höja sig nedtill en gul lagerkrans med en 
gul dolk till vänster och en gul nyckel till höger samt 
upptill en gul krona. Högre upp på bandet är en pryd- 
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nad af massiv guJdbrodyr på en upphöjd, af gyllene strå- 
lar omgifven trekant med tre svarta bokstäfver i midten : 
IH S. 

b) 1 st. hvitt sidenband, 7 1 / 2 centiin. bredt, 2 gån- 
ger 81 centiin. långt med rödt siden foder och en smal 
guldträna löpande längs midten. Vid de hopfästa än- 
darna är ett platt silfverkors utan någon gravyr. Högre 
upp på bandet är ett gyllene kors med gyllene strålar 
från dess fyra vinklar. På midten af tvärbalken är gra- 
veradt ordet: Gloria. 

c) 1 st. ofodradt svart sidenband, nära 10 centiin. 
bredt och 2 gånger 83 centim. långt med en smal guld- 
träns löpande längs midten. Vid de hopfästa ändarna 
är anbragt en nyckel af massiv mässing, 11 centimeter 
lång. På nyckelns fyrkantiga handtag är ingraveradt, 
på tre sidor: Charitas Nunqvam Exudit, på den 4:de si- 
dan: 1 — FAe 2 — 7. På nyckelns skaft läses ingrave- 
radt: Claudit et Nemo Aperit. Nyckelns blad är genom- 
brutet af ett dubbelt kors. (Vid samma ända, som nyc- 
keln, hänger nu ett smalt hvitt sidenband med en liten 
rätvinklig triangel af mässing — synes vara senare till- 
satt). Högre upp på det svarta bandet är broderad en 
gyllene 5-uddig stjärna, hvars uddar äro från medelpunk- 
ten 3 1 / 2 centim. långa. 

d) 1 st. ofodradt svart vattradt sidenband, 5 centim. 
bredt, 2 gånger 50 centim. långt, med tandade kanter. 
Därvid hänger ett gråsvart metallsmycke, 3 '/a centim. 
i genomskärning, framställande 2 från hvarandra vända 
kvartmånsansikten, hvarifrån utgå strålar, och ofvanföi 
dem en krona. 

e) 1 st. ljusrödt ofodradt sidenripsband, 6 centim. 
bredt med gröna ränder i kanterna, vikefc med tvenne 
hörn, så att det bildar 3 sidor af en rektangel, hvari 2 
sidor äro 30 centim. långa och den öfra, 3:dje sidan 26 
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centim. I ena ändan är af samma sorts band en ros, från 
hvars midt hänger en massiv 8-uddig stjärna af förgylld 
mässing, hvars mellersta runda del, 2 centim. i genom- 
skärning, omslutes af en lagerkrans och en bandslinga, 
på hvilken senare ar ingraveradt: Memoria Dulcis. Där- 
innanför ett monogram \6t. På stjärnans frånsida läses: 
D. 20.IVLI 1760. 

I den lilla kistan förvaras: 

a) 1 st. bröstsköld af hvitt skinn, ') garnerad med 
ett 2 tum bredt, i kanten tandadt blått sidenband, och å 
nedre delen försedd med 3 rosor af bandade, 2 tum breda 
gula sidenband. Skölden, fodrad med blått sidentyg, 
är 21 centimeter hög och 49 a 39 centim. bred. 

b) 1 st. 5 '/i centim. bredt, blått sidenripsband med 
tandade kanter, hvars ändar äro förenade i en blå band- 
rosett under en ros af ett 2 tum bredt gult sidenband. 
Därunder hänger en liten nyckel af hvitt ben. 

c) 1 st. 1 tum bredt blått sidenripsband med ban- 
dade kanter. Bandets ändar äro hopfästa med en blå 
bandros, hvari är fäst en liten staf af hvitt ben. 

d) 3 st. förgyllda platta mässingscirklar af 3 millime- 
ters bredd och 5 centim. genomskärning, med en diago- 
nal af samma material och bredd som periferin samt detta 
utseende: a Därunder är i den periferiska delen ingra- 
verad en vlv skifferskrift iJ ). Tvenne af dessa pjäser äro 
uppträdda med ögla på 5 centim. breda och 66 centim. 
långa hvita sidenripsband med rödbruna ränder i kan- 
terna, som ba fina hvita ränder. 

e) 1 st. 10 V 2 centim. lång silfverpil, fästad vid ett 
dryga 8 centim. bredt och 174 centim. långt dubbelviket, 
hallonrödt vafctradt sidenband med hvita ränder i kan- 
terna. A pilen är ingraveradt: La Defence des Lois. 



') Månne motsvarande frimurarenae »förskinn"? 
») Uttydd = PRIAMTJS. 
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f) 1 st. massiv silfverstjärna, 4 '/, centim. i diameter 
vid ett enkelt hal lon röd t., 3 centim. bredt sidenband. 
Stjärnan har 8 uddar ocb däremellan äro 4 små stjärnor, 
hvilka alla omgifva en cirkelrund upphöjd sköld, på hvil- 
ken är af bildad i relief 2 ur moln framsträckta, i hand- 
slag förbundna händer. Ofvanför dem äro i upphöjdt 
arbete E C och där ofvan ännu en liten stjärna. Nedanför 
händerna äro likaledes i upphöjdt arbete 2 ansiktsmasker, 
lutande från hvarandra. 



g) 1 st. kvadratform i g silfverplåt med 
inskription, hängande vid ett hallonrodt, dry- 
ga 3 centim. bredt sidenband. 
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h) 1 st. platt silfverkors med en graverad uppsla- 
gen lutande pappersrulle i midten, hängande vid ett 5 
centimeter bredt och 78 centimeter långt dubbelvik et 
hallonrodt sidenripsband med genombrutna hvita kanter 
— i bandens ändar en hake och en märla. 

i) 1 st. dito dito med i midten ingraverade 2 i kors 
lagda fj äd er skrif pennor ; för öfrigt = föregående. 

k) 1 st. dito dito med i midten ingraverad: en lig- 
gande tillsluten bok med ett dubbelkors på pärmen; för 
öfrigt =: föregående. 

1) 1 st. dito dito med i midten ingraveradt F; för 
öfrigt = föregående. 

m) 1 st. dito dito med i midten ingraveradt T; 
för öfrigt = föregående. 

n) 1 st. dito dito, med en i midten ingraverad pas- 
Bare; för öfrigt = föregående. 

o) 1 st. dito dito, med en i midten ingraverad pil; 
för öfrigt = föregående. 

p) 1 st. dito dito, med en i midten ingraverad dolk; 
för Öfrigt = föregående. 
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q) 1 st. dito dito, med en i midten ingraverad nå- 
got längre dolk; för öfrigt = föregående. 

r) 1 st. dito dito, med en i midten ingraverad klubba; 
för Öfrigt = föregående. 

s) 1 st. dito dito, med en i midten ingraverad klubba; 
för öfrigt = föregående, utom att bandet är litet bredare. ') 



in. 

Ganska träget, i synnerhet i början af gillets till- 
varo, sammankommo dess medlemmar för att handlägga 
sina angelägenbeter. Detta kan man finna af receptions- 
dagarna i matrikeln, och ännu i början af 1803 är» föl- 
jande dagar angifna för konversationssammankomster: 
den ls / 3 , u /' v M /g, M /j. '/a» 3 /s> */»» V«> *U- Sammanträdena 
voro dels så kallade „Conversations sammankomster", dels 
bestämda för firandet af gillets Års- eller Stordag och 
dels afsedda för högtidlighållande af en afliden förtjänt 
medlems minne, bvartill ännu kommo särskilda, äfven 
för allmänheten anordnade nöjessamkväm: assambléer och 
konserter. 

Vid honversationssammankomsterna, h var vid proto- 
koll fördes, handlades följande ärenden; 

a) Förslag till nya medlemmars intagande i gillet 
och votering härom. 

b) Eeception af invoterade och promotion till högre 
riddaregrader enligt fastställda ceremoniel. 



') I of van nämnda kista förvaras jämväl: 

1 et litet platt silfverkors och en liksidig triangel af u 
hängande vid ett smalt svart eidenband. 

1 st. liten murslef och en rätvinklig triangel af mässing, han. 
gande vid ett smalt hvitt sidenband. 

Men dessa insignier torde ej ha tillhört gillet »Kärleken till 
Nästan". 
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c) Ekonomiska angelägenheter. Sålunda bestämdes 
vid allmänt sammanträde den 21 /t 1787, att af receptions- 
afgiften till gillets kassa, som utgjorde Rdr 1:32, skulle, 
sedan gillets behof af möbler numera var fylldt, 1 Rdr 
användas till utdelning bland de mest nödlidande ocli 
fattiga utom gillet och resten skulle till bestridande af 
förefallande behof förblifva i gillets kassa. Senare där- 
emot, då dyrheten i lefnadskostnader hade tilltagit, be- 
funnos icke sällan de ordinarie receptionsafgifterna otill- 
räckliga för gillets behof, hvarför — „då sammankom- 
sterna hufvudsakligen åsyftade att under enskildt nöje 
bereda några uslingars väl" — öfverenskommelser träffa- 
des om extra afgifters erläggande, såsom till ved ocli 
ljus, tobak och pipor, löneförhöjning åt vaktmästare ocli 
längre fram till hushyra. ') Den B /n l7 ^0 beslöts, att 
„kortpenningarna, som vid de vanliga Conversations Sam- 
mankomsterna inflyta och som här ti Ils betalts med 16 
sk. Spelet, komma hädanefter att ökas till 24. sk". Nå- 
got sentida blef den M /„ 1793 „öfverenskommet och be- 
slutet, att en glaslampa anskaffas skall, för att nyttjas 
till upplysande af trappgången till Gillets rum vid dess 
sammankomster i de mörkaste tider på året". 

d) Någon gång förekommo vid dessa sammankom- 
ster tal och föredrag. Sålunda höll kommendanten J. A. 
Hägerflycht den l 'f 3 1787 inför gillet tal om den „sanna 
äran" och den a, /i 1787 „roade" magister Winter samfun- 
det med ett kort tal. 

Efter dessa ärendens af slutande förekommo »spel 
och annan conversation", hvarefter medlemmarne åtskil- 
des. Med spel åsyftas kortspel, som idkades vid skilda 
bord mot erläggande af s. k. kortpengar. 



') 1 famn björkved kostade 1709 i Lovisa 40 sk , h var till kom 
för sågning och uppbarning 10 sk. 1 LE talgljus betingade sig Rdr 
2: 24. En kardus melerad tobak 22 ek. och 1 dussin porsliospipor 8 sk. 

Enligt anteckningar måste hyran för gillets lokal såvftl i artil- 
lerikasernen 1798 som senare i privathus betackas genom subskrip- 
tionsmedel af medlemmarne. Hyresbeloppet utgjorde dock endast 
10 Rdr 32 skillingar. 
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Sammankomsterna hade en officiell karaktär, h var- 
för ock böter af 4 sk. per man voro stadgade, då med- 
lemmar infunno sig till dessa samkväm utan dekoratio- 
ner. För förfallolöst uteblifvande från sammankomsterna 
drabbades gillets ämbetsmän af ansvar. Böters indrif- 
vande ålåg aktör. Under sommartid voro konversations- 
sammankomsterna stundom inställda. 

I följd af kriget hade 1789 ett afbrott i samman- 
komsterna ägt ram, såsom framgår af protokollet för den 
Vu 1789, där orden lyda: 

„Då Gillet i dag för första gången, efter närmare 
ett hälft års förlopp, kommit i tillfälle att sammanträda, 
skedde det ej utan den innersta glädjerörelse och erkänsla 
af Försynens godhet, som till närvarande tid undan krigs- 
lågan räddat detta Samfund och samlat samt återkallat 
dess Ledamöter till fullgörande af sine hebgt ingångne 
förbindelser". 

Till firande af „Gillets Årsdag" eller „Stordag„ var 
bestämd den regerande konungens födelsedag — således 
under Gustaf III:s regering den 24 januari och under 
konung Gustaf IV Adolfs tid den 1 november. Följakt- 
ligen firades 1792 tvenne sådana bemärkelsedagar. 

Dagen firades med aflossande af skott om morgo- 
nen, gemensam middagsmåltid eller supé samt om afto- 
nen assamblé, därvid kommendantshuset var ekläreradt 
och marschaller utanför voro tända. Men dessutom hölls 
samma dag af gillets medlemmar en högtidlig samman- 
komst, som öppnades med tal af ordföranden, vanligen 
gillets förste marskalk, hvarefter följande ärenden före- 
komna o : 

a) Examen med de af gillet underhållna barnen, 

b) Redogörelse för barnkassans och gilleskassans 
förvaltning under det förflutna året. 

c) Bestämmande af barnens antal för det kommande året. 

d) Val af nye ämbetsmän. 

e) De nyvaldes proklamerande. 

Stundom hölls ännu till högtidens höjande af någon 
gillets medlem ett särskildt festtal, såsom, då den 3:dje 
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nStordagea" firades den M /i 1789, af öfverfälfckirurgen 
vid armén i Finland Johan Theophilus Nathhorst, hvil- 
ket tal blifvit tryckt först i Abo och sedan i Stockholm 
1789 — 6 blad 4:o, inkl. titelbladet. TJr detta tal torde 
har få anföras början och slutet, såsom erbjudande en 
otiskt-social och patriotisk-pedagogisk tidsbild. 

„Då detta Sällskap stiftades, då Dess medlemmar sam- 
lades, för att äfven under sina tidsfördrif verka något godt 
för samhället, kastades en uppmärksam blick på danandet 
af Goda och Nyttiga Medborgare. De uptäckte med bestört- 
ning den späda åldren vara ett rof för usethet, vanvett och 
undergång. Den Arbetande, den nyttige Hopens telningar 
förgingos endera af brist eller blefvo onyttige for Staten, för 
sig sjelfve, genom vauvårdnad, genom oförstånd. De ägde 
icke den innerliga känslan af Ratt, af Godt. De blefvo dyg 
dige af en slumpelycka, och icke genom en följd af deras 
förstånd, deras fasta öfvertygelee, af en helig drift at fulgöra 
kända skyldigheter. Sällskapets Stiftare sågo detta och be- 
slöto at til sitt hufvudyrke antaga sig sådane värnlösa Barns 
skygd, at med första begreppet, med första känslan gifva 
dem vördnad för Gudaläran, Lydnad for Lagarne, Trohet för 
sin öfverhet, lära dem i arbetet söka Sjelf-Ständigheten, förnö- 
jelsen i at göra Rätt och belöning i at göra Godt. Och denna 
dagen en Ny Födelse-Dag för Svears hopp, då sällheten åter 
framskymtade bland den förbistring, som omgaf det öfver- 
vundna Sverige, denna dagen liflig for hvar Rätt Svensk Man, 
Mig för hvart känslofullt bröst, beslöto De at göra til den 
Första i Sällskapets åraräkning, såsom den Första för deras 
hjertan. De gladdes at i dessa Barn kunna föreviga sin är- 
känela; De pålägga dem, som en pligt, som en belöning mot 
Sällskapet, at för en framtid berätta deras wördnad för sin 
Kung, deras kärlek for sit Fosterland. 

Sällskapet firar i dag sin 3:dje Högtidsdag. De hafva 
sammankallat den ungdomen, som njutit deras vård, gran- 
skat deras framsteg, belönat, uppmuntrat Snillet och Förtjen- 
sten, förestafvat dem sina heliga plikter, underrättat dem, al 
i Förtroendet lil Försynen låge Uphofvet til Ståndagtighet och 
SiUlhet; at sjelfsvåld under skygd af lagarne vore et förräderi 
mot deras afsigt, förhycklande af deras helighet; at Tro och 
Ara^ mot sin Kung vore hvar Redlig Svensks första stämpel, 
at i Förstånd, wilja och werksamhet låge ursprunget til alt 
Stort företagande. De hafva upmanat dem, at deltaga uti 
hela Sveriges, uti deras egen glädje, på denna Dagen; och 
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de bafva rörde hört dem, med det oskyldiga hjärtats glädje 
efterstafva et Gud Wälsigne Konungen. 

Det är i dag 43 år, då för företa gången Hoppet och 
Glädjen förenades uti Svenska. hjärtan, för att fira Gustafs 
födeke". 

[Härefter följer en blick på Sveriges förnedringetillstånd 
och dess upprättelse genom Gustaf III, hvare förtjänster högt 



,,Till slut får jag vända mig till Eder, I späda Telnin- 
gar af framtida Medborgare. Då ni ihogkommen denne Da- 
gen, som et Uphof till Eder sällhet, glömmen ej, at den var 
Edre Wälgärnings Mäns Högtids- Dag. Desse hafva helgat 
Eder åt Samhället, för att blifva lycklige; blifven NytHge Med- 
borgare! Det gifves en belöning, öfverträffande all annan, 
Hjertats tillfredsställelse. Glammen aldrig, at Lagarne äro fri- 
hetens gräns, ett steg däröfver, är et bråddjup af brott. UphÖ- 
ren aldrig at wörda en Ätt, utom Hvilken Edre Fäders Land 
legat begrafvit i blod och slafveri. Frugten Gud, vorden Ko- 
nungen, lyden Lagame, våren ståndagtige i Dygden, söken 
Eder ära i Mänskligheten, uplysningen i Förståndet. Med 
dessa Dygder ägén I rättighet til Himmelens och jordens 
lycksalighet". 

Det tal af gillets ordförande, hvarmed högtidlighe- 
ten inleddes den ll / l 1791, finnes här meddeladt bland 
bilagor i slutet. 

Den V M 1792 hölls ett till dagen lämpadt tal af 
skolkollegan i Lovisa, mag. J. H. Norring, till erkänsla 
hvarför gillet tilldelade honom andra belöningsgraden. 

För firandet af „G-illets Stordag" hade en särskild 
B Ordens-"W"isa" blifvit författad, hvaraf jämte därtill hö- 
rande melodi ännu finnas i behåll tvenne exemplar, da- 
terade det ena den 24 januari, det andra den 1 novem- 
ber, hvilket utvisar, att den blifvit jämte melodin kom- 
ponerad under gillets första tider och sedan varit länge 
i bruk. 

Melodin återfinnes bland bilagorna under N:o IV. 
Sjalfva visan hado följande lydelse: 
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N:o 1. På denna almänt glada Dagen 

Då Wår Monarch föret Ljuset Hedt, 
Må vi som under Wänskaps -Lagen 
Et Lif af Sälhet ose beredt; 
War frogd med skärpta Vapen tyda, 
Bland ädla Wänners äkta tal, 
Och blott de ljufva Känslor lyda 
Som födas uti Gillets Sal. 

N:o 2. Ett med vårt Yrke, — vi förena 

Uti vårt Samfunds Föremål: 
Ett Ejerta, rent, — vi dermed mena, 
En Sanning — som ej skugga tål. 
Det onda veta vi at hata, 
Det goda styrer vårt begär; 
Ett Sundt Förnuft, med skäl bör rata, 
Hvad Lif och Död oss fruchta lär. 

N:o 3. I trygd af Fridens gyllne Spira, 

Har vår förening mognad nådt; 
Hvar gång vi minnet däraf fira. 
Skall Nyckeln bli Förtjenstens lott. 
Dess dyrd ') skall oss till täflan mana, 
At med Ståndagtighet och mod, 
Vi uppå Ärans Stolta Bana 
Må våga alt, — båd Lif och Blod. 

N:o 4. Må afvund hvässa sina' Pilar, 

Och mot oss lossa ilskna skott, 
En Gillets Wän dock ostört ilar, 
At göra sina Likar god t; 
Ej Tadlets hot dess lopp kan hindra. 
Till Lagens hägn och Trycktas Stöd, 
Och at de uslas möda lindra, 
Som qväljas utaf Hungers nöd. 

N:o 5. Baneret, som vår Oskuld skildrar, 

Bär vittne om vår Sinnes-Frid; 
At torcka af den tår, som tildrar, 
En Dygdig aldrig trötnar vid; 
Med Glömska af hvad ondskan sprider, 



') Ännu brukligt i norskan = härlighet. 
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Vi sköta blott vår Wandrings-Sfe*/; 
Den Lagerkrants oss äran vrider, 
Blir aldrig fal för Lastens Slaf. 

Må våra hjertau samfält yrka, 
Den sorgsna Mensklighetens Rättl 
Vi hämte af hvarann, — vår styrcka 
Af ett förenad t. tankesätt; 
Det skall vår slutna vänskap fästa, 
Försäkra oss om Dygdens Lön, 
At ömt påminna oss vår Nästa, 
Af alla Åldrar, — Alla kön. 



För täcka könet än vi tömma 
Den sista Droppen af Wår Bål; 
Af Dem vi lärt oss först at ömma, 
De äga rätt til Hjertats skål; 
De mildra våra kärfva Seder, 
Med Deras tjusande behag, 
Ocb Deras ömma blick oss leder, 
At dyrcka Kärleks ljufva Lag. 



Till de kollationer, livarmed gillets medlemmar of- 
tast afslutade Stordagens högtidligheter, skedde förhands- 
vis anteckning af deltagare å en af någondera marskal- 
ken utsänd subskriptionslista. Vid dessa tillfällen glömde 
ej gillets ordförande att utbringa officiella skålar för ko- 
nungen, drottningen och öfriga medlemmar af den kung- 
liga familjen samt till slut för gillets välgång. Kostna- 
den, som sedan repartiserades mellan de antecknade del- 
tagarne, var, i jämförelse med förhållandena ett århund- 
rade senare, ganska minimal. Den steg 1798 till inalles 
Rdr 76: 47: 8, 1799 till Rdr 75: 9: 10, 1800, — då måltiden 
var inskränkt till endast kall mat, — till Rdr 42: 30: 8, 
1801 till Rdr 50: 11: 10 och 1802, då gillets sista „Stor- 
dag firades, till Rdr 40: 25: 4. Vid repartitionen debite- 
rades vanligen hvarje deltagare för icke fullt 2 Rdr, 
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Då räkningarna ännu finnas i behåll från några af 
dessa kollationer, kan det måhända intressera läsaren att 
litet närmare lära känna deras innehåll samt då gällande 
priser. Så upptog för 1798 års kollation handlanden Da- 
nijs räkning: 2 Carduser melerad Tobak å 22 sk.; 3 dus- 
sin Porcelains pipor ä 8 sk; 18 ff Canarie socker a 28 
sk.; 10 kannor rödt vin a 1 1 /« Rdr; 12 buteljer Jamaica 
Rhum ä 32 sk.; 4 st. Citroner ä 2 sk.; citronsaft och po- 
raerance essence. Därtill kom: 4 st. vaxljus från apoteka- 
ren Åberg ä 7 sk. st. 14 st. Marschaller a 16 sk, mat för 
42 personer a 26 sk. 8 rst., 2 LS" talgljus, tillsammans 5 
Rdr, för Husiquen af kongl. Stackelbergska Regementet: 
Sergeanten 32 sk., 6 andra ä 16 sk. — summa 2 Rdr 32 
sk. Repartitionen utgjorde då för hvarje deltagare Rdr 
1: 42: 2. 

Under det festliga samkvämet på Stordagen glöm- 
des icke heller gillets välgörenhetssyfte, utan var det 
äfven vanligt att af de närvarande en frivillig kollekt upp- 
togs såsom bidrag till de af gillet vårdade barnens un- 
derhåll. 

Enär bland gillets handlingar ännu finnes i behåll 
en kort beskrifning öfver en „Stordags" firande, så torde 
den kunna lämpligen i utdrag här återges. Att döma af 
handstilen är den författad af stadssekreteraren A. J. 
Plomqvist, som för tiden var gillets andre marskalk. Be- 
skrifningen är daterad den '/n !?96 ocn Där antecknin- 
gen: „Detta till trycket befordradt". Korrespondensen 
återfinnes emellertid hvarken i Åbo Tidningar, ej heller 
i Stockholms Posten för åren 1796 och 1797. 

Utdraget har följande lydelse: 

„Lovisa den 1 November 1796. 

Till underdånigste vördnad och glädje betygelse öfver 
ej mindre Vår Nådige Konungs hugnerika födelse — — — 
än för at — — — fira samma dag, på hvilken Svea Ko- 
nung Gustaf Adolph Sjelfmyndig tillträda skulle Regeringen 
— — — blef, efter förut utvärckadt vederbörligt tillstånd, 
genom Gillets föranstaltande dagens högtidlighet kl. 5 om 
mArgonen med Canonskott i flere omgångar tillkännagifven. 
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Efter middagen sammanträdde Gillets i Orten vigtande 
Ledamöter å de vanliga samlingsrum, då, sedan de för Gil- 
lets ändamål utstakade gj öromål voro slutade, Herr öfver- 
sten Commendanten och Riddaren Joh. Ax. Hägerflycht, en 
af Gillets Stiftare, uti ett kort, dock värdigt oeh för dagens 
dyrd lämpeligit tal, jämte anmaning til samdrägt och enig- 
het samt under trognaste önskningar för Vår Allernådigste 
Konungs och Rikets tillkommande Drottnings Bamt det Öfriga 
Kongl. Husets oafbrutna Höga sällhet och välgång, upmun- 
trade de närvarande, at med glade, rörde och förhoppnings- 
fulle hjertan, instämma med honom uti ett Gvd Välsigne 
Konungen. 

Derpå druckos Kongl. Maij:sts och de öfrige Kongl. 
skålarne särskildt, under Stycke skatts lossande, hvarefter 
och sedan en måttelig souper blifvit tagen, samt frivilliga 
gåfvor för de til underhållande af Gillet antagne barns räk- 
ning samlade, Gillets Vänner nöjde och tillfredsställde åt- 
skiljdes". 

..Söndagen därpå, eller den 6 Nov. såsom Konungens 
Höga Namns dag anställdes om aftonen i Gillets rum uti 
Gommen dan ts Huset, som med Marschaller var eclairerat, 
Assemble med dant», som varade mot midnatten". 

Tillfälliga högtidligheter, som af gillet firades, voro 
egnade åt aflidne förtjänte ledamöters minne. Själffallefc 
deltogo på orten varande ledamöter i de bortgångnes 
begrafning, men dessutom sammankommo ledamöterne på 
särskildt utsatt dag och timme för att under åhörande af 
parentation eller upplasta personalier egna någon stund 
åt hågkomsten af en hädangången minnesvärd vän. Ge- 
nom „avertissement" af förste och andre marskalken kal- 
lades för sådana tillfällen ledamöterne af alla grader till- 
samman till gillets lokal, vanligtvis en söndag kl. 5 e. m., 
och skulle då militärerna vara klädde i uniform med sorg- 
flor och herrar civile i vanlig svart nationell dräkt, alla 
försedde med dekorationer. 

Från 1797 omnämnes i handlingarna firandet af 
trenne sådana dagar: den M /a för löjtnanten vid kungl. 
arméns flotta P. U. Siercks minne, den 17 / t då råd- och 
handelsmannen Elias Backmans personalier skulle upplä- 
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sas, h varefter vid samma tillfälle den framlidnes anhö- 
rige komrae att erbjuda de tillstädesvarande „någre re- 
fraicliissements", samt den 19 /, , då parentation skulle hål- 
las öfver en af gillets stiftare, öfverstelöjtnanten, kom- 
mendanten och riddaren N. H. Hägerflycht. 

Ännu böra omnämnas de samkväm, som i gillets lo- 
kal anordnades endast för nöje. Dessa voro assambléer el- 
ler danstillställningar, därvid äfven kortspel förekom, 
och konserter, hvardera afsedda jämväl för allmänheten. 
Konserter synas mera sällan förekommit, men assambléer 
anställdes rätt ofta. Sistnämnda förlustelser anordnades 
dels för gillets räkning, dels uppläts för dylika ändamål 
gillets lokal ät enskilda personer mot fastställd hyra. Vid 
allmän sammankomst den l0 /i 1794 beslöts, att gillets rum 
finge uthyras utom gillet till assambléer mot erläggande 
af 6 Edr 32 sk för gången. Entrén till gillets assam- 
bléer, som förut varit 24 sk., bestämdes då för „Cavaillerer" 
till 32 sk. 

Med inkomsten från assamblén bestriddes utgifterna 
för musiken, arfvoden åt vaktmästare och annan betjä- 
ning, äfvensom kostnaden för té, limonad o. a. Det even- 
tuella lilla öfverskottet tilldelades barnkassan. Den st / a 
1789 var inkomsten för 91 försålda biljetter å 24 sk. och 
för 3 spelbord å 32 sk. inalles 47 Rdr 24 sk. specie, hvaraf 
till musiken åtgick, utom för brännvinssupar, 13 Rdr 16 sk. 

Vid konserter, hvarvid åhörarne undfägnades med 
té, erlades för biljetten 16 sk. 



IV. 

Såsom ofvan framhållits, var välgörenhet mot uslin- 
gar hufvudsyftet för „Gillets Kärleken till Nästan" verk- 
samhet. Men i stället för en härför vidtagen enkel an- 
ordning ansågs till realiserande af detta syfte för tiden 
lämpligt och nödigt samt mest praktiskt att till säker- 
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ställande af de behöfliga pekuniära medlens erhållande 
inrätta en vidlyftig apparat, bestående af ett hemligt 
sällskap med en skara funktionärer och hvarjehanda fan- 
tastiskt ceremoniösa upptag, egnade att hos medlemmame 
uppamma ärelystnad och dymedelst stegra offervilligheten 
för den lidande mänskligheten, jämte det nödig omsorg 
tillika egnades åt medlemmarnes enskilda trefuad och 
nöjen. 

Med en riktig uppfattning af det uppväxande släk- 
tets förädling genom uppfostran såsom den förnämsta 
utvägen att för framtiden motarbeta fattigdom och elände 
samt förekomma brott och laster, beslöto gillets medlem- 
mar från början att antaga 8ig vården om ett antal värn- 
lösa barn från 5 ä 6 års ålder till fyllda 15 år. 1 ) 

För fullföljandet af denna uppgift bildades från bör- 
jan af gillets tillvaro en s. k. „Barn-Cassa", hvartill an- 
visades såväl regelbundna afgifter som tillfälliga intrader 
och hvars förvaltning anförtroddes åt en särskild af gil- 
lets medlemmar och en utom gillet vald medlem bestå- 
ende s. k. „Välgörande Direction", a ) för hvilken gillets 
stiftare redan den 9 september 1786 hade uppgjort 
„Beglemente". 

Enligt detta reglementes § 1 såväl som „ Grundla- 
gens" mom. 17 bestämdes antalet barn, hvilkas vård gil- 
let borde öfvertaga till 16, hälften af hvartdera könet, 
hvilket antal dock icke långt efter gillets stiftelse, i följd 
af en enskild persons, landshöfdingen i Kymmenegårds 
län, erbjudna välgörenhet, var afsedt att ökas till 20. 
Härom läses i gillets protokoll vid sammankomsten den 
10 februari 1787: 

„2:o Sedan H. Baron och Landshöfdingen Robort 
Wilh. De Geer genom vederbörande Deputerade blifvit i 
Gillet intagen, behagade Herr Baron och Landshöfdingen 
nu i Gillet inträda att emottaga dess Decoratjon". 

') I medeltal voro barnen vid mottagandet 8 år gamla. En 
gång intogs dock ett barn vid 3 års ålder. 

*) Erinrar om ,3araihertigheta-Directorium" inom Frimurarorden. 
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„4:o Sedan Gillete förste Marskalk H. Öfverste Lieu- 

tenanten m. m. Hägerflycht — tolkat Gillets för- 

nöijelse ofver H. Barons och Lan dshöfd ingens inträde, 
såsom allmänt känd och älskad för ädelmodiga gerningar ; 
så hehagade H. Baron och Landshöfdingen försäkra Gil- 
let thärom, att thess förkofran, så långt hos honom stode, 
altid skulle Hgga honom om hjertat. Till bevis hvaraf 
Herr Baron och Landshöfdingen behagade föreslå, om 
icke det antal af 16 Barn som Gillet ifrån dess första in- 
rättning åtagit sig att soutinera, än finge ökas med fyra, 
tvänne af Garnisons och tvänne af Stads Församlingen, 
hälften af hvarthers könet: dragandes Herr Baron och 
Landshöfdingen till vederbörande Pastor i Församlingen 
det förtroende, att valet af de torftigaste ske måtte; 
hvilka 4 Barn Herr Baron och Landshöfdingen förklarade 
sig vilja på egen bekostnad låta i alla afseenden ena- 
handa sontien, som de Öfrige Gillets barn, vederfaras, 
utan minsta gravatjon för Gillets allmänna Barn-Cassa, 
så länge och intill dess desse Barn enligt Gillets lagar 
kunna i en eller annan måtto blifva i Puhliquon nyttige, 
efter hvilken tids förlopp H. Baron och Landshöfdingen 
förbehöll sig utlåtande angående ytterligare fullföljande 
af denna sig nu åtagne förbindelse. För klarandes H. 
Baron och Landshöfdingen, att denne dess författning, i 
fall den af Gillet med bifall blefve ansedd, äfven skulle 
i händelse H. Baron och Landshöfdingen i förtid med 
döden afginge, lika fullt efter dess död komma att äga 



„ Detta hedrande prof af H. Barons och Landshöf- 
dingens mennisko kärlek kunde af Gillet ej annorlunda, 
än med bifall anses". Och skedde detta i öfverensstäm- 
melse med reglementets § 12. 

Huruvida det antal barn, som gillet för egen del 
från början bestämt att taga i sin vård, någonsin i verk- 
ligheten uppgått till 16, framgår ej nog tydligt af hand- 
lingarna. Men säkert är, att redan mot slutet af år 1789 var 
detta antal minskadt till inalles 12,, däri äfven inberäknade 
de af friherre De Geer införda barnen. I detta afseende 



; e;)y Google 



dier ^Kärleken till- Nästart', 813 

lämnar ett ,.Barn-C«ssa Directions" protokoll för den lt f u 
1789 följande upplysning: 

„ I anseende til nu vidt utseende och dyra tider och 
så vida Cassans Bestånd för framtiden bör sökas, Beslöts, 
at Barnens antal tillsvidare endast skola blifva tålf, kom- 
mandes de af Herr Landshöfd ingen Baron De Geer antagna 
Barn att införlifvas med Gillets Barn, och lika med dem 
åtniuta deras underhåld uti befinteliga Numror, hvarom 
Herr Baron De Geer genom bref kommer att averteras, 
då äfven afgjordes at för framtiden aldrig Barn på så- 
dant sätt antagas". 1 ) 

„Utaf förut antagna Gillets Barn bibehöllos fyra 
Gassar och fyra Flickor äfvensora handtlangaredottren Lisa 
Justin blef emottagen och inskrifven, hvarjemte Herr Prob- 
sten Cygnseos anmodades att efterhöra och upgifva skick- 
liga ämnen till de felande Numren, nemligen 2: ne Gassar 
och en Flicka".- 

Senare reducerades yttermera till följd af minskade 
tillgångar antalet af gillets barn till 10, såsom de uppta- 
gas i ett protokoll .för den **/n 1794, hvarefter jämlikt 
ett protokoll af den '/a 180! beslöts, att i nu snart åtgå- 
ende 2 barns ställe icke antaga nya, och ett protokoll af den 
,0 / l0 1802 meddelar: 

„Förste marskalken anmälte, att 4 barn i augusti må- 
nad, 3 gossar och 1 flicka, hvilka uppnått den enligt La- 
garna utsatta ålder att skiljas från Gillet, således blifvit 
af marskalken interims afskedade". 

Förmodligen antogos efter denna tid icke några nya 
adepter, enär gillets egentliga verksamhet i öfrigt upp- 
hörde följande år utom att förut hopbragta medel därefter 
under . flera år af barnkassedirektionen förvaltades såsom 
en stående fond medelst låns utgifvande och räntors upp- 
bärande. Af .intressemedlen lämnades då understöd åt 
hjälpbehöf vande barn. Sålunda utgjordes gillets mynd- 
lingar 1808 — 1809 endast af tvenne gossar, för hvilka be- 
talades åt deras mödrar, tv4 medellösa änkor, tillsam : 



') Härmed var ock bestamningen i reglementets § 12 upphäfven. 
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man mellan 3 Bdr 16 sk. och 4 Kdr 24 sk. .Rgs i måna- 
den. Mot slutet af 1809 betalades blott för den ena än- 
kans son 2 Bdr eller 3 rub. ryskt mynt i månaden, h vilket 
upphörde med 1809, emedan goBsen uppnått 15 års ålder. 

I den underdåniga berättelse om sin uppkomst och 
verksamhet, som gillet jämte anhållan om nådigt hägn i 
september 1796 insände till kungl. Maj:t, uppgafs antalet 
af barn, som blifvit af gillet från dess första grundlägg- 
ning underhållna och dåmera utgått i det allmänna, till 
några och 60 st. och i en senare berättelse af den s /s 
1803 beräknas antalet af sådana barn till omkring 100. 
Då emellertid antalet af barn, som samtidigt uppfostra- 
des af gillet, under det första årtiondet var omkring 12 
och därefter färre, och då flera af dem under några år 
förblefvo gillets skyddslingar, så faller det sig något svårt 
att förklara, huru ofvannämnda totalantal kunnat eller 
hunnit såsom gillets myndlingar åtnjuta fullständig upp- 
fostran. Det ligger därför nära till hands att antaga, det 
en del af förenämnda 60 å 100 barn blifvit endast en 
kortare tid under tillsyn af gillet underhållna. 

Vården om gillets barn och deras undervisning var 
under den första tiden mot ersättning anförtrodd åt en 
rustmästare vid namn Malmgren. Men den % 1789 an- 
mäldes, att Malmgren, som synes ha väl fullgjort detta 
sitt värf, uppsagt all befattning med barnen, hvarpå om- 
sorgen om dem från gillets sida blef öfverlämnad åt en 
beskedlig gumma, intill dess D. Högländer i november 
1789 antogs till uppsyningsman öfver barnen mot en 
ersättning af 8 sk. i månaden för livart barn. Något se- 
nare den B /,„ 1790 upprättades med Högländer, som till- 
lika blef gillets vaktmästare, angående hans skyldigbe- 
ter och förmåner ett särskildt kontrakt. 

Läro programmet för den af gillet inrättade uppfost- 
ringsanstalten var efter tidsförhållandena mycket primi- 
tivt. Undervisningen bestod enligt reglementets § 4 i 
bibringandet af kristendomskunskap, hvarjämte barnen sys- 
selsattes med lämpligt och nyttigt handarbete. För vi- 
dare förkofran i studier erbjöds gillets gossar tillfälle att 
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besöka Lovisa stads trivialskola, hvartill inskrifningspen- 
ningarna erlades ur gillets kassa. >) Gillets rector mag- 
nificus, prosten Z. Cygnseus åtog sig till en början att 
undervisa barnen i kristendomen ocb både särskild om- 
sorg om dem, som besökte trivialskolan, sa att han un- 
der de första julferierna äfven läste med dem. — De hand- 
arbeten, b var med barnen från början sysselsattes ocb 
hvartill en klädesväfvare på orten lämnade material, voro 
ull-plockning, kardande och spinnande, h var för redan 
den as / 10 1786 beslöts att för de äldsta barnen anskaffa 
spinnrockar. Det af barnen fardigarbetade materialet in- 
löstes sedan af samme klädesväfvare mot öfverenskommet 
lågt pris. Något senare omnämnes äfven stickning af 
ullstrumpor. 

På stordagen skedde uppvisning för gillets medlem- 
mar af barnens framsteg. Härom innehåller ett proto- 
koll från gillets första stordag den "/, 1786: 

,,Af Rector Magnifieus hölts med alla nu äfven tillkal- 
lade gillets Barn examen, på derom skjedd proposition af 
l;ste Marskalken. Vid hvilkct tillfälle ull allmän fägnad 
förspordes, at Barnen eå väl i deras Christendoms kundskap 
genom de utsedde utvägar till deras förkofran gort vackra 
och större framsteg än man vågat hoppas på så kort tid 
kunnat skje, eom ock de till arbete, sådant som af dem vid 
deras ålder kunnat värkställas, blifvit hållne; och upvistes 
prof af det ullgarn en del af Flicke-Bamen redan lärt spinna, 
som var försvarligen vackert och till Fabriquens behof bruk- 
bart. Som de gossar, hvilka i Trivial Scholan harstädes äro 
intagna, under Scholte Ferierna af Herr Probsten Cygnseus i 
Proste gården fått undervisning samt Herr Probsten tillika 
hos sig haft de öfrige barnen till undervisning i Christen- 
doms kundskapen; anades derföre hos bemälde Herr Probst 
af l:ste Marschalken på Directions och samteliga Sällskapets 
vägnar för denna öma omvårdnad skyldig tacksägelse. Lika- 
ledes tackades Rustmästar Malmgren, under hvars inseende 
och undervisning i hane hus barnen äro stälda, för hans ofÖr- 
trutna flit härvid. Sluteligen upmuntrades Barnen till fort- 

') Den *% '792 intogos af gillets barn i Lovisa stads publi- 
que skola 3 gossar, för hvilka betaltes inakrifningspengsr Ullsam mans 
2 Rdr specie. 
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farande i flit, Dygdigt upförande och lydnad mot dem, som de 
lyda böra, och lofvades at nästa år skulle till dem, gom i 
det goda utmärkt sig, beröm och belöningar utdelas. Öfver 
alt detta är ock ett särskilt Protocoll ') upprättadt, som i Colum- 
ner för hvarje barn utvisar dess framsteg i Christendoms- 
kundskap samt färdighet i arbetes förrättande, hvilket i ar- 
chivo förvaras, at därigenom nästa år på denna dagen kunna 
finna hvad framsteg af hvart och ett gorda äro". 

Icke allenast på stordagen utan äfven vid gillets an- 
dra festligheter ansågs sedermera lämpligt, att barnen 
skulle vara tillstädes, för att deras anblick skulle hos 
gillets medlemmar uppväcka såväl medlidande som till- 
fredsställelse. 

Barnen, hvilka åtminstone senare voro till öfvervä-^ 
gande antalet soldatbarn, bodde dels hemma hos sina 
obemedlade föräldrar, dels voro de inackorderade hos an- 
dra personer, såsom änkor och soldater. De voro således 
alla externer, men erhöllo af gillet både kläder och nä- 
ringsmedel jämte det de åtnjöto undervisning i den af 
gillet antagne värdarens hus. Till vedpengar åt denne, 
för att han skulle hålla arbetsrummet för barnen varmt, 
anslogs den a7 / w 1787 2 Edr årbgen. 2 ) För tillsynen 
öfver barnens vård och undervisning åtogo sig direktio- 
nens medlemmar, 2 i sender, att hvarje vecka besöka 
uppfostringsanstalten. I behåll finnas ännu från olika 
år 3 exx. : „Namn Rulla å de Tio stycken värnlösa Barn 
som niuta föda, kläder och uppfostran af Gillet Amore 
Proximi i Louisa." 

Jämte nödiga skoplagg och kläder, hvartill hörde 
såsom öfverplagg mot kölden en kapprock, levererades af 
gillet till hvarje barns föda månatligen i kappar råg, 
hvartill icke sällan kom, såsom gåfvor af enskilda: smör, 
gryn och ljus. Dessutom var ett litet penningebelopp, 
16 sk. månatligen, an visad t för hvarje barns underhåll. 
Beträffande föräldrarnas och målsmännens skyldigheter i 

') Har numera ej återfunnits. 

') Don "/,„ 1799 var priset för 1 famn björkved 40 sk. Af- 

sågiiing och uppbarn i ng betingade sig 16 sk 
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afseende å det understöd, som från gillet lämnades, fin- 
nes i ett protokoll för den 8 /i» 1786 stadgadt: 

„Derest Barnens föråldrar icke tildela barnen hvad 
de fa, utan misshushålla, öfverenskom Direction dem alf- 
vars ammeli gen förehålla ocb en annan furfattning vid- 
taga, om sådan osed ej med förmaning rättas kunde". 

„På det att dessa barn från alt tiggande hindras 
skulle, beslöts, at tecken ') skulle förfärdigas, hvilka bar- 
nen altid bruka skulle, för at igenkännas, hvarförutan de 
icke på gatan sig fick visa, vid straff at blifva utstrukne 
från Gillets barns antal". 

Ett annat protokoll för den "/, 1787 innehåller: 

„Till denna Directions sammankomst voro alla Bar- 
nens Föräldrar, anhörige eller Förmyndare sammankallade, 
då till hvarje barn gafs ett af Direction utgifvit och un- 
derskrifvit Document, såsom Contract angående Barnens 
skjötsel och underhåll till de fyllt 15 år, den Direction 
lofvade för dem besörja, hvaremot Barnen borde qvar- 
blifva till samma ålder, och med flit, trohet och lydnad 
svara emot den omvårdnad dem visades m. m. Och då 
Bådant af Barnens anhörige lofvades på deras och egna 
vägnar; är detta Bref som ett ordenteligt Contract at anse, 
och dem då öfverlemnades". 

På grand af erfarenhet hade man 1790 kommit till 
det resultat, att till 12 barns underhåll erfordrades årli- 
gen minst 192 Rdr, hvarförutom skobnästar- och vakt- 
mästararvode utgjorde 24 Rdr. Med afseende härpå an- 
sågo sig gillets funktionärer böra träffa särskilda åtgär- 
der till barnkassans ändamålsenliga förvaltning, dess sä- 
kerställande mot förluster och dess förkofran. 

Då sistnämnda omständighet väsentligen berodde på 
kassans intrader, så var man angelägen om, att inkom- 
sterna voro så mångfaldiga och rikliga som möjligt. Öf- 
ver hufvud voro intraderna af två slag, dels regelbundna, 
dels tillfälliga. De förra bestodo i: 



») Tecknet utgjordes af en plåt med fieatt nummer: 1 till 10. 
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a) Nya medlemmars inträdesafgifter, utgörande för 
en hvar under de två första åren af gillets tillvaro 1 Rdr 
32 sk., därefter 2 Rdr 8 sk. Då efter 1793 blott ett 
mindre antal nya medlemmar årligen tillkommo, blef denna 
inkomstkälla mycket minskad. Utlänningar, som re.cipi- 
erades i gillet, skulle utom vanlig receptionsafgift erlägga 
till barnkassan en frivillig afgift, minst 2 Rdr specie. 

b) Till högre riddaregrader avancerade medlemmars 
receptionsafgifter. Af 1791 års räkenskaper framgår, att 
barnkassanB andel af dessa medel var för en persons re- 
ception i l:sta riddargraden 3 Rdr specie och lika mycket 
för reception i 2:dra och 3:dje riddargraden. Men litet 
senare erlades för reception i 3:dje riddargraden 4 Rdr. 

c) Intressemedel för lån ur kassan. 

De tillfälliga inkomsterna utgjordes af; 

a) Öfverskott af biljettprisen vid assambléer och 
konserter, sedan utgifterna blifvit betäckta. 

b) Kortpengar från spelbord vid assambléer och 
konversationssammankomster, därvid för hvart spelbord 
erlades 32 sk. 

c) Subskriptionsmedel för tillf älligabehof. På stordagen 
den a */ 1 1791 inflöto i subskriberade medel 123 Rdr 16 sk. 

d) Frivilliga gåfvor i kontant eller in natura. Så- 
lunda skänkte general en chef friherre M. Klingspor till 
barnkassan vid sitt inträde i gillet 21 Rdr. 

e) Smärre intrader för arbeten, som af gillets barn 
utförts. 

Kassans utgifter för barnen hänförde sig förnämli- 
gast till föda (råg), kläder och skoplagg. Rågen kostade 
1791 3 Rdr tunnan fast mål. 1790 erlades åt en skräddare 
2 Rdr 32 sk., för det han upplagat och vändt 9 st. kapp- 
rockar, och åt skomakaren i arbetslön för 12 par barn- 
skor, ä 8 sk. paret, 2 Rdr. 1791 var arbetslönen för 
byxor och tröja åt en gosse 12 sk. 

öfverskottet af de årliga inkomsterna användes till 
att låta barnkassan växa till en stående fond, hvars peku- 
niära tillgångar utlånades på villkor, som fastställdes i 
„Reglemente för Direktionen". Bestämningen i dettas § 
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15, att intresset skulle betalas förhandsvis, synes dock 
tidigt ha förlorat sin giltighet, medan däremot § 16 an- 
gående säkerheten för lan senare modifierades sålunda, 
att såsom den bästa säkerheten framhölls inteckning i 
fast egendom. Räntefoten var 6 %. Något originell 
var tillgången vid låns beviljande, enär Eeglementets § 
18 hade följande lydelse: „Discont Compagniets sätt att 
granska Sedlar i tysthet, och för att undvika osämja, bör 
antagas : det sker på det sätt, att [skuld]sedeln löper under 
Bordet, sedan den är uppläst af Preses, emellan h andren 
på Ledamöterne, och passerar han fritt, utan veck på 
hörnen, åter till Preses, fås penningar; Fins ett veck, är 
af slag utan vidare ventilatjon". — Kassans tillgångar 
medgåfvo ej några större lånebelopp. De flesta gälde- 
närer häftade för lån mellan 25 och 200 Rdr specie. Un- 
dantagsvis gällde någon skuldsedel 400 å 500 Rdr. 

För bedömande af kassans tillväxt må nämnas, att dess 
behållning var i början af 1790 Rdr 910: 47: 7 och den % 
1792 Rdr 1841: 4: 10 samt den */ i0 1809 Rdr 2049: 42: 8. 
Den »/i 1811 utgjorde behållningen Rdr 2076: 10: 6. 

Förutom de regelbundna yttringar af välgörenhet, 
som underhållet af gillets barn med barnkassans tillhjälp 
påkallade, har man ännu att observera, att äfven den s. 
k. »Gillets Cassa" stundom anlitades för hjälpbehöfvande 
utom gillet. Enligt gillets protokoll för den ai / 4 1787 be- 
slöts nämligen, att „1 Rdr af den vid hvarje reception 
Gillets Cassa tilfallande andel hädanefter bör användas 
till utdelning ibland the mast nödlidande och fattiga 
utom Gillet". Otvifvelaktigt har detta beslut flere gån- 
ger tillämpats i verkligheten, ehuru endast tvenne .sådana 
fall finnas i handlingarna omnämnda. Det ena bestod 
däri, att en årlig pension af 2 Rdr utbetalades åt en un- 
der 1788—1790 års krig illa blesserad soldat, hvars namn 
var Jonas Borg, f. d. vid Helsinge regemente. Under 
åren 1795 — 1800 expedierades denna pension till pastor 
loei i den församling i Sverige, där pensionstagaren da- 
mers bodde. Det andra fallet omnämnes 1810, då åt en 
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underofficersänka beviljades „af discretion" 5 rubel, och 
1811, då samma person bekom 21 rubel. 

V. 

Utan några kända atöringar fortgick gillets verk- 
samhet inpå ar 1803. Men då vidtogs på högsta ort en 
åtgärd, som beröfvade såväl detta gille som alla andra 
hemliga sällskap inom Sveriges rike, utom frimurareorden, 
deras tillvaro. Åtgärden bestod i eu kunglig förordning 
af den 15 mars 1803. Ehuruväl den är adresserad till 
samtlige landshöfdingar i riket, återfinnes icke denna akt 
i Svenska Riksarkivets riksregistraur, men väl i Justitie- 
Revisionens Registraturs första del för bemälde dag. Här 
återgifven efter en bestyrkt afskrift bland gillets hand- 
lingar, har förordningen följande lydelse: 

A/skrift. Gustaf Adolph med Guds Nåde, Sveriges, 

Göthes och Wendes Konung etc. etc. Arfvinge 
till Dannemark och Norrige, Hertig till 
Schlessvig Hollstein etc. etc. etc. 

Wår gunst och Nådiga benägenhet med Gud Allsmäg- 
tig, Tro Man, Landshöfding och Riddare af Wår Svärds Or- 
den. Som Vi kommit i erfarenhet däraf, at så bär uti Sta- 
den, som i nere Städer och Landsorter åtskillige så kallade 
Ordens Sällskaper äro inrättade, hvilkas Ledamöter, Grad 
för grad genom förbindelser och Edelige förpligtelser åtaga 
sig, samt utlofva, at hålla och utföra visse pligter och före- 
skrefne skyldigheter; Altså och på det uti desse förbindelser 
icke något må ingå, som i mer eller mindre måtto kan för 
Moralité, Religion och Samhälls Ordning vara stötande, hafve 
Vi i Nåder funnit godt, at förordna, det med undantag af 
Frimurare Orden, såsom stående under Vårt Egit omedelbara 
beskydd, alla de, som i sådane Sälskaper äro Ordförande el- 
ler Föreståndare, skola vid vite af Ordens uplösning, af Eder 
förståndigas, at genast til Eder aflämna alla de Eds eller 
förbindelse formulairer, hvaraf Orden til Ledamöters anta- 
gande sig betjänt eller betjäna vill, i hvad Grad som hälst; 
Afven som skriftelig underrättelse om Ordens föremål, hvil- 
ket alt I ägen til Oss i underdånighet of ördröij eligen insända, 
och sedan det behörigen granskadt och öfversedt återkommit, 
til efterrättelse återställa. 
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Icke något Ordens Sällskap må hädanefter inrättas in- 
nan sådant föregått eller någon däruti förut ingå vid femtio 
Rkedr vite, som om någon Embctsman därmed beträdes, 
fördubblas. 

Uti alla Ordens Sällskaper ägen I, i grund af Edert 
Ämbete, och utan at däruti behöfva intagas, fritt tillträde; 
Eder är äfven tillåtit, at i Edert ställe, om I så nödigt fin- 
nen, sända Lands Secreteraren eller Lands Kammereraren. 
På begäran af Eder eller dem bör ofelbart lämnas kundskap 
om hvad uti Orden förehafves, och sådant alt, utan at nå- 
gon grad uti Orden därifrån undantagas vid på fölgd, som 
ofvan aagdt. är, af Ordens uplösning; Skolandes I och de, 
som således i och för Embetet erhålla tillträde i Orden, atom 
hvad å Embetes vägnar bör meddelas, vara pligtige til samma 
tystnad, som Ordens ledamöter. Om värkställigheten af 
hvilket alt I hafven at draga behörig försorg; Och Vi be- 
falle Eder Gud Alsmägtig Nådeligen. 

Stockholms Slott den 15 Marfil 1803. 

GuBtaf Adolph 

J. H. Björkman. 

Konungens Befäl luingshaf van de i Heinola. 

Liktydigheten med dess Höga Original 
bestyrker af Lands Cancelliet. Heinola den 23 
Maji 1803. 

R. Stierwald. 

Af den nådiga förordningen, sändes förenämnda af- 
skrift till gillets dåvarande l:ste marskalk, major C. M. 
Gripenberg genom landshövdingen i Kymmenegårds lan 
H. Lode, hvilken i ett vehikel till skrifvolsen, dat. den 23 
maj 1803, tillika anbefallde adressaten att skyndsamme- 
ligon till landshöfdingen insända alla de eds- eller för- 
bindelse-formulär, hvaraf orden tillledamöters antagande sig 
betjänt, äfvensom en skriftlig underrättelse om gillets före- 
mål, för att i underdånighet öfverlämnas åt kungl. Majestät. 

Med anledning af dessa skrifvelser afläto under den 
5 augusti 1803 gillets förste och andre marskalkar, Gri- 
penberg och Elling, till landshöfding Lode en anhållan, 
att han underdånigst ville utverka kungl. Maj:ts nådiga 
approbation och beskydd för gillet. Skrifvelsen åtföljdes 
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af en underdånig berättelse om gillets syftemål, uppkomst 
och verksamhet. 

Någon med anledning af gillets hemställan seder- 
mera gifven kunglig resolution synes alls icke ha före- 
kommit. Huruvida gillets underdåniga hemställan ens 
framkommit till behörig ort, är tämligen ovisst. Den 
enda upplysning, som angående saken i fråga kunnat från 
Svenska Riksarkivet erhållas, är en anteckning i 1803 års 
Ordinarie Diarium öfver inkomna allmänna Besvär på 
sid. 320 för den 22 augusti, så lydande: »Landshöfding 
Lode i Heinola Län med underdånig anmälan om 2:ne i 
bemälde län varande Ordens Sällskaper". I motsats till 
andra här bokförda ärenden lämnas vid sidan af denna 
anteckning ingen upplysning om ärendets vidare behand- 
ling, h. varemot för likadana ärenden från några landshöf- 
dingar i Sverige finnes i Diariet antecknadt: „Aflämnadt 
till H. Exc. Herr Grefven Riksdrotzet". Denne var för 
tiden grefve Carl A. (Trolle) Wachtmeister, i hvars en- 
skilda värjo måhända sålunda alla dylika handlingar hamna- 
de. — Ledsamt nog är följaktligen äfven förborgadt, hvilket 
det andra ordenssällskap varit, om hvars tillvaro 1803 i 
Heinola län landshöfding Lode hade anmält. Kanhända 
åsyftas därmed den Hypothenuserordens broderloge, som 
kamrer J. F. Stråhle fått rättighet att instifta i Lovisa. 

Då sålunda den kungliga resolutionen å gillets i 
augusti 1803 gjorda hemställan helt och hållet uteblifvit, 
gick detta sällskap utan vidare sia upplösning till möte. 
Redan följande höst voro både receptioner, kon versatio ns - 
samm ankomster och stordagens firande inställda — detta 
enligt en af gillets funktionärer vidtagen anordning, hvar- 
till desse funnit sig af nödig försiktighet föranlåtne. 

Efter det gillets egentliga verksamhet upphört 1803, 
fortgick sedan ännu under flera år och oafsedt Finlands 
skilsmässa från Sverige förvaltandet af gillets kassa och 
underhållandet af de hos gillet inskrifna barnen, tills 
dessa efter hand hunnit fastställd ålder för utträde i lif- 
vet eller vunnit någon annan placering. 

Åren 1811 och 1812 funno gillets på orten kvarstå- 
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ende medlemmar ') sig föranlåtne att på särskildt sätt 
ordna om gillets kvarlåtenskap, så att det syfte, för hvil- 
ket medel hopbragts och funnos i behåll, på bästa möj- 
liga sätt äfven framgent, oafsedt gillets upplösning, skulle 
uppnäs. Under förhoppning, att gillet dock ännu fram- 
deles måhända komme att upplifvas, beslöto medlemmarna 
att tills vidare i stadens kyrkokassa deponera barnkassans 
behållning, ställd under förvaltning af kyrkorådet, som 
ägde att använda de inflytande intressemedlen till hjälp 
och understöd för de mest behöfvande och fattiga barn 
inom församlingen. 

Vid barnkassans öfverlåtande till kyrkorådets i Lovisa 
förvaltning den 7b l ^ll utgjorde dess belopp 2,061 Edr 
36 skillingar 6 runstycken riksgälds mynt. Enär den 
då uttalade förhoppningen om gillets framtida återupp- 
lifvande ej sedermera realiserats, har den „tills vidare" 
öfverlåtne depositionen i själfva verket blifvit — evärddig. 

Beträffande ofta nämnda barnkassas nuvarande belopp 
och förvaltning har på derom gjord anhållan Lovisa stads 
drätselkammare benäget meddelat följande upplysning: 

..Gillets Pro Amore Proximi Barnkassas nuvarande be- 
lopp utgör FMk 3,600, för hvilken särskildt fonderade huf- 
vudatol det åligger stadens Drätselkammare att årligen redo- 
visa med samma förvaltningsskyldighet, som för kommunens 
öfriga till fattiges understödjande donerade medel, öfver hvil- 
kas användning Fattigvårdsstyre Isen eger närmare förfoga. 

För närvarande användas de artiga räntorna å ifråga- 
varande fonds medel såsom bidrag till den allmänna fattig- 
vården å orten. V. E. Linderoos." 

Huruvida förenämnd a sätt att använda de infly- 
tande räntemedlen i allo öfverensstämmer med donationens 
syfte, torde med skäl kunna ifrågasättas. 

') Enligt gillets i behåll varande protokoll voro dess siste re 
preaci i tanter 1812: AssesBor F. Kling och fältsekreteraren H. Back- 
man i egenskap af marskalkar, handelsman G. A. österman såsom 
för barnkassan vald ledamot af gillet, apotekaren A. Åberg såsom 
skattmästare och handelsman J. Holmsteen såsom härold och sek- 
reterare. 
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Bilaga I. 

Matrikel uti Gillet A. P. 
1786. 

N:o 1. Sept. 20. Johan Axel Hägerflycht, f. 1127, öfverate, 
kommendant i Lovisa 1782, f därstädes 1805 — 5, 6, 7. ') 

2. Sept. 20. Kils Henrik Hägerflycht, f. 1138 I. 1741, 
öfverstelöjtnant, kommendant pa Svartholm, f 1788 — 7. 

3. Sept. 20. Jakob Erik Gripenvaldt, f. 1756, öfverate- 
löjtnant, f 1828—7. 

4. Sept. 20. Adam Flodman, f. 1730, borgmästare i Lo- 
visa, f 1789—4, 5. 

5. Sept. 20. Zachris Qygiueus, f. 1733, kkh i Lovisa 
och Elimä, slutligen biskop i Borgå, + 1809—4, 6, 7. 

6. Sept. 20. Henrik Printz, f. 1750, tullförvaltare i Lo- 
viaa, f i Stockholm 1812—4, 5, 6, 7. 

7. Sept. 20. Gabriel Qylling, den föreg:a svåger, f. i 
Stockholm 1718, landskamrer i Kymmenegårds län, j 
1791—5, 6, 7. 

8. Sept. 20. Carl Magnus Gripenberg, f. 1754, kapten, 
sedan kommendant på Svartholm, som han den I8 /j 
1808 uppgaf till ryssarne, i ordenskapitel 1811 för- 
klarad ovärdig att bära svärdsorden, öfverstelöjtnant i 
rysk tjänst, f 1818—4, 5, 6, 7. 

9. Okt. 9. Gustaf WertmUUer, i. 1755, militär, kapten, 
—I, 2, 3, 4. 

10. Okt. 9. Berndt Fredrik Stackelberg, friherre, f. 1733, 
major, slutligen generallöjtnant, f 1801 — 4, 5, 6. 

11. Okt. 9. Henrik Johan af Försalen, i. 1754, brukspa- 
tron (Strömfors), f 1790—4, 5, 6. 

12. Okt. 9. Johan Oudar, f. 1734, handlande, proviant- 
mästare, f 1803—1, 2. 

13. Okt. 18. Pehr af Enehjelm, f. Helonios i Stockholm 

1743, adlad 1772, major, Anjalit, f 1807—4, 5. 

14. Okt. 18. Carl Daniel Ekmark, f. 1734, med. d:r, pro- 
vincialläkare i Lovisa, f 1789—5, 7. 

15. Okt. 18. Daniel Wijnqwst, f. 1741, magister, skolrek- 
tor i Lovisa, senare i Kuopio, f 1813 — 2, 3, 4, 5. 

16. Okt. 18. Gustaf Fredrik Ehrenstolpe, f. 1757, militär, 
slutligen major, f 1831—3, 5. 

') Dessa siffror, som i matrikeln förekomma efter namnen, be- 
teckna skilda grader inom Gillet. 
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j 17. Okt. 18. Fabian Kling, f. 1749, regementsauditör, f 
1815— 2, 3, 4, 5. 6, 7. 

18. Okt. 18. Zacharias Cygnceus, son af N:o 5, f. 1763, 
magister, bataljonspredikant, senare biskop i Borgå, 
slutligen biskop öfvcr lutherska församlingarna i Pe- 
tersburgska distriktet, f 1830—3, 5. 

19. Okt. 30. Carl Gustaf Argillander, f. 1750, magister, 
konrektor i Lovisa, slutligen rektor i Helsingfors, f 
1804—2, 3, 4, 5. 

20. Nov. 7. Elias Unonius, f. 1730, sjökapten, senare 
grosshandlare i Lovisa, f 1802. 

21. Nov. 7. Johan Fredrik Kreuger, f. 1753, tullförvaltare 
i Lovisa, senare i Helsingfors, f 1823 — 2, 3, 4. 

22. Nov. 7. Henrik Borgström, f. 1757, handlande och 
radman i Lovisa, f 1S08 — 3, 4, 5, 6. 

23. Nov. 15. Henrik Mårten Backman, i. 1757 1. 1758, 
vice h of rättsnotarie, senare fåltaekreterare, f 1824 — 4. 

24. Nov. 15. Heribert Conrad ReuterskiMd, f. 1765, kap- 
ten, slutligen ledamot i senatens ekonomiedepartement 
o. generalmajor, f 1821. 

25. Nov. 15. Charl. Fredrik Gylling, f. 1758, landskam- 
rer i Heinola, f 1827—2, 3, 4, 5. 

26. Nov. 15. Näs EngestrSm, f. 1741, militär, senare kap- 
ten, f 1800—2, 3, 4, 5, 6. 

27. Nov. 15. Daniel Starck, f. 176*2, militär, slutligen ma- 
jor, f 1816—2, 3, 4, 5. 

28. Nov. 20. Lars Falck, f. 1766, militär, slutligen kap- 
ten, adlad 1810 (Falckenheim), f 1832. 

29. Nov. 20. P. Johan Bäckborg, t 1742, magasinsför. 
valtare, f 1807—4, 5. 

30. Nov. 20. Gustaf Adolph Österman, f. 1752 1. 1757. 
handlande, f 1824—2, 3, 4, 5, 6. 

31. Nov. 20. Casper Christopher Hanell, f. 1746, auditör, 
slutligen lagman på Gottland, f 1808. I matrikeln 
är antecknadt, att han erhållit 1 :sta belöningsgraden. 

32. Nov. 30. Hans Carl Tesche, f. 1745, handlande, + 1814. 

33. Döc. 11. Elias Backman, f. 1729, handlande och råd- 
man, f 1791—2, 3, 4. 

34. Dec. 11. Petter Sim. Agander, borgmästare, | 1788 — 4 

35. Dec. 11. Henrik Winter, f. 1752, skolkollega i Lo- 
visa, slutligen kkh i Libelits, f såsom krigsfånge i 
Viborg 1808-2. 

36. Dec. 11. Carl Wilhelm Cktyhills, f. 1763, student ; 
Åbo och i Upsala. 
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1786. 

N:o 37. Dec. 18. Herman Porthan, löjtnant, f 1790. 

38. Dec. 18. G. F. Willand. 

39. Dec. 18. Carl Dany, handlande, f. 1741, f 1813. 

40. Dec. 18. Carl Gustaf Åberg, f. 1759, radman och 
stadasekreterare i Lovisa — 2, 3, 4. 

41. Dec. 18. Adolf Fredrik Sucksdorff, f. 1753, handlande, 
t 1788. 

42. Dec. 18. Wilhelm Gammal Ehrencrona, f. 1752, löjt- 
nant, slutligen öfverstelöjtnant, f 1811 — 2, 3, 4, 5. 

1787. 

43. Jan. 9. Anders Fredrik Åberg, f. 1760, farmaceut, 
öfvertog 1799 sin fader Gustaf Åbergs apotek i Lo- 
visa, f 1820—2, 3, 4. 

44. Jan. 24. David Gottfrid Heintius, kungl. sekreterare, f 

1805—4. 

45. Jan. 24. Otto Wilhelm Ramsay, friherre, f. 1743, kap- 
ten, senare landshöfding i Kymmenegards län, f 1806. 

46. Jan. 24. Anders Johan Ramsay, den föreg:s broder, 
f. 1744, major, senare landshöfding i Savolaks och 
Karelen, + 1811. 

47. Jan. 24. Carl Johan Adlercreutz, f. 1757, stabskapten, 
slutligen general af kavalleriet och grefve, f 1815. 

48. Jan. 30. J. Simberg (?) L Husberg <?}. 

49. Jan. 30. Johan Kriander, f. 1752, handlande. 

50. Febr 6. David Sederholm, f. 1767, konduktör vid 
fortifikationen, slutligen öfverste, -f- 1829 — 2, 3. 

51. Febr. 6. Pehr Nyberg, f. antagl. 1740, godsegare i 
Lappträsk, slutligen kamrer, f 1808. 

52. Febr. 9. Sobert Wilhelm De Geer, friherre, f. 1750, 
öfverstelöjtnant; t. f. landshöfding i Heiuola län, blef 
finsk grefve och geheimer&d, t 1820. 

53. Febr. 10. Anders Norrgren, f. 1759, handlande— 2, 3,4. 

54. Febr. 10. Gustaf Adolf Nycop, i. 1744, kamrer, f 1826. 

55. Febr. 10. Carl P. Högström, f. 1743, landtmateridi- 
rektör, slutligen krigsråd, f 1807—2. 

56. Febr. 10. Johan Philip Jamtsch, löjtnant, sedermera 
radman i Viborg, f 1819. 

57. Febr. 27. Johan (1. Jonas) Friedrich Stråhle, f. 1754, 
magasinakommissarie på Svartholms fästning, senare 
fältkamrer, f 1809—2, 3, 4. 

58. Mars 6. Al. Keppler, kadett vid fortifikationen. 

59. Mars 24. H. Gisleer, häradsbokhållare, | 1795. 

60. Maj 12. Gottlkb Erna. Meusser—%. 
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1787. 

N:o 61. Maj 12. Ioch. Menrik Somtner—2. 

62. Juli 23. Carl MauriU Zelow, friherre, f. 1757, kapten, 
senare öfveratelöjtnant, j 1791. Efter honom voro 
uppkallade „Zelowska Kosackerna" — en lätt kaval- 
leri tropp. 

63. Juli 23. Pehr Ekman, f. 1768, militär, slutligen ma- 
jor, f 184 . . 

64. Sept. 20. Samuel af Forselles, i. 1757, major, senare 
landshöfding i Uleåborgs län, f 1811. 

65. Sept. 24. Johan Hinr. Cygnteus, f. 1765 och son af 
N:o 5 ofvan, magister, prestvigd 1787 till biträde åt 
sin fader, som var kkh i Lovisa, slutligen likh i Ran- 
tasalmi, f 1814 — 2, 5. 

66. Okt. 11. Erhard Wessman, t 1733, auditör, f 1796. 

67. Okt. 11. Gustaf von Gutoffskie, f. 1746, militär, slut- 
ligen överstelöjtnant, f 1819—2, 3. 

68. Okt. 18. Carl Malleen, f. 1757, kapten, f 1802. 

69. Nov. 5. Justus Albertus Hamer—Z. 

70. Dec. 28. Gabriel Jakob von Block, f. 1767, militär, f 
1843. 

1788. 

71. Jan. 24. Carl Anders Kjernander, i. 1762, marinlöjt- 
nant, slutligen öf ver inspektor vid stora sjötullen i 
Stockholm, f 1802—2. 

72. Jan. 24. Nils Adrian Malm, f. 1758, löjtnant, senare 
kapten, f 1807—2, 3. 

73. Jan. 24. Carl Johan Tuiulin,f. 1757, handlande— 2, 3, 4. 

74. Jan. 28. Erik Magnus Ulfsparre, friherre, f. 1765 1. 
1766, löjtnant, senare kapten, f 1809—2, 3, 4, 5. 

75. 1787. Dec. 10, Adam Gottfried Beyer—i. 

76. 1788. Febr. 7. Carl Gustaf Goes, f. 1763, fänrik, f 
1793. 

77. Febr. 11. Lars Adam Langenskiöld, f. 1731, öfverste- 
löjtnant, f 1807. 

78. Febr. 14. Gustaf Adolf Tonner, krigskommissarie — 
1, 2, 3, 4. 

79. Febr. 28. Johann QotUieb Roth, f. i Dantzig 1754, 
stadsfältskär i Lovisa och Blutligen öfverkirurg, -f 
1801—1, 2, 3, 4. 

80. Mars 10. Johan Burtz, handlande. 

81. Mars 17. Claes Peter Löngren, f. 1758, var 1792 fält- 
postmästare, senare postinspektor, f 1825 — 1, 2,3, 4. 

82. Mars 20. Lars Niclas Thuring, öfverinspektor och tull- 
förvaltare, + 1815—2, 3. 
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N:o 83. Dec. 18. Jakob Edgren, f. 1764, fåltmedicus vid lasa- 
retten i Lovisa, senare med. d:r och fältläkare, f 1825 
—2, 3, 4. 

84. Dec. 18. Gabriel Slarek, f. 1764, tjänstgjorde som 
med. kand. vid lasaretten i Lovisa, senare provincial- 
läkare i Heinola och med. dr., f 1806 — 2. 

85. Dec. 22. Wilhelm Reinhold Leuhwen, friherre, f. 1768, 
fänrik, slutligen major, t 1853. 

86. Dec. 22. Friedrich Nordström, f. 1762, handlande— 
2, 3, 4. 

87. Dec. 29. Axel WUhelm Hagerfiychl, f. 1767 och son 
af N:o 1 ofvan, fänrik, slutligen major, f 1819 — 2, 3, 4. 

88. Dec. 29. Gustaf Adolf Sederholm, fältsekreterare, se- 
nare lagman, f 1809—2. 4, 5. 

89. Dec. 29. Carl Erik Lode, f. 1752, militär, slutligen 
överstelöjtnant, f 1838—2, 3, 4. 

90. Dec. 29. F. I. Troberg—%. 

91. Dec. 29. Johan Theophilus Nathhorst* f. 1760, öfver- 
faltkirurg, slutligen regementsläkare, f 1798. 

92. Dec. 29. Hans Henrik Horder, i. 1754, faltapotekare 
i Lovisa, slutligen akademi apotekare i Upsala, j- 1821 
—2, 3, 4, 5. 

1789. 

93. Jan. 2. Thure Gabriel Sudenschöld, friherre, f. 1759, 
löjtnant, senare öfverstelöjtnant, f 1839. 

94. Jan. 2. Axel Fredrik Söderhielm, f. 1764, kapten, slut- 
ligen major och tullförvaltare i Sundsvall, f 1845 — 2, 

95. Jan. 8. Samuel Effwing, i. 1760, militär, slutligen öf- 
verste, f 1837—2, 3, 4. 

96. Jan. 8. Johan Niclas Berger, f. 1763, militär, slutligen 
öfverste — 2. 

97. Jan. 8. Axel Engelbrecht Saab, friherre, f. 1762, mili- 
tär, slutligen major, f 1811. 

98. Jan. 14. Carl Arvid Hägerflycht, f. 1770 och son af 
N:o 1 ofvan, underlöjtnant, slutligen öfverste, f 1822. 

99. Jan. 17. Axel Fredrik Meijerfeldt, grefve, f. 1769, 
militär, slutligen major och ftfveradjutant, f 1795 — 2. 

100. Jan. 17. Nils Fredrik von SchouUz, auditör— 2, 3, 4. 

101. Jan. 20. Gustaf von Plåten, f. 1753, major, slutligen 
öfverste, f 1830. 

102. Jan. 20. Lorentz Jakob Söderhielm, f. 1751 och broder 
till N:o 94 ofvan, militär, senare major, slutligen tull- 
förvaltare, f 1831. 

103. Under detta nummer finnes intet namn. 
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1789. 

N:o 104. Febr. 16. Erik Gustaf Öueckfeldt, f. 1767, kapten, 

slutligen öfverstelöjtiiant, t 1821. 
J05. Febr. 16. Olof Sehvardt, f. 1751, militär, slutligen 

kapten, | H97. 

106. Febr. 16. Abraham Bosenlindt, f. 1758, löjtnant, alut- 
ligen major, f 1808—3, 3. 

107. Febr. 16. Gustaf HjUrne, f. 1768, underlöjtnant, se- 
nare gavernör i Nylands och Tavastehus län, slutli- 
gen geheimerad och friherre, f 1845. 

108. Febr. 26. Gustaf Olivecrona, f. 1765, löjtnant, stu- 
pade 1790 i slaget vid Savitaipale. 

109. Mars 2. Christian Ernst Gilntker, i. 1756, löjtnant, 
senare kapten, f 1815. 

110. Mars 2. Gustaf [Änders] Ifiander, i. 1764, kapten, 
dödsskjuten 1790. 

111. April 6. Samuel Johan Wilckman, f. 1740, vicehä- 
radshöfding och borgmästare, f 1800 — 2. 

112. April 9. Henrik Agrieola. 

113. April 9. Petter U. Sierck, f. 1747, fänrik, senare 
marinlöjtnant — 2, 3, 4. 

114. April 27. Carl Johan Holmberg, f. 1756, regements- 
kommissarie — 2, 3, 4. 

115. Maj 25. Gustaf Gabriel Nyberg, f. 1765, militär, kap- 
ten, senare lärare vid Haapaniemi krigsskola, slutli- 
gen öfverste, f 1834—2, 3, 4. 

116. Nov. 3. Casper Henrik von Krämer, f. 1764, fänrik, 
slutligen major, f 1819—2, 3, 4. 

117. Nov. 3. Olof Galleen, f. 1765, fältmedicus i Lovisa, 
med. d:r, slutligen kommerseråd, f 1838 — 2. 

118. Nov. 6. Erik Odhelius, f. 1760, med. d:r, fältlä- 
käre, slutligen brunnsintendent i Sverige, f 1834 — 
2, 3, 4. 

119. Nov. 10. Carl Georg Stael von Holstein, f. 1769, mi- 
litär, slutligen överstelöjtnant, t 1837—2, 3. 

120. Nov. 10. Paul Schröderstjema, f. 1769, underlöjtnant, 
slutligen generalmajor, f 1838 — 2, 3. 

121. Nov. 10. Carl Svante Hofflander, f. 1771, löjtnant, 
slutligen öfverste, f 1836 — 2, 3. 

122. Nov. 13. Carl Gustaf von Plåten, friherre, f. 1762, 
major, slutligen generallöjtnant, f 1819 — 2. 

123. Nov. 13. Anders Lindgren, f. 1754, militär, löjtnant 
— 1, 2, 3. 

124. Nov. 13. Magnus Flodberg, f. 1762, notarie, slutli- 
gen borgmästare i Lovisa, f 1836—2, 3, 4. 
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1789. 

N:o 125. Not. 17. Carl Gabriel Falkenberg, friherre, f. 1763, 
kapten, f 1836—2. 

126. Nov. 17. Knut von Trotl, i. 1760, kapten, slutligen 
ledamot i Finlands regeringskonselj, finsk friherre 
och geheimerad, f 1825. 

127. Nov. 17. Paul Gustaf Carlberg, f. 1758, militär, se- 
nare ryttmastare, f 1814. 

128. Nov. 17. Carl Ehrenfried von Lancken, f. ,1770, ad- 
jutant, slutligen kommendant i Ystad, f 1837—2. 

129. Nov. 24. Carl von Otter, friherre, f. 1766, kapten, 
slutligen öfverstelöjtnant, f 1813. 

130. Nov. 24. Erland Hederstierna, i. 1770, löjtnant, slut- 
ligen generallöjtnant, f 1856—2. 

131. Nov. 27. Carl Broberg, fänrik— 2. 

132. Nov. 27. Ar. Fr. Tallberg, f. 1748 1. 1754, assessor 
—2, 3, 4, 5. 

133. Nov. 27. Mattkias Malmberg, f. 1763, lasarettskirurg 
och biträde under kriget åt Nathhorst, slutligen bruks- 
kirurg i Sverige, + 1800—2. 

134. Nov. 27. Ernst Diedrich Salomon, f. 1746, med. d:r, 
förste fältmedicus vid armén i Finland, + 1790. 

135. Dec. 1. Johan Martin Ekelund, f. 1763, regements- 
läkare, med. d:r, slutligen provincialläkare i Sverige, 
+ 1818. 

136. Dec. 8. Sven Hofflander, f. 1737, kapten, senare ma- 
jor, var död före den 8 / l0 1812—2, 3, 4. 

137. Dec. 8. Erland Kafie, t. 1758, fänrik, senare löjt- 
nant, t 1801. 

138. Dec. 16. Carl Odencrantz, f. 1768, militär, slutligen 
öfverstelöjtnant, f 1840. 

139. Dec. 16. Erik August Montell, f. 1769, underlöjtnant. 

140. Dec. 16. Svante Björklund, f. 1762, sjukhusläkare 
vid arméns hospital i Lovisa, slutligen provincial- 
medicus i Gestrikland, f 1809—2. 

1790. 

141. Jan. 15. Mattkias Åkerberg, f. 1750, fältmedicuB vid 
arméns sjukhus i Lovisa, slutligen provincialmedicus 
i Åbo, f i kolera 1831—2, 3, 4. 

142. Jan. 15. Carl Fredrik Palmquist, friherre, f. 1763, 
kapten, afsked 1796, f 1833. 

143. Jan. 15. Johan C. Bergklyft, f. 1763, konduktör vid 
fortifikationen. 

144. Jan. 15. Hmdrich Georgii, f. 1770, fänrik, senare 
kapten. 
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N:o 145. Jan. 22. Lars Daniel Nordenankar, f. 1766, löjtnant, 
senare kapten, f 1820. 

146. Febr. 17. Jonas Carlstedt, f. 1746, borgmästare i 
Lovisa. 

147. Febr. IT. Anders J. Plomquisl, l . 1759,kronobefallnings- 
man, senare stad ssc k re te rare — 2, 3, 4. 

148. April 2. Erik Lorentz Zebeli, sekreterare. 

149. April 2. Carl Lagerström, auditör. 

150. April 2. J. C. Laurén, sekreterare. 

151. April 2. Carl von Schantz, f. 1759, kapten, f 1804. 

152. April 2. Henrik Oerhörd Bonander, krigsfiskal. 

153. Okt. 8. Adolph Mörner, grefve, f. 1 765, ryttmästare vid 
Zelowska kosackerna, senare major, f 1828 — 2. 

154. Okt 8. Carl Huldén, f. 1764, kapten, f 1801—2. 
J55. Okt. 8, Jan. Fredrik Uhr, f. 1768, brukspatron. 

156. Okt. 8. Gustaf Kurfén, f. 1760, underlöjtnant, slutli- 
gen major— 2. 

157. Okt. 8. Pehr X. H. Suther, f. 1764, Löjtnant, senare 
kapten. 

158. Okt. 8. Lars Reinhold Wright, f. 1771, militär, slut- 
ligen ryttmästare — 2. 

159. Okt. 11. Gabriel Malier, kapten— 2, 3. 

160. Okt. II. August Slapp, lasarettsmedicus. 

161. Okt. 11. P, B. Pettersson, lasarettsmedicus— 2. 

162. Okt. 22. Wilhelm Mauritz Klingspor, friherre, f. 1747, 
generalfältherre, senare grefve och öfverst&thallare i 
Stockholm, t 1814. 

163. Okt. 22. I. J. Fortelin, löjtnant. 

164. Okt. 22. Carl Fredrik Toll, f. 1765, fänrik, slutligen 
öfverstelöjtnant, f 1837. 

165. Okt. 25. Johan Sucksdorf, f. 1758, broder till N.o 41 
ofvan, handlande, f 1821—2, 3, 4. 

166. Nov. 1. Jakob Severin Pijhlson, f. 1749 1. 1752, tull- 
förvaltare, t 1837—2, 3, 4. 

167. Nov. 8. Otto Magnus Appelroth, f. 1764, predikant 
vid fältlasarettet i Lovisa, slutligen kkh i Lampis, 
f 1628—2. 

168. Nov. J2. Johan Falk, kassör- 2. 

169. Nov. 26. Anders Johan Munsterhjelm, f. 1764, löjt- 
nant, senare kapten, f 1824. 

170. Nov. 26. Åkerhjelm, löjtnant. 

171. Nov. 26. Carl Carlson, fältproviantmästare — 2. 

172. Dec. 4. Pehr Gadd, måhända regementspastor — 2. 

173. Dec. 6. Johan Petter GÖhle, f. 1766, fältrevisor— 2, 3, 4. 
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N:o 174. Dec. 17. Johan Adam von Gertten, f. 1764, finrik, 
slutligen öfverjägniästare, f 1822. 

175. Dec. 17. Bengt Otto Knorring, f. 1747, rustmäatare, 
senare löjtnant, f 1814 — 2. 

176. Dec. 17. Ekrokt, löjtnant. 

177. Dec. 30. Fredrik Uggla, f. 1769, militär, slutligen 
öfrei-Bteläjtnant, f 1816. 

1791. 

178. Jan. 3. Anton Vilhelm Philipssén, f. 1764, fänrik, se- 
nare löjtnant, f 1802. 

179. Jan. 17. David FrtHich, f. 1771, fänrik, f utrikes 
före 1802. 

180. Jan. 23. Daniel .Mins Modensverdh, f 1758, kapten, 
slutligen öfverstelöjtnant. 

181. Jan. 23. Henrik Degerholm, fältbokhallare— 2. 

182. Jan. 23. Carl Kurtén, (. 1763, fältrevisor, senare 
komniigsionslandt mätare, t 1834 — 2. 

183. Jan. 23. Magnus Wilhelm Dandénell, faltre visor— 2. 

184. Jan. 31. Pehr Georg Fahnehklm, t. 1735, kammar- 
ravisionsråd, slutligen vicepresident i kammarrätten, 
f 1816 — 2. Allmännare känd genom de af honom 
undertecknade Fält-Cassa-sedlar, som pä kungl. Ge- 
neral-Krigs- Com missar iatets vägnar utgafvos i Borgå 
1790 och hvilka efter honom fått namn af „Fahne- 
hielmare". 

185. Jan. 31. Fr. Wetterstrand, fältkamrer— 2-. 

186. Jan. 31. Henrik Johan Stener, f. 1747, krigskommis- 
sarie, f 1805 — 2. 

187. Mars 18. Johan Henrik Norring, f. 1767, magister, 
skolkollega, senare kapellan i S:t Michel, -f 1814 — 2. 
Höll i gillet pä dess stordag 1792 tal, hvarför så- 
väl som för hans andra förtjenster om gillet honom 
tilldelades 2:dra belönmgsgraden. 

188. Mars 18. Johan David Åberg, f. 1765, farmaceut, 
senare egare af apoteket Markattan i Stockholm, f 1835. 

189. Mars 21. Johan Gustaf Siefvert, f. 1763, löjtnant. 

190. Mars 21. Mårten Lillström, handlande— 2. 

191. Mars 21. E. H. Ltjfroth, fältkommissarie. 

192. Mars 21. G. I. Collin, fåltkommissarie. 

193. Mara 21. Conrad Ferdinand von Kruus, f. 1766, löjt- 
nant, slutligen major, f 1825. 

194. Mars 21. Justus Dobbin, fåltkommissarie. 

195. Mars 21. CD. Fattenborg, fåltkommissarie, sannolikt 
broder till professor Hans Henrik Fattenborg. 
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1791. 

N:o 196. Mara 31. X. Weckman, fältkommissarie. 

197. Mars 31. C. J. Åström, fältkommiaaarie. 

198. Mars 28. Daniel Johan Pfeiff, f. 1756, löjtnant, se- 
nare kapten, f 1812—2, 3, 4. 

199. April 1. Wilhelm Sucksdorff, f. 1763 och broder till 
N;o 41 ofvan, handlande — 3. 

200. April 4. G. I. Virgin, löjtnant. 

201. April 8. C. von Born, löjtnant. 

202. April 18. Jean Unonius, f. 1767 och son af N:o 20 
ofvan, marinlöjtnant, slutligen kapten, f 1837. 

203. Maj 7. Johan Berndt Blum, f. 1770, militär, slutli- 
gen ryttmaataro, f 1812. 

204. Maj 7. Gustaf Melcher Hägerflycht, f. 1773 och son 
af N:o 1 ofvan, fänrik, senare löjtnant vid ett ka- 
valleriregemente i Kyssland. 

205. Maj 17. Pehr Backman, grosshandlare. 

206. Maj 27. Carl Nycander, f. 1757, kapten, slutligen 
öfverste. 

207. Dec. 2. J. Strömborg, fältk om missario. 
1792. 

208. Jan. 20. Kils Sandin, f. 1764, häradsbokhällare, f 
1808. 

209. Jan. 20. Pehr Bobin, f. 1760, löjtnant, senare kapten. 

210. Mars 9. Carl Ål. Xorritig. 

211. Okt. 19. Erik Gustaf von Friedrichs, f. 1749, kapten, 
slutligen major — 2, 3, 4. 

212. Okt. 19. Elias Malmstedt, tygvaktare— 1, 2, 3, 4. 

213. Okt. 19. Georg Biddelin, f. 1761, tullinspektor— 2, 3. 
1793. 

214. Jan. 18. Gustaf Henrik Hästesko, f. 1774, militär, 
slutligen ryttmästare, f 1850. 

215. Jan. 18. Jakob Henrik Ahrenberg, f. 1760, tullflskal, 
senare advokatfiskal i generaltulldirektionen, t 1819. 

216. Jan. 22. Carl Holmsteen, handlande. 

317. Febr. 5. B. C. Södermark, i. 1750, löjtnant, f 1805—2. 

218. Okt. 8. Gustaf Bergius, löjtnant. 

219. Okt. 8. Jakob Gustaf Felin, f. 1768, notarie, senare 
fortifikationskassör, + 1849. 

220. Okt. 8. Fredrik Forssmark, direktör. 

221. Okt. 16. Jakob Holmsteen, f. 1772, handlande, slut- 
ligen kommerseråd, j 1812. 

222. Okt. 31. Peter Vlrik Möllersvärd, f. 1758, kapten, 
senare major, f 1809. 
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1793. 

N:o 223. Okt. 31. Abraham Nohrström, f. 1765, militär, slutli- 
gen kapten. 

224. Okt. 31. Mkhael HeintzU, i. 1776, fänrik, senare 
löjtnant. 

1794. 

225. Febr. 28. Franciscos Hemnäs. 

226. April 29. Carl Johan Krook, f. 1766, häradaakrifvare, 
t 1845. 

227. April 29. Herman Henrik von KierHng, f. 1776, mi- 
litär, slutligen öfverste i rysk tjenst och landshöf- 
ding i Wasa, adlad: Wärnhjelm, f 1830. 

1795. 

228. Mars 20. Magnus Wilhelm Charpent&r, f. 1775, mi- 
litär, slutligen löjtnant, f 1809 — 2. 

229. Okt. 39. Carl Leonard Engeström, f. 1774, fänrik, 
slutligen kapten, f 1814 — 2. 

230. Nov. 1. I. (?) R. von Konow, militär. 

231. Nov. 1. Kenirk Adolf Lagren, f. 1762, kapellan, f 1820. 

1796. 

232. Nov. 11. Jakob Lindeguist, f. 1768 eller 1769, präst- 
man, slutligen kkh i Padasjoki, f 1849. 

233. Dec. 8. Otto Friedrich Ållongren, f. 1739, kapten, 
t 1806. 

234. Dec. 16. Carl Jakob Wiberg, f. 1774, militär, slut- 
ligen major, f 1831. 

235. Dec. 21. Gustaf Wrede, friherre, f. 1775, kapten, 
slutligen öfveratelöjtnant, f 1830. 

1797. 

236. Febr. 3. Göran Otto TJlfsparre, friherre, f. 1780, fän- 
rik, f '810. 

237. Febr. 3. Gustaf Conrad Löthman, f. 1779, fänrik, 
senare löjtnant, var död före 1817. 

238. Okt. 3. Lars Otto Ehrenstolpe, f. 1756 och broder 
till N:o 16 ofvan, fänrik, slutligen platsmajor pä 
Carlatens fästning, f 1834. 

239. Nov. 1. Adolf Ludvig Christiemin, f. 1765, militär, 
slutligen öfverste, f 1842. 

240. Nov. 1. O. F. Christiemin, fänrik. 

1798. 

241. Jan. 30. Samuel Johan Wiberg, sekreterare. 

242. Jan. 30. Otto Magnus von Essen, f. 1775, löjtnant, 
t 1858. 
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N;o 243. Not. I. Gustaf Fredrik Charpentier, f. 1773, fänrik, 
senare kapten, f 1841. 

244. N:o 1. Nils Gammal Ekrencrona, f. 1779, löjtnant, 
t 1842. 

1799. 

245. April 10. Bengt Krock, f. 1752, lanebokhållare, se- 
nare kronofogde, f 1832. 

1800. 

246. Dec. 10. Claes August Charpentier, f. 1772, löjtnant, 
slutligen öfverstelöjtnant, f 1865. 

247. Dec. 10. Israel Unonius, f. 1770, magister, fältsek- 
reterare, senare lagman, tullförvaltare och postmä- 
stare i Orisslehamn, t 1824. 

248. Dec. 10. [antagl.] Berndt Ulrik vm Knorring, f. 1768, 
kapten, slutligen öfverste, f 1832. 

1801. 

249. Nov. 1. Georg Friedrich Brunow, f. 1778, löjtnant, 
slutitgen öfverste, f 1847. 

1802. 

250. Nov. 1. Carl Gregor Hagaström, f. 1766, löjtnant, -j- 
1817. 

251. Nov. 1. Magnus Wilhelm RuMelin, f. 1775, rådman 
och stadsfiskal. 

252. Nov. 1. Anders Johan Lönqwist, handlande. 



Förutom förenämnde, i matrikeln intagne ledamöter ha 
enligt samfundets protokoller ännu följande fem personer blif- 
vit vid gillets sammankomster behörigen invoterade, men ve- 
terligen icke recipierade, antagligen emedan de uraktlåtit att 
inom föreskrifven tid anmäla sig till reception: 
1787. Febr. 10. invoterades med bifall af lagarne löjtnant Scharp. 
Febr. 10. likaledes landssekreteraren Johan Helander. 
Febr. 24. fänriken vid Nylands infanteri- reg: te Carl 
Beinhold Knorring, f. 1766, senare kapten, f 1808. 
1797. Jan. 10. invoterades tygmästaren Johan Gustaf Gåse, 
f. .1768, senare kamrer. 
Jan. 10. invoterades revisor Blum. 
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Hufvud Plan 

för Gillet 

Kärleken Til Nästan. 

Första Graden 

Öpning. 



Sedan Gillets Vänner Sig decorerat och alt uti tillbör- 
lig ordning efter ritning är städat, gifves tecken af Första 
Marskalken med ett slag af Stafven Säg: Mine Herrar Gillets 
namn och Vår decoration påminner Oss våra skylldigheter vakten 
Eder och njuten med omsorg tiden. 

Andra Marskalken slår ett slag Sägandes: Nögde och Vil- 
lige skall Enigheten lätta mödan och hågen öfvervinna farorna. 

Härkollden slår ett slag Sägandes: Gillets Marskalker bjuda 
våra arbetens begynnelse. 

Reception. 

Eecipienten införes nti yttersta rummet afbidandes Skatt- 
mästaren som under hvarjehanda tal emottager afgiften, emed- 
lertid giöres Sahlen mörk medelst Rullgardin ernes ncdsläp- 
pande eller ljusens döljande dä Ceremonie Mästaren i thet 
samma tager d oleken från sitt rum gåendes till honom sökan- 
des uppä thet lämpeligaste bringa Eecipienten till thet för- 
delachtigaste begrepp om Gillet m. m. 

Sluteligen sätter han Eecipientens vänstra hand för hjär- 
tat och frågar: 

WUl min Herre lo/va att aldrig förråda våra invärtes La- 
gar och Sedvanor för någon utom Gillet. Eecipienten svarar. 
Ceremonie Mästaren Säger: Vpprigtige Löften anse Vij mera än 
Edgång. AU andra Samhällen Uifvit förrådda thet kar varit ord- 
saken till sådane Förbindelsers bruk. Den gamla Svänska redlig- 
heten söka Wij återföra och af ditt hjerta skall Löftet utkräfvas. 
Min Herre följ mig. Han öpnar dörren och förer Eecipienten 
i Fonden af Rumet och stadnar. En djup tystnad råder uti 
Sahlen, En Vän står vid hvarje gardin att then npdraga vid 
thet Ceremonie Mästaren begiär Ljus. Da Ceremonie Mästaren 
begynner en marche börjar musiqven spela en marche under 
hvilcken i en jämn Tact han med Eecipienten tager först 3 
långsamma steg giör så halt; åter 6 långsamma Steg h varef- 
ter han stadnar och äter 9 långsamma Steg då man stadna 
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bör mitt för thet stället thär Becipienten skall sitta alt un- 
der tahl af till saken hörande ämnen. Ceremonie Hastaren 
lägger nu Dolcken ifrån Sig åk marchen är slätad och föror 
Becipienten til Bin stohl som blifver Stående: men Ceremonie 
Mästaren sätter sig. 

Rector Magnificna frågar. 

l:o Min Herre lojven I thetta Samqväm at med alt hvad I sedt 

och Aört hvad Eder händt och hända kan. Tyst vara. 

Becipienten 9 varar. 

2:o IMofven I att en sann Gudsfrmktan Wbrdnad för Bege- 
ringen och thetta Gillets förkofran uti af Them antagne An- 
damdhl skaä af Eder i thet möijeligaste sökas. 

Becipienten svarar. 

3:tio Wåre Lagars obräOsliga efterlefnad, där med utmärcker sig 
rättskaffens Vänner, vill Min Herre vara ibland Theras antal. 

Becipienten svarar. 

Aetor aäger; Sedan Thenne Främmande uti allas närvaro 
gjordt Sitt Terrnariske Löfte, äger thet Kraft då thet är vordet 
antecknat, hvarom Jag anholler enl-.t mitt Ämbetes FUcht. 

Härhollden utropar: Han är Tår Vann. Musiqven börjar 
spela en Präato, då Ledamöterne sätta Sig, och Ceremonie 
Mästaren atliiimtar ifrån Skattmästaren Dekoration och then 
nppå Becipienten sätter som äiven sätter Sig på Stohlen. 

Därefter upläaes Explication: därpå följa Ventilationer 
och voteringar. 



l:mo Enkla Slaget Min Vän ibland Oss är brukeligit utmärcker 
att Sanningens Fackla lyser Oss; la min vän Sanningen 
är En. 

SJ:do Att under Edart införande handen sattes på Ert vänstra 
bröst, betecknar att som människians ädlare del thär har 
sitt läge; så vill man om theas behållande och renhet 
giöra Sig förvissad hvilcket ordalagen bevisar. 

3:tio De 3:ne första stegen I giordt har afseende uppå Barna 
Åldren, Medell Åldren och Ålderdomen. De 6 andra 
stegen beteckna 6 hufvud dygder Guds Frucktan, Lag- 
lydnad, Männiakio Kjärlek, Ståndacktighet, Förstånd och 
Konst. Desse boren I ntöfva med all vaksamhet och 
bibehållande af ett godt Samvete. 
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4:to ilin Vän the sidsta 9 stegen utm&rcka Åldrarna med 
uprepade skyldigheter utöfven them och Ahran kröner 
Edar hjässa. 

5:to De oundvijkeliga besvär sig under vår vandell företer 
the påminnes Eder genom the langsamma stegen. Le- 
daren utmercher Försicktighet till farornes undvikande. 
Den Store Ledarens Styrande och musiqven aplicerad 
på Oss som behöfva upmnntriDgar lämnas Eder Sjelfve 
att besinna. 

Hemliga ordet hos Oss brukeligit ar Heletz Gera thet 
är Beväpnad Främling ty the Främlingar som hos Oss 
inträda beväpnas med Vare 6 hufvud Dygder. 

6:to Tableauen som här syns bör i jämförelse med vårt än- 
damål ärindra ett intet bör hafvas ospart till the be- 
höf vandes hjelp. Besinna att neka en billig ömhet emot 
våra olyckeliga lijkar vore ett brott hälst Vij äro af 
Gud skapade förnuftige och djurens Herrar. 

7:mo De utsläckt* ljusen skola småningom uptändas då För- 
tjensten blifver Eder Förespråkare, Försicktigheten till- 
låter eij, att man lämnar mera åt En så ung Vän obe- 
pröfvad i motgångar. 

Sättet att sluta Sammanträdet. 

Första Marskalken säger: Önsken I mine vänner att hälsa 
thenne vår nykomne Vän så följen mitt exempel. Han tillika 
med the andre Ledamöterne lägga sine högre händer på sine 
hjertan altid sittandes då 

Andra Marskalken säger: Ditt och våra Löften vare här- 
medelst Tro Flitighet och Lydnad. 

Förste Marskallien slår 1 Slag sägand: Herrar och Vän- 
ner vår närvaro syns icke behöfvas. 

Härholden svarar: Himmelen vare vårt beskydd och Kärle- 
ken till Nitstan vårt Täncke språk. 

Andra Marskalken slår 1 Slag Säg: IHspence, då höres 
ett kort och starckt ljud af Instrumenter. 

Vill under varande Arbets tid då De thet tillåta Frihet 
lämnas Slår l:sta Marskalken 1 Slag sägande: Libertas. När 
arbetet skall återtagas Slår Marskalken 1 Slag sägande: I 
Ordning. 
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Andra Riddare 

Graden af 
Gillet Kärleken till Nästan. 



Då Ledamöter skola uti denne 2:dra Riddare grad emot- 
tagas placeras fan ståt) dåren mitt emellan Marskalkarnes stolar 
3 steg bakom de Stafvar som äro lediga stå uti ståndaren, 
och. kedior hänga på dem en girlande, rummet är städat till 
allmänt Gillets sammanträde dock obs: att 6 st. värkeliga 
Ljus äro för handen uti sine stakar insatte. 

Sammankomsten skall vara på wanl. sätt öpnad, och 
om Gillets marskalkar ej äro en Place att förrätta Reception 
upstiga de från aine rum som intagas af dem som skall Re- 
cipiera. 

Således i ordning säger 

1 Marskalken: Herrar och vänner den 2:dra detta GiUets Rid- 

dare Grad kommer nu uti eder öfvervaro att ske. 

2 Marsk. svarar : Försigtigheten, ordningen, och Medlen äro från 

detta värf oskUgagtiga saker. Derföre anmo- 
dar jag vännen Ceremoni Mästaren att Sielf 
besigkga tillgångarna, Vännen och Härhålden, 
att utropa de utsedde och Gillets Intendenter 
att efterse det lamporna uptändas af de be- 
vakande. 
Cerem. Mast. ser och tillsluter dörrarne. Intendenterna 
efterse att vagtmästaren hopskiuter postamenterne och Place- 
rar samt uptänder lamporna, var efter H/trhålden uppstår och 
säger: Herrar Commendeurer, Riddare och vänner förtiensten 
skall i dag belönas och giöres allom vetterligit att Herrar 
Riddare af II Riddare Graden hafva enligit den rätt 
våra lagar dem tillägger valdt och utsedt Gillets vänner 
Herrarne N. N. berättigade till de kundskaper deras af- 
delning åtföljer. 

1 Marsk. säger: Bevakande fulkomner 4 kanten, war på 
wagt. mast. placerar och uptänder 6 Lius, enl. Planritningen. 

2 Marsk. Åtföljen oss utsedde och förtrogne Riddare (hvilka 
böra vara af 2:dra Rid. gr. men får tagas af lista) att hämta 
Baneret som skildrar vårt föremål och vår oskuld. 

Då nträder 2:ne Riddare som draga sine wärjor och 
formera lista ledet derpå följer Baner bäraren och Hrr Mar- 
skalkarna eller utsedde Commendeurer hvilkon svit ingår att 
hämta Baneret, med de från kammaren utkomna föras mu- 
sique och alla Gillets vänner stå och giöra tecknet till häls- 
ning, de ankommande giöra en vänning så att facen blifver 
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lik Tablauen pa ett led, sedan vända de sig och marobera ne- 
der åt och stadna vid Marskalkarna der tager den ena af 
Gommendeurerne Baneret ocb sätter det uti sin skoo, war ooh 
en gå till sina mm utom Marsk. som sia Spiritus p& facklorna 
antända dem och höger om vänder sig, mnsiquen uphör. 
I Marsk. el. Comend. säger: Herrar och Män I Seen oss fär- 
diga att fullgiöra eder önskan, med samma 
åtrå som j aldtid hedrat vår, och till vit- 
nesbbrd af denne ovanskeliga enighet, Så 
är vår 4 kant behörigen uti ordning. 

Herrar Riddare af l-.sta Riddare Grad 
som utnämde äro vi vänta eder ankomst. 
Sedan alla äro inkomna och stälde på sine rum gifwes teckn 
att mnsiquen skall börja och 

i Marsk. el. Com. aäger: Riddersmän sluten till Baneret och 
fatten kediorna -uti edre händer. 

1 Marsk. — — Karlek och vishet utgiör det Sanna goda 

hos medborgare, båda grunda sig på San- 
ningen, fölgden är upplysning ock åter 
deraf urskilning på godt och ondt, desse 
kedior påminner eder att ni låfvat, och 
fån nu magi att binda lasten och i Samma 
mån gifva dygden fri utöfning, t en med 
ordning sammansatt kedia, då igenfinnes 
rätta Styrkan, det ena goda följer af det 
andra, vår å Eldens natur, och för den 
allmänna verlden förborgade magt är ett 
bevis. 
Kediorna slappas på en gång och äro många Hecip. utdelas 
sta f värn e af både Gommendeurerne el. Marskalkarne med 
desse ord; 

1. 2:dra Com. al. Marsk. Denne staf skall uti eder hand grön- 
ska från sitt ursprung nu bevisar den för 
det närvarande eder värdighet och för det 
tillkommande eder magt, nyttia honom till 
stöd för eder framtida vandring, i det al- 
tid vårt föremål ligger eder om hjertat. 
Vidare 

A är uti förut eder kunnoga schifre 
bokstafven S början till ordet uti denne 
afåelning som är Saturnus, han uimärkes 
hos de forntida med en Ida, mine Vänner 
vad såg nij uti föregående grad? Jo mär- 
ken af dödligheten, det är ju slutet på 
detta jordiska, Ormen han sades håUa i 
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handen afbildar tidens omgång och Gir- 
cel lopp, den har ni blifvit varse på 
Bröstet af den wi&e. Mine Wänner Sa- 
turnus sades upätit sine barn, ja tiden, för- 
farer alt utom den sanna äran, hväken 
medelst i hugkomsten af Lagerkrantzen 
ånyo påminnes, visar uppå grad teckn. 

Derefter gifver han ordet Saturnus uti Örat åt sin närstående 

man och det Circulerar till 2:dra Comm. och kallas lösen. 

2:dra Comend. el. M: mine Herrar nu ställa vi oss på ett led 
med ansigtet mot Tablauen det är afbilden 
af vårt föremål. 

Comend. el. Mavsk. sluta på war sin ända med war sin fackla 



1 Marsk. el. Com. säger: Åtfölgen oss Riddersmän, 
de avancera pä 3 steg med Lamporna der Comend. nedsätta 
sine facklor att släckas och dä alla giöra gradens teckn sia 
de pa en gäng 1 slag med händerna dä Musiquen nphörer 
och var och en går till sine rum, hvarifrån pä Marsk. el. 
tienst förrättande Commendeurers npmaning de intagne hiäl- 
pas på allmänt sätt war efter alt för den graden är slut. 



Andra Graden 
af Gillet Karleken til Nästan. 

Öpning. 

Ordf. Slår från Altaret — — ett slag med Klubban, 

Alla Ledamöterae päsätta hattarne. 

Pyth. som gjör dä Härh. tjenat:n ett slag med sin Staf. 

Ordf. säger: Medarbetande Riddare af Alla Grader Vårt Första 

Riddare Capitel skall öpnas. 

Alla Ledamöterna npstiga och följa Ordföranden. 
l:o Af taga hattarne med högra handen och föra dem till 

vänstra bröstet. 
9:o Återföra dem uppä hufvudet. 
3:o Slå med högra handen uppå värjan och stadna uti denna 

ställning. 
Ordf. drager värjan läggande den pä Altaret, tillika med alla 

Hvita Bandets Commend. som behålla sin uti handen 

Sågandes: 

Våld Falskhet och Tyranni Vike Från Vare Hjertan 

och Desse Boningar. 

Slår ett slag med klubban. 
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Reception. 



Bänkarne bortflyttas, Recipn:tne samlag uti nedre vå- 
ningen och uphämtaa En i sönder att uti Förmaket i Trenna 
Ledamöters närvaro underskrifva Eden så lydande : Inför Den 
Store Allvise och Fulkomlige Verldenes Styresmans Allseende, och 
Skådande, Lo/var Jag, på Tro och Heder, både Evig och Tim- 
melig Wälfärd, för Ingen Utom Denne Grad, Ensidigt Uppen- 
bara,, Uti Mingaste Måtto, Hvad Graden Tilhörer, Eller Hvad Uti 
Den Skier, och Försäkrar Att På Hjertat, I Det Nogaste Hafva, 
Att Befordra, Så Väl Gillets Bestånd Som Dess Ändamåls Fram- 
gång och Trefnad, Så Sant Ett Rättmätigt Hämnande Straff; 
Nåileligen Må Från Mig Af vändas; Hvilket Jag Tilönskar Mig, 
Om Trolöshet, och Meneden, BUfva Mit, För Alla Dygdiga, 
Rysande och Grufsama Brott. 

Sedan Eden är underskrifven väntar Recip:tn och de 
ingå til det Rum där jEneas står, där tager Hvar sitt bord 
hvilcka äro fyra St:n, där en strut af fint harts är liggande. 
jEneas, står uti Bourg: Klädnad, för ett Altare, med dolcken 
uti en tallrick blod, öfver dess nufvud syns en illuminerad 6 
Kant, vacktmästaren går en annan väg til Recip:tn och förer 
honom in i Rummet, går sedan sin väg, för att hjelpa til vid 
Ked: då Recip:tu inträder, blåses på en gång eld emot ho- 
nom, och han ser en jordhög röras, hörer uti nästa Rum 
Kädjor och Värjor Stenar skramla Vädren susa och Vattnet 
svalla. 

jfåneas säger: l:o Har I Icke Svurit Oss Troh. 2:o Eäar 
Påminnes At Fienden Genom Falska, Efterlåtna, Klenmodige, och 
Sömnagtige, Medborgares Färräderi Bemägtigade Sig En Del af 
Troijas Förmurar, Vill I Med Oss, Gjöra EU, Att Vandra På 
Dygdenes Bana, Utstå Sig Visande Faror och Om Det Behöfyes 
Blanda Edar Blod Med, De Rättsinniga Medborgares, Det Är: 
Våga AU För Oss, Edar Sjelf, och EU Rent Ändamål. 3:o WUl 
I Fortfara At Vandra På Det Sanna Förnuftets, Det Är Vishe- 
tens Väg, vidare säger han: Edra Ögon Hafva Skådat Elden, 
Jorden Hafver I Sedt Röras, VaUnet Har I Hört, och Stor- 
■tname Susa, Husen Basa och Bojorna Skramla, Kring Vare 
Medborgares FöUer Och Svärdet Ijyftas öfver De Olyckligas 
Hufvud, giör en pause, Ljuset I Seen, Anse Det Som Ett Fö- 
rebud och Sinnebild Genom Försigtigheten TU Vår Räddning. 

Vänder Sig til dem som blåst elden, hvilcka när han 
begynner tala alla draga värjorna. 

Förtrogne Riddare Fören Detta Nya Tröjas Hopp Tili Den 
Vise Pythagoras, Af Han Af Honom, Må Danas Till Förstån- 
dets Ljus. Lägger handen på hans bröst Sågandes: Gå — 
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Din Väa Är Den Rätta, Så Länge Den Allseende Herrens Före- 
skrift Är Din Följeslagare, och Du Kjämpar Uti Utöfvandet Af 
Det Goda, Mot Dine Begär ock De Laster, Adams Barn Vidlåda. 

Recipienten införes då longsamt genom mörkret af en 
Riddare til Pytk: Detta Rum ser således ut at där syns ett 
Altare, där framfure en Mausolé, på Altaret en Eclairerad 
dödskalle, uti rummet äro 2:ne Ecl. Glober, och Ledamöterna 
Svartklädde, sitta på bänkarne, och Pytkagoras möter Reci- 
pienten med en Krants i handen sägande : Vägen TU Sannin- 
gen År Den Du Nu Begynner At Vandra, Han Är Mödosam, 
Men Tillfredsställande. Fatta Denne Krants Giör Dig Förtjent 
af Honom, och Fölg Mig. När Han vänt Sig om framåt rum- 
met säger Han: Tröjas Kung Priamus Förrådd Ock Öfvergif- 
ven Af I Laster Insöfde Vndersåtare Vart Mördad, och Hos Mig 
År Denne Händelse På Sätt Du Ser Min Son Förvarad. Vare 
Ditt Förstånd Verkande At Emottaga, gjör åter halt at tala, 
Ty Jag Hafver Sökt, Jag Har Funnit, Avancerar så att för- 
klara Sine Sentencer på Roulleann, hvarefter Han införer Ho- 
nom uti en mörck Kammare, som kallas Förhuset och beder 
Honom där sysselsätta Sig till dess han hämtas af någon Le- 
damot, sedan återhämtas Han, för att med andre Riddarne 
vänta till andra Schenen. 

Nar på lika sätt alla Recip:tne äro samlade, införas De 
uti Förhuset. Salen omstäds så att Altaret blifver inom ett 
Skranck, Framsidan på Altaret en Kongl. Krona, på att svart 
Hyende, öfver Altaret hänger en Transperent, en 5 Vincklig 
Figur, innanföre detta Skrauk synes Glob. Eclair. på Skrau- 
ket blandat med ljusen står ett Rökelse Kar, och en vattn 
Skål, i Fonden af Rummet syns en 6 Kant, på hvar sin sida 
om Altaret står tvenne stora ljus, och innom Skranket stolar 
för Hvita Bandets Commendeurer. Mneas står närmast O 
randen, utan för Gallret vid Rökelsen står en stol för Pytka- 
goras, som förblifver i Sin dragt, på sidorna sitta Riddrarne, 
efter grader eller ålder; Alla innom gallret hafva dragne värjor, 

Recip:tne införes på en gång af hvar och en Sin Rid- 
dare och ställas midt på gången på 1 led, där Led:ar slutar 
att stå, (det alla böra giöra då De inträda) med högra handen 
på hjertat, Rid:r efterser at de förut i Matrikeln inskrifvit 
sine namn. JEneas upläser den ed de underskrifvit, ståendes 
med bar värja i hand, hvarefter ock alla Ledamöterne stå, 
då Recip:tn inträdt och om de ej äro Präster säger han: 

Beseglen Löftet, Med Detta uttryck, Så Sant Mig Gud 
Hjelpe. Ordför. säger i det Han lyfter värjspetsen: I Wänner 
af Gillet Kärleken til Nästan I Hafven I Dag Sökt Denne Grad. 
I Hafven Gordt Flere Löften. I Hafven Med Omtanka Fölgt 
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Den Vise Pytkagoras och Utan A/seende Pä Farorna, Genom- 
vandrat Boningarna, Edar Är Gifvit Anledning Att öma, Den 
Olyckeliga, Hata Det Onda, Och Söka Det Goda. Lyckeliga, 
Tillfreds Ställande, och Belönande Föreskrift, Himmel ock lord, 
Lysa och Låga, vid Betraktelserna. 

Riddare och Förtrogne Skotom Vij Ärkjänna, och Antaga 
Desse Sökande Til Sanningens FuUkomlighet; 

Alla Ledamöterna som stå, gjöra det teckn; som uti 
Grad: öpniiig omtalas utom Pythagoras, alt efter jEneas. Py- 
thagoras säger: Priami Död, Lasternas Utestängande, och Arbe- 
tets Fullkomnande, Äro De Jakande Skjäl; Riddrar-Uppgifva, 
Alla sätta Sig. 

Ordf. tillika med JEneas, utgå genom Gallr. öpning, 
Ordf. med Krantsen, och JEneas med Decoration, på ett hyende 
som Han lämnar at hållas af en Riddare, Ordf. säger i det 
han lägger Krantsen på hvarje hufvud, Min Vän Var Härme- 
delst Antagen til Lagerkrönt Riddare. 

JEncas säger i det Decoration pasättes, Utöfven Ridder- 
liga Dygder, Frukta Gud, och Älska Din Nästa, därefter in- 
träda De på sine ställen. 

Ordf. säger: Riddare af Ålder, Fören De Emottagne på 
Sine Rum. Ordf. Säger: Åldrige och Vise, _ Lärare, Halsen Edre 
Söner, Som I Dag Bland De Andre, Äro Uptagne på Allas 
Vägnar. 

Pythag. säger: Frid och Kundskap Vare Eder Lott. 

Hvita bandets Ooromend. slå på 1 g&ng hop händerna 1 ). 

Ordf. Säger: Sedan I Aren På Hos Oss Brukeligii Sätt 
Hakade, Vill Jag Kunogt Göra, Det I Ännu Boren Veta, uplä- 
ser Gradens Explication. 

Låter om någon fins honom tala. Kundgör Nästa Grads 
sammankomst. 

Slut. 

Ordf. Säg: Åren I Färdige Att Hemdraga Förtrogne Rid- 
dare, Så Fören tiU Ett Vittnesbörd Handen på Edre Hjertan 
och säger till Pyth: Åldrige och Vise Man Våra Sinnen och 
Eftertankar Söka Hvila. Som tager då vatten från Skålen och 
Släcker Elden. 

Pythag. Säger: Din Söta Lukt Uphöre Den, För At En- 
dast Qifva IAf Åt De Trogna. 

Ordf. slår 1 slag säg: Capittlet Skall Slutas. 



') Äro inga tillstädes gås det förbij. 

NB ar ordf. och Maeoa ej innehafvare af vita bandet. Slfis 
ej slaget af dem och finnas inga, gås det förbi]. 
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Pythagoras, slår I Slag, med händ. säg: Bet Godas Full- 
komnande, Vare Edre G&romål, och Visheten Edre Ledare. 

JEmeas med Alla b. vita Bandets Gommen den rer sia 1 
Slag med händron. NB. 

Ordf. Sl&r 1 Slag med Klubb. Säg: Detta Priamitislce 
Riddare Capittel, Vare Nu Slutat. 

Slår åter 1 Slag under Tysthetens och Förnuftets Insegel!. 



Bilaga III. 

Ordförandens tal på Gillets Stordag 
1791.' 

M. H:rr Commendeurer, och Riddaro af alla Grader, 
värmer och Ledamöter af Gillet K. T, N. 

Fyra är och fyra månader äro nu förflutne, sedan för- 
sta grund lades till detta Samfund, sedan vördade Stiftare, 
under ovisshet om utgången, togo första steget att samman- 
värcka, till nägre värnlösas, någre usslingars räddning. Detta 
vågade företag, förenadt med en annan lika stor, lika ädel 
föresats, att väcka smak för den sanna äran, afsky för lasten, 
och nöije för den dygdälskande främlingen, att, likasom trap- 
pevis, vid Sanningens fackla, söka visheten, har eij annat kun- 
nat än lyckas, då förtroende till Försynen varit grundvalen. 

Hen hvilcken Inrättning i verlden har eij skakats af 
motgångs ilar, ofta hotats med undergång? Afven så denna. 

Straxt vid början af Gillets grundläggning, hvad tadel, 
livad skrik och lopp, hvilcka illskans utbrott, snart sagt för- 
följelser, af den fåkunnoge och. af fördom fängslade hopen? 
Man skonades eij engång af de mera tänckande: man upphäfde 
sig till utransakare, till domare öfver våra göromål: Man hop- 
smidde gåtor, lika löijelige, som förtjenande föragt, förtjenande 
glömska, de böra och glömmas. Men Försynen vare lof! 
8 tand a gti g lie ten, denna i motgången så nödvändiga dygd, seg- 
rade öfver dessa nyfikne dårars tadellystnad ; och de hafva 
nu mera lärt sig, att med Högagtning erkänna vårt välgö- 
rande :_ med blygsel beundra vårt sjelf-bestånd. 

Afven var icke inrättningen ännu i sin början, då en 
bland dess förste Stiftare, flere dess ypperste män, blefvo 
genom döden, den obevekeliga döden bortryckte. I veton det 
M. Hrr som med blödande hjertan buro dem till grafven. 
Men himmelen vare tackl An vörde vi flere bland oss, som 
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tecknade Förbundet af d. 20 Sept. 1786; de hafva eij öfver- 
gifvit oss — de hafva eij tröttnat, eij ledsnat vid omsorgen 
om Gillets väl; neij ; de hafva endast med Edert bifall M. 
Hrr, flyttat en dal af befattningen pa de yngre» axlar för at 
göra dem värdige. Mätte de och blifvit. 

En tid åter, och fasans och förskräckelsens skådeplats 
öpnades: Krigslågan tändes och brann kring vara och våra 
grannars hemvister. Ett dunderslag för Gillets bestånd och 
hvem spådde icke dess förfall, dess undergäng? 

De öeste dess Ledamöter, födde till Svärdet, skyndade till 
sitt kall: andre kringspriddes : de qvarblefne gingo med ned- 
slagne anleten, handfallne väntade de det Ödeläggande ögonblic- 
ket, men huru förbyttes icke detta fasans tillstånd ? I stället 
för sorg och ängslan, altid oskiljaktige från den härjande krigs- 
lågan, spriddeB trygghet och lugn i våra hjärtan, våra Boningar: 
midt under sjelfva ofrids stormarne, flngo Gillets ofta samlade 
ledamöter, förnyade tillfällen, att, med fördubblade krafter, 
med mänga nitiske vänners deltagande, hvilckas exempel flere 
värdige män intill denna dag fölgt, utöfva sine helige pligter : 
Och detta veten I ju AI. II. har skedt med den välsignelse, 
att Gillet nu mera hunnit till den styrka, det anseende, fä, 
kanske intet Sällskap, innom så kort tid upnått. I kännen 
äfven, M. H, den tillväxt, var sidsta Stordag oss förvärfvat: 
Blifve deras minne, hvilcka därtill på ett så utmärckt sätt 
bidragit, lika litet ur våra Tideböcker utplånat, som tacksam- 
heten ur vara hjertan! — Men M. H. hvadan kommer alt 
detta? Hvar ligger rätta grunden till vår lycka? Månne 
icke alt är gåfvor af Herrans Hand ? Månne icke desse äro 
öfvertygande bevis på Allmagtens välbehag uti vårt företa- 
gande? Månne det således icke föder af sig de renaste glädje 
känslor för hjertat, att aftårka oskuldens, uselhetens tårar? 
Eller kan någon föreställning vara mera förnöijande än den 
att bära brödet i armlingens koija, och gå därifrån med väl- 
signelse. 

Förlåten mig M. H. desse reflexioner. Jag har tecknadt 
dem, såsom tröst för mig, att, i det kall Edert förtroende 
mig ålagt vid något lyckans omskifte, icke svigta, icke miss- 
trösta. 

Måtte då, så länge jag har hedern fora denna staf, in- 
gen Sanningens ovän få inträda innom dasse Boningar. Måtte 
tvärtom talet af dem, som på Sanningens helgade Altare offra 
renhjertade håfvor, aldrig uphöra! Måtte vänne-namnet al- 
drig missbrukas, till emot Gillets ändamål och stånd stridande 
afsigter; men dens namn som det gör, försvinna, som en rök, 
som ett damb, det med vädret far, och man eij mera vårdar 
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se. Ja, matte vart ternariska löfte aldrig brytas, då skall eij 
heller någon oakuldena tår utgjutas på vår bekåstnad. 

Eder vänskap, eder ttllgifvenhet M. H. är hvad jag både 
först och sidst mig utbeder. 



Bilaga IV. 

Ordens-Wisa, uppå Den i:sta November. 



N:o 1 rå denna al - mänt gla ■ da Da gen Då Wår Mo- 

Må vi som un - der Wänskaps-La-gen, Et Lif af 



narchförst Lju-aet sedt, Wårfrogd med skarpt* 

Sal - het oss be - - redt, 



0^m 




ly-da Som fö-das u---ti Gil-lets Sal. 
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Savolaks-Karelska afdelningens historia 

af Karl K. Tigerstedt 



Prof. K. K. Tigerstedt larer under lefnadstiden hafva afböjt 
en ifrågasatt publikation af det föredrag, som har följer och i 
manuskript förvaras bland hans efterlämnade papper, måhända där- 
för att han icke i äldre år ville vidkännas den uppfattning af na- 
tion al itetsf rågan han tidigare uttalade. .Numera kan dock en sådan 
synpunkt icke vara bestämmande. Tvärtom tyckes uppsatsen vara 
förtjänt af att meddelas allmänheten, just därför att den är ett 
karaktäristiskt uttryck för uppfattningen af de fosterländska frågorna 
i den akademiska krets, till hvilken Tigerstedt hörde, I afseende å Ti- 
gerstedts ställning i den akademiska världen och lefnadsförhfillan- 
den i öfrigt hänvisar jag till det i Finska VetenskapBsocietetens 
akter tryckta minnestalet öf ver honom af den 29 april 1902. — Några 
ord, som af förf, utelämnats, hafva blifvit inskjutna, hvarjämte 
ortografin och interpunktion en moderniserats. Att talet hölls 1855 
antydes genom inledningsorden. Jmfr. i öfrigt G. Rein j:r Koitar 
V s. 237 ff. 

M. G. S. 

Kamrater! 

Tre år äro redan förflutna sedan den tid, då vi så- 
som medlemmar af Sav. Kar. afd. firade denna dag. Tunga 
moln lågo då hotande ötver universitetet; hvarje ögon- 
blick trodde vi oss få se den blixt nedljunga, som skulle 
förstöra af delningarne ; ett dystert vemod bodde i allas 
sinnen och hvar och en anade att 9 mars ? årsdagen af 
Calonii inträde vid univ., bestämd att närmare tillknyta kam- 
ratlifvets och landsmanskapets band inom Savolaks-Karel- 
ska afdelningen för sista gången firades af densamma. 
Denna mörka aning besannades ; när år 1852 i så många hän- 
seenden sorgligt för det finska universitetet slöt sitt 
lopp, hade äfven afdelningarnes sista timma ljudat. Ehuru 
af många och säkra tecken förebådadt, af alla väntadt med 
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bäfvan träffade dock slaget förfärligt; med mörk, till för- 
tviflan gränsande smärta Båg man mot framtiden; under 
sorgens första outplånliga stunder vågade ej ens en gni- 
sta af hopp framglimma ur den svarta natt, som lägrat 
sig öfver studentkorpsen. 

Och att ej hafva insett det höga värdet af fakul- 
tetsindelningen och deras organisation må förlåtas dem, 
hvilka inom afdelningarne genom umgänget med äldre 
kamrater och vänner först lärt sig att aträfva till det 
sköna, ädla och sanna, och hvilka inom dessa samfund 
insett att mål gifves. för hvilka det är ljuft att lefva 
och icke bittert att dö. Förlåtligt är det också om dessa 
medlemmar af de forna nationerna, äfven sedan den för- 
sta smärtan öfver afdelningarnes upphörande lagt sig, med 
saknad och längtan blicka tillbaka till de dagar, då af- 
delningslifvet stod i sin fulla kraft och blomma och livar 
och en nationist fritt och obehindradt i kamraternas krets 
kunde uttala och förfäkta hvilka åsikter som helst. 

Af Sav. Kar. afd. har den 9 mars, årsdagen af den 
dag, då den store Mathias Calonius inskrefs vid univer- 
sitetet ss. stud. af Vib. afd., alltid blifvit betraktad som 
en högtidlig dag och festligt firad dels för att närmare 
befästa det brödraband som förenat nationens medlem- 
mar, dels och förnämligast för att äga den lyckan att i 
sin krets skåda äldre afgångne medlemmar och lärare, 
hvilkas uppmuntran och bifall alltid varit dem dyrbara. 

Nu finnes icke Sav. Kar. afd. mera. Det är minnet 
och saknaden, som i dag sammanfört dess forna medlemmar 
på detta ställe; det är en fest på hvars botten hvilar eu 
djup helig smärta, ett stilla innerligt vemod. 

Det är forna oförgätliga minnen, som vi i dag åter- 
kalla. Det kan därför icke synas opassande, om jag nu 
några ögonblick tager eder uppmärksamhet i anspråk för 
att lämna en kort öfverblick af Sav. Kar. afdeln:s öden. 
En fullständig historia vill detta icke vara; det vill en- 
dast framställa de hufvudsakligaste momenterne af natio- 
nens inre lif. 

1833 om hösten delades Viborgska afdelningen i 
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tvenne : den Vib. och Sav. Kar., emedan consist. hade fun- 
nit att en inspektor ej kunde hålla en så talrik afdelning 
i tillbörlig ordning. Delningen gick för sig utan att 
väcka något synnerligt missnöje å studenternas sida, ty inom 
sjalfva afdelningen hade 2 partier bildat sig, som voro i 
oupphörlig tvist med hvarandra. Dock fortfor ännu en 
tid den gemensamma förvaltningen och först vid vårter- 
minen 1835 kan Sav. Kar. afdeln. anses som fullständigt 
konstituerad. Nämnde år den 21 mars, hvilken motsva- 
rar den 9 mars gamla stilen, firade den sin första årsfest 
och vid detta tillfälle skref numera prof. Lille den be- 
kanta sången „Kring Saimens och Ladogas fjärdar och 
skär", som så ofta ljudit på våra nationsmöten och hvil- 
ken är en ibland Lilles meBt lyckade skapelser. Oför- 
gängligt vacker är i synnerhet den andra versen; 

Hvems sinne ej gripes af underbar makt 

Vid minnet af hemlandets sjöar. 

När solen omstrålar i morgonens prakt 

Dess fjärdar och lundar och öar, 

Ed spegel är ytan så lugn och så klar. 

Men järnet det ligger i troget förvar 

På bottnet af hemlandets sjöar. 

Hurudant lifvet inom afdelningen denna tid var, 
hvilka frågor som på dess möten förehades och hvad där 
afgjordes m. m. är mig obekant, ty märkvärdigt nog fördes 
före 1840 inga protokoller och i arkivet förvaras från 
denna tid endast några latinska teser, som afdelnmgens 
medlemmar ventilerade för att öfva sig i det lärda språ- 
ket. Att Sav. Kar. afd. likväl då ägt ett visst anseende 
synes däraf att inträde i detta samfund söktes af många, 
b vilkas hemort ej låg inom det gebit, h varifrån Sav. 
afdeln. egentligen erhöll sina medlemmar, i synnerhet 
adelsmän, hvilka enligt de forna statuterne ägde rättig- 
het att själfva välja den afdelning, hvilken de ville till- 
böra. Om uti Sav. Kar. nationen likväl denna tid, såsom 
det blifvit yttradt, mer än i någon annan flärd och lätt- 
sinne voro hemmastadde, kan jag med visshet hvarken 
förneka eller bejaka. 
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Den 9 mars 1838 begick Sav.-Kar. afd. sin vanliga 
årshögtid. Den var tillika en sorgefest ägnad åt minnet 
af en hädangången ädling, hvilken ehuru stadd i utländsk 
tjänst likväl alltid med den innerligaste värme varit fä- 
stad vid det land, där hans vagga stått och han inhem- 
tat den kärlek till sanning och vetande aom först slock- 
nade med hans lif. Själf student i Åbo vid Viborgska 
afdelningen hade baron Rabbe Vrede till Sav. Kar. 
nationen testamenterat en betydlig boksamling. Den 
skuld afd. hade till den hädangångne sökte den afbörda 
på det enda sätt, som då mera var möjligt; på dess väg- 
nar höll vårt lands störste talare Fredrik Cygnseus nämnde 
dag ett varmt och ädelt åminnelsetal öfver den af lid ne, 
Likväl litet förr än Cygnaei storartade vältalighet åter 
för allas blickar uppkallade Rabbe Vredes bild ur grafven, 
hade en händelse inträffat, som för en tid fullständigt 
förlamade allt inre lif inom afdelningarne vid universite- 
tet. Hittills hade nämligen rättigheten att utfärda vitt- 
nesbörd i afseende å från univ. afgående studenters flit 
och uppförande tillhört afdelningarne, emedan det må- 
ste förutsättas att dessa själfve bäst kunde bedöma sina 
medlemmar, men vårtermin 1838 fråntog Consistorium 
nationerne denna rättighet och Öfverlämnade densamma 
åt inspektorn ensam. Häraf uppstod den största förbitt- 
ring inom studentkorpsen ; alla kuratorer afsade sig sina 
befattningar, emedan de ej ville å afdelningarnes vägnar 
underteckna ärender, om hvilka desamma ej blifvit till- 
frågade, och consistorium måste själft utse nya kuratorer. 
Redan detta måste utöfva ett högst menligt inflytande 
på nationslifvets utveckling. Ty kuratorn är förnämligast 
afdelningens man, dess ledare och rådgifvare, men för 
att han det minsta skall kunna gagna behöfver han nöd- 
vändigt sin nations fullkomligaste förtroende. Ty för- 
troendet är grundvalen för hela hans inflytande; det är 
blott den tillit afdeln. för honom hyser, som bestämmer 
vidden af hans verksamhet, lifvar honom och gör honom 
skicklig att åtminstone i någon mån verka godt inom 
nationen. Men saknas detta förtroende, då är äfven en 
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kurators inflytande all; hans åtgärder misskännas, hans 
steg klandras, allt hvad han gör uttydes illa. I synnerhet 
måste fallet vara sådant med en kurator, som af en högre 
myndighet tillsättes efter en så skarp brytning, som den 
hvilken inträffade 1838. Inom Savolaks-Karelska afdelnin- 
en, där två af Consistorium utnämnde kuratorer efter hvar- 
andra ledde ärenderne, inträffade åtminstone en fullkom- 
lig anarki, och detta ehuru den senare af de bägge, Lille 
länge förut stått i spetsen för afdelningen och af den- 
samma var allmänt aktad; men just den omständigheten 
att han erhållit sin befattning icke genom afdelningens 
fria val, utan genom consistorii faderliga omsorg om af- 
delningens bästa verkade hämmande och förlamande på 
allt, hvad han ville företaga till lifvande af nationslifvet. 
Efter att mer an 2 '/j är hafva ägt en ledning, hvil- 
ken genom sitt ursprung saknade all möjlighet att in- 
verka gagneligt på afdelningen, beslöt denne änteligen 
sedan d:r Lille blifvit utnämnd till professor att be- 
gagna sig af sin valrättighet och den 3 oktober 1840 val- 
des Fabian Collan till kurator. Minnet af denne ädle, i 
så många hänseenden oförgätlige man bör i synnerhet 
för oss Sav. Karelare vara dyrt och heligt. Om vi med 
stolthet kunna se tillbaka på den afdelning vi tillhört, 
om vi i detta brödrasamfund funnit önskningar, förhopp- 
ningar, sträfvanden, hvilka lifvat, värmt och genomträngt 
oss, om vi därstädes fattat kärlek till vetande, till det 
högre och ideellare i lifvet, så böra vi veta att detta är 
hans verk. En annan har redan för eder framställt en 
teckning af denna varma och hjärtliga personlighet samt 
därvid äfven framställt hufvuddragen af hans handlings- 
sätt som kurator, så att jag nu ej behöfver dröja därvid, 
Ett vill jag endast tillägga: ingen har såsom han haft 
den egenskapen att förmå äfven den yngsta, blygaste och 
förslagnaste student att yppa och utsäga sina tankar i 
hvarje inträffande fall, en egenskap, som hos en kurator 
kanske är den viktigaste af alla. Orsaken därtill var hans 
hjärtliga godhet, den broderliga vänlighet, hvarmed han 
nalkades alla, det verkliga deltagande och lugna tålamod, 
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hvarmed han åhörde alla och äfven lyssnade till de stör- 
sta dumheter, utan att nånsin hvarken med ord eller min 
tillkännagifva någon missbelåtenhet eller ens med ett 
skämt, hvars vapen han äfven förstod att behandla, ned- 
slå ynglingen. Allt detta gjorde att han snart vann allas 
hjärtan; han beundrades icke, men han älskades. 

Sedan Collan blifvit kurator, förgick likväl ett år, 
innan i yttre måtto någon förändring visade sig, utom 
att vid af delningen då först protokoller började föras, 
hvarvid han BJälf var protokollist. På nationsmötena 
förehades endast ekonomiska frågor, studentintagningar 
m. flere dylika kurranta göromål, då och då afbrutna genom 
ventilationen af några latinska teser, hvarvid både för- 
fattaren och opponenterne täflade att så gramniatikahskt 
som möjligt misshandla latinet. Men i det tysta hade 
likväl en stor förändring föregått. Under detta år hade 
Collan gjort sig nära bekant med hvarje af delnings med- 
lem; mötena begynte blifva talrikare besökta; det var en 
oro i sinnena, en längtan efter något högre själsföräd- 
lande tidsfördrif, och alla sågo upp till Collan såsom den, 
hvarifrån hjälpen skulle komma. Den kom äfven. Under 
den egna titeln Paradoxer, hvilka kunna ventileras den 
21 oktober 1841 utan praeses, af frivillige respondenter 
och opponenter, uppspikade han anonymt några svenska 
satser, dem jag vill anföra, emedan de genom den heta 
diskussion, hvartill de föranledde, gåfvo afdelningsmötena 
ett helt annat utseende. 

1. Stora mäns storhet bör icke mätas efter måttet 
af deras individuella storhet, utan efter det inflytande de 
utöfvat på sin samtid och på dess framtid. 

2. Runeberg är otvifvelaktigt en till själens gåfvor 
rikare utrustad man och äger nu med skäl ett större 
namn än Lönnrot; men efter 100 år skall Lönnrot gälla 
för hvad han är: en större karl än Runeberg. 

3. Orsaken är att Lönnrot är en världshistorisk per- 
son, Runeberg en blott litterärhistoriak. 

4. Eller Runeberg är blott skald och verkar blott 
inom konstens område; men Lönnrot är att anses såsom 
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Finska språkets ock nationalitetens återlösare: han har löst 
den förtrollning, som hvilar tung öfver ett helt folk, så 
att det kan träda fram en gång för Europa och säga vi 
äro en nation. 

5. Likvisst är Lönnrot blott en renskrifvare. 

6. En renskrifvare kan således vara större karl än 
den störste skald. 

7. Lönnrot är den första renskrifvare som blir odöd- 
lig. (Ty andra renskrifvare hafva satt omia sekaan såle- 
des ej varit Äenskrifvare t. ex. Macpherson). 

Ännu i dag minns jag lifligt hvilka varma och häf- 
tiga strider dessa paradoxer uppväckte; den anonymitet 
som omhöljde författaren — om äfven gissad af de flesta 
— gjorde äfven sitt till att gifva sinnena fart. Collan 
hade valt tiden väl. Ifrån denna dag gafs det knappast 
ett inöte, till hvilket ej blifvit insände än en liten afhand- 
ling, än några strödda aforism er, än en öfversättning. I 
synnerhet uppstodo ett ovanligt antal poeter, som be- 
sjöngo alla möjliga ämnen och gärna meddelade afdel- 
ningen sina snillefoster, hvilka öfverhufvudtaget med 
största skonsamhet bedömdes, ty hvar och en hade själf 
något opus i faggorna, för hvilket han gjorde anspråk pa 
samma öfverseende. I allmänhet var det en glad och för 
minnet ljuf tid. Efter den dvala, som länge legat öfver 
afdelningen, fann man dessa obetydliga ofningar af det 
högsta intresse; hvar och en deltog i dem med eldigaste 
värma; mötesdagen betraktades som en högtidsdag och 
fick på intet sätt försummas; med ett ord det var lif och 
rörelse inom afdelningen. 

Höstterminen 1841 bestämdes äfven för att ännu 
mer lifva och uppmuntra det vetenskapliga och litterära 
intresset hos af deln. medlemmar tvenne pris: det ena om 
2 det andra af 1 y s imperial för täflingsskrifter, hvilka 
årligen skulle inlämnas före den 1 febr. och belönas på 
årsdagen. Första gången utdelades detta pris den 9 
mars 1842, då stora priset tillföll Karl Aspelund, en gam- 
mal medlem i afdelningen, redan då betraktad såsom alla 
yngres faderliga vän och rådgifvare vid alla bekymmer; 
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förnämligast en stor patronus för alla unga författare 
(om den förnuftiga betydelsen af stormarne). Sedan 1842 
ha följande blifvit prisbelönte: Tikkanen för enöfversätt- 
ning af Grafven i Perho på finska, Ahlqvist för en finsk 
novell och Collan för ett häfte musikaliska kompositio- 
ner. Såsom man ser bar icke afd. ofta varit i tillfälle 
att utdela sina pris. 

Höstterminen 1842, då afdeln. ej mera fann sig till- 
fredställd af dessa små poemer, paradoxer och reflexio- 
ner, som först skänkt densamma sådant nöje, beslöts att 
vissa föreläsare skulle utses, hvilka på hvarje möte skulle 
föredraga någon af dem själfva författad afbandling. 
Denna anordning, hvilken under åtskilliga modifikationer 
fortfor ända till 1850, visade sig genast hafva den för- 
delaktigaste verkan. Mötena voro ständigt animerade 
och bevistades talrikt. Collan sjelf blef förvånad öfver 
sin framgång. „ Jag får af uppriktigaste hjärta — sade han 
till afdeln. vid slutet af 1842 — tacka er för det ni alla 
med så raskt mod och enhällig ifver deltagit i våra små 
öfningar och nöjen här hemma hos oss och får försäkra 
er, att åtminstone jag såsom student aldrig upplefvat 
gladare stunder än dem jag nu upplefvat här tillsammans 
med er under våra senare möten. Jag talar här icke om 
en sådan stormande glädje, som berusar hjärtat för ögon- 
blicket men lämnar det efteråt tomt; utan om en sådan, 
som tränger till hjärtats djup, emedan den vädjar till dess 
sannaste och heligaste känslor. En sådan glädje har jag 
rönt, då jag hos er funnit gensvar på de tankar och önsk- 
ningar jag engång med mera misströstan än hopp om 
framgång yttrade i afseende å vårt nationslif — ett gen- 
svar varmare och innerligare, jag medger det, än ens mina 
djärfvaste förhoppningar då vågade förespegla. Jag tror 
och hoppas, att ni alla känt samma tillfredsställelse som 
jag öfver denna nationens pånyttfödelse och öfver den 
nya och rika betydelse våra möten fått; ty hvilken stu- 
dent skulle icke känna sig full af glad förtröstan, då han 
vet sig vara omgifven af en krets kamrater, hvilka alla 
Hfvas af sa mm a anda som han, alla redligt och allvarligt 
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sträfva till samma mål som han". — Och till dem h vilka 
till julen reste hem yttrade Collan vid samma tillfälle: . 
„Glöminen icke hvad vår nation nu varit och hvad den 
varit fordom, för att, då ni återkommen, vi icke göra ett 
återfall i lethargisk sömn utan hellre vakna till allt klarare 
insikt, allt säkrare känsla af vår bestämmelse såsom yng- 
lingar här vid musornas hemvist och såsom män då vi 
träda ut därifrån in i det brokiga lifvet, där vi skola 
visa i handling livad vi duga till". 

Hela år 1843 hade äfven samma lifvande och rör- 
liga karaktär som utmärkte b. t. 1842. Föredrag sakna- 
des på intet möte och skulle sådant möjligen inträffat 
sörjde Collan nog för att detta blef afhjälpt. Dessa före- 
drag omfattade alla möjliga ämnen: historia från alla län- 
der, juridik, litteratur, konst, lyrik, drama, ja afdelningen 
fick engång till och med böra för sig uppläsas ett helt 
epos i sex sånger af vår nuvarande vice-kancellers sek- 
reter, ett mästerstycke i komik af den allvarsamma sorten. 

Detta år var äfven förhållandet mellan afdelningen 
och dess burator det allrabästa, ty ännu ansågs Collan 
såsom den utmärktaste och bästa ledare i världen. Men 
vid början af år 1844 begynte några röster höja sig emot 
honom. Han var framför allt en ungdomens man, de 
yngstes; dem förstod han bättre än någon senare kurator 
att väcka och lifva. Men de äldre som växt upp i skug- 
gan af hans vingar började hysa den åsikten att eu bättre 
ledare för afdelningen icke var omöjlig. Man tadlade ho- 
nom för hans godhet, som benämndes svaghet, hans lugna 
sätt att gå till väga beskylldes för långsamhet m. m. 
Därtill kom att han i afseende å tidningen Saima, som 
detta år begynte, hade åsikter som icke just öfverenstämde 
med de flestas i afdelningen. 

Huru man än må bedöma tidningen Saima ocb dess 
sätt att gå till väga, måste man likväl medgifva att en 
ädlare fosterlandskärlek, en varmare båg för allt sant 
och rätt och en eldigare harm mot allt lågt, uselt och 
pedantiskt aldrig i vårt land offentligen uppträdt. Kan- 
hända var hon för iitet klok; kanske hade hon mera bort 
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skona den trygga själfbelåtenheten, underhandla med fÖr- 
• doraarne och ej alltid så skarpt uttala sin öfvertygelse 
hvarken i godt eller ondt. Men då hade hon ej heller 
kunnat Öfva samma inflytande som nu på sina läsare, 
hvilka hon tjusade och drog till sig just genom den fasta 
öfvertygelsen om sina satsers sanning och eviga bestånd. 
Bland universitets ungdom vann hon snart ett nästan en- 
väldigt inflytande, sedan vi med smärta funnit att myc- 
ket i våra förhållanden och vår bildning, som vi ansett 
stå på en fast fosterländsk grund, var falskt och uselt. 
I synnerhet var den enkla satsen svår att medgifva, att 
Finland ingen nationalliteratur äger och att den svenska 
bildningen med all sin skimrande glitter endast verkade 
kväfvande för den finska andans utbildning och förkof- 
ran: Men när den Öfvertygelsen engång slagit rot att 
Saimas åsikter voro de rätta, hvad var då naturligare än 
att universitetets ungdom vände sin håg åt dessa ämnen, 
hvilka Saima ansåg de viktigaste af alla: Finlands språk 
och historia. Så var förhållandet åtminstone inom Sav. 
Kar. afdelningen. Man började hysa den tanken att vid 
af delningsmötena förnämligast och framförallt det foster- 
ländska skulle komma till tals: man blygdes öfver sin 
forna försummelse och ville med fördubblade krafter åter- 
hämta det förlorade. Visserligen var vid dessa och dy- 
lika resonnemanger känslan det rådande elementet och 
ungdomens varma entusiasm hufvudkällan till de rörelser 
som då förnummos, men hos ganska många har denna 
känsla utbildats till tanke och till och med realiserats i 
handling. 

Collan hade genom djupa och grundliga studier bil- 
dat sig egna åsikter om den svenska bildningens infly- 
tande på Finland, om finsk litteratur och dithörande äm- 
nen, och dessa åsikter stodo ofta i rak motsats mot Sai- 
mas. Bland afdelningens medlemmar vann Saima dage- 
ligen allt flere beundrare, så att en kollision möjligen 
kunnat inträffa, om ej — innan den ande, som rådde inom 
afdelningen utvecklat sig till fullt medvetande — Collan 
blifvit utnämnd till lektor i historien vid Kuopio gymna- 
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sium. Detta skedde just i slutet af vårterminen 1844, så. 
att när han härifrån afreste endast ett ringa antal af af- 
delningen kunde betyga honom sin oskrymtade smärta 
att se den man upphöra att stå i dess spets, hvars varma 
nit och broderliga kärlek nationen förnämligast har att 
tacka för det sträfvande till högre ideellare mål, som inom 
densamma företett sig. 

Som hans själfskrifne efterträdare betraktades af 
hela afdelningen Arppe, då docent i kemin. Han blef 
äfven vald, men, emedan han några dagar därefter reste 
utrikes, blef Kellgren utsedd till tjänstförrättande kurator. 
I honom träffade afdelningen verkligen en man, som då 
bäst representerade den anda, som lefrle inom densamma. 
Själf entusiastiskt tillgifven Saimas läror underlät han 
icke att inom afdelningen, där han fann en fruktbar jord- 
mån, på allt sätt befordra desamma, i hvilket sträfvande 
han ej ringa underhjälptes af en mer än vanlig lätthet i 
uttrycket. Collan hade bragt afdelningen därhän, att 
den icke mera kunde hålla några möten, hvarest ej nå- 
got förehades som lifvade sinnet och väckte intresset. 
Kellgren åter koncentrerade alla medlemmars olikartade 
sträfvanden i en enda brännpunkt: det fosterländska, det 
finska Finland, dess litteratur, språk, historia och förhål- 
landen bragtes nästan vid hvarje möte till tals; äfven om 
något annat gebit af mänskligt vetande berördes, skedde 
det merendels med tillämpning på finska förhållanden. 
Men Kellgren ville ej blott att afdelningen inom sig skulle 
sysselsätta sig med fosterländska ämnen; han ville äfven 
understödd af den inom afdelningen rådande andan, att 
densamma skulle rikta sin verksamhet utåt och genom 
skrifter gagna fäderneslandets folk. Den 18 april 1845 
uppträdde han därföre inför afdelningen med ett förslag 
till utgifvandet af en folkskrift. Ur det tal hvari han 
motiverar detta förslag vill jag här anföra ett stycke, 
emedan det tämmeligen väl karaktäriserar de tänkesätt, 
som då rådde inom afdelningen och hvilka i kuratorn 
hade sin sannaste representant. 
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„Våra fosterländska sträfvanden, sä snart vår känsla 
„därför börjat utgå i handling, måste under närvarande 
»förhållanden alla sammanträffa i en enda punkt. Vårt 
»land är blifvet skildt från det, hvarmed det i århundra- 
den varit förenadt och därifrån vi fått vår bildning, och 
»ödet har fört oss till en nation, som står alltför långt 
„ifrån vår egen nationalitet, för att vi därmed skulle kunna 
„känna oss som en enhet. Vi äro sålunda för första gån- 
»gen af världshistorien satte att blifva myndiga, att själfve 
»skaffa oss vårt själfbestånd. Emellertid stå vårt lands 
»tvenne kraftelementer, bildningen och folkstyrkan från 
»hvarandra skilda; det ena med nationalitet men alltför 
»långt ifrån de bildades ståndpunkt, det andra med bild- 
»ning men utan finsk nationalitet. Om dessa elementer 
»sålunda förblifva skilda, så skall aldrig ett Finskt folk 
„kunna kvarstå som ett folk, det måste gå under, hvar- 
„dera elementet är för svagt att för sig bestå; bildningens 
»element skall försjunka och försvinna som en droppe i 
»den allmänna världsbildningen och folkstyrkan skall hop- 
»smälta med större mäktigare nationer. Dessa tvenne ele- 
„menters sammansmältning är den enda borgen för natio- 
„nens framtida existens som nation. Detta är därför den 
„punkt, där alla våra fosterländska sträfvanden samman- 
„stöta och förenas, och hvarje skärf, som bidrager till 
»detta mål är ett offer på fosterlandets altare, som af 
»tacksamhet af detta emottas. De bildade böra nationali- 
seras och nationen bör bildas, detta är allt. Det förra 
„sker genom att de bildade och de som ärna blifva sitt 
»folks främste studera nationens språk och dess poesi och 
„gå ut ibland det för att lefva in i dess lefnadssätt och 
»egenheter; det senare åter genom folkskolor ock folkskrif- 
„ter; det förra är hvar och ens plikt och skyldighet mot 
fäderneslandet, af det senare är hvarje gärd en sak som 
»förtjänar dess tacksamhet. Må hvarje, som kan bidraga 
»till folkets bildning, göra det. Studenter äro väl studenter 
»för att bilda sig själfva sitt folk till gagn, men hvarföre 
»kunna de ej äfven försöka att efter sin förmåga bilda sitt 
»folk; i synnerhet då de, som äro äldre, därtill göra intet. 
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„Dessutom äro dessa fosterländska sträfvanden ännu så 
„nya, att de äldre, de af hvilka man främst kunde vänta 
„detta, tillhöra en annan generation och stå främmande för 
„den nyvaknade anden, och sålunda är denna sak åtmin- 
„stone tillsvidare ännu hänskjuten åt de yngres, den ännu 
„växande generationens värma och nit för den sak, till 
„hvars talmän de väsa upp och utbilda sig. 

Med högsta bifall upptog afdelningen förslaget och 
första häftet af Lukemisia Suomen Kansan Hyödyksi ut- 
kom redan innan vårterminens utgång. De som jämte 
Kellgren, mest bidrogo till att detta förslag kom till stånd 
voro Robert Fieandt och Tikkanen. 

Kort förrän frågan om Lukemisias utgifvande afgjor- 
des, hade afdelningen på vanligt sätt firat 9 mars. Denna 
nationsfest, hvilken eljest på allt sätt varlifvad, är i syn- 
nerhet märkvärdig därigenom att då hölls för första gån- 
gen vid en studentfest tal på finska. H. H Biskopen i 
Borgå som äfven var närvarande behagade hålla ett upp- 
muntrande och välsignande tal till afdelningen för den 
fosterländska anda och patriotism den visat. 

Endast tvenne terminer var Kellgren kurator för 
Sav. Kar. afdelningen. Vid början af vårterminen 1846 
afreste han till Tyskland för att därstädes studera for prof. 
Brockhaus och i dess ställe lära honom finska. Med den 
största sorg mottog afdelningen underrättelsen om hans 
bortgång, ty genom många utmärkta egenskaper hade han 
f örvärfvat sig dess varma kärlek. Det enda som lades ho- 
nom till last, var att han vid fattande af afdelningsbeslut 
mera vände sig till medlemmarnas känsla än tanke, mera 
öfvertalade än Öfvertygade dem, hvaraf också nångång 
hände att några timmar efter det ett beslut blifvit taget 
flertalet gärna velat orakullkasta detsamma. 

Efter Kellgren blef Cleve utvald till kurator, hvil- 
ket ämbete han innehade till höstterminen 1851. Han 
ägde visserligen hvarken Kellgrens konst att vinna popu- 
laritet, ej heller hans entusiastiska liflighet, men det var 
allvar och kraft uti hela hans väsende och hvad han före- 
tog sig utförde han. Under de tronne första åren af 
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hans kuratel framskred afdelningen allt vidare uti sina 
fosterländska sträfvanden; det andra och tredje häftet af 
Lukemisia utgafvos; ett eget sällskap bildade sig inom 
afdelningen, som en gång i veckan sammanträdde och på 
finska afhandlade h varjehanda, dels grammatikaliska dels 
lexikaliska, dels historiska frågor. Detta sällskap, som förde 
ett särskildt protokoll, hvilket är mycket trefligt fördt, 
varade höstterminen 1846 och hela år 1847. Huru afdel- 
ningslif vet vid denna tid bedömdes, bevisar följande utdrag 
ur det tal, hvarmed en medlem, som ej alltid kunde för- 
lika sig med den inom afdelningen rådande andan, fram- 
trädde: „Sanningen fordrar det erkännandet att de goda 
rörelserne inom vårt samfund icke äro ens eller fås, utan 
allas gemensamma verk, att de icke heller äro ögonblic- 
kets, inspirationens utan en lugn besinnings verk, att de 
icke äro sedan i går eller förleden termin, utan hafva 
successivt trädt fram i dagen. En alltför lång student- 
tids erfarenhet behöfves ej att bestyrka det vär afdel- 
ning befunnit sig i ett starkt framskridande, att hvarje 
termin gjort ett steg framom den förra, att Suomis språk 
och historia (blifvit) allt dyrbarare samt utgjort föremålet 
för allt flitigare diskussioner. Ett affall från Suomis idé 
synes mig omöjligt". 

Till denna tid hör äfven de tacksägelseadresser af- 
delningen utsände till prosten Ingman i Kuopio för det han 
stiftat en finsk skola i Kuopio, fruntimren i sistnämnde stad, 
emedan de inrättat en flickskola, och mag. Robert v.Fieandt, 
emedan han anlagt en söndagsskola i Padasjoki. Afdel- 
ningen trodde sig böra visa nämnde personer denna enkla 
gärd af sin erkänsla, emedan de på ett så ädelt sätt velat 
sprida ljus äfven i de fattiges låga hyddor. 

Med året 1848 ingick för hela studentkor psen en 
tid af smärta och bedröfvelse. Ständiga, småaktiga vexatio- 
ner från de högre myndigheternas sida sänkte det glada 
modet och de sjudande förhoppningarne äfven inom Sav. 
Kar. afdelningen. Snart kommo slag på slag. Det för- 
färligasto var att finskan blef nästan helt och hållet för- 
bjudet att begagnas som skriftspråk, den mest tyranniska 
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åtgärd som ännu någonsin blifvit vidtagen att mörda ett 
helt folk. Sedermera uniformerades studenterne, ställdes 
under polisuppsikt och tilltalades så strängt, emedan de ej 
infunnit sig på en bal, att Hans Kejserliga Höghet Tron- 
följaren sjalf måste komma hit att b ilägga saken. 

Sedan Cleve hlifvit lektor i Kuopio, föll h. t. 1851 
afdelningens val på den inan, som allt sedan han inträdde 
i afdelningen alltid af densamma blifvit omfattad med 
den varmaste vänskap och deltagande: Ahlqvist. Natio- 
nen såg i honom den, hvilken både genom kunskaper 
och en huld naturs gåfvor förnämligast vore kallad att 
arbeta för det mal, som den alltid ansett för det högsta. 
Snillet och afdelningens förtroende hade gjort honom vär- 
dig kuratorsplatsen, men några anteecdentia lågo honom 
i vägen hos vederbörande och han af sade sig denna 
värdighet. 

Ändteligen vid slutet af år 1852, det bittraste året 
för universitetet sedaa dess stiftelse, gingo äfven afdel- 
ningarne till den eviga hvilan, sedan de förut disponerat 
om sin ägendom. Bibliotekerna skänktes åt fakulteterne 
till gemensamt begagnande, men om kassorna kunde de 
skilda afdelningarna ej komma till enighet. Sav. Kar. af- 
delningen, ännu i det sista trogen de sträfvanden, som 
alltid lifvat densamma, lämnade alla sina penningemedel 
jämte alla oförsålda exemplar af Lukemisia till Finska 
Litteraursällskapet, till hvars förmån den äfven vid årets 
början bland sina medlemmar insamlat 115 Rubel. 

Men några dagar innan dödens dag instundade eller 
den 16 december var afdelningen ännu högtidligt församlad 
att för sista gången njuta af natioaslifvets behag samt 
taga afsked af sina vördade lärare. Till detta tillfälle hade 
Ahlqvist författat en härlig finsk dikt „Savolaisen laulu", 
och liksom Sav. Kar. afdelningen 1835 vaknade vid ett 



skönt kväde, gick den äfven med sång 
under sin 18-åriga vandring hade afdelni 
och mer lärt sig älska och akta det ädla f 
hade blifvit allt mer och mer fosterländsk. 
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Det är denna fosterländska anda, ingifven af Colian, 
vidare utvecklad af Kellgren och Cleve, som aldrig kan 
slockna hos denna afdelnings forna ledamöter. Det är 
denna fermomani om man så vill, som alltid skall uppe- 
hålla dem i deras sträfvanden, lätta deras mödor och 
gifva dem ett gladt mod vid mötandet af hvilka öden 
som helst. livad kan ock förfära dem, som med varm 
håg och redligt arbeta för det heligaste och ädlaste i 
världen, sitt folks bildning och förkofran. 
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En Savolaksbild från slutet af 1700-talet. 

Meddelad af Beinh. Hausen. 



Nedanstående skildring ar utdragen från ett bref, som kaptenen 
vid Nerikes och Värmlands regemente Karl Fredrik Uggla den 
13 mars 1790, således under brinnande krig, från Mannila by i Kängas- 
niemi socken, nordväst från S:t Michel, tillskrifvit sin i Sverige 
vistande fader. Oaktadt sitt otympliga språk, här något upphjälpt, 
torde denna teckning än i dag kunna påräkna ett visst intresse, då 
den ju skildrar förhållanden, som ett hundraårigt kulturarbete så 
godt som fullständigt omgestaltat. 

Utdraget är här meddelad t efter en från originalet tagen afskrif t, 
hvilken af krigsarbivarien J. JPetrelli i Stockholm benäget ställts till 
förfogande. 

— — — — Jag måste lämna en liten beskrif- 

ning på landet och dess seder; men jag får yttra i för- 
hand, att det ej är mycket till dess avantage, dock enligt 
med rätta förhållandet. Landet består af ganska höga 
sandhöjder, med en låg och tunn björk- och älskog be- 
växta; där emellan äro djupa dälder, uti hvilka äro antingen 
små tjärnar eller myrar, beväxta med kort och tät urskog 
af tall och gran. Vägarna äro ganska trånga och nästan 
inte värda att kallas vägar. Byarna, som ligga tämligen 
glest, bestå af rökpörten och rior, uti hvilka ugnen är 
4 ä 5 alnar i kvadrat, utaf gråsten samt hvälfd och unge- 
färligen 5 alnar hög. Framför är en fyrkantig grufva, 
som en vanlig hästkrubba, dit asksmörjan kasas ihop, 
så snart det är nerbrunnet. Stugorna, eller så kallade 
pörtena, äro tämligen stora och mycket höga, utan mellan- 
tak, med 4 å 5 skuffluckor på väggarna i stället för fönster, 
som man nästan ingenstädes finner här uppåt, och ett litet 
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hål på taket, som täppes af en lucka, som lyftes upp med en 
låug stång, hvilken sedan sättes som en stötta däremot. 
Då det eldas, måste alla dessa luckor och dörren alldeles 
öppnas, så att röken får dra ut, och då är det ett faseligt 
drag, och röken, som slår fram ur ugnen som ur en af 
våra bakugnar, håller sig horisontell med gluggarna, så 
att det ntomkring ryker af pörtet som det stode i full 
brand. Sedan eldningen är förbi, täppas alla hålen till. 
Hettan blir odräglig, och kolmörkt inne, då man endast 
kan släppa in litet dagsljus utur något af luckehålen. 
Uti alla porten bo, utom själfva gårdsfolket, höns, grisar 
och hästar, som alla hafva sina särskilda matställen in- 
rättade invid ugnen, hästarna i stora, aflånga kar, och 
de andra smådjuren i vederbörande hoar. Utom dessa 
kreatur finnes en myckenhet stora insekter, som kallas 
torrakor; de se ut som tordyflar, men af 2 tums längd 
och högbenta, och hålla gärna till godo med befintliga 
fetalier, läder, mat m. m., men äro ej framme mer än om 
nätterna, då de flyga omkring och rekognoscera samt 
marodera. Invånarne äro ganska rädda om dem och ställa 
mat åt dem, så att de hafva ett dageligt gästabud. Folket 
är tämligen robust växt, men odugligt genom en oupp- 
hörlig lättja, följakteligen fattigt och uselt, svart och 
skrumpet af bara rök och en dålig föda af rå fisk, sirad 
kål och bönor, surt bröd i stora bullar af en alns diameter 
ocb ett kvarters höjd midt på, bara vattnet och okokadt 
dricka — som de kalla för kalja — att släcka törsten med. 
Jag har, alltsedan jag kom hit, icke sett en enda människa 
göra det minsta gagn, utan de ligga och sofva allesam- 
mans på bänkarna hela dagen; och då de tröttna därvid, 
spjälka de stickor eller pärtor, hvarefter de flåsa och 
pusta ansenligt. Inga andra ljus finnas än sådana pärtor; 
och då vi tände upp våra talgljus, kommo de alla fram 
till bordet och föllo i största förundran däröfver och 
gjorde hundrade kors för sig. De äro ohjälpsamma och 
neka till allt hvad man begärer, tills man brukar hård- 
taget med dem; då bära de fram allt hvad de hafva. De 
gå merendels nakna, och alltid äro de alldeles nakna, då 
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de ligga. Men det blygas de inte före, utan promenera 
ganska flitigt i sin déshabillé. Hästarna äro mycket 
piggare än folket, ty då de behöfva någon frihet, stöta 
de själfva upp dörren och gå ut och återkomma sedan 
och sparka på trappsteget för att avertera om sin åter- 
inställelse. Och då de ätit sig mätta inne af sörpade agnar 
och hö, ligga de midt på golfvet som hundar, äro aldrig 
skodda och sparkas aldrig; men det är en hårdlekt dresse- 
ring, innan unga hästar lära att iakttaga all erforderlig 
anständighet. 

Klädedräkten är inte synnerligen kostbar, ty man- 
folken hafva, utom sina vanliga skinnbenkläder, ullstrumpor 
och korta kängor, stora pälsar med ludna kragar och upp- 
slag, helst svarta, öppna vid halsen till magen, dito skjortan, 
utan halsduk, och en liten kullemössa på hjässan. Utanpå 
pälsen hafva de en blångarnsskjorta, som de binda till med 
ett ylleskärp. Kvinnfolken hafva stora skinnkoftor, en 
tunn blångarnskjortel, öppna i bröstet som karlarne, samt 
utan strumpor och skor, med håret i en smal fläta, den 
do lägga i ring midt på hjässan, och de gifta bafva där- 
uppå en lärftshufva, ganska hög och snipig med rynke- 
band och som täcker knappt håret; men däremot hafva 
de alla granna halsband med ringar och penduler uti. — 

En sorts artiga instrument finnas här, 4-kantiga, af 
1 alns längd, 4-tums höjd, 4 tums bredd i öfre ändan och 
8 tum i nedre, med fyra tjocka mässingssträngar, på hvilka 
präktiga instrument bönderna med mycken smak fingra 
med bägge bänder, ehuru de ej äga mer än 5 toner; och 
[de] kalla dem harpor. Det största och nästan det enda 
nöje vi hafva är att böra farbror Jockum prata svenska 
med de finska bönderna och disputera samt svära ganska 
starkt med dem. — Nu hoppas jag, att beskrifningen ar 
färdig och att jag kan få hennes likhet med originalerna 
af alla härvarande vidimerad. 
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Meddelad t af Beinh. Hausen. 



Nedanstående, förtroliga bref, nyligen funnet bland en hop 
gamla papper på Toivoniemi gärd i Tuulois, ör akrifvet af Eva Kristina 
Wrede, född gref vinna Creutz, ti il hennes fem år äldre syster 
Helena Sofia Kristina, hustru till den beryktade Anjalamannen Lära 
Reinhold Glansens t jema och bosatt & Jokela gård i Xaatola. Bref- 
skrlfverskan var vid denna tid trettio år gammal och sedan 1776 ge- 
nom äktenskap förenad med löjtnanten friherre Rabbe Gottlieb Wrede, 
som egde Anjala gods. Hon dog 1798 å Malmgård i Fernå. 

Originalet, hvars at&fning blifvit här troget återgifven, för att 
skrifvelsen ej måtte betagas ein, så att säga, antika doft, förvaras i 
vårt statsarkiv, dit detsamma förärats af artisten Hj. Munaterhjelm. 



Anjala d. 5 Juli 1789. 

Min aldra käraste Syster, 

Ach, vad Ditt bref värkade på mig! Om Du kunde 
se mitt inre och tiänna huru högt Dina reprocher uplif- 
vade mina sårgsna känslor! När du får höra ordsaken, torde 
[Du] dömma mindre strängt om mig. — Jo, vet Du, at 
jag blifvit ordentligt mistänkt at ba förädiska stämplin- 
gar med Kyssarna, ja så, at då jag sist var här, sattes 
väckt om mig, som skulle o p servera mitt göromäl; och 
detta var den Sattans Hiärtas ') åptåg, och General Plå- 
ten s ) var nog svag at sätta tro till detta. Jag kom hit 

') Eörmodligen majoren vid Björneborgs regemente Adam Hjerta, 
') Philip Julius Bernhard von Plåten, sedermera generalguver- 
nör i Pommern och fältmarskalk. 
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i går aftse med Wreden[s] fulla lof, ty nu äro alla häri- 
från. Vår Kong har gordt 2:ne dråpliga segrar, och jag 
kan på Ed försäkra, at våra dervid mistat ganska litet: 
En fendric Bos *) död och 4 Bleserad Ofiserare, 18 döda 
Soldater och innemot 40 Bleserade vid bägge Batalierne. 
Kongen ligger nu vid Likalla, varest den sista Batalien 
stod, och körde derifrån alla Kyssar, som hade förskansat 
sig der; men de måste bart, med otrolig förlust. Kongen 
uppmuntrar soldaten otroligt, är altid siälf med och ger 
dem väl både pengar och mat. 

Nu till midsommars resan till J okila! Jag var rest 
redan till Elime i afsikt at komma till Dig med 2 barn; 
men litet från Pejpolla a ) mötte jag kongen med hela År- 
men. Jag åkte utur vägen, steg ut och neg; han red utur 
vägen för at hälsa på mig, talte vid mig nådigt under 
hela tiden Armen gik förbj [och] frågade vart jag reste. 
I hastigheten svarte jag: till min Mor 3 ). — När jag se- 
dan kom till Pejpolla, kom Wiberg spiingandes ut och 
rådde mig ifrån at fara till Jokilla, efter jag hade mött 
Armen. — Jag kan ej alt med pennan skrifva. När jag 
får se Dig, skall jag säga redigare. Kom nu för Gud 
skuld till Malmgård d. 18, ty då är jag der positift. Jag 
hade nu ärnat i denna vecka dit, om Du hade kommit, 
men väntar nu. 

Hälsa alla Dina kära. Gen. Majerfelt är vid Abbor- 
fors, men nu tror jag det ej är tid för Dig få bref Dit. 
Vänta nu så länge; ingen skikar nu öfver något bref i 
brinnande kriget. 

Glöm ej bart mig, höll alltid af mig och förbrå mig 
ej mera, ty jag är altid 

Din ömma 

Eva. 



') Axel Gustaf von Rosen, vid Västmanlands regemente; stu- 
pade den 28 juni på Uttis malm. 

*) I Elima; egdes då af majoren Jakob af Foreelles. 

') Gref vinna Eva Sofia Cieutz, född von der Pahlen, som torde 
bott pa Malmgård i Pernå. 
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[P. S.] Jag skrifver detta nu här på Anjala och 
skikar genast till Willikalla at ej försumma din Dräng, 
ty i mårgon bitti far jag härifrån; nu är ej har farligt. 

Var för ro skuld hem denna vicka. I fall jag får 
låf af W[rede], kommer jag på en skutt till Dig. 

Utanskrift: A Madame, Madame de Glansenstierna 
né Comtesse de Creutz 
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Österbottniska afdelningens studentmatrikel lämnar 
följande knapphändiga biografiska upplysningar om afdel- 
ningens år 1732 inskrifna medlem N:o 661: „Johannes 
Eklund. Doctor Medicinaa 1742. Medicus postea Pefcro- 
burgi. Obiit 1746". Universitetets studentmatrikel från 
denna tid har, såsom kändt, gått förlorad vid Åbo brand. 
Men i Leches „Index" därtill, hvilken räddats från förstö- 
relsen, kallas han Johannes Olai Ekelund, Ostrob. 

Bergius meddelar om honom i sitt „Tal om Stock- 
holm" l ) följande närmare data, de fullständigaste, som här- 
intill» offentliggjorts: „Sedan han väl anlagt sin tid i Åbo, 
utgaf han derstädes 1741, under Spörings prasidio, Exa- 
men Chymieomed. Fontis soterii Kuppisensis, och året derpå, 
såsom sjelf Prseses, sin grad u al- disputation de Febre Catarr- 
hali korum annorum epidemica, hvarpå han blef Med. Doc- 
tor. När då Kyska magten samma år kom in i landet, 
måste han der göra tjenst, fölgde sedan med till Peters- 
burg, och fick der i staden ett sjukhus att förestå, hvar- 
vid han ej långt derefter vardt sjelf smittad och plötsli- 
gen dog. Han är den enda Med. Doctor, som vid Åbo 
Academie blifvit promoverad". 

Johan Haartman åter säger i sitt program till den 
första solenna medicine doktors promotionen i Åbo den 19 



'} Peter Jonas Bergius: Intrades-tal om Stockholm för 200 
år sen, och Stockholm nu for tiden, i Anseende Till Handel, och Ve- 
tenskapen, särdeles den Medicinska: Hållit för kongl. Vet. Academien 
d. 20 Aug. 1768, och efteråt med Anmärkningar tillökt, s. 214, not (*•). 
Stockholm 1768. 
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juni 1781: „Efter fulländade lärdomsprof enligt de Aca- 
demiska Constitutionernes föreskrift blef Eke- 
lund af Spöring förklarad för Medicinae Li- 
centiat och utgaf år 1742 under 

eget prsesidium sin Dissertation De Febre korum annorum 
Epidemica, hvarefter han den 1 Oct. 1743 behedrades med 
Doctors Diplom, dock utan all högtidlighet" '). 

Med hänvisning till dessa källor samt dessutom till 
Sacklén 2 ) och J. Fr. Wallenius*), hvilka emellertid om 
Ekelund icke meddela några notiser utöfver de redan 
anförda, utbrister Rsbbe*): „Detta är allt hvad vi för 
närvarande känne om denne den förste Finske Doctor 

') Haartmans promotions program är affattadt på latin. Cita- 
tet hllr of van är efter en öfversättning derur af F. J. Kabhe i upp- 
satsen: Om Medicinska Doctors-Promotionerne i Finland i Finska 
Läkaresällskapets Handlingar, Bd IV, s. 237, Helsingfors 1840-1860. 

*) Joh. Fredr. Sacklén: Sveriges Läkare-historia, I & II, Ny- 
köping 1822 — 1824. Detta arbete och Supplementen därtill innehålla 
biografier öfver jämväl ett stort antal finska läkare från äldre tider. 
— Utom i nämnda arbete stå biografiska uppgifter öfver flertalet i 
föreliggande uppsats omnämnda personer att finna i något af föl- 
jande arbeten: 

J- J. Tengström: Chronologiska Förteckningar och Antecknin- 
gar Öfver finska universitetets fordna procancellerer samt Öfver fakul- 
teternas medlemmar och adjuucter. Helsingfors 1836, och Wilh. 
Lagus: Abo universitetets studentmatrikel, ånyo upprättad, I & II 
Helsingfors 1891—1896. Bd XI af Skrifter utgifna af Svenska Litte- 
ratursällskapet i Finland. — Till dessa arbeten kommer i det föl- 
jande icke att särskildt hänvisas, då det i regel säger sig själft, i h vilket 
eller hvilka af de nämnda arbetena personaldata i hvarje enskildt 
fall äro att söka. Vid hänvisning till andra, med alfabetiskt namn- 
register försedda arbeten skall i regel ej heller den afsedda sidan 
angifvas. 

') Wallenius citeras med hänvisning till en i N:ris 71 och 76 
af Åbo Tidning för år 1832 ingående osignerad artikel: < Lista å i 
Finland creerade Medicinä Doetorer», hvilken uppgifves vara idels 

hämtad och föranledd af Promotions-programmema — — , dels 

nr andra tillgängliga källor förökad och supplerad». Ekelund kallas 
här <FäItläkare> och uppgifves till St. Petersburg <fitföljt en del den 
tidens fältajuka», hvilka uppgifter torde vara endast en något fri 
transkription af Bergii meddelanden. 
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Medicinae". Och senare publikationer hafva ej heller ökat 
vår kännedom om honom. Ben senaste, i hvilken någon 
ny upplysning möjligen vore att finna, Lagus' nyupp- 
rättade studentmatrikel, innehåller sålunda ej heller några 
nya data. Såsom landets första inhemska medicine doktor 
intar Ekelund dock en så anmärkningsvärd plats i vår 
kulturhistoria, att man önskade gärna känna hans öden 
något närmare, sä mycket mer som han är landets första 
medicine doktor ej allenast i den betydelsen, att han är 
den första som vid landets eget universitet kreerats där- 
till, utan äfven i den, att han öfver hufvud är den första 
finskfödda man, som veterligen uppnått denna värdighet. 

Såsom landets första medicine doktor namnes i all- 
mänhet Olof Bure, hvilken blef doktor i Basel 1611. 
Men Bure var född i Sverige och öfverflyttade till Fin- 
land först vid 55 års ålder 1633, icke för att tillträda en 
befattning såsom läkare, utan såsom vicepresident i Åbo 
hofrätt 1 ). 

Man skulle föreställa sig att någon finne blifvit me- 
dicine doktor i Upsala förr, än någon blef det i Åbo, då 
dess universitet är så mycket äldre och så många finnar 
studerat därstädes såväl före som efter universitetets i 
Åbo grundläggning. Men detta är icke fallet. Den första 
finne, som blef medicine doktor i Upsala, Barthold Ru- 
dolf Hast, blef det 1747. Och vid öfriga högskolor, vid 
hvilka någon finne under tidernas lopp vunnit nämnda 
grad, har detta, såvidt kändt, inträffat än senare a ). Men 
om någon likväl vid utländsk högskola vunnit den, förrän 
Ekelund vann den i Åbo, skulle han val snarast stå att 
söka bland landets, under ifrågakommande tider fåtaliga, 
utom universitetet verksamma läkarepersonal ; ty den första 

') Wilhelm Gabriel Lagus: Åbo Hofrfttts historia. I, Helsing- 
fors 1834. — Carl v. Bonsdorff: Åbo stads historia, I, s. 264. Hel- 
singfors 1894. Anreps Ättartaflor, m. fl. källor. 

*) Angående finnar, som utom hemlandet vunnit medicine dok- 
torsgrad se Rabbe: a. a. s. 252, 259 och 268 samt K. G. Leinberg: 
Diseertationes aeademiete fennorum extra patriajn i Bidrag till kän- 
nedomen af Finlands natur och folk, Bd. ÖB, b. 547. Helsingfors 1900. 
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vid universitetet anställda, i Finland födda medicine dok- 
torn, professor Johan Johansson Haartman, blef dok- 
tor i Upsala efter Hast eller 1754. — Om flera af denna 
personal ar det kändt att de kallade sig doktorer '), men, 
såvidt jag vet, om endast en att han verkligen var pro- 
moverad doktor. Denna ar Thomas Alphusius, som 
d. !8 / s 1705 blef doktor i Bheims »). Om Öfriga af dem, Sa- 
muel Gråben eller Gråben*), Georg Tebigh*), Adam 
Schutz eller Schytz *), Dionysius Brunet") Pet- 
ter Gottfred eller Gottfried '■) Eilert Mentzen 6 
m. fl. *) ankommer det på framtida forskningar att afgöra 
huruvida de hafva akademiska skal för sina doktorstitlar 
och hvar de förvärfvat dem. — Hvad deras nationalitet 



') logen sådan namnes dock af Sacklén. 

') Otto E. A. Hjelt: Sveneka och finska medicinalverkets hi- 
storia, ni, e. 462. Helsingfors 1896.— Alphusius var landtmedicus 
och apotekare i Wiborgs stad och län med instruktion af d. V, 1608 
samt lefde i Wiborg ännu 1722. — Enligt personligt meddelande af 
Carl v. Bonsdorff ingår nämnda instruktion — 6 blad läng — 
i riksregistraturet i svenska riksarkivet 

') 1697—1690 bosatt dels på Nftse gård i Bjärno, dels på Åbo 
slott, och sannolikt anställd i amiralen Klas Flemings tjänst. — 
L. W. Fagerlund och Robert Tigerstedt: Medicinens studium 
vid Åbo universitet. Helsingfors 1890, Bd XVI af Skrifter utgifna 
af Svenska litteratursällskapet i Finland. 

*) 1630 — 1634 bosatt och praktiserande i Åbo. — C. v. Bons- 
dorff: a. a. s. 266. 

*) Fältskär i Wiborg och död före 1688. — Kallas M. o K. D. i 
Anreps ÄttartaflorfSchflU' son Adam, slutligen h of rättspresident, 
adlades med namnet Fredenstjerna) af W. G. Lagus (a. a., I, s. 
46) m. fl. — Enligt J. W. Ruu th (Wiborgs stads historia s. 409, not) 
var Schutz dock ingalunda M. D., ej ens fältskär, utan endast fält- 
skärsgesäll. 

•) 1687 bosatt i Wiborg. — J. W. Ruuth: a. a., s. 410, not. 

') Landtmedicue och apotekare i Wiborg 1689—1698 (K. J. 
Hougberg: Finlands apotekare. Helsingfors 1896). Gottf red kallas 
oftast doktor i Wiborgs stads domböcker (J. W. Ruuth: a. a., 410). 

6 ) Kallas M. D. och chemicus practicus medicinae. Hade på 
sin ansökan af d. "/, 1701 erhållit landshöfd ingeämbetets tillstånd 
att i Helsingfors och Borgå städer isampt uthi heela höfdingedömet 
få des kånst och Embete bruka» samt antogs d. "/> 1703 särskildt 
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vidkommer, så är den icke känd. Men det är påfallande 
att de anförda personernas namn alla synas tyda på 
utländsk börd '). 

Såvidt hittills är kändt, finnes det således ej någon 
som kunde göra Ekelund rangen af att vara Finlands 
första infödda medicine doktor stridig, och är han därför 
en föregångsman och värd vårt intresse i båda de hän- 
seenden ofvan nämnts. Jag har därför efterforskat hans 
öden något närmare. Genom fortsatta forskningar skulle 
otvifvelaktigt och sannolikt med lätthet flera data kunna 
erhållas, än dem jag hopbragt. Redan dessa synas mig 
dock, med hänsyn till huru föga hans öden förut varit 
kända, erbjuda det intresse, att de förtjäna ett offentlig- 
mde. 
Han var son till målaren i Vasa Olof Eklund 8 ) 



till stadsläkare i Helsingfors. — E r ik Eh r h trö m : Helsingfors stads 
historia, a. 58. Helsingfors 1890, Bd XV af Skrifter utgifna af Svenska 
Litteratursällskapet i Finland. 

") Många nämnas endast vid sina förnamn: doktor Anders, 
doktor Fabian, doktor Nils. 

') Gottfreds far linförskrefs» af akademin i Upsala och 
köpte akademiapoteket därstädes 1663 (J. Fr. Saeklén: Sveriges 
apotekarehistoria. Nyköping 1833). — G. Lagus (Ur Viborgs stads 
historia, II b. 40. Viborg 1895) för både Älphusius och Schftti 
noder rubriken: Aptekare, fältskärer och barberare af tysk extraktion. 
En ganska stor sannolikhet synes dock tals för att Schtitz skulle 
halva varit finne. Åtminstone äro i Finland flera personer med detta 
namn kända från denna tid. Jag nämner Johan Johansson Schlitz, 
kapellan i Duderhof 1849— 3652 samt pastor och prost i Gubanits 1661 

— 1696, hvilkeu enligt Matti. Akiander (Evangelisk-lutherska för- 
samlingarna i In ger man] ands stift. Helsingfors 1866) var född i Kex- 
holm och, hvad tiden vidkommer, kunde vara Adam SchUtz' bror. 

— Nämnda J. J. SchUtz hade för öfrigt enligt Akiander studerat 
i Dorpat och är uppenbarligen synonym med den Johannes 
Johannis Schoette Kexholmensis, hvilkeu enligt Kustavi 
Grotenfelt (Suomalaiset ylioppilaat nlkomaan yliopistoissa ennen v. 
1640, s. 28. Helsingissa 1902) blef student i Dorpat "/, 1644, men 
hvars vidare öden af honom icke angifvas. 

*) Namnets skrifsätt är växlande: Eklund, Eklundh, Eek- 
lund, Ekelund. Faderns, likasom i hans tidigare år sonens namn 
skrefs emellertid oftast Eklund, sonens började redan under hans 



; e;)y Google 



3T8 Johan Ekelund, 

och dennes andra hustru Helena Mornie 1 ). När han 
var född har ej kunnat noggrant utrönas, emedan kyrkliga 
böcker för denna tid icke finnas bevarade i Wasa och 
uppgift därom ej heller ingår i andra tillgängliga källor. 
Att döma af uppgiften om den ålder han innehade vid 
sin död skulle han varit född 1712 eller i början af 1713, 
ett antagande som låter förena sig med andra i samman- 
hang med denna fråga stående kända data. Sannolikt 
var han född i Vasa och i hvarje händelse kan han, på 
grund af att hans föräldrar voro bosatta därstädes, be- 
tecknas såsom ett Vasabarn 2 ). 

Den 27 september 1722 inskrefs han såsom elev i 
Vasa trivialskola. Anteckningen därom i skolans matrikel 
lyder för nämnda datum: „Johannes Olai Eklund, 
Pictoris filius Wasensis". Därefter är tillagdt med annan 
handstil: „in Classem Rectoris d. 15 Junii 1730. Rediit 
d. 9 Martii 1731." Själfva matrikeln lämnar ej om honom 



skoltid skrifvas och skrefs i hans mogna år alltid Ekelund. — Olof 
Eklund är för öfrigt kand såsom den där utfört de ännu bestående 
målningarna å predikstolen i Närpea kyrka (K. K. Meinander: Några 
kyrkor i svenska Österbotten, g. 124 i Kalender utgifven af Svenska 
Folkskolans Vänner. Helsingfors 1902). Såsom i sin mån upplysande 
för hans sociala ställning må ännu nämnas, att han fungerade såsom 
bisittare vid kämnersrättens i Vasa särskilda sammanträden. 

') Möjligen dotter till råd- och handelsmannen i Vasa Petter 
Mornie samt syster till Jakob och Petter Mornie, som enligt 
W. Lagus (a. a.) blefvo studenter i Upeala resp. 1717 och 1720. 

*) De originala uppgifter i handlingar i Finlands etatsarkiv, 
på hvilka ofvanstående Stöda sig, äro: Målaren Olof Eklundaflade 
d. % 1708 i Vasa sin borgared och var enligt mantalslängden för s. å 
då gift med Sara liken, hvilken emellertid saknas i längden för 
följande år, hvariör hon sannolikt dött. Därefter är han upptagen 
utan hustru, så länge mantalslängder finnas för åren före stora ofreden 
eller t. o. m. 1712. Då sådana för åren efter densamma blifva till- 
gängliga, förekommer han åter i dem med hustru, som dock ej namn- 
gifves, samt dessutom från och med 1733 med en dotter Brita Stina, 
Vidare: Af en långvarig, 1736 och 1737 vid kämnersrätten anbängig 
process framgår, att Helena Mornie är Olof Eklunds då- 
varande hustru; under rättegångens förlopp kallar Helena Mornie 
ofvannämnda Brita Stina sin dotter, ej stjufdotter, ocb <studiosuB 
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flera upplysningar 1 ). Men i dess pärm ingår en förteck- 
ning: „Studiosi ad Academias transmisi, cum Testimonio 
rite ac Legitime a Rect. G(abriele) H(enrici) P(eldan) u , 
och i denna förteckning ingår Johannes Olai Eke- 
lund, Was. bland dem som 1732 dimitterades till Äbo. 
Vidare finnes ett i matrikeln inskjutet löst ark med en 
af Peldans efterträdare i rektoratet, magister Esaias 
Fellman, skrifven „Förteckning på the ifrån Vasa Trivial- 
schola till Kongl. Academierna utsända disciplar ifrån 
den tiden underskrifven (Fellman) år 1731 kommit till 
Conrectoratet och 1735 till Rectoratet dersainmastädes", 
och jämväl denna förteckning upptar Ekelund såsom 
dimitterad från skolan 1732 2 ). 

Under de år, som närmast föregingo hans inträde i 
trivialskolan, stora ofreden, hade skolans verksamhet tyd- 
ligen varit inställd. Om en del af lärarena — collega 
superior Kristian Alcenius och inferior Erik Riip — 
heter det: „var ännu här vid fientliga infallet 1713", medan 
deras senare öden äro okända; om konrektor, magister 



Johan Eklundh», som vid några sammanträden uppträder på sin 
fars vägnar, kallar henne sin syster, ej halfsyster, distinktioner, som 
vid denna tid i regel iakttogos. — Olof Eklund synes häraf varit 
två gånger gift, och såväl sunen Johan som dottern Brita Stina 
födda i det senare äktenskapet. 

') Ofvan hans namn är med ännu en tredje bandstil skrifvet 
tjurisdoctor», en uppgift som med säkerhet är oriktig, men förledt 
L. L. Laurén (Vasa trivialskola 1684—1884, s. 64. Nykarleby 1884) 
att af de år 1722 i skolan intagna eleverna, bland bvilka dock ej 
någon annan Eklund än den nu ifrågavarande finnes, uppgifva 
att en Joban Erik Eklund (Erik felläsning i st. f. Olai), skulle 
blifvit jurisdoktor. Såsom följd däraf ingår Johan Ekelund ej 
heller i det alfabetiska namnregister som är arbetet bifogadt. 

') I Fellman s förteckning föregås Ekelunds namn af ett f 
och efterföljes af tillägget: Med. Doctor, död; tillägg, som sannolikt 
gjorts af Fellman själf, då han kvarstod vid rektoratet ännu efter 
Ekelunds död. — Laurén aftrycker, a. a. s. 57—62, dock icke 
ordagrant, såväl Feldans som Fellmans förteckningar, men hän- 
visar i sitt alfabetiska namnregister ej till dessa sidor. Det var här 
jag först tillfälligtvis om Eklund fann några data, som ej voro 
nämnda af hans biografer. 
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Jakob Wijkar, namnes uttryckligen att han var på flykten 
i Sverige från 1714 till freden 1721. Vid tiden för stora 
ofreden måtte äfven skolans förra matrikel gått förlorad, 
ty den äldsta bevarade är den, i hvilken Ekelund in- 
skrefs, och börjar med hans inskrifningsår 1722. Äfven 
de knapphändiga data denna matrikel meddelar om de 
elever, som nämnda år inskrefvos i skolan — om öfriga 
elever lika knapphändiga som om Ekelund — låter en 
ana de oroliga tider landet just genomgått. Sålunda 
heter det om en elev, att han var son till en polsk fånge, 
om en annan, att han var ingermanlänning — förutsätt- 
ningsvis af en från Ingermanland flyktad familj. — Skolan 
upphjälptes emellertid snart från sin lägervall. Dess förra 
konrektor, ofvannämnda "Wijkar utnämndes till den åter- 
upprättade skolans första rektor, men afgick från befatt- 
ningen redan 1725. Han efterträddes då af den under 
stora ofredens stormar i olikartade värf pröfvade magister 
Gabriel Peldan och denne tillräknas den största för- 
tjänsten af skolans snabba uppblomstring '). Och skolan 
måtte verkligen under Peldans rektorat befunnit sig i 
ett blomstrande skick. Under detsamma eller till 1735 
blefvo omkring 50 f. d. elever af skolan studenter. Men 
en del blef det efter att förut hafva öfvergått till annan 
skola eller åtnjutit privat information, och Peldans egen 
tidigare nämnda förteckning på dem som under han rek- 
torat dimitterades från skolan omfattar endast 37 namn. 
Den börjar 1728 med Karl Fredrik Mennander och 
slutar 1735, hvad de till Åbo dimitterade vidkommer, med 
Pehr Kalm, namn hvilkas glans ännu skimrar genom 
seklerna, och flera af de andra abiturienterna hafva äfven 
mer eller mindre djupt inristat sina namn i vår kultur- 
historia. Men oafsedt huru betydande hvar och en af 
dem möjligen blifvit på sitt område, förtjänar hvad deras 
lefnadskall vidkommer att framhållas, att ett för tidsför- 
hållandena relativt stort antal af dessa 37 egnade sig 
åt „de oekonomiska och naturvetenskaperna". I detta 

') Jmfr L. L. Laurén, a. a., s. 6. 
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hänseende kunna utom Kalm och Ekelund nämnas 
Mennander, som ju var professor i fysik, förrän han 
öfvergiek till teologiska fakulteten, Jakob Wilhelm 
Ross, som blef salpetersjud eridirektör samt Anders 
Theliin, som blef skeppsbyggmästare. Och äfven af de 
öfriga har en och annans verksamhet, på sidan om det 
egentliga lefnadskallet, delvis fallit inom området af de 
ifrågavarande vetenskaperna. Så hafva, enligt O. E. A, 
H j e 1 1 '), sedermera kontraktsprosten, magister Johan 
Aejmelaeus och konrektorn, magister Lars Stenbäck 
genom samlande och inlämnande af växter bidragit till 
kännedomen af Finlands flora och den senare i vetenskaps- 
akademins handlingar publicerat några uppsatser af natur- 
vetenskapligt innehåll. — Måhända är denna nu fram- 
hållna omständighet enbart att anse såsom ett tecken till 
gryningen af en ny tid; men den kunde äfven vara ett 
direkt uttryck för skolans infytande eller af de tendenser, 
som därstädes gjorde sig gällande. 

Under loppet af år 1722, då Ekelund intogs i 
skolan, inskrefvos i densamma 44 elever. Dessa innehade 
tydligen ett mycket olika kunskapsmått; ty medan en af 
dem blef student redan 1726, blef en annan det först sju 
år senare eller 1733. Men att döma af lärarenas antal, 
då skolan öppnades — undervisningen meddelades af klass- 
lärare — började den sin verksamhet med åtminstone tre, 
kanske med sitt fulla antal af fem klasser. Af matrikelns 
redan meddelade innehåll framgår ej, i hvilken af dessa 
klasser Ekelund intogs, utan endast att han uppflytta- 
des till rektorsklass i juni 1730, därefter afbröt sin skol- 
gång, men åter vidtog med densamma i mars följande 
år. Då han utgick från ett illitterat hem, kan väl antagas 
att han intogs i skolans lägsta klass, i hvilken händelse 
han på h varje klass skulle varit i medeltal två år, h vilket 
för tiden torde varit det vanliga. 

') Otto E. A. Hjelt: Naturalhiatoriens studium vid Åbo Uni- 
versitet. Helsingfors 1896. Bd XXXII af Skrifter utgifna af Svenska 
Litteratursällskapet i Finland. 



; e;)y Google 



382 Johan Ekelund. 

Enligt, Peldans och Fellmans redan meddelade 
uppgifter dimitterades han från skolan 1732. Dimissionen 
egde rum redan i början af året, och ännu i början af 
året blef han student i Åbo. Detta framgår af öster- 
bottniska afdelningens protokoll vid det möte, vid hvilket 
han intogs i af delningen. Nämnda protokoll är odateradt, 
men ingår i protokollsboken mellan ett för d. B /, och ett 
annat för d. M /„ hvarför mötet sannolikt egde rum i april. 
Men vid denna tid „absolverades" en „poenaliserad" novitie 
och inskrefs i afdelningens matrikel först efter det han med 
„uppvachtning hos Hrr Landsmän" „utlupit sina poenal- 
veckor", „fulla sex", „som i landskapet varit vanligt". 
Då Ekelund i detta hänseende ingalunda åtnjöt någon 
favör framför andra novitier och med beaktande af att 
endast ett möte synes hafva hållits i månaden, måste han 
därför hafva varit student åtminstone l*/ a ä 2 l / 2 månader, 
då han inskrefs i afdelningen, och således blifvit student 
troligen i februari. De tre med Ekelund samtida abi- 
turienterna från Vasa skola, hvilka dimitterades till Åbo, 
intogos för öfrigt i afdelningen, Nicolaus Pernerus 
vid närmast föregående, Petrus Camlamnius vid 
samma och Samuel Helenius vid närmast efterföljande 
möte. — De två som samma s. å. dimitterades till Upsala, 
Thomas Arenius och Jakob Malmsteen, blefvo stu- 
denter därstädes först d. '/« l ). 

Inspektörer för afdelningen under Ekelunds stu- 
denttid voro professor Isak Björklund till sin död 
1740, därefter professor Anders Bergius. Afdelnin- 
gens möten höllos hos inspektor och att bivista dem var 
mer eller mindre obligatoriskt. En tid var till och med 
gällande ett beslut, „at hvarje Landsman, som utan be- 
viisliga förhinder absenterar sig från Nations samman- 
komsterna, botar för hvarje gång till fiscum nationis tre 
daler kopp:mt". Men mötesprotokollen äro i allmänhet 
knapphändigt affattade och efter sin inskrifning i afdel- 
ningen namnes Ekelund icke mera i protokollen. — Ej 



') Längre fram inskrefvos flfven de såsom studenter i Åbo. 



; e;)y Google 



Johan Ekelund. 888 

heller i konsistorii protokoll förekommer någonsin hans 
namn. 

Vid sin inskrifning i afdelningen erlade han enligt 
protokollet „ til Nations Cassan den afgift som rationarium 
uthvisar". Inskrifningsaf giften växlade efter den inskrifnes 
förmögenhetsvillkor och medellösa befriades icke sällan 
helt och hållet därifrån. Huru stor afgift Ekelund erlade 
kan numera ej uppgifvas, emedan „i-ationarium" gått for- 
loradt. Men att han öfver hufvud erlade någon ådaga- 
lägger dock, att hans ekonomiska villkor ej vore alldeles 
dåliga. — Eljes ger en annan omständighet vid handen, 
att hans far under största delen af hans studenttid utgjorde 
hans väsentliga ekonomiska stöd. Då denne i början af 
1740 dog 1 ), försämrades nämligen enligt Ekelunds egen 
utsago i väsentlig mån hans villkor. Prosten i Vasa, 
magister Clandius Hedman kom honom emellertid då 
till hjälp, så att han älven därefter utan bekymmer kunde 
föra sina studier till slut s ). 

Under sin första studenttid studerade han väl litet af 
hvarje och bedref ej heller sina studier utan afbrott. 
Vårterminen 1737 tillbragte han t. ex. i Vasa. Att han 
genast skulle vidtagit med medicinska studier kan knap- 
past förutsättas och i akademins filosofiska fakultet fanns 
icke någon lärare, om hvilken det kunde förutsättas, att 
han skulle bibragt sina elever något särskildt intresse för 
naturvetenskaperna, hvilka ordinariter voro representerade 
endast af professorn i fysik Johan Thorwöste. Detta 
förhållande undergick en förändring till det bättre, då 
Johan Brovallius 1738 tillträdde professionen i fysik 
efter Thorwöste och snart därpå Mennander, som emel- 

') Han ingår i mantalslängden för 1740, men namnes i k&mners- 
rättena protokoll för d. */, s. å. afliden. 

*) I sin tillegnan till Hedman af sin företa dissertation rela- 
terar Ekelund detta förhållande i följande bildliga ordalag: iMorte 
immatura parentis, Stygiia mergi aquia apea videbantur omnee mes» 
Tuus favör naufrago subvenit, et rati imposuit aecura, nt Pactolo 
quodam vehi mihi viderer, et liquore Pegaaeo ac fonte Aeaculapii 
labra proluere potuerim>. 



; e;)y Google 



SS4 Johan Ekelund. 

lertid redan från 1736 föreläst botanik för mera försig- 
komna åhörare '), utnämndes till adjunkt i filosofiska fakul- 
teten. Att Ekelund profiterade af dessas undervisning 
kan knappast betviflas. Men möjligen hade han redan 
då kommit under den jämväl i naturvetenskaperna väl- 
bevandrade medicine professor Herman Didrik Spö- 
rings inflytande och väsentliga ledning. Denne var under 
Ekelunds hela studenttid den enda läraren i medicinska 
fakulteten och således hans enda lärare vid universitetet 
i de medicinska vetenskaperna. Under hans presidium 
utkom äfven Ekelunds första akademiska afhandling: 
Examen ehymico- medicum fontis soterii Kuppisentns 3 ), som 
ventilerades d. "f l2 1741. Den innehåller — förutom till- 
egnans- och lyckönskningsskrifvelser — i litet kvartformat 
23 sidor text, fördelad i tio kapitel. Ämnet är redigt 
disponeradt, hvilket framgår redan af en uppgift om de 
olika kapitlens innehåll. I det lista kapitlet framhållea 
me dicinal vattnens i allmänhet nytta och deras fördel i 
vissa hänseenden framför andra läkemedel; i det 2:dra 
lämnas en historik Öfver Kuppis hälsokälla; i 3:dje — 
6:te redogöres för hvarje af de fyra element som ingå i 
Kuppisvattnet, nämligen vid vattnet löst bunden gas, vattnet 
såsom lösningsmedel för de öfriga elementen, alkaliskt salt 
och järn; samt för de rön han gjort med hänsyn till hvart 
och ett af dessa element; i det 7:de uttalar han sig „in 
transcursu" om konstgjorda mineralvatten; i det 8:de an- 
gifvas indikationerna och i det 9:de kontraindikationerna 
för K upp isvattnets såväl invärtes- som utvärtes brak, och 
i det 10:de framhålles lämpligheten af att i vissa fall an- 



') O. E. A. Hjelt: Natural historiens studium, s. 79. 

*) Den fullständiga titeln lyder: Q. D. B. V. Examen ehymico 
medicum fontis soterii Kuppisensia, qvod, consentiente Amphasima ad 
An ram Facultate Medica, sub praésidio viri celeberrimi atqne ex- 
perientiBsimi Dn. Hermanni Dieterici Spöring, Hed. Doct & 
Prof. Ord. nec non Societ. Scient. & Lit. Svec. Membr. publicse Era 
ditorum censurie submittit Johannes Ekelund, Ostrob. in Audit. 
Maj. ad diem XIX Decembr. An. MDCCXLI, horis ante meiidiem 
consvetia. 
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vända vattnet blandadt med mjölk, hvarjämte öfverlämnas 
åt en förfaren läkare att närmare anordra kuren. Afhand- 
lingen innehåller således ej någon uppgift om den regim, 
som följdes vid den; men i slutet utlofvas inom kort en 
närmare beskrifning såväl af Kuppis som Finlands öfriga 
hälsokällor och var väl meningen att då närmare ingå 
härpå. — Af innehållet torde egentligen endast 2:dra ka- 
pitlet, källans historik, kunna påräkna intresse. Med hänvis- 
ning till Loccen. Hist. Svet. omnäranes, hurusom biskop H en- 
rik under Erik den heliges korståg döpt de omvända 
finnarna i källan, hvilken därför äfven kallas S:t Henriks 
källa. Möjligen och sannolikt härledde sig dess bruk för 
hälsoändamål redan från denna tid och dess vidskepliga 
föreställningssätt som gjorde att källan ansågs helig och 
offer hembars åt densamma för återvinnande af en för- 
lorad hälsa. I källan hafva sålunda hittats mynt af silfver 
och koppar samt andra värdeföremål. Först efter det 
Urban Hjärne, hvars „Lilla vattuprofvare" citeras, upp- 
tagit hälsokällor i Sverige, riktades emellertid läkarenas 
uppmärksamhet på de inhemska hälsokällorna och flera 
sådana upptogos. Den första som med föranledande häraf 
upptog en hälsokälla i Finland och använde Kuppisvattnet 
rationellt i medicinskt syfte var professorn i Åbo Elias 
Tillands. G-enom hans försorg erhöll den förut öppna 
källan en prydlig öfverbyggnad jämte ett för fattiga af- 
sedt sjukbus. Efter hans död fortforo hans efterträdare 
ined vattenkuren vid källan, tills den under stora ofreden 
råkade ur bruk och dess värde t. o. m. ifrågasattes 1 ), tills 

'} Syftar sannolikt på att professor Peter Elf ving 1726 upp- 
tog och rekommenderade Nädendals hälsobrunn, i sammanhang livar- 
med han kan hafva gjort någon för Kuppis ofördelaktig jämförelse 
mellan dessa båda hälsobrunnar. — Hjärne upptog 1678 Medevi hälso- 
brunn och offentliggjorde i Stockholm 1879 <En utförlig berättelse 
om de nyss uppfunna surbrunnar vid Medevi i Östergötland!. Hans 
sDen lilla vattuprof våren, utkom i Stockholm 1683. — Tillands var 
medicineprofessor i Åbo 1670-1693 och Elf ving 1720— 1726. Emel- 
lan dem voro professorer: Lars Brauu (adlad Braunerskiöld) 
1693—1698, Nils Valleriue 1699-1704 och Peter Hielm 1705— 
1716. 1716—1720 stod professionen obesatt. 
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Spöring upptog den ånyo och bragte den till sitt förra 
anseende. Den besöktes åter årligen af sjuka och en 
rymlig byggnad uppfördes öfver densamma. 

Till af hand lingen sluta sig tolf korta „theses miscel- 
laneae", hvilka, såsom mera än afhandlingen egnade att, 
oaktadt sin tillspetsade thes-form, i korthet visa tidens me- 
dicinska uppfattning, här meddelas i öfv ersättning. 

1. Människokroppen är en hydraulisk maskin. 

2. Hjärtats systole och arterernas diastole, och tvärt- 
om, äro synkroniska företeelser (motus). 

3. Lif, hälsa, sjukdom förorsaka döden. 

4. De, som duka under för sjukdom, dö ej en naturlig 
död {naturaliter). 

5. Ftisiker dö af förqväfning. 

6. Vatten är för kraftiga personer den hälsosam- 
maste af alla drycker. 

7. Svaga fördraga vatten, blandadt med vin a£ ett 
godt märke. 

8. Rörelse och dryck (motus et potus) äro de bästa 
skyddsmedlen för hälsan. 

9. Mjölk, sura och söta saker äro skadliga för hy- 
pochondriaci. 

10. De, som behandla dysenteri med endast adstrin- 
gentia, antingen döda patienten eller störta honom i en 
annan sjukdom. 

11. Blysocker, qvacksalfvarenas arcanum, är döds- 
bringande för dysenterici, i synnerhet om det gifves in med 
alltför frikostig hand. 

12. Plaster konsolidera icke såren. 
Afhandlingen är i tvenne prosaskrifvelser, den ena pa 

engelska, den andra på latin, tillegnad „To the most hono- 
rable Sir Jojachiin George von Ganschou, Colonel 
of His Majesty's Begiment of Infantry in East-Bothn" 
och „Admodum reverendo atque amplissimo domino, Dn. 
Mag. Claudius Hedman". I den förra talar han om 
den tacksamhet och högaktning, som han känner sig för- 
pliktad att visa för mångfaldig ynnest, utan att nämna 
hvari denna bestått; den senares väsentliga innehåll är en 
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tacksägelse för åtnjutet understöd. — Dessutom ingå i 
afhandlingen flera lyckönskningsskrifvelser på vers och 
prosa, nämligen verser: „To the ingenious gentleman, Mr 
John Ekelund, Esqn., when publishing his learned Dis- 
sertation on Kuppis-wells" af universitetets rektor, pro- 
fessor Peter Filenius; äfvenledes verser „Doctissime et 
amicissime Domine Ekelund" af filosofiska fakultetens 
dekanns, professor Joh. Browallius; en prosas krif velse 
„Pereximie atque politissime Domine Tiespondens, Amice 
honoratissiine et integerrime" af Carolus Joh. Creutz; 
ett „Fägne-Thal till Herr Auctorn" af M. Johannes 
Ajmelaeus; verser „Till Herr Auctorn" af Jo. G-eze- 
lius pr. Alla dessa ingå före testen. Ef ter densamma ingå 
ytterligare en skrifvelse i brefform „Monsieur et cher Ami" 
af L. M. Nordstedt samt verser till „Högvällärde Herr 
Ekelund" af Elias Berch. 

Med hänsyn till tidens sed härutinnan måste dessa 
personer, hvilka på något sätt stodo i sammanhang med 
Ekelunds disputation, med sannolikhet anses hafva stått 
till honom i närmare bekantskap. Kännedom om dem 
och deras förhållanden vore därför egnad att i någon mån 
belysa äfven hans, hvilka eljes äro tämligen okända. I 
denna afsikt skall jag Öfver ifrågavarande personer med- 
dela några korta biografiska data. 

Herman Didrik Spöring föddes 1701 i Stockholm, 
där hans far var konrektor vid tyska skolan. Efter stu- 
dier i såväl hem- som utlandet blef han 1726 medicine 
doktor i Harderwyk och två år därefter professor i Åbo. 
Utom i medicinen var han välförfaren i naturalhistorien, 
i synnerhet i mineralogin, och mycket språkkunnig, bland 
annat i engelska. „Delade med Browallius förtjensten 
att vid Finlands lärosäte först hafva på ett utmärktare 
sätt befordrat den empiriska naturvetenskapen". — Han 
var sedan 1732 gift med Hedvig Ulrika Meurman 
och därigenom i svågerlag med professorerna i teologi 
Bergius', i matematik Nils Hasselboms och i eloquens 
Henrik Hassels fruar, af hvilka professorer den först- 
nämnde, såsom redan framhållits, var österbottniska afdel- 
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ningens inspektor. — Spöring dog 1747. Hans barn 
voro under Ekelunds studietid ännu små. 

Joakim Georg von Ganschou hade redan sju år 
tjänat under konung Wilhelm III af Storbritanien, då 
han 1700 gick i svensk tjänst, i hvilken han befordrades 
1728 till öfverstlöjtnant och 1739 till öfverste vid Öster- 
bottens regemente. Hans fru, Elisabet Freidenfelt, 
var född 1693. Hans enda son, Georg Kristoffer von 
Ganschou, hvars födelseår ej uppgifves, blef 1729 fält- 
väbel vid Österbottens regemente, 1730 tillika garnisons- 
adjutant i Will inanstrand och 1741 fänrik. Hvar familjen 
först var bosatt i Österbotten känner jag ej, men från 
1740 finnes den på Tottesunda öfversteboställe i Maxmo. — 
Såväl far som son dogo 1760, fadern med generalmajors 
afsked, sonen såsom öfverstlöjtnant '). 

Claudius Hedman, född 1680 i HernSsund, ma- 
gister i Upsala 1707 och prästvigd 1709, blef till en början 
huspräst hos grefve Karl Piper, därpå först adjunkt, 
sedan, 1712, kapellan i Klara församling i Stockholm, 1720 
kyrkoherde i Wasa och Mustasaari samt snart därpå kon- 
traktsprost i Wasa nedre prosteri och inspektor vid Wasa 
trivialskola. Fullmäktig vid de flesta riksdagar från 1726 
till 1751. Han var sedan 1712 gift med Anna Kristina 
Wallman, känd såsom stiftaruma af Hedmanska stipen- 
dierna vid Upsala och Åbo universitetet, och dog barn- 
lös 1765 2 ), men hade såsom egen uppfostrat sin systerson, 
som äfven antog hans namn. Denne, Petrus Hedman, 
född 1715 (? 1716), kom 1729 från Härnösands till Wasa 
trivialskola, blef student i Upsala 1733 och i Åbo (sveogot.) 
1735 samt magister i Åbo 1738 och rektor vid pedagogin 
i Gamlakarleby 1742. — Gift 1750 med Spörings dotter 
Hedvig Ulrika Spöring, född 1734, blef han slutligen 
sin fosterfars efterträdare såsom kyrkoherde och kontrakts- 
prost samt dog 1797 :| ). 



') An rep a Ättartaflor. Jordaböcker och mantalslängder pä 
statsarkivet. 

) T. S. D. i Tor Carpelans Finsk biografisk handbok. 
•) Axel Bergholm: Sokukirja. Helsingfors 1901. 
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Peter Filenius, född 1704 och 1727 magister i 
Lund, var från 1728 informator hos Åbo universitets 
kansler grefve Arvid Horn och befordrades genom den- 
nes gunst från den ena akademiska befattningen till den 
andra utan att tillträda dem. 1736—1739 vistades han i 
London och Paris och blef därunder F[ellow] R[oyal] 
S[ociety], som äfven är tillfogadt hans namn och titlar 
under lyckönsknings verserna. Hösten 1739 ankom han 
ändtligen till Åbo och tillträdde linguarum professionen. 
Vid jubelfesten följande år promoverades han till teologie 
doktor och transporterades 1741 till tredje teologie pro- 
fessionen. — 1740 gift med Ulrika Benzelius stannade 
han efter flykten 1742 i Sverige och dog 1780 såsom 
biskop i Linköping. 

Johan Browallius, född 1707 och magister i Up- 
sala 1731, blef 1732 informator hos land shöfd ingen Nils 
Eeuterholm i Fahlun. Här kom han i intima relationer 
till Linné, då denne en del af somrarna 1733 och 1734 
på Reuterholms anmodan äfven vistades därstädes, och 
från denna tid riktades hans håg och studier väsentligen 
på naturvetenskaperna. 1737 utnämndes han på förslag 
af universitetets kansler grefve E. J. Creutz till professor 
i fysik i Åbo men tillträdde tjänsten först i slutet af 1738. 
Redan då var han en känd såväl skönlitterär som natur- 
vetenskaplig författare och såsom professor befäste han 
yttermera sitt anseende i sistnämnda hänseende. Ett par 
af hans publikationer rönte t. o. m. utmärkelsen att på 
Linnés föranstaltande ånyo offentliggöras i Leyden. Vid 
universitetets jubelfest 1740 promoverades äfven han till 
teologie doktor. — Han var sedan 1737 gift med Elisabet 
Ehrenholm och dog 1755 såsom biskop i Åbo. 

Carl Johan Creutz. Tvenne med detta namn fun- 
nos vid denna tid, far och son, friherrar '). Fadern, född 
1688, var 1722—1736 major vid Tavastehus regemente, 
tog sistnämnda år afsked, men blef 1741 vice landshöfding 
i Nylands och Tavastehus län samt dog 1747. — Sonen, 

') Anreps Ättartaflor. 
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född 1725, slutligen envoyé till de förenade Nederländerna 
och död 1793, är väl den, som skrifvit lyckönskan, hvilken 
alltigenom uttrycker stor tillgifvenhet för och tillit till 
Ekelund och för öfrigt innehåller ett direkt uttalande, 
att det är denne, som är af handlingens författare. 

Johan Aejmelaeus, son till kyrkoherden i Stor- 
kyro Nils Aejmelaeus (död 1750) föddes 1718, kom 
1727 i Wasa trivialskola samt blef 1735 student och 1741 
magister i Åbo. — Efterträdde sin far såsom kyrkoherde, 
blef kontraktsprost i Wasa Öfre prosteri och dog 1805. 

Johan Gezelius pr[onepos] (= barnbarnsbarn, näml. 
till J. Gezelius d. ä.) son till biskopen i Borgå Johan 
Gezelius (död 1733), föddes 1721 och blef 1735 student 
i Åbo. — Introducerad på riddarhusct 1752 med namnet 
Olivecreutz dog han i Åbo 1804 såsom f. d. lagman i 
Skåne och Blekinge. 

Lars Magnus Nordstedt, son till häradshöfdingen 
i Wehmo och Nedre Satakanda domsaga Magnus Nord- 
stedt (död 1730) var född 1723 och blef student i Åbo 
1737. — Han dog 1771 såsom hofrättsråd i Åbo. 

EHas Berch är mig icke känd, men måtte hafva 
varit en helt ung man '); ty lyckönskningsskrifvelsernas 

') Namnet Berch var vid denna tid ovanligt hvarken i Finland 
eller i Sverige. Den Casper Johan Berch, som 1723 introducera- 
des pfi riddarhuset var t. ex. son till en major vid Tavastehos rege- 
mente, vid hvilket äfven därefter andra med samma namn, som icke 
tillhörde den introducerade grenen, tjänade. — Berche verser Öfver- 
träffa i formellt hänseende det vanliga mattet hos lyckönsknings- 
verser vid denna tid och må. därför oaktadt sin obetydlighet i Öfrigt 
httr meddelas: 

•Min hälsa jag Er anförtrodt 
Och sedt hvad kärlek hos Er bodt 

För den, så vähl som fleras. 
Nu här jag ock, at Kuppis brunn, 
Min hälsobrunn i denna stund, 
Af Er så högt värderas, 

At I des watns halt och bruk, 

Med prof och rön, vil söka ut 

Samt allom kundbart giöra. 
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ordningsföljd betingas af deras författares ålder och vär- 
dighet — Creutz' ingår strax efter professorernas på grund 
af hans börd. Af Berchs verser framgår, att Ekelund 
redan hade utöfvat medicinsk praktik — möjl. dock en- 
dast såsom biträde åt Spöring. 

De personer, som med anledning af disputationen 
uttalade sin lyckönskan, voro således, dels framstående 
professorer, dels — att döma af den relativt lysande fram- 
tid de gingo till mötes — begåfvade unga män. Man 
torde däraf få sluta att Ekelund hade den bästa möjliga 
umgängeskrets och såväl bland den akademiska lärare- 
personalen som ungdomen åtnjöt ett godt vetenskapligt 
och personligt anseende. Med Spöring, Filenius och 
Browallius hade han sannolikt ursprungligen kommit i 
beröring såsom deras elev. Aejmelaeus och Petrus Hed- 
man voro hans skol- och studiekamrater, sonen Creutz, 
(iezeliua, Nordstedt och med sannolikhet Berch unga 
män, för någon af hvilka han kunde hafva varit informator 
eller i ett eller annat hänseende mentor. Med G-ezelius 
kunde han äfven hafva sammanförts genom dennes släg- 
ting Aejmelaeus — deras farmödrar voro systrar, — 
och med Creutz' genom dennes österbottniska släktingar. 

Min halsa jag Er tackar för, 

Och svär, at anda tils jag dör 

Skal I mitt loford höra. 

Ja, för det värk I nu gien fram 
Er tacka lär hvar sjuklig man, 

Som jemte mig erfarit, 
At Kuppia wattn altid rår 
Och alla medel öfvergår. 

Ett Gudaråd det varit 

At denna kiallan taga opp 
Och ränsa så frän tå till topp 

Samt fria från dess öde. 
Herr Ekelund, Er önskar jag, 
At det I gjordt må bli en lag, 

At löna Er, Er möda. 

Elias Berch >. 
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Fadern. C. J. Creutz' kusin, grefve Gustaf Creutz var 
näml. 1724 — 1739 öfverste vid Österbottens regemente och 
såsom sådan bosatt på Tottesund i Maxmo från den tid 
denna lägenhet 1734 blef öfversteb oställe samt från 1739 
landshöfding i Österbotten och bosatt i Vasa; dennes tre 
söner Otto Fredrik, född 1717, Gustaf, född 1721, och 
Ernst, född 1723, inskrefvos vårterminen 1734 såsom stu- 
denter i Åbo; med dem var väl Ekelund bekant och 
kunde äfven hafva varit deras mentor. — Med hänsyn till 
hans förhållande till Spöring, v. Ganschou, far och son, 
samt Claudius Hedman likasom angående hans känne- 
dom af engelska, hvilket icke torde varit alldeles vanligt, 
kunde äfven mer eller mindre sannolika antaganden upp- 
ställas; de hlefvo dock endast antaganden på lös grund. 
Under den tid det nu gäller var det, såsom bekant, 
stundom praeses, stundom respondenten som var författare 
till de akademiska afhandlingarna. Därför framställer sig 
frågan, huruvida i detta fall Spöring eller Ekelund är 
afhandlingens författare. I flera af de ofvan meddelade 
rubrikerna gå lyckönskningsskrifvelserna kallas Ekelund 
„auctor" och Creutz säger, såsom redan framhållits, ut- 
tryckligen att denne skrifvit afhandlingen '). I dess text 
kallas Spöring på ett ställe „celeberr. Dn. Preses", ett 
uttryck, som han icke skulle användt om sig själf. Dessa 
m. fl. hvart och ett för sig mer eller mindre vägande 
skäl göra att det enligt mitt förmenande ej lider något 
tvifvel att Ekelund är författaren. Men oafsedt öfriga 
skäl talar i hög grad för sannolikheten däraf redan den 
omständigheten, att Ekelund vid ifrågavarande tid kom- 
mit till den kunskap och mognad, att han följande termin 
kunde aflägga sin medicine licentiat examen. Han till- 
lägger sig nämligen denna titel i sin ännu samma som- 
mar d. '*/, 1742 ventilerade „pro gu mm is in medicina hono- 
ribus rite obtinendis", d. v. s. för medicine doktorsgrad, 
utgifna af handling: De febre catarrhali korum annorutn 



') Det heter ordagrannt: Diesertatio haec a Te — inträ 

un aliquot dierum feiici calamo conscripta . 
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rptdemica '). Denna är i tvenne skrifvelser på latin till- 
egnad akademins kansler friherre Olof Cederström och 
professor Spöring samt omfattar, förutom lyckönsknings- 
skrifvelserna, 16 sidor i samma kvartformat, som den förra 
dissertationen. Tillegnan till Cederström är tryckt i 
inskriftsform och af konventionellt innehåll. I tillegnan 
till Spöring uttrycker han vältaligt sin tillgifvenhet för 
denne och sin tacksamhet för hans faderliga vänskap och 
stöd z ). Afhandlingar börjar med en inledning, i hvilken 
han förkjarar, h varför han icke nu lämnar den i sin förra 
afhandling utlofvade närmare beskrifningen på Kuppis och 
Finlands öfriga hälsokällor. Detta skulle nämligen förut- 
sätta en undersökning på ort och ställe af de skilda käl- 
lorna, hvilket „sakeraas nuvarande tillstånd" — tydligen 
afseende det pågående kriget — förbjöde. Därför har 
han nu „ex mandato superiorum" till ämne för sin af- 
handling tagit den för tiden på orten epidemiskt grasse- 
rande katarrhalfebern och nämner jämväl i inledningen, 
livad han anser vara orsakerna till epidemins uppkomst. 
Samma reda i uppställning och behandling, som framhållits 

') Titeln lyder fullständigt: D. D. Dissertatio medica inauguralin 
de febre catarrhali horum annorum epidemica, qvam ex suffragio Ani- 
pliBeimee Facultatis Medicfe in Kegia Academia A boens i, pro eummis 
in medidna honoribua rite obtinemlis ad publicum eruditorum examen 
modeste defert auctor Johannes Ekelund. Med. Lic,, Respondente 
Sfllomone Hannelio, Oatrob. In Audit. max. die 11 Jiilii Anno 
MDCCXLII. HoriH anta & post meridiem BOlitia. Abofe, exc. Joh. 
Kuempe. Reg. Ac. Typ. — Salomon Hannelius var bondson från 
Hannuksela i Ilmola, född 1722 och student sedan 1741. — Han dog 
1796 såsom magister och prost i sin hemsocken. 

') Den lyder till sin väsentliga del: <Tu enim Aescula- 

pius meus, cujus fano haec artis salutaris tabula unice debetur. Tu 
musas meas clientas Tibi domesticasque reddidisti, et mentem meam 
inclytte virtutis aestimatricem, conailio,informatione,pat«moquf affectD, 
fecisti miratricem Tuae. Accipe ergo gratioso animo ninniisiiiliitii. 
quod Tuum est, meque, ut hactenus fui, ita in posterum esst; atijut! 
dici Tuum patiaris. Tuum, gratia, favore, patrocinio Tuo, Tuum, 
obseqmo, fidelitate et veneratione mea. Ego, donec fätalen explevcrn 
diea, pro perpetuo fLore Tuo nobilissimaeque familiie vota fumiero non 
intermittami. 
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på tal om hans förra af handling, kännetecknar jämväl denna. 
Den är fördelad i nio kapitel utom inledningen. Det l:sta 
är egnadt sjukdomens i fråga definition och karaktäriatik ; 
i 2;dra - 5:te genomgås noggrannare de viktigaste, af de 
redan i första kapitlet nämnda symptomen, deras orsak 
och betydelse; i det 6:te redogör han för kontraindika- 
tionerna vid sjukdomens behandling, i det 7:de för den 
behandlingsmetod, Spöring följde vid den, och i det 8:de 
för de tecken, som föregå tillfrisknandet och tillkänna- 
gifva att krisen är Öfverstånden; det 9:de slutligen inne- 
håller en kort sammanfattning af det hela. 

Fagerlund och Tigerstedt hafva utredt att „af- 

handlingen utgör en beskrifning om den influenza- 

epidemi, som under åren 1741—1743 förekom i Finland '). 

Då nu för tiden litet hvar känner influenzans van- 
liga symptom, kan måhända ett utdrag ur första kapitlet 
försvara sin plats såsom egnadt att karaktärisera afhand- 
lingens koncisa stil. Först bör kanske dock framhållas, att 
infhienza, såsom kändt, visat sig vara en vid olika epidemier 
till sin intensitet växlande sjukdom, och att den nu ifrå- 
gavarande epidemin utmärktes af svåra fall: 



') A. a, s., 91. — Ätt 1741—1748 års influenzaepidemi hemsökte 
ilfven Finland var sannolikt, så mycket mer som denna epidemi 
just anses hafva tagit sin början <an den litern des baltischen Mee- 
resi (Jmfr O. Leichtenstern: Infhienza und Döngue, s. 5, Wien 
1896, i Bd IV: 1 af Hermann Nothnagel: Specielle Pathalogie 
und Therapie). Då Fagerlund och Tigerstedt såsom stöd därför 
åberopa Immanuel Ilmoni: Bidrag till Nord ena sju kdomshistoris, 
Hl s. 105, Helsingfors 1863, så har detta dock icke skal för sig. 
Ilmoni säger nämligen på anförda ställe, att under 1700-talets förra 
hälft 6 influenzaepidemier, och en af dem 1741—1743, öfver hufvnd 
uppträdde. Men på följande sida säger han uttryckligen, att af dessa, 
iså mycket man med säkerhet känner, hafva endast 3 (de åren 1706, 
1728 och 1781) hemsökt någon del af Norden». (Han synes glömma 
att han s. 73 nämnt, att <en I uti nen /.a- artad sjukdom» mars och april 
månader 1737 härskade i Petersburg, Kronstadt och Viborg). Eke- 
lunds afhandling lämnar således fastmer ett bevis för att en influenza- 
epidemi 1741 — 1742 var gängse jämväl i Finland, hvilken omständighet 
nf Ilmoni icke beHktats. 
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„Katarrkalfebem är en af hämmad transpiration upp- 
kommen abnorm, kontinuerlig värme i mänskokroppens 
bark eller omkrets, åtföljd af styfhet i nacken. 

„Pulsen svag och likasom bunden; trötthet i hela 
kroppen; smärta i lederna, lemmarna, ryggen, hufvudet, 
i synnerhet framhufvudet och mest vid de s. k pannhå- 
lorna, belägna emellan dublikaturen i pannbenet; rodnad 
af ögonen; torrhet i munnen, svalget och näsan; snufva; 
hosta, icke sällan ända till hostning af blod; dålig matlust; 
oro; sömnlöshet; delirier; spasmer och smärtor i inälfvorna; 

färgad urin; förstoppning — . Alla dessa symptom 

förekomma icke i hvarje fall och icke alltid samtidigt i 
de enskilda fallen, hvarför de hvarken precis konstituera 
sjukdomen eller kunna ingå 1 dess definition. 

„Af titeln framgår, att dissertationen handlar om 
den härstädes dessa år epidemiska Icatarrhalfébern, och detta 
må noggrant beaktas, så att den icke förblandas med 
andra, af läkare redan beskrifna katarrhalfebrar; ty den 

är egen i sin art och fordrar en från dessa skild 

— — behandling", 

Det är visserligen icke riktigt att influenza var en 
vid denna tid obeskrifven sjukdom J ). Men då man be- 
tänker, huru knapp tillgång till litteratur Åbo ifråga- 
varande tid erbjöd, kan det icke väcka förvåning, att 
detta där ansågs vara fallet; desto mindre om man drar 
sig till minnes, hurusom i vår tid influenza, då en epidemi 
däraf efter en lång intervall 1889 åter utbröt, för fler- 
talet — för att ej säga för alla — faktiskt var en ny och 
främmande sjukdom, om hvilken endast ett fåtal af de 
då för tiden vanliga medicinska handböckerna lämnade 
några upplysningar. Och i nordens medicinska litteratur 
är afhandlingen otvifvelaktigt en förstling. Detta att dess 
författare ansåg sjukdomen vara förut icke beskrifven gör 
för öfrigt, att han ser på densamma med oförvillade ögon, 
och ger åt framställningen och åt afhandlingen öfver 



') Namnet influenza på sjukdomen daterar aig däremot just frän 
denna epidemi. — Il moni: a. a., s. in. O. Le i c hte ne tern: a. a-, a. 8. 
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hufvud en själfständig prägel. Därför skulle hans fram- 
ställning af sjukdomens orsaker, symptom och förlopp 
förtjäna beaktas och otvifvelaktigt erbjuda intressanta 
jämförelsepunkter med andras åsikter och framställningar 
däraf. Hvad behandlingen vidkommer — han uttalar ju 
att sjukdomen fordrar en egen behandling — säger han 
sig icke funnit någon nytta, tvärtom skada, af de vid 
febersjukdomar vid denna tid i allmänhet brukliga läke- 
medlen och åderlåtningarna, en observation, som står i 
en viss öfverensstämmelse med nutidens erfarenhet om 
influenzans relativa otillgänglighet för medikamentösa in- 
grepp. Han rekommenderar visserligen själf bärnsten så- 
som ett värdefullt specifikum, men den behandlingsmetod, 
han förordar, är dock väsentligen symptomatisk och, man 
kan säga, ännu modern. Han meddelar äfven goda diete- 
tiska regler. — Om behandlingsmetoden säges uttryckligen 
att den är Spörings och äfven i öfrigt är väl afhandlingen 
väsentligen ett uttryck för dennes åsikter. Men huru 
man än vill skifta förtjänsten om afhandlingen mellan för- 
fattaron och hans lärare, är det med hänsyn såväl till af- 
handlingen själf som till en skyldig omvårdnad om för- 
fädrens minne att beklaga, att afhandlingen alldeles råkat 
i glömska och ej heller nu, då influenzan en lång tid 
varit mer eller mindre gängse och tilldragit sig den all- 
männa uppmärksamheten, framdragits ur glömskan ocli 
gjorts känd för den nutida vetenskapen. Fagerlunds 
och Tigerstedts berömvärda åtgöranden hafva för ända- 
målet tydligen icke varit nog, ehuruväl de i korthet refe- 
rera afhandlingen och döma, „att denna skildring af en 
sjukdom, som förf. anser ej vara förut beskrifven, vittnar 
godt såväl om honom själf som om den lärare, under hvars 
ledning han utbildat sig" '). 

Emellertid, det pågående kriget förlöpte olyckligt 
för de svenska vapnen och armén kapitulerade i augusti 
1742. „När då Ryska magten samma år kom in i landet, 
måste", enligt Bergii redan anförda meddelande därom, 
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Ekelund "der göra tjenst" sannolikt såsom läkare vid 
något for ryska militären afsedt sjukhus. Enligt alla upp- 
gifter var sjukligheten mycket stor såväl bland militären 
som bland landtbefolkningen, så att arbete icke torde 
trutit. Äfven inrättades för att tillgodose det stora be- 
hofvet genom det ryska Öfverbefälets försorg ett improvi- 
seradt sjukhus i Åbo, till hvilket stadsboarna måste lämna 
sängkläder till låns och bönderna i omnejden ålades att 
efter behof leverera kreatur och andra matvaror 1 ). Möj- 
ligen var han anställd vid detta sjukhus och i hvarje 
händelse torde Åbo varit den ort, där hans verksamhet 
var förlagda. I början af 1743 utnämndes han nämligen 
till medicine professor vid universitetet. Hade han varit 
bosatt på en annan ort, hade han då måst afgå från sin 
befattning därstädes. Det kan emellertid icke förutsättas 
att de för tiden styrande skulle beröfvat ett militärlasarett 
hans omvårdnad till förmån för universitetet, hvars väl 
— med bästa möjliga tanke om deras goda afsikter — 
icke kan förutsättas hafva legat dem lika varmt om hjärtat. 
Var han anställd vid ett lasarett i Åbo eller dess när- 
maste närhet, kunde han däremot samtidigt sköta befatt- 
ningen såsom lasarettsläkare och professionen, och före- 
faller det sannolikast att så skett. 

Då den omständigheten, att Ekelund under lilla 
ofreden var professor i Åbo, så vidt jag vet, ingenstädes 
funnit beaktande, torde det vara af nöden att nämna, 
h varpå jag stöder uppgiften därom. I Åbo akademis stats- 
bok för 1742 ingår s. 190 en i Åbo den 14 juli 1743 dag- 
tecknad, af Joh. Wallenius, G re g. Steenman, Isr. 
Peldan, Samuel Pryss och Joh. Ekelund under- 
tecknad skrifvelse med ett förfogande, om hvilket de ut- 
tala förhoppningen att „the öfriga herrar Professorer" 
skola vara med dem öfverens. Wallenius och Steen- 
man voro sedan gammalt professorer, Isr, Peldan var 



') K. O. Lindeqvist: Pikku viban aik* Suomeaaa, s. 53. Ha- 
meenlinnasBa 1888 i Hämeenlinnan lysee, Kertomus lukuvnodesta 
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egentligen rektor vid Äbo katedralskola och Samuel 
Pryss sekreterare vid akademin; men båda hade af gene- 
ralen i rysk tjänst Jakob Keith utnämnts till professorer 
1742. Då Ekelund jämte dessa fyra professorer talar 
om de Öfriga professorerna, måste äfven han hafva varit 
professor. — Vidare: I samma statsbok uppräknas s. 14 
under rubriken „Professores Med Statz Personer och Fisco 
Academiffi" bl. a. ^Professor Juris Samuel Pryss" och 
„Professor Israel Peldan" med uppgift om dem för året 
tillhörande aflöning; statsbok för 1743 saknas; men i 
statsbokens för 1744 „Balance efter 1743 Åhrs Bok", s. 2, 
uppräknas bl. a., som hafva innestående fordran på sina 
aflöningar, „Professor Juris Samuel Pryss", „Professor 
Israel Peldan" och „Medicinae Doctor Johan Eke- 
lund" l ). De två sistnämndas fordran balancerar i denna 
statsbok under rubriken „Afgångne Professores och Be- 
tiente" s. 46 och 47, såväl i debet: „till 1745 Åhrs Bok", 
som i credit: „efter 1743 Åhrs Bok" med för Peldan 
skildt upptaget: „För 1742 at fordra" och För 1743 at 
fordra", för Ekelund endast med: „För 1743 att fordra". 
S. Pryss ingår icke under detta konto utan i sin förra 
egenskap såsom akademiesekreterare under rubriken „Pro- 
fessores Med Statz Personer och Fisco Academise s. 14. — 
Af allt detta framgår med full säkerhet att Ekelund var 
professor någon del af år 1743; att han var medicine 
professor är det naturligaste antagandet. 

Om han var professor redan från början af året, 
kunde han möjligen hafva utnämnts därtill redan 1742, 
och i sådant fall af general Keith, af hvilken professo- 
rerna från 1742 voro utnämnda. Skedde hans utnämning 
först 1743, hvilket väl är troligt, utfärdades den sannolikt 
af general Johan Baltzar v. Campenhausen, hvilken 
anlände till Åbo den */i sistnämnda år och såsom gene- 



') I etatsböckema och öfver hufvud i skrifter från denna tid 
kallas endast de professorer, som icke voro doktorer, vid sina tjänste- 
titlar: de som voro doktorer, kallas så. — Statsböckerna förvaras i 
universitetets arkiv. 



.„= »Google 



Johau Ekelund. 399 

ralguvernör var — militärangelägenhe terna undantagna, — 
högsta chef för landets styrelse och förvaltning. 

Ekelunds ställning såsom professor blef emellertid 
ej långvarig. Efter fredsslutet i augusti återvände snart 
de flyktade professorerna och återtogo sina tjänster. Spö- 
ring hade återvändt och var närvarande redan vid kon- 
sistorii första sammanträde den fl /»- 

Ekelund „fölgde sedan med till Petersburg, och 
fick där i staden ett sjukhus att förestå". Därförinnan hade 
han dock promoverats till medicine doktor, ehuru tiden för 
promotionen ej kan noggrant angifvas. Konsistorii proto- 
koll finnas icke för lilla ofredens tider. I universitetets 
samling af kanslersbref, statsböcker och öfriga ordnade arki- 
valier har jag ej funnit någon upplysning därom, ej heller 
annorstädes någon uppgift, som utan vidare kunde anses 
vara autentisk. Och de eljes tillgängliga uppgifterna äro 
hvarandra motsägande. Österbottniska afdelningens matri- 
kel uppger 1742 såsom promotionsår och Bergii uppgift 
måste tolkas såsom öfverensstämmande därmed. Johan 
Haartman förlägger däremot promotionen till följande 
är och uppger för densamma äfven dag: den 1 okt. 1743. 
Man vore böjd att anse denna precisa uppgift vara den 
riktiga. Men den står åter icke i samklang med Abr. 
Bäcks uppgift, som dock stammar från en tid, som 
ligger händelsen nära, att nämligen Spöring, „fastän från- 
varande, under sista Krigsbullret i Finland" tilldelade 
Ekelund doktorsbref ; ') ty i oktober 1743 var kriget 
slut och Spöring åter i Åbo. Mod hänsyn till sam- 
manhanget, där det står, kan oj heller 1743 i Haart- 
mans program gärna vara tryckfel för 1742;*) men det 

') Abraham Back: Herman Diedrich Spörings äre- 
minne, efter Vetenskapsakademiens befallning upprättadt den 11 januari 
1749, e. 21, Stockholm. 

*) 1T42 etår kort förut i samma sats och skulle detta årtal 
äfven här afsetts skulle sannolikt stått s. il. — I originalet lyder mot- 
svarande etalle: iJoh. Ekelund Anno 1742 proprio Prte- 

sidio edidit Dissertationen de Febre Catarrhali borum (illorum) anno- 
rnm Epidemien: et deinde An. 1743 d. 1 October. Diplomate Doi> 
torali — — — ornatua est,>. 
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kunde möjligen bero på felläsning eller felaktig uppgift i 
hans källa. Faktiskt hafva äfven såväl Rabbe 1 ) som 
Fagerlund och Tigerstedt, ansett sannolikast, att pro- 
motionen egde rum den 1 oktober 1742 och detta årtal 
nämner äfven W. Lagus såsom promotionsår. 2 ) Faktiskt 
är dock med hänsyn till för närvarande kända data endast 
det, att han erhöll doktorsdiplom mellan den '*/, 1742 
och den V» * 743 - 

Hvilka omständigheter, som förmådde honom att de- 
finitivt ingå i rysk tjänst, torde det numera vara täm- 
ligen omöjligt att utröna. Att det skedde af tvång kan 
ej förutsättas. Bergii uttryck att „han måste göra tjenst" 
ger visserligen någon anledning till förmodan att hans 
tjänstgöring under ockupationstiden icke skulle varit fri- 
villig. Men det berättigade i en sådan förmodan kan af 
andra skäl ifrågasättas, och äfven om något slags tvång 
då förefunnits, skulle han efter fredsslutet otvifvelaktigt 
kunnat undandraga sig detsamma. Sannolikt står den 
väsentliga orsaken att söka i de dåliga framtidsutsikter 
den medicinska banan i eget land erbjöd. Medicinska 
professionen var den enda läkaretjänst i landet, hvilken 
man kan anse var afsedd att innehafvas af en medicine 
doktor och denna tjänst innehades af Spöring, som ännu 
var endast 42 år gammal. Kirurgin och medicinen voro, 
likasom äfven studierna däraf, skilda från hvarandra, och 
regem en tfalt s kärstjänst erna, som erbjödo en tryggad ut- 
komst, voro kirurgerna förbehållna. I landet fanns ej ett 
enda lasarett under läkares vård och provinoialläkarein- 
stitutionen var ännu ej införd. En anställning i rysk 
tjänst erbjöd säkerligen bättre utsikter, och det saknades 
ingalunda personer, som tillstyrkte honom att antaga en 



') [F. J. Ra]bbeH lefnadsteckning öfver Spöring i Finlands 
minnnsvärda män, I, s. 68, Helsingfors 1863-1654. 

*) Lagus uppger att han promoverades med program af Spö- 
ring. Detta skulle då möjligen varit ett handskrifvet Ty ett sådant 
program sr icke nämndt i förteckningar på Spöringa publika- 
tioner och finnes hvarken i universitetsbibliotekets harstÄdes eller 
i kung), bibliotekets i Stockholm programsamling. 
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sådan. För upprätthållandet af ämbetsverkens funktion 
under ockupationstiden hade i de flyktade tjänstemännens 
ställe tillsatts nya. Enligt den träffade anordningen ut- 
gjorde för dessa kännedom i svenska språket ett oefter- 
gifligt villkor, men de högre bland dem skulle därjämte 
vara ryska undersåtar. I följd af dessa kompetens vi 11 kor 
var flertalet tjänstemän i denna kategori hemma från 
Gamla Finland eller från Östersjöprovinserna, där känne- 
domen i svenska språket ännu ej hunnit alldeles dö ut, 
sedan den tid de hörde till Sverige. Några af dem, bland 
andra generalguvernören v. Campenhausen, hade under 
en tidigare period af sitt lif till och med själfva varit i 
svensk tjänst. Man kan förstå att dessa män, i den grann- 
laga ställning de befunno sig, talade väl om det ryska 
väldet och styrkte Ekelund i hans afsikt att ingå i dess 
tjänst; och särskildt finnes anledning till antagandet att 
detta var fallet just med v. Campenhausen. Men kriget 
hade fört till Åbo äfven män af främmande nationalitet, 
hvilka ingått i rysk tjänst och funnit sig väl därvid. Med 
några af dessa män kom Ekelund otvifvelakfcigt i berö- 
ring eller på mer eller mindre förtrolig fot, och deras råd 
gingo antagligen i samma riktning. Främst bör i detta 
hänseende nämnas doktor Jakob Mounsey. Denne var 
född i Skottland och hade 1740 eller 1741 blifvit medicine 
doktor i Reims, men redan därförinnan, 1736, såsom läkare 
ingått i rysk tjänst. Nu var han på sin landsman, general 
Keiths anhållan denne följaktig och tillförordnad fält- 
medicus vid ryska armén, ') samt såsom sådan sannolikt 
Ekelunds närmaste chef. Såväl i Keiths som Moun- 
sey s ögon torde Ekelunds kännedom i engelska för öfrigt 

') I medicinens hos oss historia är Mo unsey känd genom sitt 
inlägg i kontroversen, som uppstod i följd af Spörings berättelse 
om ett utomkveds hafvandskap, som varat i 13 år. — Såväl Spö- 
rings som Mounseys berättelse ingår i Svenska Vetenskapsakade- 
miens Handlingar för 1744, och frågan har refererats, bl. a. af Rabbe, 
s. 74 — 76, i hans redan anförda lefnadsteckning öfver Spöring och 
nu senast af G. Heinricius: Obstetrikens och gynakologiens historia 
i Finland, s. 6-14. Helsingfors 1903. 

26 
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utgjort någon rekommendation. — Ej heller kan Eke- 
lund varit i okunnighet om att flere svenskar, exempel- 
vis kirurgen Nils Mathiss Bamström 1 ), befunno sig 
och haft framgång i rysk civil tjänst, och äfven dessas 
exempel manat till efterföljd. 

Men hvilka omständigheter som än förmådde honom 
därtill, han följde med till Petersburg och fick enligt 
Bergii referat „der i staden ett sjukbus att förestå". 
Ordalydelsen i referatet väcker den föreställningen, att 
han genast vid sin ankomst till Petersburg skulle blifvit 
sjukhusiäkare. Om det förhåller sig så, var detta möj- 
ligen vid ett temporärt sjukhus t. ex. af behofvet för vår- 
den af från Finland återvändande sjuka; men från den 
'/ 3 1745 blef han „yngre doktor" vid S:t Petersburgska 
generallandthospitalet '*), där han med rekommendation af 
v. Campenhausen anställdes på fem års „ kapitulations - 
tid" mot en årlig aflöning af, förutom fri kronobostad, 
300 rubel samt löfte om löneförhöjning, om han visade 
sig förtjänt däraf. 3 ) 

') Ramström Återvände emellertid 1745 till Sverige, där han 
slutligen blef öf verdirektör för kirurgin i riket och preses i kirurgiska 
societeten samt dog 1772. 

') Var beläget på Viborgska sidan och kallades sedermera 2:dra 
krigslandthospitalet, samt; numera kliniska krigshoapitalet. — Jakob 
Tschis towitsch: Skildringar ur de ryska medicineka inrättningar- 
nas historia i 18:de århundradet (på ryska) s. 230. S:t Petersburg 1870, 

■) Jakob Tschisto witsch: De första midicinska skolornas 
i Ryssland historia (på ryska) s. 160. S:t Petersburg 1883. — Skrifvet 
med ryska typer ljuder namnet Ivan Ekelund. Inom parentes 
återgifves det äfven med latinska typer, men da Jo hann Eckelnnd, 
hvilket väl har uppkommit genom felläsning. — Doktor W. De- 
men t] ef f i S:t Petersburg har genom förmedling af doktor W. 
Leontjeff härstädes tillhandagått såväl med några egna detalj- 
uppgifter som med anvisningar på litteratur, h varibland Tschisto- 
witschs här ofvan anförda arbeten. Från dessa och sarskiidt det 
senare af dem har sedermera doktor Leontjeff med hänsyn till 
mitt syfte därmed gjort excerpter i svensk öfversättning, efter hvilka 
den efterföljande framställningen i texten här ofvan är utarbetad för 
att klargöra Ekelunds ställning. För den värdefulla medverkan 
dessa kolleger med tillmötesgående tjänstvillighet egnat mitt arbete 
framför jag här min förbindliga tacksägelse. 
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I likhet med hvad redan tidigare varit fallet vid 
„hof-spitalet u i Moskwa hade 1733 vid tvenne hospital 
S:t Petersburg, nämligen vid landt- och sjöhospitalen, sam' 
vid ett i Kronstadt i form af internat inrättats medico- 
kirurgiska skolor, och till skillnad från andra hospital 
började därefter dessa, vid hvilka skolor voro inrättade, 
att kallas general-hospital. I spetsen för hvart och etl 
af dem stod en „doktor", som var chef såväl för hospitalet 
som för hospitalsskolan, och till en början var „doktorn' 
den enda af tjänstemännen, som innehade en högre veten- 
skaplig, medicinsk bildning; de öfriga medicinala krafterna 
representerades af „ läkare" i olika grader. Af alla hospitals, 
skolorna synes strax från början den vid generallandt 
hospitalet blifvit den mest betydande, och redan 1735 
ökades detta hospitals stat med en „yngre doktor", medan 
en sådan vid de öfriga general-hospitalen tillkom först på 
1750-talet. Det uppgifves om de första öfverdoktorerna 
vid generallandthospitalet att de föga befattade sig med 
undervisningen, och detta gäller äfyen om Abraham 
Nitsch 1 ), som var öfverdoktor 1743—1749 eller den tid 
Ekelund var anställd därstädes. Under sådant förhållande 
var skyldigheten att undervisa i de medicinska veten- 
skaperna vid generallandthospitalets skola det väsentliga 
för „y n g re doktorn", redan förrän denna anordning 1754 
uttryckligen legaliserades i en då utfärdad instruktion för 
»yngre doktorerna" vid generalhospitalen. Det framstår 
därför endast såsom ett uttryck af det faktiska förhållan- 



Med hänsyn til) de Ekelund tillagda löneform ån erna må för 
jämförelses skull meddelas att enligt 1743 åra stat professorerna i 
Åbo åtnjöto en penningelön af 400 och 600 daler silfvermynt, hvilket 
gör endast 192 och 240 rubel. Fri bostad hade de icke, men annex- 
pastorat och prebendehemman voro universitetet tilldelade, så att väl 
de flesta professorer hade inkomster utöfver sin penningelön. 

') A. Nitech, född i Danrig, blef M. D. i Halle 1731 och in- 
trädde samma år i rysk tjänst samt dog 1749. Han har bl. a. utgifvit 
en •Beachreibung vom Scorbut in Wiburg>. — Wilhelm Michael 
Richter: Geschichte der Medicin in Russland, III, Moskwa 1817 
och August Hirech: Biographisches Lexikon der hervorragender 
Aerzte, Leipzig 1886. 
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det, dä „yngre doktorn" vid ett generalhospital benämn- 
des „medicus adjunctus", „doctor legens", „doctor docens" 
eller „professor*, såsom någon gång hände. — Från 1742 
fanns emellertid ännu en annan man med högre veten- 
skaplig medicinsk bildning, Johan Friedrich Schrei- 
ber 1 ), med titeln „doktor och professor" anställd sam- 
tidigt vid båda hospitalsskolorna i S:t Petersburg enligt 
en särskildt för honom utfärdad instruktion. Han stod 
■ icke i sub ordinationsförhåll ande till generalhospitalens 
Öf ver doktorer, utan var jämnställd med dem och högre 
än hospitalens öfriga tjänstemän. Fn kunskapsrik och 
dugande man, som han var, synes Schreiber hafva varit 
skolornas faktiska chef och inlade stor förtjänst om deras 
förkofran. Hans undervisningsskyldighet omfattade egent- 
ligen anatomi och kirurgi, men äfven materia medica och 
närstående vetenskaper. — Detta för att i någon mån 
karaktärisera betydelsen och omfånget af „yngre doktorns" 
vid generallandthospitalet tjänsteverksamhet och ställning 
vid denna tid. 

Då Ekelund utnämndes till „yngre doktor", till- 
delades honom därjämte ett uppdrag, som icke ålegat 
hans företrädare i nämnda befattning, nämligen att hafva 
inseendet Öfver den medicinala trädgården och om som- 
rarna två gånger i veckan hålla föreläsningar i botanik. 
— Då hospitalsskolorna 1733 grundades, träffades den 
anordning, att vid medicinala trädgården på Apotekarön 
skulle tillsättas en vetenskapligt bildad direktor, hvilken 
det tillkomme att undervisa hospitalsskolornas i Peters- 
burg elever i botanik och farmakologi. Direktorsbefatt- 
ningen besattes 1735 och Johan Georg Siegesbeck*) 

') J. F. Schreiber, född i Königsberg 1705, blef M. D. i 
Leydeu 1728, gick 1731 i rysk tjänst samt dog 1760 i sin ofvannämnda 
befattning af adoktor och professor» — Eichters och Hirschs a. a. 

') J. G. Siegesbeck, född i Merseburg 1686 och. M. D. i 
Wittenberg 1716 inträdde i rysk tjänst i ofvannämnda egenskap af 
direktor eller <prscfectu8 horti medici Petropol». Han tog 1747 afaked 
från vetenskapsakademin och flyttade åter till sitt hemland samt dog 
1755. -- Jmfr Eichters och Hirschs a. a. samt det senare af 
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utnämndes därtill. Redan 1742, då denne blef medlem af 
vetenskapsakademin i S:t Petersburg, indrogs emellertid 
diroktorstjänsten och tillsynen Öfver trädgården äfvensom, 
efter hvad det förefaller, direktorns hela tidigare under- 
visningsskyldighet uppdrogs åt Schreiber, som just vid 
denna tid utnämnts till „doktor och professor" vid hospi- 
talsskolorna. En del af denna undervisningsskyldighet 
Ofvcrgick således jämte tillsynen öfver trädgården från 
Schreiber till Ekelund vid dennes utnämning till 
»yngre doktor". Hans skyldighet att undervisa i botanik 
måste därför hafva gällt båda hospitalsskolorna, och de 
Ekelund, utöfver „yngre doktorn" tidigare tillkommande 
tjänsteplikter, lämnade uppdragen te sig såsom i viss mån 
af en större omfattning och törhända äfven själf stan digare 
än dessa. — Siegesbeck och efter honom Schreiber 
hade haft sin ämbetsbostad i trädgården. Vid den sist- 
nämndes afgång d. Va 1743 upplåts denna bostad åt träd- 
gårdsmästaren. Huruvida Ekelunds kronobostad det 
oaktadt var belägen i trädgården är under sådant för- 
hållande osäkert, och adressuppgiften (dom. quinquag.) i 
den längre fram meddelade dödsattesten är för den med 
orts- och tidförhållandena obekanta ej heller upplysande. 
Däraf, att hans företrädare i tillsynen öfver trädgården 



Tschistowitschs, som om Siegesbeck meddelar flera detalj- 
uppgifter än de förenämnda. — Siegesbeck är för öfrigt mest 
känd genom sina angrepp på Linnés sexualsystem, hvilka gåfyo 
anledning till en liflig och långvarig vetenskaplig skriftväxling, i h vil- 
ken äfven Brovallius deltog med en mycket bemärkt publikation 
till sexual sy etemets försvar. Den intressanta skriftväxlingen är ut- 
förligt refererad af O. E. A. Hjelt, a. 57—65 i hans redan a. a. 
S a tu ral historiens studium vid Åbo universitet. — Då denna skrift- 
växling här omnämnts, bör kanske äfven nämnas att Linné i sin 
efter militär rangordning uppgjorda förteckning öfver samtidens mest 
framstående botaniker tilldelade Siegesbeck fältväbels rang samt 
uppkallat växtsläktet Siegesbeckia efter honom; hvilket å andra 
sidan icke hindrade Linné att i ett utbrott af förtrytelse i bref d. 
"/i 1745 till Sten Karl Bjelke saga honom <bjuda till at vara 
Botanicus, det han aldrig blifver». — Th. M. Fries: Linné, II, s. 277, 
Stockholm 1003. 
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haft sin bostad därstädes, torde inan dock kunna sluta, 
att Ekelunds uppdrag att lialVa tillsyn öfver trädgården 
var mera än formellt. 

Angående undervisningsspråket vid hospi talsskolorna 
eller vid de enskilda af dem synes icke hafva funnits 
någon generell bestämning. I instruktionen för Schrei- 
ber säges att han skulle undervisa på latin eller tyska, 
beroende på hvilket språk eleverna bättre förstodo. Ryska 
torde endast sällan eller aldrig kommit i fråga som under- 
visningsspråk, emedan det uppgifves att hvarken lärarena 
eller eleverna i regel voro mäktiga detsamma. Eleverna 
rekryterades nästan uteslutande af söner till i Ryssland 
bosatta utlänningar eller af utlänningar, som kommo till 
Ryssland för att söka sin lycka, och under de tjugo första 
åren af de Petersburgska hospitalsskolornas existens fanns 
i dem knappt någon enda elev med ryskt namn 1 ). Men 
ett väsentligt villkor för intagning i hospitalsskola var 
kunskap i latin. Om ock det erforderliga måttet af denna 
kunskap ej var stort, är det dock med hänsyn till dessa 
förhållanden sannolikt, att Ekelund undervisade på latin 
— eller såsom han bäst kunde göra sig förstådd. 

Skolorna voro, såsom redan nämnts, internat med tre- 
årig kurs och beräknade för 30 interner, hvilka närmast 

') Flertalet af de nian från Gamla Finland, hvilka voro mili- 
tärläkare i rysk tjänat, synes hafva sökt sin medicinska utbildning 
vid generalland th ospitalets skola. Detta var fallet t. ex. med de» 
mest kända af dem, t Kysslands första medicine doktor» Gustaf 
Orraeus, hvilken 1756, då han, efter att redan hafva aflagt filosofie 
kandidatexamen i Åbo, beslöt att egna sig åt medicinska studier, 
ifann det vara i flera afseenden lämpligast att för sin utbildning däri 
vända sig till >S:t Petersburg, där vid det skira militärlandthoapitalet 
en skola fanns för bildande af läkare för armén>. — I. 1'luion is 
lefnadsteckning öfver Orraeus i Finlands minnesvärda män, II, s. 
893 och 394. Helsingfors 1865—1857 ; se äfven Bergholms Sukukirjn. 

Hospitalskolorna hafva efter nu ifrågavarande tid flera gånger 
omorganiserats och fått andra namn. 1786 skildes båda hospitals- 
skolorna i Petersburg från generalhospitalen och gåfvo tillsammans 
nppbof åt S:t Petersburgs medico-kirurgtska läroverk, hvilket 1799 
erhöll namn af S:t Petersburgska medicokirurgiska akademin. Från 
denna har senare, 1881, krigs-medicinska akademin uppstått. 
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voro ställda under „öfverläkarons a — icke „äldre doktorns" 
— uppsikt. Efter genomgången inträdesexamen och ome- 
delbart därpä aflagd tjänsteed kommo „eleveraa" i åtnju- 
tande af fastställd årslön — 24 rubel. Om två år undergingo 
de ny examen samt utnämndes till »underläkare" och fingo 
löneförhöjning, men förblefvo ännu ett år interner i skolan. 
Af internerna voro således vanligtvis 20 „elever" och 10 
„ underläkare". Vid dimissionen blefvo „ un der lakar ena" 
i allmänhet, om ej alltid, „läkare" vid militären. Detta 
i största korthet angående skolornas program, af hvilket 
framgår att internerna ej voro några barn, knappt ynglin- 
gar, utan vuxna män. 

Den ställning Ekelund redan nått var, såvidt man 
af förestående referat kan bedöma den, såväl vid hospitals- 
skolan som vid den medicinala trädgården sådan, att han 
kunnat göra sina kunskaper fruktbringande och visa till 
hvad han dugde. Men honom förunnades icke tid därtill. 
Han dog redan d. ia / s 1746. Anteckningen därom i svenska 
församlingens i S:t Petersburg register öfver döda lyder '). 

„Anno 1746 

Dom. Quinquag. 

Febr. 12. Professorn och Doctorn vid Landhospitalet 

Johan Ekelund af 33 ahr." 

G. A. Nordman. 

') Utdraget benäget meddelad t af kyrkoherden i församlingen 
Herman Kaj a nu s. — Techistowitsch uppger d. '/, säsom hans 
dödsdag. 
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